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Tosaerba con conducente a bordo seduto - MANUALE DI ISTRUZIONI
ATTENZIONE: prima di usare la hina, leggere il presente libretto.
Hocauka cbc cegHan Bogad - YITbTBAHE 3A YIIOTPEBA
BHUMAHME: npeav fa u3nonssarte MaliMHaTa npoyeTeTe BHUMATE/IHO HAaCcTOALLATa KHUMKKA.
Traktorska kosilica (traktor¢i¢) - UPUTSTVO ZA UPOTREBU
PAZNJA: prije nego $to koristite ovu masinu, pe’riliivo procitajte priryénilf s uputama.
Sekaéka se sedici obsluhou - NAVOD K POUZITI

UPOZORNENI: pfed pouzitim stroje si pozorné preététe tento navod k pouziti.

Havetraktor/Havetraktor med frontklipper (FM) - BRUGSANVISNING

ADVARSEL: lzs instruktionsb omhyggeligt ig for du tager denne maskine i brug.
Aufsitzmaher (Rasenméher mit Fahrersitz mit sitzendem Benutzer)
GEBRAUCHSANWEISUNG

ACHTUNG: vor inbetriebnahme des gerats die gebrauchsanleitung aufmerksam lesen.
XAOOKOTITIKO TPOKTEP HE ETOXOVNEVO XEIPLOTH - OAHIES XPHZMS
MPOZOXH: TipLv XPNOIHOTIONGETE TO UNXAVNHA, SIABACTE TIPOCEKTIKA TO TIAPOV EYXELPISIO.
@ Ride-on lawnmower with seated operator - OPERATOR’S MANUAL
WARNING: read thoroughly the instruction booklet before using the machine.
@ Cortadora de pasto con conductor sentado - MANUAL DE INSTRUCCIONES
ATENCION: antes de utilizar la maquina, leer atentamente el presente manual.

Istuva juhiga muruniitja - KASUTUSJUHEND
TAHELEPANU: enne masina kasutamist lugeda tahelepanelikult antud kasutusjuhendit.

@ Paéltaajettava ruohonleikkuri - KAYTTOOHJEET
VAROITUS: lue kéyttéopas huolellisesti ennen koneen kayttoa.

Tondeuse a gazon a conducteur assis - MANUEL D’UTILISATION
ATTENTION: lire attentivement le manuel avant d’utiliser cette macvhine.

Sjedeca kosilica trave s operaterom - PRIRUCNIK ZA UPORABU
POZOR: prije uporabe stroja, pazljivo pro¢itajte ovaj priruénik. L

@ Vezetéiiléses fiinyirogép - HASZNALATI UTASITAS
FIGYELEM! a gép haszndlata el6tt olvassa el figyelmesen a jelen kézikonyvet.

Balniné vejapjové su sédinéiu operatoriumi - NAUDOJIMO INSTRUKCIJOS
DEMESIO: prie$ naudojant jrengini, atidziai perskaityti §j naudoﬁoio vadova.

Sézot vadama zalienu plaujmasina - LIETOSANAS INSTRUKCIJA
UZMANIBU: pirms aparata lieto$anai rapigi izlasiet doto instrukciju.

@ TpeBoKocayKa co cegHat ynpasysau - YITATCTBA 3A YIIOTPEBA
BHUMAHME: npouuTajTe ro BHUMaTe/IHO 0Ba yNaTCcTBO Npep Aa ja KOPUCTUTE MalMHaTa.

Grasmaaier met zittende bediener - GEBRUIKERSHANDLEIDING
LET OP: vooraleer de machine te gebruiken, dient men deze handleiding aandachtig te lezen.

Sittegressklipper - INSTRUKSJONSBOK
ADVARSEL: les denne bruksanvisningen noye for du bruker maskinen.

Kosiarka z operatorem jadgcym, w pozycji siedzacej na maszynie
INSTRUKCJE OBSEUGI - 0STRZEZENIE: przed uzyci yny, nalezy

przeczytaé niniejsza instrukcje.

PT Corta-relvas para operador sentado - MANUAL DE INSTRUCOES
ATENCAO: antes de usar a maquina, leia op manual.
m Masina de tuns iarba cu sofer la volan
MANUAL DE |NSTRUCT|UN| - ATENTIE: inainte de a utiliza masina, cititi cu atentie

manualul de fata.

RU E3spoBas KocUKa ¢ cuaeHbem
PyKOBOﬂ,CTBO no 3KCI'I}'IVATALI,VIVI - BHUMAHME: npempae 4yem nonb3osatbcs

060pyﬂOBaHMeM, BHUMaTe/IbHO NPOYTUTE 3TO pyKOB,OACTBO no 3KCI‘II|yaTal:l’MM.

@ Kosatka so sediacou obsluhou - NAVOD NA POUZITIE
UPOZORNENIE: pred pouzitim stroja si pozorne precitajte tento navod.

Traktorska kosilnica - PRIROCNIK ZA UPORABO
POZOR: preden uporabite stroj, pazljivo preberite priro¢nik zvnavodili.

Traktorska kosacica (traktoréi¢) - PRIRUCNIK SA UPUTSTVIMA
PnAZNJA: pre kori§¢enja masine pazljivo procitati ovaj prirucnik.

Akgréasklippare och framre klippning (FM) - BRUKSANVISNING
VARNING: lds igenom hela detta héfte innan du anvander maskinen.

Oturan siiriictlii ¢cim bicme makinesi - KULLANIM KILAVUZU

DIKKAT: Y once iceren kil dikkatle okuyun.
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(Istruzioni Originali)

ITALIANO

(D

0 TABELLA DATI TECNICI

[1] | Type P 901 PH P 901 PH P 901 PH

[2] [Modello - - -

3] |Motore B&S Vanguard Honda Honda |B&S8270| Honda

18 HP (356777) | GXV 630 | GXV 660 | (44U877) | GXV 690

[4] | Cilindrata cm? 570 688 688 724 688

[5] | Potenza kW 11,82 14,3 15,2 15,45 15,4

[6] | Giri motore rpm 3200 3200 3200

[7] |Impianto elettrico A% 12 12 12

[8] |Batteria VLRA VLRA VLRA

(9] sszgrt;cl)Teento corrente accessorio Max 5 A Max 5 A Max 5 A

[10] | Carburante Benzina senza piombo [A]

[11] | Capacita serbatoio carburante | 15 15 15

[12] | Olio motore SAE 10W-30 SAE 10W-30 SAE 10W-30

[13] | Olio motore, classe di servizio [A] SJ o superiore [A] SJ o superiore [A] SJ o superiore
Capacita serbatoio olio motore, senza

[14] sostituzione del filtro ! 1.6 17 19
Capacita serbatoio olio motore, con

[15] sostituzione del filtro ! 17 15 152

[16] | Olio Trasmissione Stiga 5W-50

[17] Quantita pllo trasmissione al momento | 42 52 52
del cambio

[18] | Candela Champion XC92YC NGK ZFR5F NGK ZFR5F

[19] | Candela, distanza elettrodi mm 0,75 0,75 0,75

[20] | Pneumatici 17x8.00-8 17x8.00-8 17x8.00-8

. - anteriore bar 0,6 (9) 0,6 (9) 0,6 (9)
[21]  Pressione pneumatici | ioe | (psi) 0.4 (6) 0.4 (6) 0.4 (6)
[22] | Larghezza e Altezza di taglio - [A] Per l'altezza di f‘agllf), vedere Ig Tal_ngla D_at/ Tf-:‘z,:’nlm del manua-
le “assieme del dispositivo di taglio

23] Vequta di a\{anzamento (indicativa), in km/h 10 14 14
marcia avanti

[24] Velocita di avanzamento (indicativa), in km/h 6 8 8
retromarcia

[25] \I)/Iua:)st(s)a della macchina con serbatoio kg 263 277 271

[26] | Dimensioni di ingombro Fig.2

[27] | A = Lunghezza mm 1970 1970 1970

[28] | B = Passo mm 923 923 923

[29] | C = Altezza mm 1256 1256 1256

[30] | D = Larghezza mm 863 863 863
Limite di carico per dispositivo di traino

[31] (forza verticale nF:assimpa) N (ko) 294 (30) 294 (30) 294 (30)
Limite di carico per dispositivo di traino

(32] (peso massimoFr)imorcrE)iabile) N (kg) ey Y UEY

[33] | Inclinazione massima consentita ° 10 10 10

[34] | Display - V V

Xi




(D

ITALIANO

(Istruzioni Originali)

0 TABELLA DATI TECNICI

[35] | Display Contaore V - -
[36] | Portapacchi di serie - v V
[37] | Portata massima portapacchi kg 15 15 15
[38] | Prese idrauliche ausiliarie - - v
[39] | Livello di potenza sonora misurato dB(A) 100 100 100 100 100
[40] | Incertezza dB(A) 0,72 0,72 0,72 0,72 0,72
[41] | Livello di potenza sonora garantito dB(A) 100 100 100 100 100
[42] | Livello di pressione sonora dB(A) 85 85 85 85 85
[43] | Incertezza dB(A) 1,68 1,68 1,68 1,68 1,68
[44] | Valore delle vibrazioni al posto di guida m/s? 0,5 0,7 0,5 0,8 0,6
[45] | Incertezza m/s? 0,15 0,16 0,2 0,3 0,26
[46] | Valore delle vibrazioni al volante m/s? 2,5 2,6 2,2 2 3
[47] |Incertezza m/s? 0,37 0,76 1,95 0,96 0,55
[48] ACCESSORI A RICHIESTA
[49] Descrizione Type

[50] | Rimorchio

45-03453-997 / ST-1405

[51] | Fertilizzatore

45-03153-997

[52] | Raccogli foglie e erba

45-03313-997 / 45-02616-997

[53] | Spargitore sabbia PA402

[54] | Rastrello ST-1407 / ST-1408

[55] |Catene da neve J

[56] |Ruote da fango / neve J
110CE

[57] | Assieme del dispositivo di taglio 110CEQF
125CE

125C E QF

[58] |Erpice frontale PA304

[59] | Trinciatrice PA409 / PA409 E

[60] | Spazzaneve a turbina PAS7,\?$ 459:%7 /

[61] | Spazzatrice frontale

PA501/ PVA101/
FKM 900 KA / SWR 1402 H

[62] | Spalaneve a lama

ST-1404 / ST-1403/ SNB 1403 H

[63] | Arieggiatore/scarificatore

LAR 1405/LAR 1405 E

[64] | Contrappesi ruote posteriori

[65]

Sollevatore posteriore per accessori

ST-1406 / ST-1409

[66] | Portapacchi [340 IX]

v

X




(Istruzioni Originali)

ITALIANO

0 TABELLA DATI TECNICI

167) TABELLA PER LA CORRETTA COMBINAZIONE DEGLI ACCESSORI

168 ACCESSORI POSTERIORI

Accessorio
[70]

[53]

[54]

[56]

169l ACCESSORI FRONTALI

J - J - - -
J J J v - J
- - - J . -
. J - - - )
J . J - V v
J . J - V v
J - J - J J

X



BbJ/ITAPCHHU (MpeBoa Ha opUrvHaIHUTE MHCTPYHLUM)

0 TABJIMLA TEXHUWHECHU OAHHU

Xiv

[1] |Bupg [38] | CnomarateiHv XnapaB/iMyHu Npecu
[2] [Mogen [39] | H“BO Ha M3MepeHaTa 3ByKOBa MOLHOCT
[3] |Asuraten [40] | HeTouHoCT
[4] |O6em [41] | FTapaHTMpPaHO HMBO Ha 3ByKOBA MOLLHOCT
[5] | MowHocT [42] | HMBO Ha 3BYKOBOTO HansaraHe
[6] |O6opoTH Ha aBuraTens [43] | HeTouHoCT
[7] |EnexTpuyecka nHcranaums [44] | CTOMHOCT Ha BMBpaLMMTE Ha MACTOTO Ha Bojada
[8] | AKymynartop [45] | HeTo4HOCT
[9] | MolHOCT Ha 3aAHaTa npuHaaneHoCT [46] | CTOIHOCT Ha BUBpaLMMTE NPY KOPMUIOTO
(10] | Top1so [47] | HeTouHocT
[A] | Besonoser GeHan 48] | IPUHALJEHHOCTM NO MOPBYHA
[11] | BMecTMMOCT Ha pe3epBoapa 3a ropuso [49] |Onmcarme
[12] | Macno Ha gsurarens [50] | Pemapre
[13] |Macno Ha gBurarens, eKcrioaTaunoHeH Kaac [51] | PasnpucreadKa Ha Top
[A] | SJ nan no-BMCOK
[52] | Cbbupay 3a McTa 1 Tpesa
[14] BmecTuMOCT Ha pesepBoapa 3a Mac/ioTo Ha Tl | S s e
asurarens, 6e3 cMAaHa Ha punTbpa
[15] BMecTMMOCT Ha pesepBoapa 3a Mac/ioTo Ha [54] | pe6no
JBUraTens, ChC CMAHa Ha hUATbpa [55] | Bepuru 3a cHAr
[16] | TPAHCMMUCHMOHHO Maco [56] | Honena 3a Kan / cHAr
17] HonnyectBo TAHCMMUCHMOHHO Mac/10 B MOMEHTa Ha [57] | KOMNEKT ¢ yCTPOMCTBO 3a pA3aHe
cmaAHaTa [58] |YenHa 6paHa
[18] |CBeLy, [59] | Pe3ayKka
[19] | CBelLw, MeMANHA eNIeKTPOAK [60] | CHEropuH ¢ TypbuHa
[20] | Tymu [61] | (PpoHTanHa MeTayKa
21] |Hansrane Ha rymure npeaHa [62] | CHeropwuH ¢ ionata
3afgHa [63] | AepaTop/ckapudurkaTop
[22] | LLInpo4nHa v BMCOUMHA Ha pA3aHe [64] | MPOTMBOTEMECTH HA 3aHUTE HOoMena
3a BuCcOYMHaTa Ha psAsaHe BUKTe “Tabnuua ¢ [65] | 3apeH noBayray 3a NpUHAAIEHHOCTUTE
[A] TeXHVI:IECHVI JaHHW™ B plbxosop,cmom “HOMM/IEKT C 6] | BaraHuK [340 IX]
écgm:gz‘; ia;’”:s;‘za% TP (67| TAB/IVILIA 3A MIPABU/THOTO HOMBIHMPAHE HA
23] Ham’)’en puA prAMEpHa), NP XoR MPUHAZIEHOCTUTE
CKOpOCT Ha npuasuKBaHe (MPUMepHa), Npy Xo4, (681 | SAAHM MPUHALNEMHOCTM
[24] Hasan ’ [69] | HYEJIHUA NPUHAONEHHOCTH
[25] | Maca Ha MalumMHaTa ¢ npaseH peaepsoap [70] | MpuHapnexHocT
[26] | Fa6apWTHM pa3mepu
[27] | A = ObaxuHa
[28] | B = CTbnKa
[29] | C = BucounHa
[30] | D = LLnpounHa
31] OrpaHunyeHne Ha ToBapa 3a TEMeLL0To YCTPOMUCTBO
(MaKkcMmasHa BepTMKaaHa cuia)
32] OrpaHuyeHne Ha ToBapa 3a TEMEeL0TO YCTPOUCTBO
(MaKcumanHo Terno 3a TerneHe)
[33] | MaKc1MmanHo AonycTUM HaK/I0H
[34] | Avcnnen
[35] | Ancnnen 6posy Ha YacoBe
[36] | CepyeH 6aramHuK
[37] | MaKc1MaiHa TOBapOHOCUMOCT GararHuK




(Prijevod originalnih uputa)

BOSANSKI

0 TABELICA S TEHNICKIM PODACIMA

[1] [Tip [42] |Nivo zvuénog pritiska
[2] [Model [43] |Neizvesnost
[3] |Motor [44] | Vrijednost vibracija na mjestu vozaca
[4] |Radna zapremina [45] |Neizvjesnost
15] |Snaga [46] | Vrijednost vibracija na volanu
[6] |Broj obrtaja motora [47] |Neizvjesnost
[7] |Elektriéni dijagram [48]  DODATNA OPREMA NA ZAHTJEV
[8] |Baterija [49] | Opis
[9] |Snaga zadnje dodatne opreme 150] | Prikolica
(101 | Gorivo [51] |Uredaj za gnojenje
(A Bezolqvni benzir? - [52] | Uredaj za skupljanje li§¢a i trave
[11] |Kapacitet s.premmka za gorivo 53] |Rasipad pijeska
[12] |Motorno ulje : [54] | Rake
[[f’]] gha:i""v?;ztomog ulja [55] | Lanci za snijeg
- - - [56] | To€kovi za blato / snijeg
Kapacitet spremnika za ulje motora, bez zamene R
[14] filtera [57] |Rezno kudiSte
[15] | Kapacitet spremnika za ulje, sa zamenom filtera {2:} lFJ’re::;nia drljat(“?a. .
116] |Ulje za menjaé redaj za ustinjavanje
[17] | Koli¢ina ulja za mjenjaé u momentu zamijene {‘;‘1’} ;U"t(’;”_s_‘fi_ étistvaé snijega
118] | Svjedica Predniji Cistac snijega
[19] | Svjecica, razmak elektroda [63] | Cista snijega s noZevima
1201 | Gume [64] | Provetriva¢
prednje [65] | Protiv tegovi za zadnje tockove
[21] | Tlak guma zadnje [66] | Mreza za prtljagu [340 IX]
122] | Sirina i visina koenja [67] | Zadnji podiza¢ dodatne opreme
A] Za :/ising kgéc_eknja, v'i'di "Tabflu' .thte"hniékim podaci- [68] ',I\'l/i\EBOL::()DéAE%AAEPRAVILNO KOMBINOVANJE DODAT-
ma" u priruéniku za "rezno kuciste
[23] | Brzina hoda (indikativna) u naprijed [69] |ZADNJA DODATNE OPREMA
[24] | Brzina hoda (indikativna) u nazad [70] |[PREDNJA DODATNE OPREMA
[25] |Masa masine s praznim spremnikom
[26] | Dimenzije
[27] |A = Duzina
[28] |B = Hod
[29] |C = Visina
[30] |D = Sirina
31] Grapica nogivosti uredaja za vuéu (maksimalna
vertikalna sila)
32] Gl:a_mica qosivosti_predgja za vucu (maksimalna
tezina koja se smije vuci)
[33] | Maksimalni dozvoljen nagib
[34] |Ekran
[35] | Ekran broja¢a
[36] | Standardna mreZza za prtliagu
[37] |Maskimalna nosivost stalka za prtljagu
[38] | Dodatne hidrauli¢ne spojke
[39] | Izmerena razina zvuéne shage
[40] | Neizvjesnost
[41] |Garantovana razina zvuéne snage

XV




€

CESKY

(Preklad puvodnich pokynu)

0 TABULKA TECHNICKYCH UDAJU

XVI

[11 [Typ [42] | Hladina akustického tlaku
[2] |Model [43] | Nejista
[3] |Motor [44] | Hodnota vibraci na misté fidice
[4] |Objem motoru [45] | Nejista
[5] |Vykon [46] | Hodnota vibraci u volantu
[6] | Otacky motoru [47] | Nejista
[7] | Elektricky systém [48] | PRISLUSENSTVi NA POZADANI
[8] | Akumulator 49] | Popis
[9] |Vykon zadniho pfidavného zafizeni {501 pﬁsés
(10] | Palivo [51] | Rozmetadlo hnojiv
[A] | Bezolovnaty benzin [52] | Sbérag listi a travy
[11] | Kapacita palivové nadrze [53] | Posypovy viz
[12] | Motorovy olej 154] | Pohrabovag
[13] Motorovyolvevj,' provozni tfida [55] | Snéhové fetezy
(A1 |SJ neb-0 VySS‘I — — [56] | Kola do blata / snéhu
e e e s [ Souaisanota
~ S . [58] | Pfedni brana
[16] | Pfevodovy olej = "
[17] | MnoZstvi pfevodového oleje v momenté prevodu i) Fteze'acka’ - P
18] | Svicka [60] Tlfrbm'ova sneht?va 'f’reza’
[19] | Svicka, vzdalenost elektrod [61] Pr(-::dnl z’amet.am zarizeni
[20] | Pneumatiky [62] Snehovavtadllcve _
[21] | Tlak v pneumatikach prednfpeumatkéch {22 gzz;::z;? ::(Z;(;?%\I{lalfolech
zadni pneumatiky - : ——— .
[22] | Sifka a vySka sekani [65] Zadpvl ZdV,Ihn pro pfisluSenstvi
Informace o vysce sekani naleznete v ¢asti “Tabulka [66] | NosiC balikl [340 IX] .
[A] |technickych udaju” manudlu "jednotky sekaci [67] TABULKA PRO SPRAVNOU KOMBINACI
jednotky” PRISL,USVE’NST\VII )
[23] | Rychlost postupu (indikativni) pfi postupu napied [68] | ZADNI PRISLUSENSTVI
[24] | Rychlost postupu (indikativni) pfi couvani [69] | FREDNI PRISLUSENSTVI
[25) | Hmotnost stroje s prazdnou nadrzi [70] | Prislusenstvi
[26] | Rozméry stroje;
[27] | A = Délka
[28] | B = Krok
[29] | C = Vyska
[30] | D = Sitka
[31] | Mezni zatiZzeni taZzného zafizeni (max. svisla sila)
Mezni zatiZzeni tazného zafizeni (max. tazena
[32]
hmotnost)
[33] | Maximalni povolené naklonéni
[34] | Displej
[35] | Displej Pocitadlo motohodin
[36] | Sériovy nosi¢ balikl
[37] | Maximalni nosnost nosic¢e
[38] | Pomocné hydraulické lisy
[39] | Namérena hladina akustického vykonu
[40] | Nejista
[41] | Garantovana hladina akustického vykonu




(Overseaettelse af de originale anvisninger)

DANSK

0 TABEL OVER TEKNISKE SPECIFIKATIONER

[1] | Type [41] | Garanteret lydeffektniveau
[2] |Model [42] | Lydtrykniveau
[3] |Motor [43] | Usikkerhed
[4] |Cylindervolumen [44] | Vibrationsveerdi ved forerpladsen
15] |Effekt [45] | Usikkerhed
[6] | Motoromdrejninger [46] | Vibrationsveerdi ved rattet
[7] |Elektrisk anleeg [47] | Usikkerhed
[8] |Batteri 48] |[EKSTRAUDSTYR
[9] | Effekt, bagmonteret tilbehar {49} Beskrivelse
[10] | Breendstof 150] | Anheenger
L] |2 el [51] | Gedningsspreder
[11] Braends.toftankens rumfang 52] | Blad- og greesindsamler
[12] | Motorolie S [53] | Sandspreder
[[1;] gﬂ;tci{olls, !(Iassmcermg 154] | Rive
eller hojere
[14] | Motorolietankkapacitet, uden filterudskiftning el s e -
- - - P [56] | Mudder- og snehjul
[15] | Motorolietankkapacitet, med filterudskiftning [571 | Klippeaggregat
[16] | Transmissionsolie
— - - [58] | Frontharve
17] Tfansrplsswnsollemaengde pa udskift- [59) | Skaeremaskine
ningstidspunktet
[18] | Teendror [60] | Turbineudstyret sneplov
[19] | Teendrer, elektrodeafstand [61] | Frontmonteret fejemaskine
[20] | Daek [62] | Sneplov med klinge
forhiul [63] | Udluftningsgreb/pleenelufter
[21] | Deektryk bagyj]jm [64] | Baghjulenes kontravaegte
[22] | Klippebredde og -hgjde [65] | Udstyrslefteaggregat bagpa
Indhent oplysninger om klippehejden i “Tabel over 166] | Bagagebeerer [340 IX]
[A] |tekniske specifikationer” i vejledningen “klippeag- 67] TABEL OVER UDSTYRETS KORREKTE KOMBI-
gregat” NATION
[23] | Fremfaringshastighed (vejledende), i fremgear [68] | BAGMONTERET TILBEHOR
[24] | Fremfaringshastighed (vejledende), i bakgear [69] FORMONTERET TILBEHOR
[25] | Maskinvaegt med tom tank [70] | Tilbeher

[26] | Pladskrav

[27] | A = Leengde

[28] | B = Akselafstand

[29] | C = Hojde

[30] | D = Bredde

Belastningsgreense for treekanordning (maksimal,

31 vertikal effekt)

Belastningsgraense for treekanordning (maksimal

(s2] anhaengervaegt)

[33] | Maksimal tilladt haeldning

[34] | Display

[35] | Display Timeteeller

[36] | Standardbagagebeerer

[37] | Maksimal bagagebzererkapacitet

[38] | Hydrauliske hjeelpeudtag

[39] | Malt lydeffektniveau

[40] | Usikkerhed

Xvii




DEUTSCH

(Ubersetzung der Originalanleitung)

0 UBERSICHT DER TECHNISCHEN DATEN

Xviii

(11 |Typ [42] | Schalldruckpegel
[2] |Modell [43] | Messunsicherheit
[3] |Motor [44] | Vibrationen am Fahrersitz
[4] |Hubraum [45] | Messunsicherheit
[5] |Leistung [46] | Vibrationen am Lenkrad
[6] | Motordrehzahl [47] | Messunsicherheit
[7] | Elektrische Anlage [48] | SONDERZUBEHOR
[8] |Batterie 49] | Beschreibung:
[9] | Leistung hinteres Zubehér {501 Anhénger .
[10] | Kraftstoff [51] | Dungstreuer
[Al | Bleifreies Benzin [52] | Laub- und Grassammler
[11] | Kraftstofftankinhalt [53] | Sandstreuer
[12] Motor(?l : 1541 | Harken
[13] | Motordl, B‘"etrlebsklasse [55] | Schneeketten
(A1 |SJ oderhohf}r — - [56] | M+S-Réader (Matsch- und Schneeréder)
[14] | Inhalt Motorélbehélter, ohne Filteraustausch =
= = o [57] | Baugruppe Méahwerk
[15] | Inhalt Motorélbehalter, mit Filteraustausch [58] | Frontegge
[16] | Getriebedl [59) | Hacksler
[17] | Getriebedimenge beim Wechsel =
18] | Zindkerze [60] | Schneefrése
[19] | Ziindkerze, Elektrodenabstand el Kehiosaz
[20] | Bereifung [62] Sch!wee.pflug
e [63] | Vertikutierer/Lockerer
[21] | Reifendruck hinten [64] | Hinterradgewichte
[22] | Schnittbreite und -hdhe [65] Heclfseiti?er Gerateheber
Fur die Schnitthdhe siehe "Ubersicht der tech- [66] Giepéckirager [340 IX] .
[A] |nischen Daten" in der Anleitung "Baugruppe [67] UBERSICHT FUR DIE KORREKTE ZUBEHOR-
Mahwerk" KOMBINATION
[23] | Fahrgeschwindigkeit (ca.), vorwarts [68] |HECKSEITIGES ZUBEHO?
[24] | Fahrgeschwindigkeit (ca.), rickwarts [69] |FRONTSEITIGES ZUBEHOR
[25] | Maschinenmasse bei leerem Tank [70] | Zubehdr
[26] | Abmessungen
[27] | A = Lange
[28] | B = Radstand
[29] | C = Hbhe
[30] | D = Breite
Lastgrenze fir Zugvorrichtung (max. senkrechte
[31]
Kraft)
[32] | Lastgrenze flr Zugvorrichtung (max. Zuggewicht)
[33] | Max. zulassige Neigung
[34] | Display
[35] | Betriebsstundenzahler-Display
[36] | Gepécktrager serienméBig
[37] | Max. Zuladung Gepéckirager
[38] | Hydraulische Zusatzanschllsse
[39] | Gemessener Schallleistungspegel
[40] | Messunsicherheit
[41] | Garantierter Schallleistungspegel




(MeTddpaon Tou mowToTUIoU Twv 05NYIWV XProng) EAAHNIKA @

0 ITINAKA TEXNIK'QN ZTOIXE'IQN

[1] | TUmog [40] | ABeBatdnTa

[2] |Movtého [41] | Eninedo eyyunuévnG aKOUOTIKNG Ttieong
[3] |Kwvntpag [42] | Eninedo aKouoTIKNG Ttieong

[4] |KuBiopodg [43] | ABeBatdtnTa

[5] |lox0g [44] | Tiur) Sovrioewv 0TO onpeio 0driynong
[6] | ZTpodEg KivnTrpa [45] | ABeBatdtTnTa

[7] |HAekTpIKS ovoTnua [46] | Tipn KPASAGHWY GTO TILGVL

[8] | Mnatapia [47] | ABeBaidtnTa

[9] |loxug omobiov e§aptraTog [48] | AITOYMENA NMAPEAKOMENA

[10] | Kavowo [49] | Neprypadn

[Al | AuoAUBSN [50] | PUBOUAKOUWEVO

[11] | XwpenTKOTNTA VIEMAJITOU KAUGIHOU 151] | Amavtng

[12] | AddL kvnmpa [52] | SUAAEKTNG PUAAWV Kal XOPTWV

[13] | AdSL TOU KvnTrpa, Katnyopia unmpeotwv

[A] |SJ 1 ugnAdTepn

Xwpntikdra pelepBoudp Aadlov Kivntmpa , Xwpiq
QVTIKATAOTAON TOU piATpou

XwpnTikotnta peepBoudp Aadlov Kivntrpa , Y

[53] | 2kebQOTN|G AUKOU

[54] | Toouykpdva

[55] | AVTIOALOBNTIKEG aAUCISEG
[56] | Tpoxol yla Adotn / x1évi

[14]

[15]

QVTIKATACTACT) TOU (IATPOU [57] | ZU0TNHA CUCTNHATOG KOTMG

[16] | AdddL MeTddoong [58] | Euripoobia oBdpva

[17] | MoootnTa Aadlov peTadoong Katd tnv aAAayn [59] | KottTikr| unxavn

[18] | Mmoudi [60] | EKXloVIOTIKO TOUpUTivag

[19] | Mrtoudj, andotaon nAeKTPodiwv [61] | Eumpoabla okovma

[20] | EAaoTIKG [62] | EKXLOVIOTIKO AeTtidag

[21] | Migon TwV EAACTIKWV pnp’ocra [63) EKX'SpOUJTT]'Q J mampaq

Tliow [64] | AvtiBapa mtiow Tpoxoug

[22] | MAdTOG Kal "'YYog Kotng [65] | Miow avuPwTnq ya ageooudp
Ma 1o UYPog kotmg, avatpeEte otV evotnTa [66] | Zxapa [340 IX]

[Al | "Mivakag TEXVIKWY XapaKTNPIOTIKWV" 0TO (77| ZQZTOZ MINAKAZ [A TO Z03TO SYNAYAZMO

EYXELPISI0 "WE Tn cuoKewun Kortrg" TON NMAPEAKOMENQN

[23] | Pubuog Kivnong (EVOEIKTIKY), OTNV TIOPEIA TIPOow | | (68] | OMISOIA MAPEAKOMENA

[24] | PuBpog kivnong (EVOEIKTIKN), 0€ avTioTpodn [69] | EMMPOZOIA MAPEAKOMENA
[25] | MaZa Tou pnxavruatog pe adelo pelepBoudp [70] | AEecoudp

[26] | AlaoTaoelg

[27] | A = MnKog

[28] | B = Brjpa

[29] | C ="Yyog

[30] | D = mAdT0g

‘Opto $opTiov yla TO CUCTNHA PULOVUAKNONG
(M€yloTn KABeTN SUvapun)

‘Oplo popTiou yia To GUOTNUA PUHOUAKNONG
(LEYLOTN PUMOUAKOUUEVO APOG)

[33] | MéyloTn eTuTPEMOUEVN YwVia

[34] | OBV

[35] | OBOVN QPoOUETPOU

[36] | Zxapa Bacikd HOVTEAO

[37] | MéyloTn Kav. oxapag

[38] | BonONnTIKY) USPAUAIKEG TIPECEG

[39] | Ertirted0 YETPOUUEVNG AKOUCOTIKNG TEONS

[31]

[32]

XIX




EV

ENGLISH

(Translation of the Original Instructions)

0 TECHNICAL DATA TABLE

XX

[1] | Type [42] | Sound pressure level
[2] |Model [43] | Uncertainty
[3] |Engine [44] | Vibration value in the driver's seat
[4] |Engine displacement [45] | Uncertainty
[5] |Power [46] | Vibration value in the steering wheel
[6] |Engine revs [47] | Uncertainty
[7] | Electrical System [48] | ACCESSORIES AVAILABLE ON REQUEST
[8] | Battery [49] | Description
[9] |Rear accessory power (50] | Trailer
(101 | Fuel [51] | Fertilizer spreader
[A] | Unleaded petrol' [52] | Grass and leaf collector
[11] Fuelltank.capacny 53] | Sand spreader
[12] Eng!ne o!I : (54] | Rake
[[1:;] gjgil:iig:,esrerwce category 55] | Snow chains
- - - - - [56] | Mud / Snow wheels

[14] | Engine oil tank capacity, without filter change [57] | Cutting device assy
[15] | Engine oil tank capacity, with filter change
[16] | Transmission fluid [58] lllfront harrow

Quantity of transmission fluid required for fluid BTl il ol
[17] change [60] | Snow thrower
[18] | Spark plug [61] | Front sweeper
[19] | Spark gap [62] | Blade type snow plough
[20] | Tyres [63] | Aerator/scarifier

front [64] | Rear wheel counterweights

[21] | Tyre pressure rear [65] | Rear lifting assembly for accessories
[22] | Cutting height and width [66] | Carrier [340 IX]
(] |For the cutting height, please refer to the "Technical | | g7 TABLE FOR CORRECT ACCESSORY COMBINA-

Data Table" in the cutting device assy manual. TIONS
[23] | Forward travel speed (indicative) [68] |REAR ACCESSORIES
[24] | Reverse travel speed (indicative) [69] |FRONT ACCESSORIES
[25] | Machine weight with empty tank [70] | Accessory
[26] | Overall dimensions
[27] | A = Length
[28] | B = Pitch
[29] | C = Height
[30] | D = Width
31] Admissible load on towing device (maximum vertical

weight)
32] Admissible load for towing device (maximum towing

weight)
[33] | Maximum admissible tilt
[34] | Display
[35] | Hour meter display
[36] | Standard carrier
[37] | Carrier payload
[38] | Hydraulic connectors (auxiliary)
[39] | Measured sound power level
[40] | Uncertainty
[41] | Guaranteed sound power level




(Traduccion de las instrucciones originales) ESPANOQOL @

0 TABLA DE DATOS TECNICOS

[1] | Tipo [38] | Tomas hidraulicas auxiliares
[2] |Modelo [39] | Nivel de potencia sonora medido
[3] |Motor [40] | Incertidumbre
[4] |Cilindrada [41] | Nivel de potencia sonora garantizado
[5] |Potencia [42] | Nivel de presién sonora
[6] |Revoluciones del motor [43] | Incertidumbre
[7] | Sistema eléctrico [44] | Valor de las vibraciones en el puesto de conduccion
[8] |Bateria [45] | Incertidumbre
[9] | Potencia del accesorio trasero [46] | Valor de vibraciones en el volante
[10] | Carburante [47] | Incertidumbre
[A] | Gasolina sin plomo [48] | ACCESORIOS BAJO PEDIDO
[11] | Capacidad del depésito de carburante [49] | Descripcion
[12] Ace?te motor : - 150] | Remolque
[13] | Aceite mot9r, tipo de servicio 151 | Fertilizador
(A1 |SJo SI..JpeI‘IOI' — - - [52] | Recoge hojas e hierba
[14] Saagabzi:édjgfﬁglodeposno de aceite del motor, sin [53] | Esparcidor de arena
5] Capagidad _del deposito de aceite del motor, con [54] | Rastrillo -
cambio de filtro [55] | Cadenas para nieve
[16] | Aceite de transmisién 156] | Ruedas para fango y nieve
[17] Canti(_jad de aceite de transmision al efectuar el [57] | Grupo del dispositivo de corte
cambio [58] | Arado frontal
[18] | Bujia [59] | Trituradora
[19] | Bujia, distancia electrodos [60] | Quitanieves
[20] | Neumaticos [61] | Quitanieves frontal
[21] | Presion de neumaticos delantera [62] | Quitanieves de cuchilla
trasera [63] | Aireador/escarificador
[22] | Anchura y altura de corte [64] | Contrapesos ruedas traseras
Para mas informacion sobre I_al altura de corte, con- | [1e5] | Elevador trasero para accesorios
[A] ZUIItZ'Ir: ‘;E?Ii%zlzitr?;jécmcos” del manual “grupo [66] | Portapaquetes [340 IX]
el al 1TV
Veloci(;)ad de avance (indicativa) con marcha IS A EAEAR A GMBINARI G EESORTES
[23] celare [68] | ACCESORIOS TRASEROS
[24] | Velocidad de avance (indicativa) con marcha atras | | [691| ACCESORIOS FRONTALES
Peso de la maquina con el depésito de combustible | | [70] | Accesorio
(23] vacio
[26] | Dimensiones
[27] | A = Longitud
[28] | B = Paso
[29] | C = Altura
[30] | D = Anchura
31] Limi_te de (r:a‘rga para dispositivo de remolque (fuerza
vertical maxima)
32] Lir’ni?e de carga para dispositivo de remolque (peso
maximo de remolque)
[33] | Inclinacién maxima permitida
[34] | Pantalla
[35] | Pantalla del contador de horas
[36] | Portapaquetes de serie
[37] | Capacidad maxima del porta objetos

XXI1




ED

EESTI

(Originaaljuhendi télge)

0 TEHNILISTE ANDMETE TABEL

XX

[1] |Taip [43] | Maaramatus
[2] |Mudel [44] | Vibratsioonid juhikohal
[3] |Mootor [45] | Ma&ramatus
[4] |Silindrid [46] | Vibratsioonid roolil
[5] |Voimsus [47] | M&aramatus
[6] | Mootori pddrete arv [48] | TELLIMUSEL LISATARVIKUD
[7] |Elektriseade [49] | Kirjeldus
[8] |Aku 50] | Treiler
[9] | Tagumise tarviku vGimsus {51} Vietaja
[10] | Kitus [52] | Lehtede ja rohu koguja
[A] |Pliivaba bensiin [53] | Liivapuistur
[11] Kl']tusega.agi maht [54] |Reha
[12] | Mootoridli [55] | Lumeketid
[13] MO'OtOI’I0|I, teenindusklass [56] | Lume- ja mudarattad
[Al |SJjaparem _ [57] | Niitmisseade
[14] | Mootoridli paagi maht, ilma filtri asenduseta 58] | Esidke
[15] Mootoriéli paagi maht, koos filtri asendusega [59] | Purustaja
[16] | Ulekandedli [60] | Turbiiniga lumepiihkija
[17] | Ulekandedli maht vahetamise ajal . .
(18] | Katnal [61] | Eesmine koristusseade
[19] | Kiiinal, elektroodide vahemaa [2] Lumesahk
[20] | Rehvid [63] | Kobestaja
Ges [64] | Tagumiste rataste vastukaalud

[21] | Rehviréhk taga [65] | Tagumine tdstuk tarvikute jaoks
[22] | Niitmise kdrgus ja laius [66] | Pakihoidja [310 IX]

Niitmiskdrgust vaata niitmisseadme juhendis tabelist [67] TARVIKUTE OIGE KOMBINEERIMISE TABEL
[A] "Tehnilised andmed" [68] | TAGUMISED TARVIKUD
23] | Liikumiskiirus (indikatiivne), edasikaigul [69] | EESMISED TARVIKUD
[24] | Liikumiskiirus (indikatiivne), tagasikaigul [70] | Tarvik
[25] | Masina mass tuhja paagiga
[26] | gabariidid
[27] | A=pikkus
[28] | B=samm
[29] | C=korgus
[30] | D=laius
31] Veoseadme suurim koormus (suurim vertikaalne

koormus)
[32] | Veoseadme suurim koormus (suurim veetav mass)
[33] | Suurim lubatud kalle
[34] | Ekraan
[35] | Tunniloendur
[36] | tagumine pakihoidja
[37] | Pakiraami suurim koormus
[38] | Hudraulilised lisalihendused
[39] | Helivbimsuse mdddetav tase
[40] | M&&ramatus
[41] | Helivdimsuse kindel tase
[42] | Helirdhu tase




(Alkuperéisten ohjeiden kaédnnds)

0 TEKNISTEN TIETOJEN TAULUKKO

[1] [Tyyppi [40] | Epdvarmuus
[2] |Malli [41] | Taattu &anitehotaso
[3] |Moottori [42] | Adnenpainetaso
[4] | Sylinteritilavuus [43] | Ep4dvarmuus
[5] | Teho [44] | Varindarvo ajajan paikalla
[6] | Moottorin kierrosluku [45] | Epavarmuus
[7] |S&hkélaitteisto [46] | Vérindarvo ohjauspyéradn
[8] | Akku [47] | Epavarmuus
[9] |Takavarusteen teho [48] | TILATTAVAT LISAVARUSTEET
[10] | Polttoneste 149] | Kuvaus
[A] | Lyijytbn bensiini [50] | Peravaunu
[11] | Polttonestesailion tilavuus (511 | Lannoitin
[leoioiol, [52] | Ruoho -ja lehtikeréaja
[13] MOOtFOI’IOl]y, |U(.JkItUS 53] | Hiekoitin
” f/IJ tatltsqylrerqﬁl'“ tilavuus iiman suodattimen (4] | Harava
[14] Vacinr%oc;nolysm ién tilavuus iiman suoda (55} | Lumiketjut
Moottorioljysailién tilavuus suodattimen vaihdon [56] | Muta-/talvipydrat
(=] e, 571 | Leikkuulaiteyksikkd
[16] | Vaihteistodliy [58] | Etuées
[17] | Vaihteistodljyn méaara vaihdon hetkella 159] | Silppuri
[18] | Sytytystulppa [60] | Turbiinilumilinko
[19] | Sytytystulppa, elektrodien vélinen etéisyys [61] | Etuharjalaite
[20] | Renkaat [62] | Lumiaura
i X etu [63] | limastin/jyrsin
[l EersicenEang taka [64] | Takapy6rien vastapainot
[22] | Leikkuuleveys ja -korkeus [65] | Lisévarusteiden takanostin
Al Katslo tietoja Igikkuukorkeudesta leikkuulaiteoppaan | | [66] Tave_:}rateline [340 IX]
teknlste_n tietojen taulukosta. 67] LISAVARUSTEIDEN OIKEAOPPISEN YHDISTELYN
23] Etenc-:_‘_mlsrj_opeus (suuntaa-antava), eteenpain TAULUKKO
mentiessa [68] | TAKAVARUSTE
[24] | Etenemisnopeus (suuntaa-antava), peruutettaessa [69] | ETUVARUSTE
[25] | Laitteen kuivapaino [70] | Lisavaruste
[26] | Mitat
[27] | A = pituus
[28] | B = akselivali
[29] | C = korkeus
[30] | D = leveys
31] Vetolaittegn kuormituksen raja-arvo (enimmai-
spystyvoima)
132] Ve_tolait_fffaen _kuormituksen raja-arvo (kiinnitettava
enimmaispaino)
[33] | Suurin sallittu kaltevuus
[34] | Tavarateline
[35] | Tuntilaskurin naytté
[36] | Tavarateline vakio
[37] | Tavaratelineen enimmaiskantokyky
[38] | Liséhydraulipistokkeet
[39] | Mitattu &énitehotaso

XX




FRANCAIS

(Traduction des Instructions Originales)

0 TABLEAU DONNEES TECHNIQUES

XXIV

[1] | Type [39] | Niveau de puissance sonore mesuré
[2] |Modele [40] | Incertitude
[3] |Moteur [41] | Niveau de puissance sonore garanti
[4] |Cylindrée [42] | Niveau de pression sonore
[5] |Puissance [43] | Incertitude
[6] |Tours moteur [44] | Valeur des vibrations au poste de conduite
[7] |Installation électrique [45] | Incertitude
[8] |Batterie [46] | Valeur des vibrations au volant
[9] |Puissance accessoire arriere 147] | Incertitude
(101 | Carburant [48] | ACCESSOIRES SUR DEMANDE
[A] |Essence sans plomb [49] | Description
[11] | Capacité du réservoir de carburant 150] | Remorque
M (e e : [51] | Fertiliseur
[13] | Huile mote'u.r, classe de service 152] | Ramasse feuilles et herbe
[Al |SJ ousupérieure [53] | Epandeur de sable
[14] Capacité _du réservoir huile moteur, sans remplace- [54] | Rateau
ment du filtre = A
5] Capacité _du réservoir huile moteur, avec remplace- [55] |Chaines a ne{ge "
ment du filtre [56] | Roues complétes boue / neige
116] | Huile de transmission [57] |Ensemble du dispositif de coupe
17] Q_uantité huile de transmission au moment de la [58] | Herse frontale
vidange [59] | Dispositif a hacher
[18] | Bougie [60] | Chasse-neige a turbine
[19] | Bougie, distance des électrodes [61] | Balayeuse frontale
[20] | Pneus [62] | Chasse-neige a lame
[21] | Pression des prieus avent [63] | Aérateur/scarificateur
arriere [64] | Contrepoids roues arriére
[22] | Largeur et Hauteur de coupe [65] | Elévateur arriére pour accessoires
Pour la hauteur de coupe, voir le « TableaL_J Don_n_ées 166] | Porte-bagages [340 IX]
[A] | Techniques » du manuel « ensemble du dispositif TABLEAU POUR LA CORRECTE COMBINAISON
de coupe » 571 DES ACCESSOIRES
[23] | Vitesse d'avancement (indicative), en marche avant [68] | ACCESSOIRES ARRIERE
[24] | Vitesse d'avancement (indicgtive), .en marche arriére [69] | ACCESSOIRES FRONTAUX
[25] | Masse de la machine avec réservoir vide [70] | Accessoire
[26] | Dimensions d'encombrement
[27] | A = Longueur
[28] | B = Pas
[29] | C = Hauteur
[30] | D = Largeur
31] Limite de c_:harge pour dispositif de remorquage
(force verticale maximale)
32] Lim_ite de charge pour dispositif de remorquage
(poids maximum remorquable)
[33] | Pente maximale admise
[34] | Afficheur
[35] | Afficheur compteur horaire
[36] | Porte-bagages de série
[37] | Portée maximale porte-bagages
[38] | Prises hydrauliques auxiliaires




(Prijevod originalnih uputa)

HRVATSKI

0 TABLICA S TEHNICKIM PODACIMA

[41] | Garantovana razina zvuéne snage
[1] |Tip [42] | Razina zvuénog tlaka
[2] |Model [43] | Neizvesnost
[3] |Motor [44] | Vrijednost vibracija na voza¢evom mjestu
[4] |Obujam [45] | Neizvjesnost
[5] |Snaga [46] | Vrijednost vibracija na upravljacu
[6] | Broj okretaja motora [47] | Neizvjesnost
[7] | Elektricni sustav [48] | DODATNI PRIBOR NA UPIT
[8] |Baterija [49] | Opis
[9] |Snaga zadnjeg dodatnog pribora 150] | Prikolica
1101 | Gorivo [51] | Uredaj za gnojenje
L ||Etereliovill bkl : [52] | Uredaj za skupljanje lis¢a i trave
e
; [54] | Grablje

[13] | Klasa motornog ulja [55] | Lanci za snijeg
S e [56] | Kotadi za blato/snijeg

Obujam spremnika za ulje motora, bez zamene o
[14] filtera [57] | Rezno kudiste
[15] | Obujam spremnika za ulje, sa zamenom filtera [58] | Prednja drijaca
116] | Ulje za menjac [59] | Uredaj za ustinjavanje
[17] |Koli¢ina ulja za mjenjad u prilikom zamijene [60] | Turbinski Cistac snijega
118] | Svjecica [61] Fjrednji Gista¢ snijega
[19] | Svjecica, razmak elektroda [62] | Cistac snijega sa sjecivima
20] | Gume [63] | Provetrivaé
= prednje [64] | Protuv tegovi za zadnje kotace
[21]| Tlak guma zadnje [65] | Zadnji podiza& dodatnog pribora
[22] | Sirina i visina rezanja 166] | Mreza za prtljagu [340 IX]

Za visinu rezanja pogledajte Tablicu s tehni¢kim TABLICA ZA PRAVILNO KOMBINIRANJE DODAT-
[A] e " gl €7 NOG PRIBORA

podacima" u priruéniku za "rezno kuciste
[23] | Brzina hoda (indikativna) prema naprijed [68] | ZADNJI DODATNI PRIBOG
[24] | Brzina hoda (indikativna) prema nazad [69] |PREDNJI DODATNI PRIBOG
[25] | Masa stroja s praznim spremnikom [70] | Pribor
[26] | Dimenzije
[27] | A = Duzina
[28] | B = Hod
[29] | C = Visina
[30] | D = Sirina

Granica nosivosti uredaja za vu¢u (maksimalna
[31] . .

vertikalna sila)
32] Grva.mica r)osivosti“uredgj:a za vuéu (maksimalna

tezZina koja se smije vuci)
[33] | Maksimalni dozvoljen nagib
[34] | Zaslon
[35] | Zaslon brojaca
[36] | Standardna mreza za prtljagu
[37] | Maskimalna nosivost mreZe za prtliagu
[38] | Dodatne hidrauli¢ne spojke
[39] | Izmerena razina zvuéne snage
[40] | Neizvjesnost

XXV




@

MAGYAR

(Eredeti utasitas forditdsa)

0 MUSZAKI ADATOK TABLAZATA

XXVI

[1] |Tipus [41] | Garantdlt hangteljesitmény
[2] |Modell [42] | Hangnyomas szint
[3] |Motor [43] | Pontatlansag
[4] |Hengerdrtartalom [44] | Rezgések értéke vezetbiulésnél
[5] | Teljesitmény [45] | Pontatlansag
[6] |Fordulatszam [46] | Rezgések értéke kormanykeréknél
[7] |Elektromos berendezés [47] | Pontatlansag
18] | Akkumulator 48] |RENDELHET® TARTOZEKOK
[[19;] Sétsé tartozék teljesitménye {491 Megnevezés
zemanyag 50 4 4
(Al C:)Iommentes benzin {51} g:rr:::zzé
[11] azemalnyagtartély térfogata 52] | Levél- és figy(ijto
[12] | Motorolaj P
[13] | Motorolaj, szervizosztaly E:i E;;:f::;go
[A] |SJ vagy magasabb _ — [551 | Holanc
e e S o
ST [57] | Nyirédberendezés
[16] | Hajtémolaj
[17] | HajtémUolaj mennyisége olajcserénél (58] Fro’nt I:'>otona
[18] | Gyujtégyertya [59) Szar%uzo' -
[19] | Gyujtédgyertya, elektrédok tavolsaga [60] | Turbos hor?aro
120] | Abroncsok Il (e A E
] olst [62] | Késes hokotrd
[21] | Abroncsok nyomasa hats6 [63] | Mélyszell6zteté/gyeplazitd
[22] | Vagasszélesség és -magassag [64] K«?relfsulyok’hatso k:arekekhez
Al A vé!gé_smag’a§s§'grél lasd a nyirg’)berende’zés’ ha-’ [65] | Hatso tartoz?kemelo
szndlati utasitasaban a "MUiszaki adatok tablézata"-t | | [66] | Csomagtarto [340 IX] .
Haladasi sebesség (hozzavetéleges) 67] TARTOZEKOK HELYES KOMBINACIOJA
231 | el6remenetben TABLAZAT
(24] Ealadési sebesség (hozzavetdleges) hatramenet- {z:} ::Qgﬁj?rliglgig}igi
en
[25] | A gép tdmege Ures tartallyal [70] | Tartozék
[26] | Helyfoglalas
[27] | A = hossz
[28] | B = tengelytav
[29] | C = magassag
[30] | D = szélesség
31] \{ontétéberenqezé§ maximalis terhelése (maximalis
figgéleges erbéhatas)
Vontatéberendezés maximalis terhelése (maximalis
[32] .
vontathato suly)
[33] | Megengedett legnagyobb délés
[34] | Kijelzd
135] | Uzeméra-szamlalo kijelzé
[36] | Gyarilag szerelt csomagtartd
[37] | Csomagtarté maximalis terhelése
[38] | Kiegészité hidraulika csatlakozék
[39] | Mért hangteljesitmény
[40] | Pontatlansag




(Originaliy instrukcijy vertimas)

LIETUVISKAI

0 TECHNINIY DUOMENY LENTELE

[1] | Tipas [43] | Paklaida
[2] |Modelis [44] | Vibracija vairuotojo vietoje
[3] | Variklis [45] | Paklaida
[4] | Taris [46] | Vairo vibracija
[5] |Galia [47] | Paklaida
[6] | Variklio apsukos [48] | PRIEDAI, KURIUOS GALIMA UZSISAKYTI
[7] | Elektros sistema [49] | Apragymas
[8] | Akumuliatorius 50] | Priekaba
[9] |Galinio priedo galia {51} Trestuvas
[10] | Degalai [52] | Lapy ir Zoliy rinktuvai
[A] |Besvinis benzinas [53] | Smélio barstytuvas
[11] | Degaly bako talpa 154] | Gréblys
[12] | Variklio alyva i i [55] | Sniego grandines
[13] | Variklio alyva, kf)kybes klasé [56] | Ratai purvui / sniegui
(Al |SJ ‘arlaukstesne — — - [57] | Pjovimo prietaiso agregatas
[14] | Variklio alyvos talpos tiris, nekeiciant filtro . .
[15] | Variklio alyvos talpos tiris, kei€iant filtrg (58] | Priekinés akecios
— * [59] | Smulkintuvas
[16]  Transmisiné alyva [60] | Turbininis sniego valytuvas
[17] | Transmisinés alyvos kiekis keitimo metu e L
18] | Zvake [61] Prlle.kllms sllawmo prietaisas
[19] | Tarpai tarp Zvakeés elektrody (621 | Peilinis .smego Yglytuvgs
[20] | Padangos [63] Aerfatf)rlus/skarlflkat.onus
” prickinése [64] | Galiniy raty atsvarai
[21] | Oro slégis padangose galinése [65] | Galinis priedy kélimo prietaisas
[22] | Pjovimo plotis ir aukstis [66] | Laikiklis [340 IX] -
" Pjavio quétj 2. pjovimo agregato instrukcijoje [67] | TEISINGOS PRIEDYU KOMBINACIJOS LENTELE
,Techniniy duomeny lenteléje. [68] | GALINIAI PRIEDAI
[23] | Vaziavimo greitis (apytikris), priekine eiga 169] | PRIEKINIAI PRIEDAI
[24] | Vaziavimo greitis (apytikris), atouline eiga [70] | Priedas
[25] | Masinos svoris, kai bakas tuscias
[26] | ISmatavimai
[27] | A = ligis
[28] | B = Zingsnis
[29] | C = Aukstis
[30] | D = Plotis
31] 'I_'ernpi_rqo p_rie_ta_iso s_vorio_ Ii_rp_itas (maksimali, vertika-
liai veikianti vilkimo jrenginj jéga)
(32] Tempimo pri_etaiso §vorio I_imitas (maksimalus
pakrautos priemonés svoris)
[33] | Maksimalus leistinas pokrypis
[34] | Ekranélis
[35] | Skaitiklio ekranélis
[36] | Standartinis laikiklis
[37] | Maksimali krumpliastiebio jéga
[38] | Papildomi hidrauliniai lizdai
[39] | ISmatuota garso lygio galia
[40] | Paklaida
[41] | Garantuota garso lygio galia
[42] | Garso slégio lygis

XXV




LATVIESU (Instrukciju tulkojums no originalvalodas)

0 TEHNISKO DATU TABULA

[1] |Tips [43] | Nenoteiktiba

[2] |Modelis [44] | Vibraciju vértiba vaditaja sédeklt
[3] |Dzingjs [45] | Nenoteiktiba

[4] |Tilpums [46] | Vibracijas vertiba pie stires

[5] |Jauda [47] | Nenoteiktiba

[6] | Dzinéja apgriezienu skaits [48] | PIEDERUMI PEC PIEPRASIJUMA
[7] |Elektriska sistéma [49] | Apraksts

[8] | Akumulators [50] | Piekabe

[9] |Aizmuguréjo piederumu jauda [51] | Méslotajs

[10] | Degviela [52] | Lapu un zales savacéjs

[Al | Benzins bez svina [53] | Smildu kaisTtajs

[11] | Degvielas tvertnes tilpums [54] | Grabeklis
[12] | Motorella

[13] | Dzingja ella, pakalpojuma kategorija

[A] | SJ vai augstaka

[14] | Dzingja ellas tvertnes tilpums, nemainot filtru
[15] | Dzingja ellas tvertnes tilpums, nomainot filtru
[16] | Transmisijas ella

[17] | Transmisijas ellas daudzums tas nomainas bridi

[55] | Sniega kédes

[56] | Dublu/sniega riteni

[57] | PlauSanas ierices komplekts
[58] | Priek$&ja ecésanas ierice

[59] | Smalcinatajs

[60] | Sniega tiritajs ar turbinu

[61] | Priek§€ja slauciS$anas masina

18] | Svece 62] | Sni tiritajs ar verstuvi
[19] | Svece, elekirodu atstarpe [62) .eg_;a_. a]s“
- [63] | Irdinatajs/skarifikators
[20] | Riepas N — -
prick&aj0 [64] | Aizmuguréjo ritenu pretsvari
[21] | Riepu spiediens aizmuguréjo [65] | Piederumu aizmugur€jais pacélajs

[66] | Plaukts [340 IX]
167] | TABULA PAREIZAI PIEDERUMU KOMBINACIJAI

[22] | PlauSanas augstums un platums
Plausanas augstumam, skatiet "Tehnisko datu tabu-

(A " rokasgramata “Plausanas ierices komplekis” [68] | AIZMUGURES PIEDERUMI
[23] | Kustibas atrums (aptuvens), uz prieksu [69] | PRIEKSEJIE PIEDERUMI
[24] | Kustibas atrums (aptuvens), atpakalgaitas [70] | Piederums

[25] | Masinas masa ar tuksu tvertni

[26] | Balstvirsmas izméri

[27] | A = Garums

[28] | B = Solis

[29] | C = Augstums

[30] |D = Platums

Jugierices slodze limits (maksimalais vertikalais
spéks)

Jugierices slodze limits (maksimalais piekabes
svars)

[33] | Maksimalais pielaujamais slipums

[34] | Displejs

[35] | Skaititaja displejs

[36] | Standarta plaukts

[37] | Parvadataja maksimala kapacitate

[38] | Papildu hidrauliskie izvadi

[39] | Meéritas skanas jaudas limenis:

[40] | Nenoteiktiba

[41] | Garantétas skanas jaudas limenis

[42] | Skanas spiediena limenis

[31]

[32]

XXl




(MpeBoa Ha OPUr1HaIHUTE MHCTPYHLMK) MAHEAO HCHHU @

0 TABEJIA CO TEXHUYHU NOJATOLM

[1] [Tun [39] | UI3mepeHOo HWBO Ha 3BYKOT
[2] |Mogen [40] |OTCTanku
[3] |Motop [41] | BarapaHT1paHa 3By4Ha MOKHOCT
[4] |3adaTH1Ha Ha MOTOPOT [42] |H1BO Ha M3/IOMEHOCT Ha 3BYHOT
[5] |Mok [43] |OTcTanku
[6] |OBpT Ha MOTOpOT [44] | BpegHOCT Ha BUGPALIMM HA yNIPaBYBAYKOTO MECTO
[7] |EneKTpuyeH cuctem [45] |OTcTanku
18] | Barepun [46] | BpeiHOCT Ha BMBpaLMKTeE Ha ynipasyBadyoT
[9] |3aAeH A0AATOK 3a eIEKTPUYHA eHepruja [47] | OTcTankm
[10] | lopwuBo [48] | AOAATOLM AOCTAMHU HA BAPAHSE
[A] |Be3onoBeH 6eH3NH [49] | O6jachyBarbe
[11] | 3adaTH1Ha Ha pe3epBoapoT [50] | MpukonKa
[12]| MoTopHo macsio : [51] | PacnpcKyBau Ha ry6p1Bo
[13] | Motopko macno, Kateropuja [52] | len 3a cobupane Ha TpeBa 1 ancja
N T A e e [53] | PacnpcKyBay Ha NecoK
HKanauuTeT Ha pe3epBoapoT 3a MOTOPHOTO Maco,
(14 6e3 npomeHa Ha huaTepoT [54] | [pe6no
i HanauuTeT Ha pe3epBoapoT 3a MOTOpHOTO Macno, | | [25) | CMHLMpH 3a cHer
co npomeHa Ha hunTepoT 156] | T'ymu 3a Kan/cHer
[16] | MpeHoc Ha TeyHocTa [57] | 3aBpTKa 3a yPeAOT 3a Cevetbe
17] HKonunynHa Ha npeHoc Ha TeqHocTa noTpebHa 3a 158] | MpeaHo pano
npomeHa Ha Te4yHocTa [59] | "Aen 3a fpoberse
[18] | CeermyKa [60] | MUchpnyBay 3a cHerot
[19] | OTBOp Ha cBEeKMYKaTa [61] | MpeaHa yeTka
[20] | Fymn [62] | Panunuia 3a CHer co Ho
[21] | MpUTUCOK Ha rymuTe npeaeH aen [63] | len 3a npoBeTpyBarbe/3aceKyBarbe Ha TpeBata
3afeH fen [64] | MMpOTMB-TErOBM 32 3aHWUTE TPKana
[22] | BucvHa 1 Wnpu1Ha Ha cevetbe [65] | JoaaToK 3a 3aaHO NoaurHyBarbe
3a BUCMHATa Ha CeYeHEeTO, NOMIeHETe ro AesoT [166] | TparcrnopTep [340 IX]
[A] |"Tabena co TEXHUYKM NogaToLm" BO ynaTcTBOTO 3a TABEJIA 3A COOABETHA KOMBMHALIMJA HA
YPEeaoT 3a cevere [67] JOLATOLMTE
[23] | Bp3nHa 3a ABMKeHe Ha Hanpes, (MHAWKATUBHO) 168] | SAZIHW IOAATOLM
[24] | Bp3nHa 3a ABUMHKEHE Ha Has3az, (MHAWKATVUBHO) (69] | IPELHW JOAATOLM
[25] | TemMHa Ha MaLLMHaTa Co Npa3eH pesepsoap 701 | foparoun
[26] | BkynHW gnmMeH3nn
[27] | A=[onurHa
[28] | B=OppaneyeHocT
[29] | C = Bucuna
[30] | A=LUnpnHa
31] Ll,oquuTeHo OMNTEpPETYBatbe Ha YPEAOT 3a B/IEYEHE
(Hajronema TexurHa BO BEpTMKana)
32] ,Cl,oquUTeHo onTepeTyBake 3a ypeaoT 3a Blieyerbe
(Hajronema TexurHa 3a Ble4YeH-e)
[33] | Hajronema BpeHOCT Ha HaBEAHYBaHbE.
[34] | EKpaH
[35] | EKpaH 3a Meperbe Ha paboTHUTE YacoBH.
[36] | CTaHA@pAeH TpaHcnopTep
[37] | HocMBOCT Ha TpaHCNopTepOT
[38] | XnapayMyHu NpUKyHoum (BONONHUTENHM)

XXIX




NEDERLANDS

(Vertaling van de originele
gebruiksaanwijzingen)

0 TABEL TECHNISCHE GEGEVENS

XXX

[38] | Hydraulische aansluitingen
[1] | Type [39] | Gemeten geluidsvermogenniveau
[2] |Model [40] |Onzekerheid
[3] |Motor [41] | Gegarandeerd geluidsvermogenniveau
[4] | Cilinderinhoud [42] | Geluidsdrukniveau
[5] |Vermogen [43] |Onzekerheid
[6] | Motortoeren [44] | Waarde van de trillingen op de bestuurdersplaats
[7] |Elektrisch systeem [45] | Onzekerheid
[8] |Accu [46] | Waarde van de trillingen aan het stuurwiel
[9] | Vermogen accessoire achterzijde [47] | Onzekerheid
[10] | Brandstof [48] | OPTIONELE ACCESSOIRES
[A] |Loodvrije benzine [49] | Beschrijving
[11] | Inhoud brandstoftank 150] | Aanhanger
2] Motorol?e [51] | Mestverspreider
[1A3] g'j)t(;rs“e' klasse [52] | Bladeren- en grasopvangbak
> Inhgudtﬁt(j{oroliereservoir zonder vervanging van [53] | Zandstrooler
[14] het filter ! [54] | Verticuteermachine
Inhoud motoroliereservoir, met vervanging van het [55] | Sneeuwkettingen
5] fikter [56] | Modderwielen/sneeuwwielen
[16] | Transmissieolie [57] | Maaisysteemgroep
17] Hoeveglheid transmissieolie op het moment van de || [58] | Eg aan voorzijde
verversing [59] | Hakselaar
[18] | Bougie [60] | Roterende sneeuwruimer
[19] | Bougie, afstand elektroden [61] | Frontborstel
[20] |Banden [62] | Sneeuwruimer met sneeuwschuif
21] |Bandenspanning voor [63] | Bodemventilator/verticuleermachine
achter [64] | Tegengewichten achterwielen
[22] | Maaibreedte en -hoogte [65] | Hefsysteem achterzijde voor accessoires
Zie voor de maaihoogte de “Tabel technische [66] | Pakkendrager [340 IX]
[A] |gegevens” van de handleiding van de “maaisyste- TABEL VOOR DE JUISTE COMBINATIE VAN
emgroep” 71| AccESSOIRES
[23] | Rijsnelheid (bij benadering), vooruit [68] | ACCESSOIRES ACHTERZIJDE
[24] | Rijsnelheid (bij bena.dering), achteruit [69] | ACCESSOIRES VOORZIJDE
[25] | Massa van de machine met lege tank [70] | Accessoire
[26] | Afmetingen
[27] | A = Lengte
[28] | B = Wielbasis
[29] | C = Hoogte
[30] |D = Breedte
31] Bela_lstingslimiet voor trekinrichting (maximale
verticale kracht)
132] Bela'stingslimiet voor trekinrichting (maximaal
gewicht dat getrokken kan worden)
[33] | Maximaal toegestane helling
[34] | Display
[35] | Display urenteller
[36] | Pakkendrager als standaarduitrusting
[37] | Maximaal draagvermogen pakkendrager




(Oversettelse av den originale bruksanvisningen)

NORSK

0 TABELL - TEKNISKE DATA

[1] | Type [43] | Toleranse
[2] |Modell [44] | Vibrasjonsverdier ved farerplassen
[3] |Motor [45] | Toleranse
[4] |Slagvolum [46] | Vibrasjonsverdier ratt
[5] | Motoreffekt [47] | Toleranse
[6] | Motoromdreininger [48] | TILLEGGSUTSTYR PA FORESP@RSEL
[7] |Elektrisk anlegg [49] | Beskrivelse
[8] |Batteri [50] | Tilhenger
[9] Effekt bakmontert utstyr [51] | Gjedselspreder
(0] Dr|v§toﬁ : [52] | Blad- og gressoppsamler
[A] |Blyfri bensin [53] | Sandspreder
[11] | Kapasitet drivstofftank [54] | Rive
ol [55] | Snokjettinger
[1A3] glj)tcilroljs, serviceklasse [56] | Gjerme-/snohjul
[Al = e,r oyere - - - [57] | Klippeaggregat
[14] | Kapasitet motoroljebeholder, uten filterskifte [58] | Frontmontert harve
[15] | Kapasitet motoroljetank, med skifte av filter -
— ] [59] | Skjeereaggregat
[16] | Transmisjonsolje -
— - - [60] | Snofreser med turbin
[17] | Mengde transmisjonsolje ved skifte .
(18] | Tennplugg [61] | Frontmontert feieaggregat
[19] | Tennplugg, elektrodeavstand [62] EIWIID'(:Q Tke(lj V inge
[20] | Dekk [63] | Plenlufter; utlvgtor
— [64] | Motvekter bakhjul
[21] | Dekktrykk bak [65] | Bakmontert redskapslafter
- [66] | Lasteplan [340 IX]
[22] | Klippebredde og hgyde
Al Sjekk klippehayden i “Tabell over tekniske data" i [67] ?IL\LBBIEIIJ"QFSR KORREKT KOMBINERT BRUK AV
handboken for klippeaggregatet KMONTERT TILBEHZR
[23] | Fremdriftshastighet (veil.) forover [68] | BA
[24] | Fremdriftshastighet (veil.) bakover [69] F_RONTMONTERTTILBEHQR
[70] | Tilbehor

[25] | Maskinvekt med tom tank

[26] | Utvendige mal

[27] | A = Lengde

[28] | B = Akselavstand

[29] | C = Hoyde

[30] | D = Bredde

Belastningsgrense for hengeranordning (maks.

BT | ertikal kraft)

Belastningsgrense for hengeranordning (maks.

32] hengervekt)

[33] | Maks. tillatt helling

[34] | Display

[35] | Display for timeteller

[36] | Lasteplan (standardutstyr)

[37] | Lasteplanets maks. lasteevne

[38] | Ekstra hydraulikkuttak

[39] | Malt lydstyrkeniva

[40] | Toleranse

[41] | Garantert lydstyrkeniva

[42] | Lydtrykkniva

XXXI




POLSKI

(Ttumaczenie Instrukcji oryginalnej)

0 TABELA DANYCH TECHNICZNYCH

XXXII

[11 [Typ [40] | Margines niepewnosci
[2] |Model [41] | Gwarantowany poziom mocy akustycznej
[3] | Silnik [42] | Poziom ci$nienia akustycznego
[4] | Pojemnos$é skokowa [43] | Margines niepewnosci
[5] [Moc [44] | Wartos¢ wibracji na stanowisku kierowcy
161 | Obroty silnika [45] | Margines niepewnosci
[7] |Instalacja elekiryczna [46] | Warto$é wibracii przy kierownicy
18] | Akumulator : [47] | Margines niepewnosci
[9] | Moc tylnego akcesorium [48] | AKCESORIA DOSTEPNE NA ZAMOWIENIE
[10] | Paliwo 49 i
[A] |Benzyna bezotowiowa {501 Sg;czepa
[11] | Pojemno$¢ zbiornika paliwa [51] | Urzadzenie do nawozenia
[12] | Olej silnikowy : 152] | Urzadzenie do zbierania lisci i trawy
[13] |Olej S|In|k<?wy, klasa uzytkowa 53] | Piaskarka
b SJ.IUb Wyeszy - - [54] | Zgrabiarka
[14] Po!emno§(f m!sk! olej'owej' s!ln!ka, bez w'ymlar?y filtra [55] | Eancuchy Sniegowe
[15] | Pojemno$¢ miski olejowej silnika z wymiang filtra P
[16] | Olej przektadniowy [56] | Kota t?lotne / sme.zne
[17] | llo$¢ oleju przektadniowego w chwili wymiany [57] | Zespot urzadzgma tnacego
[18] | Swieca zaptonowa (58] | Brona przednia
[19] | Swieca, odlegtosé elektrod 159 Kru’szlar.ka "
[20] | Opony [60] Odsr.nezarka turbln.owa
o przod [61] | Zamiatarka przednia
[21] | Cignienie w oponach tyt [62] | Ptug $niezny z ostrzem
[22] | Szerokos$¢ i wysokos¢ cigcia [63] Aeratc.>r/ s.kzilryﬁkator "
Odnosnie wysokosci koszenia patrz “Tabela Danych | | 1641 |Przeciwcigzary tylnych kot
[A] | Technicznych” w instrukcii “zespotu urzadzenia [65] | Tylny podnosnik dla akcesoridw
tngcego”. [66] | Bagaznik [340 IX]
23] Predkos¢ jazdy (orientacyjnie) podczas ruchu do [67] | TABELA WEASCIWEGO £ACZENIA AKCESORIOW
przodu : : - [68] | AKCESORIATYLNE
24] Predkos¢ jazdy (orientacyjnie) podczas ruchu do [69] | AKCESORIA PRZEDNIE
tytu - T - [70] | Akcesorium
[25] | Waga urzgdzenia z pustym zbiornikiem paliwa
[26] | Wymiary
[27] | A = Dlugos$¢
[28] | B = Odstep
[29] | C = Wysoko$c¢
[30] | D = Szeroko$¢
31] D_opuszczalne obcigzenie d_la ur_zadzenia
ciagnacego (maksymalna sita pionowa)
32] Dppuszczalne obcigzenie dla urzqdze‘ni_a
ciggngcego (maksymalny holowany ciezar)
[33] | Maksymalne dopuszczalne nachylenie
[34] | Wyswietlacz
[35] | Wyswietlacz licznika
[36] | Bagaznik z serii
[37] | Maksymalna no$nos$¢ bagaznika
[38] | Pomocnicze gniazda hydrauliczne
[39] | Mierzony poziom mocy akustycznej




(Tradugéo do manual original)

PORTUGUES

0 TECNICO TABELA DE DADOS

[1] |Tipo [37] | Alcance maximo suporte de bagagem
[2] |Modelo [38] | Tomadas hidraulicas auxiliares
[3] [Motor [39] | Nivel de poténcia sonora medido
[4] |Cilindrada [40] | Incerteza
[5] | Poténcia [41] | Nivel de poténcia sonora garantido
[6] |RotacGes do motor [42] | Nivel de press&o sonora
[71 |Equipamento elétrico 143] | Incerteza
[8] |Bateria [44] | Valor das vibragdes no posto de condugéo
[9] | Poténcia acessorio posterior 145] | Incerteza
[10] | Combustivel [46] | Valor das vibragdes no volante
[A] |Benzina sem chumbo [47] lIncerteza
[11] Qapacidade reservatorio de combustivel [48] | ACESSORIOS A PEDIDO
[12] | Oleo motor : [49] | Descricdo
[13] | Oleo motor, .classe de servico 501 | Reboque
[A] | SJ ou superior ™
: — - [51] | Fertilizador
[14] Capaf:ld_agle do r_eservatorlo de 6leo do motor, sem 52] | Recolhedor de folhas e erva
substituicdo do filtro = -
i Capacidade do reservatdrio de 6leo do motor, com [53] D'St_”b“'dor de areia
substituiggo do filtro [54] | Ancinho
[16] | Oleo Transmiss&o [55] | Correntes de neve
17] Quan_tid_ade de oleo da transmissdo no momento da | | [56] | Rodas para lama / neve
substituicdo [57] | Conjunto do dispositivo de corte
[18] | Vela [58] | Grade frontal
[19] | Vela, distancia elétrodos [59] |Maquina de cortar
[20] | Pneus [60] | Dispositivo para remover a neve de turbina
[21] | Press&o dos pneus. anteri9r [61] |Vassoura frontal
posterior [62] | Dispositivo para remover a neve de lamina
[22] | Largura e altura de corte [63] | Arejador/escarificador
Per l'altezza di taglio, vederc_a la “Ta_bellg Dati_ Tecnici” | [54] Contrapeso rodas posteriores
[A] del manuale “assieme del ?ISPOSItIVO di tagllo”l?are_l 2| [ [65] | Sistema de elevagao posterior para acessorios
altura de corte consultar a "Tabela de Dados Técni-
cos" do manual "conjunto do dispositivo de corte” [66] | Suporte para bagagem [340 IX] _
Velocidade de progresso (indicativa), em marcha [67] TABELA PARA A CORRETA COMBINAGAO DOS
[23] B e ACESSQRIOS
Velocidade de progresso (indicativa), em marcha- | | (681 |/ACESSORIOS POSTERIORES
24 stras 1691 | ACESSORIOS FRONTAIS
[25] | Massa da maquina com reservatorio vazio [70] | Acessorio
[26] | Dimensoes de delimitacao
[27] | A = Comprimento
[28] | B = Passo
[29] | C = Altura
[30] |D = Largura
31] Limi.te de carga por dispositivo de tragéo (forca
vertical maxima)
32] Lir:ni‘Fe de cargell por dispositivo de tragéo (peso
maximo rebocavel)
[33] | Inclinagdo maxima autorizada
[34] |[Ecra
[35] | Ecré conta-horas
[36] | Suporte para bagagem de série

XX




ROMANA

(Traducerea instructiunilor originale)

0 TABEL CU DATE TEHNICE

[1] |Tip [39] | Nivel de putere sonora masurat
[2] |Model [40] | Incertitudine
[3] |Motor [41] | Nivel de putere sonora garantat
[4] |Capacitate cilindrica [42] | Nivel de presiune sonora
[5] |Putere [43] | Incertitudine
16] | Numar rotatii motor [44] | Valoarea vibratiilor la postul de conducere
[7] |Instalatie electrica [45] | Incertitudine
[8] |Baterie [46] | Valoarea vibratiilor la volan
[9] |Putere accesoriu posterior [47] | Incertitudine
[10] | Carburant [48] | ACCESORII LA CERERE
[A] |Benzina fara plumb [49] | Descriere
[11] | Capacitate rezervor carburant 150] | Remorca
izl Elslicehieley : [51] | Fertilizator
[13] |Ulei de motor., catvegorle [52] | Dispozitiv de adunat frunze si iarba
[Al |SJ Sau superioara - — - [53] | Distribuitor de nisip
Capacitate rezervor ulei de motor, fara inlocuirea -
4 fitrutui [54] | Grebld
Capacitate rezervor ulei de motor, cu inlocuirea [55] | Lanturi antiderapante pentru zapada
8] erului 156] | Roti de noroi / zapad4
[16] |Ulei de transmisie [57] | Ansamblu dispozitiv de tdiere
[17] | Cantitate ulei de transmisie in momentul inlocuirii [58] | Grapa frontald
[18] | Bujie [59] | Tocator
[19] | Bujie, distanta electrozi [60] | Freza de zdpada cu turbina
[20] | Pneuri [61] | Perie frontala
] e — anterior [62] |Lama de zdpada
posterior [63] | Aerator/scarificator
[22] | Latimea si inaltimea de tdiere [64] | Contragreutati roti posterioare
Pentru informatii privind inaltimea de taiere, [65] | Ridicator posterior pentru accesorii
[A] | consultati "Tabelul cu date tehnice” din manualul 166] | Portbagaj [340 IX]
"ansamblul dispozitivului de taiere” TABEL PENTRU COMBINAREA CORECTA A
(23) | Viteza de deplasare (indicativa), in timpul deplasarii 167] | A\CCESORIILOR
inainte ioativA) i tmoul denasar [68] | ACCESORII POSTERIOARE
24] T\/nltrvi]zaarsdaeriz:zplasa\re (indicativa), in timpul deplasarii [69] | ACCESORII FRONTALE
[25] | Greutatea masinii cu rezervorul gol [70] | Accesoriu
[26] | Dimensiuni de gabarit
[27] | A = Lungime
[28] | B = Pas
[29] | C = Inaltime
[30] | D = Latime
31] Limi_ta c{e Tncé_lrc?re a dispozitivului de tractiune (forta
verticala maxima)
Limita de incarcare a dispozitivului de tractiune
[32] L. X o
(greutatea maxima care poate fi tractata)
[33] | Inclinatia maxim& admis&
[34] | Display
[35] | Display contor
[36] | Portbagaj de serie
[37] | Capacitate maxima portbagaj
[38] | Prize hidraulice auxiliare




(MepeBon opUrmHaibHbIX MHCTPYKLMH)

PYCCKUM

0 TABJIMUA TEXHUHECHUX JAHHbIX

[1] | Tun [36] | BararKHWK CepUMHOro ocHaLLeHWsA
[2] [Mogenb [37] | MaKcumanbHas rpy30onogbeMHOCTb GaramHUKa
[3] | Asurarenb [38] BcnomoraTeannvﬂe MexaHW3Mbl 0T6opa
[4] |O6Bbem UMIMHAPOB rnapaB/IM4ECKOM MOLLIHOCTH
[5] | MoLLHOCTb [39] | YpoBeHb M3MEpPEHHOM 3BYKOBOM MOLLYHOCTH
[6] |O6opoTbl ABUraTens [40] | MorpewHoOCTb
[7] | SneKTpoycTaHOBKa [41] | YpoBeHb 3BYKOBOV MOLLHOCTHM rapaHTUPOBaHHbIM
[8] | AKKyMynsTOp [42] | YpoBeHb 3BYKOBOrO [jaB/IEHMA
[9] |MollHocTb 3a4HEr0 HABECHOTO OPYASA [43] | MorpeluHoCTb
[10] | Tonaneo [44] | YpoBeHb BUGpauum Ha MecTe BOAUTENSA
[A] |HeaTnnmpoBaHHbIN GEH3UH. [45] | MorpelHoCcTb
[11] | EMKOCTb Ton/mMBHOrO 6aKa [46] | YpoBeHb BUGpPALMM Ha PYIeBOM Konece
[12] |Macsnio asuratens [47] | MorpeluHoCTb
[13] | Macno gBuratens, aKCnJlyaTaumoHHbIN Kiacc 48] MPUHALJIEXHOCTM — HABECHbIE OPYAMA MO
[A] |SJ nau Bblwe 3AKA3Y
[14] EmKocTb 6aKa ans macna gsuratens, 6e3 3ameHbl [49] | OnucaHune
punsTpa [50] | Mpuuen
[15] EmKocTb 6aKa 418 Macna Asuratens, ¢ 3aMeHown [51] | YcTpoiicTBO AnA pasbpackiBaHa ya06peHmi
TGN [52] | YcTpoWcTBO AN1A c6opa IMCTbEB U TpaBsbl
[16] | Macno Kopo6Ku nepeaad = 5
HonunyectBo macna KOpoGKY nepeaay B MOMEHT [53] | YeTpoieTao AnA pasbpachisanys necka
[17] [54] |Tpa6nn
3aMeHbl
[18] | CBeua samurarms [55] | Llenn NnpOTMBOCKO/IbEHMA
(1] CBeya 3au1raHus, paccTofH1e Memay [56] | Honeca ANA TpASH / cHera
9aNeKTpoAamMm [57] | Pexywimnii ysen
[20] | LLUnHbI [58] | PpOHTa/IbHBIV PbIXINTEND
[21] | aBneHue B lmHax I (59] MSMeanMIenb
3agHue [60] | TYp6GUHHbIV CHErOOYUCTUTE b
[22] | LLinpuHa 1 BbicOoTa CTPUKKHU 61] CDpOHIaanoe nogameTasibHo-y60poyHoe
Al BbICOTY CTPUIKKM CM. B “TabnunLe TEXHUHECKNX YCTPOMCTBO _
AaHHbIX” PYKOBO/CTBA PEMHYLLEro y3na [62] | LLIHeKOPOTOPHbIV CHErOOYUCTUTE b
(23] CKOpOCTb X0Aa (OPUEHTUPOBOYHASA) NPU ABUMHKEHWM | | [63] | PbIXNUTENB/KYNBETUBATOP
Bnepes [64] | MpoTMBOBECHI 3aJHNX KONEC
124] CropocTb xopa (OpMEHTUPOBOYHAA) NP ABUMHEHUN | | [65] | SagHee YCTPONCTBO NOABEMA HABECHbIX OPYANTi
SaAHNM XOA0M [66] | BararHuK [340 IX]
2l ECPLER T (R TS TABJ/IMLA MPABMIBHOMO COYETAHMA
[26] | [a6apuTHble pasmepb! 57! | NiPUHAANEMHOGCTEN - HABECHBIX OPY/WI
[27] |A = lnvHa [68] | BAJHNE HABECHbIE OPYAMA
[28] | B = MesoceBoe paccrosHve [69] | PPOHTAJIbHbIE HABECHbIE OPYAUA
[29] | C = Bbicota [70] | HaBecHoe opyaue
[30] | D = LUupwmHa
MaKcumasibHas HarpyaKa, KoTopas MOMET 6bITb
[31] | npunomeHa K 6yKCMPOBOYHOMY YCTPOWCTBY (MaKc.
BepTUKa/IbHas HarpysKa)
MaKcumanbHas HarpysKka, Kotopas MOXKeT GbiTb
[32] | npunoreHa K GYKCMPOBOYHOMY YCTPOMCTBY (MaKc.
6yKCHpPYEMBbIV BEC))
[33] | lonyCTWMBbIiA MaKCUMasbHbIA HAKIO0H
[34] | Aucnnen
[35] | Ancnnen cHeTYMKa MOTOHACOB




SLOVENSKY (Prekiad pévodného névodu na pouzitie)

0 TABULKA TECHNICKYCH UDAJOV

[11 [Typ [42] | Hladina akustického tlaku
[2] |Model [43] | Neista
[3] |Motor [44] | Hodnota vibracii na mieste vodi¢a
[4] |Objem mortora [45] | Neista
[5] |Vykon [46] | Hodnota vibracii na volante
[6] | Otacky motora [47] | Neista
[7] | Elektricky systém 148] | PRIDAVNE ZARIADENIA NA POZIADANIE
[8] | Akumulator [49] | Popis
[9] | Vykon zadného pridavného zariadenia 1501 | Prives
(10] | Palivo [51] | Rozhadzovag hnojiva
(Al Bezolc?vnaty.benzlin S [52] | Zberad listia a travy
[11] Kapamta' pallyovej nadrze 53] | Rozhadzovag piesku
[12] Motoron ole! i i _ [54] | Zhrhovad
[[1;] gﬂ;z;z\;y‘zllzgisrevadzkova kategdria 1551 | Snehova rataze
- e SIS " - [56] | Kolesa do blata / snehu
[14] | Kapacita olejovej nadrZze motora, bez vymeny filtra > —
- et/ Lt - " [57] | Subor rezacej jadnotky
[15] | Kapacita olejovej nadrZze motora, s vymenou filtra -
[16] | Prevodovy olej (58] Prednve brany
< z P [59] | Rezacka
[17] | MnoZstvo prevodového oleja pri vymene [60] | Turbinovy snehovy pluh
[18] | SvieCka - <
[19] | Sviecka, vzdialenost elektrod [eill [Riednd gan}etacka
[20] | Pneumatiky [62] Snehovaierezav _
. predné pneu. [63] | Prevzdu$novac/kypri¢
[21] | Tlak v pneumatikach zadné pneu. [64] | ProtizavaZia zadnych kolies
[22] | Sirka a vySka kosenia [65] Zadm'/ zdviha¢ pridavnych zariadeni
Informéacie o vyske kosenia najdete v “Tabulke [66] |Nosic Palikov 340 IX], -
[A] |technickych udajov” navodu na prevadzku, spolu s [67] TABULKA PRE SPRAVNU KOMBINACIU
informaciami o “rezacej jednotke ” PR|DAYNY(,3H ZABIADENl
[23] | Rychlost posunu (indikativna) pri postupe dopredu (68] | ZADNE '?RlD,AVNE ,ZARlADENlA
[24] | Rychlost posunu (indikativna) pri spatnom chode [69] | PREDNE PRIDAVNE ZARIADENIA
[25] | Hmotnost stroja s prazdnou nadrzou [70] | Pridavné zariadenie
[26] | Rozmery potrebného priestoru
[27] | A = Dizka
[28] | B = Razvor
[29] | C = Vyska
[30] |D = Sirka
31] ngimé!ne z_at’aie_nie tazného zariadenia (max.
zvisle pdsobiaca sila)
32] Maximélr}el zafa?enie 'E'ainého zariadenia (max.
hmotnost tahaného nakladu)
[33] | Maximalny povoleny naklon
[34] | Displej
[35] | Displej Poéitadlo motohodin
[36] | Sériovy nosi¢ balikov
[37] | Maximalna nosnost batoZinového nosi¢a
[38] | Pomocné hydraulické ¢eluste
[39] | Hladina nameraného akustického vykonu
[40] | Neista
[41] | Hladina zaru€eného akustického vykonu




(Prevod originalnih navodil)

SLOVENSCINA

0 TABELA S TEHNICNIMI PODATKI

[1] |Tip [41] | Raven zagotovljene zvoéne moci
[2] |Model [42] | Raven zvo¢nega pritiska
[3] |Motor [43] | Negotovost
[4] | Cilindri [44] | Raven vibracij na voznikovem sedezu
[5] |Mo¢ [45] | Negotovost
[6] | Obrati motorja [46] | Raven tresljajev na volanu
[7] |Elektriéni sistem [47] | Negotovost
[8] | Akumulator [48] | DODATNI PRIKLJUCKI NA ZAHTEVO
[9] [Mo¢ zadnjega nastavka [49] | Opis
1101 | Gorivo 150] | Priklopnik
[A] |Neosvinéen bencin 151] | Gnojilo
[11] | Kapaciteta rezervoarja za gorivo [52] | Zbiralna posoda za listje in travo
[12] | Motorno °|J:e : [53] | Trosilnik peska
[13] Moto.rnlowolje, delovni razred 54] | Grablie
Al i‘] ali ‘_'tlslte - : ia b [55] | SneZne verige
[14] ma:;?:\ll :fﬁt:gzervoarja motornega olja, brez za [56] | Kolesa za blato / sneg
Kapaciteta rezervoarja motornega olja, z zamenjavo [571 | Skiop naprave za rezanje (ko$njo)
18] fitrm [58] | Frontalna brana
[16] | Olje v menjalniku [59] | Mulcer
[17] | Koligina olja v menjalniku v trenutku menjave [60] | Turbinski snezni plug
[18] | Svecka [61] | Naprava za pometanje cest - frontalni prikljuéek
[19] | Svecka, razdalja od elektrod [62] | Odmetalnik snega
[20] | Pnevmatike [63] | Kultivator/Rahljalnik
" ) sprednje [64] | KontrauteZi za zadnja kolesa
[21] | Pritisk v pnevmatikah zadnje [65] | Naprava za dviganje dodatnih priklju¢kov - zadaj
[22] | Sirina in vigina kosnje [66] | Prtljaznik [340 IX]
Al Za \{iéipq koSnje glejte “'[eibelo s tehnjénimi podatki” 67] TABELA ZA PRAVILNO KOMBINACIJO DODATNIH
v priroéniku "Sklopa Plos¢e za rezanje" PRIKLJUCKOV
[23] | Hitrost napredovanja (indikativna) pri voZnji naprej [68] | ZADNJI PRIKLJUCKI
[24] | Hitrost napredovanija (indikativna) pri vzvratni voznji | | [69] |SPREDNJI PRIKLJUCKI
[25] | Teza stroja s praznim rezervoarjem [70] | Dodatni priklju¢ek
[26] | Dimenzije velikosti
[27] | A = DolZina
[28] | B = Korak
[29] | C = Visina
[30] | D = Sirina
31] Omejitc_av obrer_nenitve za vle€no napravo (maksimal-
na vertikalna sila)
132] Omejitev qbremenitve za vle€no napravo (maksimal-
na teza pri vleki)
[33] | Maksimalni dovoljen naklon
[34] | Zaslon
[35] | Zaslon za Stetje ur
[36] | Prtljaznik serijsko
[37] | Maksimalna zmogljivost prtljaznika
[38] | Pomozni hidravli¢ni prikljucki
[39] | Raven izmerjene zvoéne moci
[40] | Negotovost




SRPSKI

(Prevod originalnog uputstva)

0 TABELA S TEHNICKIM PODACIMA

[1] |Tip [41] | Garantovan nivo zvu¢ne snage
[2] |Model [42] | Nivo zvuénog pritiska
[3] |Motor [43] | Neizvesnost
[4] |Kubikaza [44] | Vrednost vibracija na mestu vozaca
[5] |Snaga [45] | Neizvesnost
[6] | Obrtaji motora [46] | Vrednost vibracija na volanu
[7] |Elektricna Sema [47] | Neizvesnost
[8] |Baterija [48] | DODATNA OPREMA NA ZAHTEV
[9] | Snaga zadnje dodatne opreme [49] | Opis
[10] | Gorivo [50] | Prikolica
[A] | Bezolovni benzin : 151] | Uredaj za dubrenje
[11] Zapremina. rezervoara za gorivo 152] | Uredaj za skupljanje li&¢a i trave
[12] | Motorno ulje : 53] | Rasipa¢ peska
[13] Kla's.a Totornog ulja 54] | Grabliulie
- g:;:::iia rezervara za ulje motora, bez zamene [58] | Lanci za sneg
[14] filtera ’ [56] | To¢kovi za blato / sneg
[15] | Zapremina rezervoara za ulje, sa zamenom filtera [57] | Sklop elemenata za koSenje (noZevi)
116] | Ulje za menjac [58] | Prednja drljaca
[17] | Koliina ulja za menjaé u trenutku zamene [59] | Uredaj za seckanje
[18] | Svecica [60] | Turbinski CistaC snega
[19] | Svecica, rastojanje polova [61]| Prednii istac snega
1201 | Gume [62] | Cista¢ snega s noZevima
B prednje [63] | Provetriva¢
[21] | Pritisak guma zadnje [64] | Protiv tegovi za zadnje to¢kove
122] | Sirina i visina kosenja [65] | Zadnji podiza¢ dodatne opreme
Za visinu ko3enja, pogledajte "Tabelu s tehni¢kim 166] | Resetka za priljag [340 IX]
[A] |podacima" u priru¢niku za "sklop reznih elemenata 67] TABLICA ZA PRAVILNO KOMBINOVANJE DODAT-
(nozeva)" NE OPREME
[23] | Brzina hoda (okvirna) u napred 168] | ZADNJA DODATNE OPREMA
[24] | Brzina hoda (okvirna) u nazad [69] | PREDNJA DODATNE OPREMA
[25] | Masa masine sa praznim rezervoarom [70] | Dodatak
[26] | Dimenzije
[27] | A = Duzina
[28] |B =Hod
[29] | C = Visina
[30] | D = Sirina
Granica nosivosti uredaja za vuéu (maksimalna
[31] h .
vertikalna sila)
32] G[a_nica rjnosivosti uredajal za vu€u (maksimalna
tezina koja sme da se vuce)
[33] | Maksimalni dozvoljen nagib
[34] | Ekran
[35] | Ekran brojaca
[36] | Serijska reSetka za priljag
[37] | Maskimalna nosivost mreze za prtliag
[38] | Pomo¢ne hidrauli¢éne spojke
[39] | Izmeren nivo zvuéne snage
[40] | Neizvesnost




(Overséttning av bruksanvisning i original) SVENSKA

0 TABELL MED TEKNISKA DATA

11 | Typ [44] | Vibrationer pa forarplatsen
[2] |Modell [45] | Osékerhet

[3] |Motor [46] | Rattvibrationer

[4] |Cylindervolym [47] | Osékerhet

[5] |Effekt [48] | TILLVALSTILLBEHOR

[6] | Motorvarvtal [49] | Beskrivning

[7] |Elsystem [50] | Slap

[8] |Batteri [51] | Gédselspridare

[9] | Effekt bakmonterat tillbehor [52] | Blad- och grasuppsamlare
[10] | Bransle [53] | Sandspridare

[A] | Blyfri bensin [54] | Kratta

[11] | Volym brénsletank 55] | Snokedjor

[12] | Motorolja

[13] | Motorolja, serviceklass

[A] |SJ eller hégre

[14] | Volym motoroljetank, utan filterbyte
[15] | Volym motoroljetank, med filterbyte
[16] | Transmissionsolja

[17] | Méngd transmissionsolja vid byte

[18] | Tandstift

[19] | Tandstift, avstand mellan elektroderna

[56] | Hjul for lera/snd

[57] | Klippaggregat

[58] | Framre jordfras

[59] | Kompostkvarn

[60] | Snéslunga med turbin
[61] | Framre borste

[62] | Snérdjare med blad
[63] | Luftare/vertikalskérare
[64] | Motvikter for bakhjul

[20] | Dack - =
e [65] | Bakre tillboehorslyft
[21] | Dacktryck bak [66] | Pakethallare [340 IX]
- — TABELL OVER KORREKT KOMBINATION AV
[22] | Klippbredd och klipphéjd [67] TILLBEHOR

For klipphdjd, se tabellen med tekniska data i klip-
paggregatets manual.

[23] | Hastighet (indikativ) vid kdrning framat

[24] | Hastighet (indikativ) vid backning

[25] | Maskinvikt med tom tank

[26] | Dimensioner

[27] | A = Langd

[28] | B = Hjulbas

[29] | C = Héjd

[30] | D = Bredd

[31] | Belastningsgréns fér drag (max. vertikal belastning)
[32] | Belastningsgréns fér drag (max. bogserbar vikt)
[33] | Max. tillaten lutning

[34] | Display

[35] | Display timréknare

[36] | Standard pakethallare

[37] | Belastningsgréns fér lasthallare

[38] | Extra hydraulikanslutningar

[39] | Matt ljudeffektniva

[40] | Osékerhet

[41] | Garanterad ljudeffektniva

[42] | Ljudtrycksniva

[43] | Osékerhet

[A] [68] | BAKRE TILLBEHOR
[69] |FRAMRE TILLBEHOR

[70] | Tillbehér




TURKCE

(Orijinal Talimatlarin Terciimesi)

0 TEKNIK BiLGi TABLOSU

XL

[1] |Tip [42] | Ses basinci seviyesi
[2] |Model [43] |Hata
[3] |Motor [44] | SUrlicu yerinde titresim degeri
[4] |Silindir [45] |Hata
[5] |Gig [46] | Direksiyonda titresim degeri
[6] |Motor devri [47] |Hata
[7] | Elekirik tesisati [48] | TALEP UZERINE AKSESUARLAR
18] |Batarya [49] | Tarif
[9] |Arka aksesuar glic 150] | Rémork
[10] | Yakit [51] | Guibre
[A] |Kurgunsuz benzin [52] | Yaprak ve ot toplayicilari
[11] | Yakit deposu kapasit [53] |Kum dagtici
[12] | Motor yagi (54] | Tirmik
[13] Motorya.g.jl,?ervis sinifi 551| Kar zincirieri
Al SJveyaListu — SIS [56] | Camur / kar tekerleri
[14] z\)lllrc:]n;;;/:g deposu kapasitesi, filtre degisikligi [57] Ifesim oG ]
[15] | Motor yag deposu kapasitesi, filtre degisikligi ile (58] | On tirmik
[16] | Sanziman Yagi [59] |Ogatdct
[17] | Degistirme aninda sanziman yagi miktari [60] | Turbinli kar kiireme aract
118] | Buji [61] |On kirek
119] | Buji, elektrot mesafesi [62] | Bigakl kar kiireme araci
120] | Lastikler [63] | Havalandiric
én [64] | Arka tekerlek karsi agirliklar
[21]| Lastik basinci arka 165] | Aksesuarlar icin arka yilkseltici
[22] | Kesim genisligi ve yiiksekligi (6] | Paket tasiyici [340 IX] i .
(] |Kesim yikseKiigi igin, "Kesim tertibat diizenegi" 671 | AKSESUARLARIN DOGRU KOMBINASYONU IGIN
kilavuzunun "Teknik Veriler Tablosu"na bakiniz. TABLO
123] | ileri viteste ilerleme hizi (gésterge) [68] | ARKA AKSESUARLAR
[24] | Geri viteste ilerleme hizi (gosterge) [69] | ON AKSESUARLAR
[25] | Kitle [70] | Aksesuar
[26] | Engel boyutlar
[27] | A = Uzunluk
[28] |B=Adim
[29] | C = Yuikseklik
[30] | D = Genislik
31] Cekme tertibati i¢in yik limiti (maksimum dikey
kuvvet)
132] Cekme tertibati iin yik limiti (¢ekilebilir maksimum
agirhk)
[33] |izin verilen maksimum egim
[34] | Ekran
[35] | Zaman Sayaci Ekrani
[36] | Seri paket taslyici
[37] | Maksimum paket tagima kap
[38] | Yardimci hidrolik baglantilar
139] | Olgiilen ses giicii seviyesi
[40] |Hata
[41] | Garanti edilen ses giici seviyesi




ITALIANO - Istruzioni Originali

I manuali di istruzioni sono disponibili:
> sul sito web stiga.com
> scansionando il QR code

Prima di utilizzare la macchina, leggere il manuale completo. ; J

<&

Download full manual
stiga.com

ATTENZIONE: PRIMA DI USARE LA MACCHINA, LEGGERE ATTENTAMENTE IL PRESENTE LIBRETTO.

Conservare per ogni futura necessita.

NOTA I/ presente documento ha lo scopo di fornire una gui-
da semplice, in formato cartaceo, per I'uso e la manutenzione
della macchina in condizioni di sicurezza.

Per informazioni piti dettagliate scaricare i manuali di istruzioni
completi in formato digitale.

1. NORME DI SICUREZZA

1.1. ADDESTRAMENTO

Prendere familiarita con i comandi e con un
uso appropriato della macchina. Imparare ad
arrestare rapidamente il motore. Linosservanza
delle avvertenze e delle istruzioni puo causare
incendi e/o gravi lesioni.

* Non permettere mai che la macchina venga utilizzata da
bambini o da persone che non abbiano la necessaria
dimestichezza con le istruzioni. Le leggi locali possono
fissare un’eta minima per I'utilizzatore.

* Non utilizzare mai la macchina se [I'utilizzatore & in
condizione distanchezza o malessere, oppure haassunto
farmaci, droghe, alcool o sostanze nocive alle sue capacita
di riflessi e attenzione.

* Ricordare che I'operatore o utilizzatore & responsabile
di incidenti e imprevisti che si possono verificare ad altre
persone o alle loro proprieta. Rientra nella responsabilita
dell'utilizzatore la valutazione dei rischi potenziali del
terreno su cui si deve lavorare, nonché prendere tutte
le precauzioni necessarie per garantire la sua e altrui
sicurezza, in particolare sui pendii, terreni accidentati,
scivolosi o instabili.

* Nel caso si voglia cedere o prestare ad altri la macchina,
assicurarsiche I'utilizzatore prendavisione delle istruzioni
d’uso contenute nel presente manuale.

1.2. OPERAZIONI PRELIMINARI

Dispositivi protezione individuale (DPI)

¢ Indossare indumenti adeguati, calzature da lavoro
resistenti con suole antiscivolo, e pantaloni lunghi. Non
azionare la macchina a piedi scalzi o con sandali aperti.
Indossare cuffie di protezione dell’'udito.

¢ Indossare guanti di lavoro in tutte le situazioni di rischio
per le mani.

* Non indossare sciarpe, camici, collane, braccialetti,
indumenti con parti svolazzanti, o provvistidilaccio cravatte
e comunque accessori pendenti o larghi che potrebbero
impigliarsi nella macchina o in oggetti e materiali presenti
sul luogo di lavoro.

* Raccogliere adeguatamente i capelli lunghi.

Area di lavoro / Macchina

* Ispezionare afondo tuttaI'area dilavoro e togliere tutto cio
che potrebbe venire espulso dallamacchina o danneggiare
il dispositivo di taglio/organi rotanti (sassi, rami, fili di
ferro, ossi, ecc.).

Motori a scoppio: carburante
AII carburante é altamente infiammabile.

* Conservare il carburante in appositi contenitori omologati
per tale utilizzo, in luoghi sicuri, lontano da fonti di calore
o fiamme libere.

* Non fumare durante il rifornimento o il rabbocco di
carburante e ogni volta che si maneggia il carburante.

* Rabboccare il carburante utilizzando un imbuto, solo
allaperto.

* Nonaggiungere carburante otogliereiltappo del serbatoio
quando il motore € in funzione o & caldo.

* Non avvicinare fiamme alla bocca del serbatoio per
verificare il contenuto.

* Pulire immediatamente ogni traccia di carburante versata
sulla macchina o sul terreno.

* Rimettere sempre e serrare bene i tappi del serbatoio e
del contenitore del carburante.

1.3. DURANTE LUTILIZZO

* Non azionare il motore in spazi chiusi, dove possono
accumularsi pericolosi fumi di monossido di carbonio. Le
operazioni di avviamento devono avvenire all'aperto o in
luogo ben aerato. Ricordare sempre che i gas di scarico
sono tossici.

e Durante l'avviamento della macchina non indirizzare
il silenziatore e quindi i gas di scarico verso materiali
infiammabili.

* Nonusarelamacchinain ambientiarischio di esplosione,
in presenza di liquidi infiammabili, gas o polvere. Contatti
elettrici o sfregamentimeccanici possono generare scintille
che possono incendiare la polvere o i vapori.

* Lavorare solamente alla luce del giorno o con buona luce
artificiale e in condizioni di buona visibilita.

* Allontanare persone, bambini e animali dall’area dilavoro.
E necessario che i bambini vengano sorvegliati da un
altro adulto.

* Evitaredilavorare nell’'erbabagnata, sotto la pioggiae con
rischio di temporali, specialmente con probabilita dilampi.

¢ Prestare particolare attenzione alle irregolarita del terreno
(dossi, cunette), ai pendii, ai pericoli nascosti e alla
presenza di eventuali ostacoli che potrebbero limitare
la visibilita.

e Lavorare nel senso trasversale del pendio e mai nel
senso salita/discesa, facendo molta attenzione ai cambi
didirezione, accertandosi del proprio punto di appoggio e
assicurandosi che le ruote non incontrino ostacoli (sassi,
rami, radici, ecc) che potrebbero causare scivolamento
laterale o perdita di controllo della macchina.

* Lamacchinanon deve essere utilizzati su pendii superiori
a 10°, a prescindere dal senso di marcia.

* Fermare il dispositivo di taglio durante I'attraversamento
di superfici non erbose.
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Tenere sempre mani e piedi lontani dal dispositivo di
taglio sia durante I'avviamento sia durante I'utilizzo della
macchina.

Stare sempre lontani dall’apertura di scarico.

Non utilizzare mailamacchina con protezionidanneggiate,
mancanti o non correttamente posizionate (sacco di
raccolta, protezione di scarico posteriore).

Non disinserire, disattivare, rimuovere o manomettere i
sistemi di sicurezza/microinterruttori presenti.

Prestare attenzione neiterreniin pendenzadove érichiesta
particolare accortezza per evitare ribaltamenti o perdita
di controllo della macchina. Le cause principali di perdita
di controllo sono:

Mancanza di aderenza delle ruote.

Velocita eccessiva.

Bruschi cambi di direzione.

Frenatura inadeguata.

Macchina inadeguata all'impiego.

Mancanza di conoscenza sugli effetti che possono
derivare dalle condizioni del terreno.

Utilizzo della macchina come veicolo da traino..
Quando si utilizza la macchina vicino alla strada, fare
attenzione al traffico.

Disinnestare il dispositivo di taglio, fermare il motore
e togliere la chiave, accertandosi che tutte le parti in
movimento si siano completamente arrestate:

- Durante il trasporto della macchina;

Ogni qualvolta si lasci la macchina incustodita;

Prima di rimuovere le cause di bloccaggio o disintasare
il convogliatore di scarico;

Prima di controllare, pulire o lavorare sulla macchina;
Dopo aver colpito un corpo estraneo. Verificare eventuali
danni sulla macchina ed effettuare le necessarie
riparazioni prima di usarla nuovamente;

Se la macchina comincia a vibrare in modo anomalo:
verificare eventuali danneggiamenti; controllare se vi
siano parti allentate e serrarle; provvedere alle verifiche,
sostituzioni oriparazioni presso un Centro Specializzato.
Tenere sempre mani e piedi lontani dal dispositivo di
taglio sia durante I'avviamento sia durante I'utilizzo della
macchina.

Attenzione: I'elemento di taglio continua a ruotare per
qualche secondo anche dopo il suo disinnesto o dopo lo
spegnimento del motore.

Prestare attenzione al’assieme dispositivi ditaglio con piu
diun dispositivo di taglio, poiché un dispositivo di taglio in
rotazione puo determinare la rotazione degli altri.

Stare sempre lontani dall’apertura di scarico.

Non toccare le parti del motore che, durante 'uso, si
riscaldano. Rischio di ustioni.

Per evitare il rischio di incendio, non lasciare la macchina
ferma nell’erba alta con il motore in moto.

Tenere mani e piedi lontani dal giunto articolato dello
sterzo e dal supporto sedile. Vi ¢ il rischio di lesioni da
schiacciamento.

A\

In caso di rotture o incidenti durante il lavoro,
arrestareimmediatamenteilmotoreeallontanare
la macchina in modo da non provocare ulteriori
danni;nel caso diincidenti con lesioni personali
o aterzi, attivare immediatamente le procedure
di pronto soccorso piu adeguate alla situazione
in atto e rivolgersi ad una Struttura Sanitaria
perlecurenecessarie.Rimuovereaccuratamente
eventuali detriti che potrebbero arrecare danni
o lesioni a persone o a animali qualora

rimanessero inosservati.

1.4. MANUTENZIONE, RIMESSAGGIO E

TRASPORTO

Effettuare una regolare manutenzione ed un corretto
rimessaggio preservalasicurezza dellamacchinaedillivello
delle sue prestazioni.

A\

Nonusare mailamacchinacon partiusurate o danneggiate.
| pezzi guasti o deteriorati devono essere sostituiti e mai
riparati. Usare solo ricambi originali.

Durante le operazioni di regolazione della macchina,
prestare attenzione ad evitare che le dita rimangano
intrappolate fra il dispositivo di taglio in movimento e le
parti fisse della macchina.

Per ridurre il rischio di incendi, controllare regolarmente
che non vi siano perdite di olio e/o carburante.

Il livello di rumorosita e di vibrazioni riportato
nelle presenti istruzioni, sono valori massimi di
utilizzo dellamacchina.Limpiego diun elemento
di taglio sbilanciato, I'eccessiva velocita di
movimento, I’assenza di manutenzione
influiscono in modo significativo nelle emissioni
sonore e nelle vibrazioni. Di conseguenza &
necessario adottare delle misure preventive atte
ad eliminare possibilidanni dovutiad unrumore
elevato e alle sollecitazioni da vibrazioni;
provvedere alla manutenzione della macchina,
indossare cuffie antirumore, effettuare delle
pause durante il lavoro.

Non riporre la macchina con del carburante nel serbatoio
in un locale dove i vapori del carburante potrebbero
raggiungere una fiamma, una scintilla o una forte fonte
di calore.

Per ridurre il rischio di incendio, non lasciare contenitori
con i materiali di risulta allinterno di un locale.

1.5. TUTELA AMBIENTALE

&3

Seguire scrupolosamente le norme locali per lo
smaltimento di imballi, parti deteriorate o qualsiasi
elemento a forte impatto ambientale; questi rifiuti non
devono essere gettatinella spazzatura, ma devono essere
separati e conferiti agli appositi centri di raccolta, che
provvederanno al riciclaggio dei materiali.

Seguire scrupolosamente le norme locali per lo
smaltimento dei materiali di risulta.

Al momento della messa fuori servizio, non abbandonare
la macchina nellambiente, ma rivolgersi a un centro di
raccolta, secondo le norme locali vigenti.

La raccolta differenziata di prodotti e imballaggi
usati, consente il riciclaggio dei materiali e la
riutilizzazione. Il riutilizzo dei materialiriciclati aiuta
a prevenire 'inquinamento ambientale e riduce la
domanda di materie prime.



2. DESCRIZIONE DEL PRODOTTO

Questa macchina e un’attrezzatura da giardinaggio, e
precisamente un rasaerba con conducente a bordo seduto
e taglio frontale.

Lamacchinaé provvista diunmotore che azional'assieme del
dispositivo di taglio, protetto da un carter, nonché un gruppo
di trasmissione che provvede al movimento della macchina.
La macchina é articolata. Cio significa che il telaio & diviso
in una sezione anteriore e in una posteriore che possono
essere sterzate in relazione I'una con l'altra.

Lo sterzo articolato fa si che la macchina possa girare
attorno agli alberi e ad altri ostacoli con un raggio di sterzata
estremamente ridotto.

L'operatore € in grado di condurre la macchina e di azionare
i comandi principali mantenendosi sempre seduto al posto
di guida.

| dispositivi di sicurezza montati sulla macchina prevedono
I'arresto del motore e e dell’assieme del dispositivo di taglio.

Uso previsto ed uso improprio
Questamacchinaé progettata e costruita periltagliodell’erba
in giardini e aree erbose.

Lutilizzo di particolari accessori, previsti dal Costruttore come
equipaggiamento originale o acquistabili separatamente,
permette di effettuare questo lavoro secondo varie modalita
operative, illustrate in questo manuale o nelle istruzioni che
accompagnano i singoli accessori.

Qualsiasi altro impiego pud rivelarsi pericoloso e causare

danni a persone e/o cose.

Rientrano nell’'uso improprio (come esempio, ma non solo):

e trasportare sullamacchinaaltre persone, bambinio animali;

* usare la macchina per trainare o spingere carichi, senza
I'utilizzo dell’apposito accessorio previsto per il traino;

* azionare il dispositivo di taglio nei tratti non erbosi;

* utilizzare la macchina per la raccolta di foglie o detriti;

e utilizzare la macchina per il passaggio su terreni instabili,
scivolosi, ghiacciati, sassosi 0 sconnessi, pozzanghere
o acquitrini.

IMPORTANTE L’uso improprio della macchina comporta il
decadimento della garanzia e il declino di ogni responsabilita
del Costruttore, riversando sull'utilizzatore gli oneri derivanti da
danni o lesioni proprie o a terzi.

IMPORTANTE La macchina dev'essere utilizzata da un so-
lo operatore.

IMPORTANTE La macchina non & omologata per la circo-
lazione su strade pubbliche. Il suo impiego (ai sensi del Codi-
ce della Strada) deve avvenire esclusivamente in aree private
chiuse al traffico.

2.1. COMPONENTI DELLA MACCHINA (FIG. 1)

A. Telaio

B. Ruote

C. Volante

D. Sedile

E. Consolle

F. Comandi a pedale

G. Leva di sollevamento accessori frontali
H. Cofano motore

I.  Carter motore fisso

L. Alloggiamento fusibili

M. Batteria

N. Serbatoio carburante

O. Serbatoio olio trasmissione

P.  Motore

Q. Prese idrauliche (Mod. 740 10X)

R. Supporti a sgancio rapido per accessori

2.2. SEGNALETICA DI SICUREZZA (FIG. 2)

ATTENZIONE

Indica un pericolo. E normalmente
abbinato ad altre segnaletiche che
indicano la particolarita del pericolo.

ATTENZIONE
Prima di utilizzare la macchina leggere
attentamente il manuale di istruzioni.

ATTENZIONE

Fare attenzione ad eventuali oggetti
sparsi. Fare attenzione ad eventuali
persone presenti sul posto.

ATTENZIONE
Indossare sempre cuffie protettive.

ATTENZIONE
La macchina non & omologata per
I'utilizzo su strade pubbliche.

ATTENZIONE

Questa macchina, con accessori

originali installati, pud procedere con
s x un’inclinazione massima di 10°, a pre-

scindere dalla direzione.

Pressione pneumatici. Letichetta
riporta i valori ottimali della pressione
dei pnaumatici - vedere cap. “0 TA-
BELLA DATI TECNICI”. La corretta
pressione dei pneumatici & condizione
essenziale per ottenere dei buoni risul-
tati dall’'uso della macchina.

Indicazione di blocco freno di

stazionamento.

Indicalaportatamassimadelportapacchi
(se presente).

O
MAX

IMPORTANTE Le etichette adesive rovinate o divenute illeg-
gibili devono essere sostituite. Richiedere le nuove etichette al
proprio centro di assistenza autorizzato.

3. MONTAGGIO

IMPORTANTE /I disimballaggio e il montaggio devono es-
sere effettuati su una superficie piana e solida, con spazio suf-
ficiente alla movimentazione della macchina e degli imballi, uti-
lizzando gli attrezzi adeguati.
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3.1. DISIMBALLAGGIO

1. Aprire 'imballo con cautela, facendo attenzione a non
smarrire componenti

2. Consultare la documentazione inclusa nella scatola,
comprese le presenti istruzioni.

3. Estrarre dalla scatola tutti i componenti non montati.

4. Estrarre dall'imballo la macchina seguendo le seguenti
precauzioni:

- portare alla massima altezza I'assieme dispositivo di
taglio (par. 4) per evitare di danneggiarlo al momento
della discesa della macchina dal pallet di base;

- portarelalevadisbloccodellatrasmissione posteriorein
posizione sbloccata (par.4) (perimodelli atrasmissione
idrostatica).

- far scendere la macchina dal pallet di base.

3.2. MONTAGGIO DEL SEDILE
Montaggio del sedile (Mod. 740 10X, 540 IX): vedi figura 3.

Montaggio del sedile (Mod. 340 IX): vedi figura 3.
Montaggio soffietto (Mod. 740 10X, 540 IX): vedi figura 4.
Montaggio del portaoggetti: vedi figura 5.

| braccioli e i componenti necessari alla loro installazione
vengono fornitiin una confezione separata situata nell'imballo
della macchina.

3.3. MONTAGGIO DEL VOLANTE
Vedi figura 6.

3.4. MONTAGGIO DELLA BARRA DI TRAINO
Vedi figura 7.

3.5. MONTAGGIO DEI SUPPORTI A SGANCIO
RAPIDO

| supporti a sgancio rapido e le relative istruzioni per

l'installazione sono fornite in una confezione separata situata

nell'imballo della macchina.

Installare i supporti a sgancio rapido sui semiassi anteriori
della macchina.

3.6. MONTAGGIO DEGLI ACCESSORI
Vedere la guida di montaggio separata fornita unitamente a ogni
accessorio.

4. COMANDI DI CONTROLLO

¢ Sezionatore generale a chiave (8:A)

Lalimentazione elettrica viene attivata tramite la chiave.
Inserire la chiave nel sezionatore generale, premere e ruo-
tarla in senso orario per attivare I'alimentazione dellimpianto
elettrico.

Ruotare la chiave in senso antiorario per disattivare I'alimen-
tazione elettrica.

* Pedale freno di stazionamento (9:A)

Rilasciato: la trazione €& inserita. Il
&t §

freno di stazionamento non é attivato.
O« s

Completamente premuto: la
trazione é disinserita. Il freno di
stazionamento & completamente
attivato ma non bloccato.

* Leva di blocco del freno di stazionamento (9:B)
Blocca il pedale “freno” in
completamente premuta.

* Pedale trazione (9:C)
Premendo il pedale
macchina avanza.

posizione

in avanti la

+
(O)  Quando sul pedale non & presente un

gﬂ# carico la macchina & ferma.

& O

3 Premendp ilpedale iqdietro lamacchina
% (Q) procede in retromarcia.

Riducendo la pressione sul pedale la
macchina frena.

e Comando del gas (acceleratore) (10:A)

@ Pieno gas.
@ Minimo.

e Comando dell’aria (10:B)

\ Comando completamente in fuori: il choke &
innestato. Per la partenza a freddo.

Comando spintoindentro:ilchoke é disinnestato.
Normale funzionamento e partenza a caldo.

* Commutatore a chiave (10:C)
La chiave abilita/disabilita 'accensione della macchina.

IMPORTANTE Rimuovere la chiave ogni qualvolta si lasci la
macchina inutilizzata o incustodita.

* Display a tasto mode della consolle (Mod. 740 10X,
540 1X) (10:D e 11)

Tasto MODE (10:E).

&

Digits (11:A).

0000) Contaore (11:B).

Temperatura ambiente (11:C).

RP| Contagiri (11:D).

€Nl ©;



Service (11:E).

Batteria (11:F).

Presa di potenza (11:G).

12V ON/OFF (11:H).

Faro (11:1).

Massima inclinazione (11:L).

Pedale freno di stazionamento (11:M).

Sedile (11:N).

Olio (11:P).

* Comando fari e accessorio posteriore (Mod. 340 IX)
(10:D e 11)

Tasto Faro/12V (10:E).

&

Display contatore (Mod. 340 X) (10:D e 11)

00.00 Display Contaore (11:B).

* Presa di potenza (10:F)

Pulsante di inserimento / disinserimento presa
di potenza.

* Comando per regolazione accessorio posteriore
(10:H e 10:1)

Il pulsante permette di sollevare ed abbassare
'accessorio posteriore.

@B

* Comando per accessorio posteriore (10:L)

* Sollevatore accessori idraulico (10:M)

Utilizzare questo pulsante per fornire / togliere
alimentazione elettrica all’accessorio.

v\ Posizione flottante.

Abbassamento.

. Posizione di riposo (centrale).

Sollevamento.

* Leve di comando prese idrauliche (Mod. 740 10X)
(10:0 e 10:N)

Le due leve comandano le prese idrauliche poste sul lato

anteriore sinistro.

Hanno tre posizioni:

Posizione Avanti / Indietro.

Posizione centrale

* Leva diinserimento / sblocco della trasmissione (12)

Trasmissione inserita = leva
in fuori. Per 'uso normale.

Trasmissione sbloccata = leva
in dentro. La macchina puo
essere spostata a mano.

* Presa di potenza (13 e 14)

)] Questi supporti consentono di passare in modo
"". agevole e rapido da un accessorio ad un altro.

Rilascio della tensione della cinghia: vedi figura 13.
Tensionamento della cinghia: vedi figura 13 e 14.

5. USO DELLA MACCHINA

5.1. OPERAZIONI PRELIMINARI
* Rifornimento di olio e benzina

IMPORTANTE La macchina viene fornita priva di olio moto-
re e carburante.

Prima di utilizzare la macchina controllare la presenza di
carburante ed il livello dell’olio. Per le modalita e precauzioni
sul rifornimento di carburante e il rabbocco di olio seguire le
prescrizioni riportate sul libretto del motore.

* Regolazione del sedile
Vedi figura 15.

¢ Regolazione volante (9:E)

Svitare la manopola di regolazione (9:D) dello sterzo per
sollevare o abbassare il volante nella posizione desiderata.
Serrare.

* Regolazione dell’altezza di taglio (10:G)

I
""."“ Premere per aumentare I'altezza di taglio.

@ Premere per diminuire l'altezza di taglio.
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Lassieme del dispositivo di taglio viene collegato alla
presa (16:A).

* Pressione dei pneumatici
Per la pressione dei pneumatici vedere “0 TABELLA DATI
TECNICI".

* Predisposizione della macchina al lavoro

NOTA Questa macchina permette di effettuare la rasatura del
prato in diverse modalita; prima di iniziare il lavoro é opportu-
no predisporre la macchina in base a come si intende esegui-

re la rasatura.

5.2. CONTROLLI DI SICUREZZA
e Controlli di sicurezza generali

Oggetto

Risultato

Impianto del carburante e
connessioni.

Nessuna perdita.

Cavi elettrici.

Tutto l'isolamento intatto.
Nessun danno meccanico.

Impianto di scarico.

Nessuna perdita nei punti
di connessione. Tutte le viti
serrate.

Circuito dell’olio

Nessuna perdita. Nessun
danno.

Azionare la macchinain
avanti/ indietro e rilasciare il
pedale trazione.

La macchina si arrestera.

Guida di prova

Nessuna vibrazione
anomala.
Nessun suono anomalo.

¢ Controlli dei dispositivi di sicurezza

Stato Azione Risultato

Conducente non Provare ad I motore non si

seduto. accendereil |accende.

Freno di motore. Nel display (se

stazionamento presente) compare

innestato. la scritta “SIT
DOWN”.

Conducente seduto. | Provare ad I motore non si

Freno di accendereil |accende.

stazionamento motore. Nel display (se

disinnestato. presente) compare
la scritta “PRESS
BRAKE”.

Conducente seduto. | Provare ad Il motore si

Freno di accendere il | accende.

stazionamento motore.

innestato.

Motore acceso, Il conducente | Il motore resta

dispositivo di taglio | sialza dal acceso.

disinnestato, freno sedile.

di stazionamento

innestato.

Motore acceso, Il conducente | Il motore si

dispositivo di taglio | si alza dal spegne.

disinnestato, freno sedile.

di stazionamento

disinnestato.

Motore acceso, Il conducente | Il motore si
dispositivo di taglio | si alza dal spegne.
innestato, freno sedile.

di stazionamento

disinnestato

Motore acceso, Il conducente | Il motore si
dispositivo di taglio | si alza dal spegne.
innestato, freno sedile.

di stazionamento

innestato

5.3. USO SU TERRENI IN PENDENZA

IMPORTANTE La macchina non deve essere utilizzata su
pendii superiori a 10°, a prescindere dal senso di marcia.

IMPORTANTE Ridurre la velocita sui pendii e nelle cur-
ve strette per evitare di ribaltarsi o di perdere il controllo del-
la macchina.

5.4. AVVIAMENTO E LAVORO

e Avviamento

Aprire il rubinetto della benzina (17:B).

Inserire la chiave nel sezionatore generale (8:A).
Innestare la trasmissione (12) - (leva in fuori).
Inserire la chiave nel commutatore (10:C).

Non tenere il piede sul pedale trazione (9:C).

el caso di partenza a freddo:
Azionare il freno di stazionamento (9:A).
Portare I'acceleratore su pieno gas (10:A).
Tirare in fuori completamente il comando choke (10:B).
Ruotare la chiave del commutatore in pos. “I” e premere
il pulsante START (10:P).

AP Z OpON

Nel caso di partenza a caldo:

5. Azionare il freno di stazionamento (9:A).

6. Portare I'acceleratore su pieno gas (10:A).

7. Il comando choke (10:B) dev’essere abbassato.

8. Ruotare la chiave del commutatore in pos. “I” e premere
il pulsante START.

NOTA In caso di difficolta di avviamento, non insistere a lun-
go con il motorino per evitare di scaricare la batteria e per non
ingolfare il motore. Riportare la chiave in posizione di arresto,
attendere qualche secondo e ripetere I'operazione. Perdurando
l'inconveniente, consultare il capitolo 8 del presente manuale
ed il manuale di istruzioni del motore.

¢ Marcia

. Premere a fondo il pedale (9:A) e rilasciarlo.

. Azionare il pedale (9:C) per far muovere la macchina.

. Portarsi nella zona di lavoro.

. Nel caso siano installati accessori frontali, azionare la
presa di potenza (10:F).

5. Iniziare a lavorare.

5.5. ARRESTO

Per arrestare la macchina:

. Premere a fondo il pedale freno di stazionamento (9:A).

. Tirare la leva (9:B) verso I'alto.

. Rilasciare il pedale (9:A).

. Lasciare girare il motore al minimo per uno o due minuti.

. Premere il pulsante STOP (10:P) per spegnere la
macchina.

. Portare la chiave del commutatore (10:C) in posizione
“0” ed estrarla.

7. Chiudere il rubinetto della benzina. Questa indica-

zione €& particolarmente importante se la macchina deve

AWN =
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essere trasportata su un rimorchio o simili.
8. Estrarre la chiave dal sezionatore generale.

Il motore potrebbe essere molto caldo subito
dopo lo spegnimento. Non toccare la marmitta
o le parti adiacenti. Vi & il pericolo di ustioni.

5.6. DOPO LUTILIZZO

e Lasciare raffreddare il motore prima di collocare la
macchina in un qualsiasi ambiente.

» Effettuare la pulizia (par. 6.3).

Ogni qualvolta silascila macchina incustodita, si abbandoni
il posto di guida o si parcheggi la macchina:
1. Arrestare la macchina.
2. Portare l'assieme dispositivi di taglio in posizione di
minima altezza.
3. Accertarsi che tutte le parti in movimento si siano com-
pletamente arrestate.
4. Togliere la chiave di accensione.

6. MANUTENZIONE

Le norme di sicurezza da seguire sono desctritte al cap. 1.
Rispettare scrupolosamente taliindicazioni pernonincorrere
in gravi rischi o pericoli:

Prima di effettuare qualsiasi controllo, pulizia o intervento di

manutenzione/regolazione sulla macchina:

¢ Disinnestare il dispositivo di taglio.

* Arrestare la macchina.

* Mettere in folle.

e Inserire il freno di stazionamento.

* Arrestare il motore.

* Accertarsi dell’arresto di ogni componente in movimento.

* Rimuovere la chiave di accensione.

¢ Indossare indumenti adeguati, guanti da lavoro e occhiali
di protezione.

IMPORTANTE Non lasciare mai la chiave inserita o alla por-
tata di bambini o di persone non autorizzate.

6.1. RIFORNIMENTO CARBURANTE
Latrasparenzadellafinestra (17:A) del serbatoio permette di
controllare facilmenteillivello. Non riempire completamenteil
serbatoio in modo che, quando la benzina si riscalda, possa
espandersi senza traboccare.

IMPORTANTE Usare solo benzina senza piombo. Non mi-
scelare la benzina con olio.

IMPORTANTE Evitare di versare benzina sulle parti in pla-
stica per non danneggiarle; in caso di fuoriuscite accidentali,
risciacquare subito con acqua. La garanzia non copre i danni
alle parti in plastica della carrozzeria o del motore causati dal-
la benzina.

6.2. CONTROLLO E RABBOCCO OLIO MOTORE

IMPORTANTE Seguire tutte le prescrizioni riportate nel ma-
nuale istruzioni del motore.

c Controllare il livello dell’olio prima di ogni uso.

Mod. Honda GXV 630; 660; 690 (18):

1. Pulire attorno all’asta. Svitarla ed estrarla.

2. Pulire I'asta.

3. Infilare'asta completamente senza avvitarlain posizione.
4. Estrarre nuovamente l'asta.

5. Controllare il livello dellolio.

6. Rabboccare, se il livello risulta inferiore al segno “FULL”.

Mod B&S 8270; B&S VANGUARD 18HP (19 e 20):

. Pulire attorno all’asta.

. Svitarla ed estrarla.

. Pulire I'asta.

. Infilare 'asta completamente ed avvitarla in posizione.

. Svitare ed estrarre nuovamente I'asta.

. Controllare il livello dell’olio.

. Rabboccare, se il livello risulta inferiore al segno “FULL”.

6.3. PULIZIA

* Indicazioni generali

Dopo ogni utilizzo, effettuare la pulizia attenendosi alle

seguenti istruzioni:

* Non usare getti d’'acqua ed evitare di bagnare il motore e
componenti elettrici.

* Rimuovere i detriti d’erba e il fango accumulati all’interno
dello chassis.

* Assicurarsisempre chele prese d’ariasianolibere da detriti.

* Nonimpiegareliquidiaggressiviperlapuliziadello chassis.

* Perridurre il rischio di incendio mantenere il motore libero
da residui d’erba, foglie o grasso eccessivo.

NO O~ WND =

1. Pulirelapresad’ariadiraffreddamento del motore (18:A).

2. Dopolapuliziaconacqua, avviarelamacchinaelassieme
del dispositivo di taglio ad essa installato per rimuovere
'acqua che altrimenti potrebbe penetrare nei cuscinetti
e provocare danni.

6.4. BATTERIA

Leggere e rispettare attentamente la procedura di ricarica
descritta nel manuale allegato alla batteria. Se non sirispetta
laproceduraononsicaricalabatteria, si potrebbero verificare
danni irreparabili agli elementi della batteria. Una batteria
scarica deve essere ricaricata al piu presto.

Carica mediante il motore:

1. In caso di batteria nuova, collegare i cavi alla batteria.

2. Portare la macchina all’aperto.

3. Mettere in moto seguendo le istruzioni del presente
manuale.

4. Lasciare in funzione il motore ininterrottamente per
45 minuti (tempo necessario per caricare la batteria
completamente).

5. Spegnere il motore.

Carica mediante carica batteria.

IMPORTANTE La ricarica deve avvenire con una apparec-
chiatura a tensione costante. Altri sistemi di ricarica possono
danneggiare irrimediabilmente la batteria.

6.5. MANUTENZIONE DEL DISPOSITIVO DI
TAGLIO

Non toccare il dispositivo di taglio fintanto che
sia stata tolta la chiave di accensione e che il
dispositivo di taglio sia completamente fermo.
Fare attenzione che il dispositivo di taglio pud
muoversi, anche se la chiave é stata tolta (per
modelli a batteria).

Tutte le operazioni riguardanti i dispositivi di
taglio (smontaggio, affilatura, equilibratura,
riparazione, rimontaggio e/o sostituzione) sono
lavori impegnativi che richiedono una specifica
competenza oltre all’impiego di apposite
attrezzature; per ragioni di sicurezza, occorre



pertanto che siano sempre eseguite presso un
Centro Specializzato.

Far sostituire sempre il dispositivo di taglio
danneggiato, storto o usurato, assieme alle
proprie viti, per mantenere I'equilibratura.

IMPORTANTE Utilizzare sempre dispositivi di taglio origina-
li, riportanti il codice indicato nella tabella “Dati Tecnici”.

7. TRASPORTO, RIMESSAGGIO E
SMALTIMENTO

7.1. TRASPORTO
Quando si movimenta la macchina occorre:
1. disinnestare il dispositivo di taglio;
2. portare l'assieme dispositivi di taglio in posizione di
massima altezza;
3. spegnerelamacchinaerimuoverelachiave diaccensione;
4. disinserire la trasmissione (par. 4).

Quando si trasporta la macchina con un automezzo o

rimorchio, occorre:

e utilizzare rampe di accesso di resistenza, larghezza e
lunghezza adeguate;

* caricare la macchina con il motore spento, con la chiave
di accensione rimossa dalla sua sede sulla macchina,
senza conducente, a spinta, impiegando un numero
adeguato di persone;

 chiudere il rubinetto del carburante (se previsto);

e abbassare I'assieme dispositivo di taglio;

* posizionarla in modo da non costituire pericolo per
nessuno;

* inserire la trasmissione (par. 4);

* bloccarla saldamente al mezzo di trasporto mediante
funi o catene per evitarne il ribaltamento con possibile

8. IDENTIFICAZIONE INCONVENIENTI

danneggiamento.

7.2. RIMESSAGGIO

Quando la macchina deve essere rimessata per un periodo

superiore a 30 giorni:

* Lasciare raffreddare il motore

* Scollegare i cavi della batteria e conservarla in un luogo
fresco e asciutto.

» Svuotare il serbatoio del carburante e seguire le istruzioni
contenute nel manuale istruzioni del motore.

* Pulire accuratamente la macchina.

* Verificare che la macchina non presenti danni. Se
necessario, contattare il centro di assistenza autorizzato.

Rimessare la macchina:

* con l'assieme dispositivo di taglio abbassato;

* inun ambiente asciutto;

* alriparo dalle intemperie;

* possibilmente ricoperta con un telo;

* inun luogo inaccessibile ai bambini;

* assicurandosi di aver rimosso chiavi o utensili usati per
la manutenzione.

Al momento di rimettere in funzione la macchina:

e accertarsi che non vi siano perdite di benzina dai tubi, dal
rubinetto carburante e dal carburatore:

* predisporre la macchina come indicato nel capitolo “5
Uso della macchina”.

NOTA Occorre provvedere alla completa ricarica della bat-
teria almeno una volta al mese e sempre prima di riprendere
lattivita.

NOTA Riporre la macchina in modo da non costituire perico-
lo in caso di contatto, anche accidentale o fortuito, con persone,

INCONVENIENTE | CAUSA PROBABILE RIMEDIO
1. Laconsolle non si accende. Sezionatore generale a chiave in «<O»  Portare il sezionatore generale a chiave
in «l»

2. Laconsolle non si accende.
Con sezionatore generale in «I»

Portare il commutatore a chiave ed il
sezionatore generale in «O» e:

e commutatore a chiave in «I» la
consolle rimane spenta

Batteria mal collegata.

Verificare i collegamenti della batteria.

Batteria completamente scarica.

Ricaricare la batteria.

Fusibile bruciato.

Sostituire il fusibile.

3. Il motorino d’avviamento non gira
Con commutatore a chiave su
«|», il display si accende ma
premendo il pulsante «START
/ STOP ENGINE» il motorino
d’avviamento non gira.

Batteria insufficientemente carica.

Ricaricare la batteria.




4. |l motorino d’avviamento gira, ma
il motore non si avvia
Con commutatore a chiave
su «I», il display si accende,
premendo il pulsante «START
/ STOP ENGINE», il motorino
d’avviamento gira, ma il motore
non si avvia.

Rubinetto della benzina chiuso.

Aprire il rubinetto della benzina.

Mancanza di afflusso di benzina.

- Verificare il livello nel serbatoio.
- Verificare il filtro della benzina.

Difetto di accensione.

- Verificare il fissaggio del cappuccio
della candela.

- Verificare la pulizia e la corretta distan-
za fra gli elettrodi.

5. La spia batteria e i digits lampeg-

giano. (740 10X, 540 IX)
Compare la scritta “BATT”. (340

Batteria insufficientemente carica.

Caricare la batteria.

Fusibile della ricarica bruciato.

Sostituire il fusibile.

1X)

Tentativo di avviare la macchina;
la macchina non si avvia, la spia
«Batteria» e la scritta sui «Digits»
iniziano a lampeggiare indicando
un voltaggio inferiore a 12V.

Batteria guasta.

Sostituire la batteria.

6. La spia batteria e i digits lampeg-
giano. (740 10X, 540 IX)
Compare la scritta “BATT”. (340
1X)

La spia «Batteria» e la scritta sui
«Digits» iniziano a lampeggiare
indicando un voltaggio superiore
al2Vv.

La scritta sui «Digits» indica un
voltaggio superiore ai 12V; & presente
una sovratensione.

Rivolgersi ad un Centro di assistenza
autorizzato.

7. Laspia batteria e i digits lampeg-
giano e poi il motore si spegne.
(74010X, 540 IX)

Compare la scritta “BATT”. (340
1X)

La spia «Batteria» e la scritta sui
«Digits» lampeggiano indicando
un voltaggio superiore a 12V, poi
la macchina si spegne.

La batteria € sopra la soglia di inter-
vento sovratensione.

Rivolgersi ad un Centro di assistenza
autorizzato.

8. Il motore & in moto, la spia
«Batteria» e la scritta sui «Digits»

lampeggiano indicando un
voltaggio inferiore a 12V. (740

Se la condizione perdura:

Fusibile della ricarica bruciato.

Sostituire il fusibile.

Batteria guasta.

Sostituire la batteria.

10X, 540 IX)
Compare la scritta “BATT”. (340

1X)

Il carica batteria & guasto.

Rivolgersi ad un Centro di assistenza
autorizzato.

9. Avviamento difficoltoso o funzio-
namento irregolare del motore.

Problemi di carburazione.

Pulire o sostituire il filtro dell'aria.

10. Calo di rendimento del motore
durante il lavoro.

Velocita di avanzamento elevata in
rapporto all’'altezza di taglio.

Ridurre la velocita di avanzamento e/o
aumentare l'altezza di taglio.

11. La spia della batteria non si
spegne dopo qualche minuto di
lavoro. (740 10X, 540 IX)

Ricarica insufficiente.

Rivolgersi ad un centro di assistenza
autorizzato.

12. La spia dell'olio si accende duran-
te il lavoro. (740 10X, 540 IX)

Problemi di lubrificazione del motore.

- Spegnere immediatamente la mac-
china.

- Ripristinare il livello dell’olio
(se l'inconveniente persiste, rivolgersi
ad un centro di assistenza autorizzato).

13. Il motore si arresta, senza alcun
motivo apparente.

- Il carburante é finito.
- Provare a riavviare il motore.

Fare il pieno di carburante (se I'inconve-
niente persiste, rivolgersi ad un centro di
assistenza autorizzato).




14. Taglio irregolare.

Controllare la pressione dei pneumatici.

Laffilatura dei dispositivi di taglio &
ridotta.

Rivolgersi ad un centro di assistenza
autorizzato.

Velocita di avanzamento elevata
in rapporto all'altezza dell’erba da
tagliare.

Ridurre la velocita di avanzamento e/o
aumentare I'altezza di taglio.

Lassieme del dispositivo di taglio &
pieno d’erba.

- Attendere che I'erba sia asciutta.
- Pulire 'assieme del dispositivo di taglio.

15. Vibrazione anomala durante 'uso. - Dispositivi di taglio squilibrati.
- Dispositivi di taglio allentate.
- Parti allentate.
- Eventuali danneggiamenti.

Rivolgersi ad un centro di assistenza
autorizzato per verifiche, sostituzioni o
riparazioni.

16. Con il motore in moto, azionando  Leva di «disinnesto della trasmissio-
il pedale di trazione, la macchina  ne» in posizione di disinnesto.
non si sposta.

Innestare la trasmissione.

NOTA Se gli inconvenienti perdurano dopo aver applicato i ri- NOTA Per ulteriori inconvenienti non riportati in tabella, con-
medi descritti, contattare il vostro Rivenditore. tattare immediatamente un Centro Assistenza Autorizzato.
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BbJITAPCKU - UHCTPYKLMA 3a eKcnioaTaumsa

MNpeav Aavanonssare MaLwMHaTa, NPOYETETE Mb/IHOTO PbKOBOACTEO.

PbKoBoAcTBaTa C MHCTPYKLMU ca Ha/IUYHU:
> Ha UHTEpPHET cTpaHuuara stiga.com
> ypes3 cKaHupaHe Ha QR Kopga

Download full manual
stiga.com

BHUMAHME: NPEAU AA U3NON3BATE MALLUUHATA, MPOYETETE BHUMATEJIHO HACTOALLUATA KHUKKA.
3anaserte 3a 6bAeLM CNIPABKU.

3ABEJIEHKA HacroAwmAar JokymeHT uma 3a Les Aa npesoc-

TaBu MPOCTO PLHOBOACTBO B XapTHeH hopmar 3a M3nos3saHe u
noAApbIHKA Ha MalumHaTa B 6e30MacHu yC/0BuS.

3a no-noapo6Ha MHpopMayms M3TerneTe MbJHUTE PLHOBOACTBA C
MHCTPYKLMM B €/IEKTPOHEH (hopmar.

1. NPABWUJIA 3A BE3OMNACHOCT
1.1. OBYYEHME

PasyyeTe M CBUKHETE C KOMaHAWTE U C
afleKBaTHOTO M3NO/3BaHe Ha MawwuHata. Hayyete
ce aa cnupare geuratens 6bp3o. HecnassaHeto
Ha NpeaynpexAeHUATa 1 MHCTPYKLUUTE MOHe Aa
NPUYUHUA MHLMAEGHTV MUY CEPUO3HN HapaHABaHMA.

HvKora He no3BonABaiiTe MalnHaTa aa 6bae M3non3saHa
OT flelia MM OT Xopa, KOWUTO He ca 3ano3HaTu A0CTaTbYHO
C MHCTPYKUMHUTE. MecTH1Te 3aKOHU MOXE Aa NpeasuaaT
MUHVMMa/IHa Bb3PacT 3a NPaBo Ha U3Mon3BaHe.

[laHe ce “3nonasamalumMHaTa Korato noTpebuTensaT e yMmopeH
WM HEPa3MOOMEH, MW e B3MMas IeKapCTBa, HapKOTULM,
ynoTpebun anKkoxon Man BpefHW BeLecTsa, BAUAELM Ha
CMOCOGHOCTTa My 3@ Pe(IEKCH U Ha BHUMAHWETO My.

He 3a6passiiTe, Ye ornepatopbT WM NOTPEGUTENAT €
OTrOBOPEH 3a MPOM3LLECTBUA U HENpeaBUAEHN CHOUTHA,
KOWTO MoraT Aa HaCTBMAT 3a APYrv Xxopa Wi 3a TAXHaTa
CO6CTBEHOCT. HacT OT OTroBOPHOCTTAa Ha notpebuTens
€ npeleHKaTa Ha Bb3MOMHWTE PUCKOBE Ha TepeHa, no
KOWTO TpAGBa Aa ce paboTy, KaKTO M B3EMaHETO Ha BCUYKK
npeanasHU MepKW, HeobxOo4MMMW 3a rapaHTMpaHe Ha
HeroBaTa 6€30MacHOCT v Tasu Ha [ipyruTe xopa, 0CO6eHo,
Korato ce paboTW MO HAaKIOHW, HEPaBHWU, XTb3raBu WK
HeCTabuHN TepeHN.

B cnyuait, 4e uckate pa fajete WM 3aemeTe maliuHaTa
Ha HAKoro, ybeaeTe ce, Ye NOTPEBUTENAT ce e 3anosHa
C MHCTPYKLUMMTE 3a eKcnioartauua, Cbibpialm ce B
HaCTOALLOTO PbKOBOACTBO.

1.2. NPEABAPUTEJIHU ONEPALUUA
Jinunu npegnasHu cpepctsa (JINC)

Hocete nogxopaALLo 061eK10, yCTOMuMBKY paboTHW 0BYBKM
C HENAb3rawm ce NOAMETKM U AbATU naHTanoHu. He
3afencTBaTe MallMHaTa, Korato cTte 60CH MM HocuTe
OTBOPEHU caHaanu. HoceTe cyluanku 3a 3alura Ha cayxa.
HoceTe pa6oTHW pbKaBWLWM BBB BCUYKKM CUTyaLuu,
npeacTaBNnBaLLy PUCK 3a pbLETE.

He HoceTe wanose, puau, KOMeTa, FPUBHU, LPEXU C
pasBABalM Ce YaCTW MM CHABAEHU C BPbB3KMW, KAKTO U
BPATOBPbL3KW W BUCALLM MM LIMPOKW aKCecoapu, KOWUTO
6vxa MOI/IM a ce on/ieTar B MallMHata Wian B NpegmeTn
WK MaTepua, KouTo ce Hammpar Ha paboTHOTO MACTO.
AKO UMaTe Jb/rM KOCK, BbPHETE MM MO NOAXOASALL HAUYMH.

Pa6otHa 30Ha / MawuHa

Mpernepaiite BHMMaTeNHO uanata paboTHa 30Ha U
OTCTpaHeTe BCUYKO, KOETO MOXe fa 6b/e U3XBbPIEHO OT
MaluMHaTa Uav Moxe Aa noBpean MHCTpyMeHTa 3a pasaHe/
BbPTALIMTE CE OpraHi (KaMbHM, KNOHW, HENe3HN HULM,
KOKa/In U T.H.).

[iBUraTeniu ¢ BbTPELIHO ropeHe: ropuBo

AFOPMBOTO € CUJIHO Bb3n/J1aMmeHUMO.

CbxpaHaBaiTe ropuBoTo B CheunanHu CbAoBE,
npeAHa3Ha4YeH 3a TaKoBa U3MoI3BaHe, Ha CUrypHU MecTa,
flaney oT U3TOYHWULIM Ha TOM/IMHA MK CBOGOAEH NIaMbK.
He nywerte no Bpeme Ha 3apexfjaHe Win AOAMBaHE Ha
ropyBO, KaKTO W BCEKM MbT, KOraTto ce paboTh C ropuBoTo.
[loneiiTe ropMBoTO Kato paboTuTe C hyHUA, CaMO Ha OTKPHTO.
He npubaBsaiTe ropuBo M He MaxailTe npobKara, ako
[BUraTenaT paboTh UK e TOMbA.

He npubnunkasaiTe n1aMbK 0 OTBOpA Ha pe3epBoapa, 3a
[la NPOBEPUTE HEroBOTO ChbpPHaHKe.

MouncTeTe He3abaBHO BCAKAKBA C/iefja OT roprBo, Pas/IATO
BbpXy MallMHaTa Uan Ha 3emATa.

BuHaru noctaBsaiTe v 3atArante Aobpe npobKuTe Ha
pesepBoapa v Ha Cbja 3a ropuBo.

1.3. MO BPEME HA U3MOJ1I3BAHE
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He ctapTtupaiite guratens B 3aTBOPEHW MOMELLEHMA,
KbAeTO moraTt fga Ce HaTtpynar onacHU uanapeHuAa OoT
BbIMepofeH okuc. OnepauunTe no crtaptupaHe Tpabsa
[la Ce U3BBLPLUBAT Ha OTKPWUTO WK B AOGPE NMPOBETPUBU
noMeLeHUs. BuHarun NOMHETe, Ye U3ropenTe rasoese ca
TOKCUYHN.

Mo Bpeme Ha 3afieicTBaHe Ha MaluMHaTa, He HacoyBawiTe
3arnywuTtens, cnefoBsatesiHO U3ropesinTe rasose HbM
JiecHOo3anaanmmu martepuanu.

He u3nonseaviTe malmHaTa B MOMELLEHUA C PUCK OT
eKCnio3uA, Npu Hannyue Ha 3anaiMMmun Te4HOCTH, rasoBse
nannpax. EﬂeHTpM‘-IeCKM KOHTaKTUU/IM MEXaHUYHU TDUEHNA
morart fja NopoAAT MCKPU, KOUTO MoraT 3a 3ananAaTt npax
WK napu.

Pa6oTeTe camo Ha AgHeBHa CBeT/IMHA WAW Npu Jo6po
M3KYCTBEHO OCBET/IEHNE M YCI0BUA Ha Jobpa BUAMMOCT.
OTpaneyete xopa, AeLa M HUBOTHU OT paboTHaTa 30Ha.
Heobxoaumo e aevara ia ce HaboAaBaT OT Apyr Bb3PacTeH.
M36sareaiTe aa paboTuTe BBLB BAAKHa TPEBa, KOraTo Ban
b M NpU Bypu C ONACHOCT OT Mb/HUM.

O6bpHeTe 0C06eHO BHUMAaHUE Ha HepaBHOCTUTE Ha 3emATa
(M3paTVHK, BATBOHATUHM), HAK/IOHW, CKPUTW ONacHOCTU U
3aHa/IM4MeToO Ha eBEHTYa/IHN OMaCHOCTH, KOUTO 61XaMOrn
Aa orpaHu4ar BMaumMocTTa.

Pa6oTeTe HanpeyHO Ha HaK/IOHa M HMKOra No MOocoKa
Harope/Hago/ny, KaTo BHMMaBaTe MHOro Npu NpomsaHa Ha
nocoKara, KaTo ce yBepuTe B COGCTBEHATa OMopHa TOYKa U
oCurypuTe, Ye KonlenaraHe cpeLLHaT NpenAaTCTBUA (KaMbHH,
KJIOHW, KOPEHW U [1P.), KOUTO MOraT Aa NPUYMHAT CTPAHUYHO
noaxnb3BaHe Uin 3ary6a Ha KOHTPO/1 Haj MalunHaTa.
MalumnHata He TpAGBa Aa ce U3M0.13Ba NPy HAK/IOH NO-roNAM
o1 10°, He3aBMCHMO OT NOCOKaTa Ha ABUMHKEHHME.

CrpeTe MHCTPYMEHTa 3a ps3aHe Npu npecuyaHe Ha
HesaTpeBeHW NOBBPXHOCTH.

[pbTe pbLETE M KpaKaTacv BUHarv ganey ot MHCTpyMeHTa
3a pAsaHe, KaKTo Mo BpeMe Ha BKJIIOYBAHETO, TaKka U no
BPEMe Ha M3Moa3BaHe Ha MallmHara.

CTOlTE BMHAru faney ot 0TBOpa 3a U3npasBaHe.



HuWKoraHe u3nonseanTe MallmMHaTac noBpeeHn, niMnceally
WKW HENPaBWIHO NMOCTaBEHW NpeanasuTenn (Topba 3a
cbbvpaHe, NnpeanasvTen 3a 3aHO U3npassaHe).

He usknouBaiiTe, He AeaKkTUBMpaWTe, HE CBaNANTE WM

He MoandULMpanTe HaaMYHKUTE CUCTEMM 3a Ge3onacHocT/

MWKPOMPEBKOYBaTE .

BH1MaBaliTe Npu HaK/IOHeHa 3eMf, KbAETo € Heo6X0AMMO

0C06EHO BHUMaHWE, 3a fja ce U3berHe npeobpbliaHe an

3ary6a Ha KOHTPOA BbpXy MawwmnHata. OCHOBHWUTE NPUYUHU
3a 3aryba Ha KOHTpon ca:

Jlunca Ha cuenneHue Ha Konenara.

MpeKaneHa ckopocT.

Pe3kun npomeHny B nocokara.

HenoaxogasLo cnmpaxe.

- Henopxogsuwa 3a ynotpe6a mawmHa.

Jiunca Ha nosHaHuA 3a edeKTUTe, KOUTO MoraT Aa

BB3HWKHAT OT NOYBEHWUTE YCIOBUA.

M3nonssaHe Ha MalMHaTa KaTo Ternewo NpeBO3HO

CpepcTBo..

HoraTo mawwHaTa ce nonsea 61130 fo MbT, BHUMaBawTe

C ABUHEHMETO.

M3Knto4eTe MHCTPYMEHTa 3a pA3aHe, CnpeTe ABuratens u

M3BaZieTe KloYa, KaTo Ce yBEPUTE, Y€ BCUYKU ABUKELLM Ce

4acTy ca Crpesin HambJHO:

Mo Bpeme Ha TpaHcnopTa Ha MallnHaTta;

Bceku mbT, Korato ocTaBuTE MallMHaTa 6e3 Haf30p;

I'Ipepm OTCTpaHABaHe Ha MPUYMHUTE 3a 3anylBaHe Uan

OTNyLIBaHe Ha pas3ToBapBaLysa KOHBeNep;

Mpeau npoBepKa, NoYMcTBaHe UK paboTa no MalLmMHaTa;

Cnep ynap B 4yxpo Tano. Nposepete 3a nospeaun no

MallnHaTa 1 HanpaseTe HeO6X0,ql4MMTe PEeMOHTH, Nnpean

[ia A U3non3eare OTHOBO;

- AKO MaluvHaTa 3anoyHe fa BUGpMpa HeobUYarnHo:
npoBepeTe 3a €BEeHTya/HW MOBpeAM; npoBepeTe 3a
pasxnabeHn YacTu U T 3aTerHeTe; MOrpumeTe ce 3a
npoBepKMTEe, NOAMAHA WM PEMOHT B cneunanusupaH
LeHTbP.

[pbiKTe pbleTe MKpaKaTtaclBUHAru aney oT UHCTPYMeHTa

3a pA3aHe, KaKTO MO BPeMe Ha BHJ/IIOYBAHETO, Taka v no

Bpeme Ha U3nosisBaHe Ha MalunHara.

BHMMaHWe: MHCTPYMEHTa 3a pA3aHe Npofb/asa ja ce

BbPTUBNPOAb/IHHEHWE HA HAKOIKO CEKYHAU M Cie4 HEroBOTO

M3KJII0YBaHE WM CIEA U3racBaHETO Ha ABUraTens.

O6bpHETE BHUMaHWe Ha 6/10Ka Ha UHCTPYMEHTUTE 3a psidaHe

C nose4ye OT eAMH UHCTPYMEHT, Tb1 KaTto BBbPTAWMAT Ce

MHCTPYMEHT 3a pA3aHe MOXe Aa AoBefe A0 BbpTeHe Ha

LPYruUTE MHCTPYMEHTU.

CroiiTe BMHarv Aaney ot 0TBOpa 3a U3npasBaHe.

He pokocBaiTe yacTuTe Ha ABWraTend, KOMTO ce

HaropeLlaBart no Bpeme Ha ynotpeba. PUCK OT u3rapsHus.

3a fa ce u3berHe onacHocTTa OT Momap, He ocTaBsMTe

MallnHaTa cnpAHa BbB BUCOKA TpeBa C pa60Teu.L Aasurarten.

[pbiKTe pbleTe v KpaKkara ganey oT LiapHUpHaTa KopMUIHa

BPBb3Ka M onoparta Ha cejankara. CbluecTByBa PpUCK OT

HapaHABaHWA OT MpemasBaHe.

B cnyyaii Ha cHynBaHWA UM MHLMAEHTU N0 Bpeme
A Ha pa6oTa, cnpeTe He3abaBHO ABuratena u
oTAaneyeTe MallMHaTa MO TaKbB HaYMH, Ye fa He
npeav3BUKaTe AOMbAHUTE/NHM WETH; B C/Iy4ail Ha
WHUUAEHTU CIMYHU YyBPEHAaHUA UM UHUUAEHTH
C TpeTu fnuua, aKTUBUpailTe He3abaBHO
npoueaypute 3a 6bp3a MeAULMHCKA NomoLy,
KOMTO ca Hall-noaxopdAwM 3a cb3panara ce
CUTyauus U ce o6bpHETe KbM 3[paBHa c/yw6a
3a Heob6xopumoTo neyeHue. OTcTpaHeTe
cTaparesiHO eBeHTyasIH1 OTnagbLU, KOUTO Morat
fla HaHecar LWeTU WU YBPEXAaHUA Ha Xopa Uau
HUBOTHMU, aKO He 6baaT 3abenA3aHu.
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1.4. nOA4APBbHHA, CbXPAHEHUE U TPAHCNOPT
M3BbplUBAHETO Ha MpaBuHa MOAAPBLIKA U npuGMpaHe 3a
CbXpaHeHue, 3anassa 6e30MacHOCTTa Ha Malu1HaTa U HUBOTO
Ha HelHaTa npou3BOAUTE/NHOCT.

A\

Hukora He u3nonssanTe MawmMHaTa ¢ U3HOCEHU WU
noBpezeHny4acTu.lloBpeaeHnTe MM M3HOCEHN YacTU TPAGBA
fia 6baat 3aMeHeHH, a He nonpaseHu. M3nonssavite camo
OpUrMHa/HW Pe3epPBHU YacTH.

Mo Bpeme Ha perynmpaHe Ha MalnHaTa, 06 bpHeTe BHUMaHne
NPbCTUTE BU AaHe OCTaHat 3axBaHaTu MeX Ay ABUHeLlUsA ce
MHCTPYMEHT 3a pA3aHe M HeMOABUKHUTE YaCTM Ha MaLLMHaTa.
3a fja HamanuTe prcKa OT NoXap, PefOBHO NPOBEpPsABaNTE
Aann HAMa U3Th4yaHe Ha macno wvinu ropmBeo.

HuBoTO Ha Wyma 1 BUGpaLunTe, NOCOYEHM B TE3U
MHCTPYKLMK, Ca MaKCMMa/IHUTe CTOWHOCTU 3a
ynotpe6a Ha mawwuHaTa. Mon3BaHeTo Ha
pa3sueHTPOBaH e/IeMeHT 3a pA3aHe, NPeKaneHo
BUCOKaTa CHOPOCT Ha ABMMEHMWe, JiMncara Ha
noAaApPbBHKKA, BIMAATYYBCTBUTE/THO HA OTAENTAHETO
HawymuBHGpaumn.Heobxoanmoe, ciefoBartesiHo,
fa ce npepnpuemar npeBaHTUBHU MEpPKU 3a
OTCTpPaHABaHe Ha Bb3MOHKHMU LETH, Ab/Kalm ce
Ha BMCOK WYM M BUGpaLuu; norpumxete ce 3a
noAApbHKa Ha MallMHaTa, cnaraite aHTUGOHM,
npaseTe naysu no Bpeme Ha pa6oTa.

He npu6upaiiTe maliuHaTa 3a CbXpaHeHWe C ropvBo B
pesepBoapa, B NOMeLIEHNE, KbAETO NapuTe Ha roOpMBOTO
morat Aa AOCTUrHat naaMmbK, UCKpa WU U3TOYHUK Ha
TOnAMHa.

3a fa ce HamanuM onacHoCTTa OT MoMap, He OCTaBsAnTe
Cbfi0Be C OCTaTbyYeH MaTepuasn B MOMELLEHNETO.

1.5. OMNA3BAHE HA OHOJIHATA CPEJA
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CnepBaiiTe CTPUKTHO MECTHWUTE pasnopesom 3a U3xBbp isHe
Ha OMaKOBKM, M3HOCEHW YacTU WK APYTH YacTW, CUIHO
3ambpcsABaLLa OKo/IHaTa Cpesia; Te3n OTNabLmM He MoraT Aa
6baaT u3xBbpAHM B 6OKNYKa, a TpAGBa fa 6baaT OTAeNAHN
1 NpeAaBaHV B creuuanHuTe LEHTPOBe, KbAETo e ce
OCBLUECTBM PELMKINPaHe Ha MaTepuanmTe.

CnepgaiiTe CTPUKTHO MECTHUTE HOPMU 3@ U3XBBLP/ISHE Ha
OTNaAbyYHM MaTepuan.

Horato A u3Bampaarte OT eKcnsoaTtauus, He ocTaBAnTe
MallMHaTa B OKO/IHaTa cpefa, a ce 06bpHeTe KbM LIeHTBbP
3a cbbMpaHe Ha OTNagbLM, B CbOTBETCTBME C MECTHUTE
[encTBalLy pasnopesou.

PasfienHoTo chbupaHe Ha NPOAYKTH W U3NoN3BaH
0MNaKOoBKW NO3BO/NABA PELMKIMPaHE HAMaTepuanTe
M TAXHOTO MOBTOPHO M3Mon3BaHe. [OBTOPHOTO
M3M0N3BaHe Ha PELIMKMPaHW MaTepuant, nomara
3a npegoTBpaTABaHe Ha 3aMbPCABAHETO Ha
OKOJIHATA cpefa WM HamasifABa M3noN3BaHETO Ha
CYPOBUHM.



2. ONMUCAHUME HA NMPOAYHTA

Taan MalmnHa e rpaiHCKa TeXHUKa U NO-TOYHO KocayKa CbC
cefiAll, BOAAY M NPefiHO KOCeHe.

MawwuHata e obopyasaHa C ABurates, KOMTO 3ajBumBa
MHCTPYMEHTa 3a pA3aHe, 3alWUTeH C KOPMyc, KaKTo W
TPaHCMUCUOHEH 610K, KOWTO 3afBUKBA MalLMHATa.
MawwuHata e wapHupHa. ToBa O3Ha4yaBa, Ye pamKara e
pasfeneHa Ha npefHa W 3ajHa 4acT, KOWTO MoraT ja ce
ynpasnsBar efHa crpsamo apyra.

LLlapH1pHOTO ynpaBieHue No3BosBa Ha MaluuHaTa ia 3aBvBa
OKOJI0 AbpBETa U APYr1 NPENATCTBUA C U3KKOHUTENHO MaTbK
pajauyc Ha 3aBuBaHe.

OnepaTopbT € B CbCTOAHME Aa ynpaB/isBa MallnHata v Aa
3ajeiicTBa OCHOBHWUTE KOMaHAW cefHan Ha LOohbOPCKOTO
MSACTO.

MpepnasHWTe ycTpoOWCTBA, MOHTUPAHW Ha MaluuHaTa,
ocurypsBar crvpaHe Ha ABuratesnifi U Ha MHCTpyMeHTa 3a
pAsaHe.

MpeaBuaeHa ynotpe6a U HenopxopALLa ynotpeba

Taan mMalnHa e NPOEKTMpaHa 1 KOHCTPyMpaHa 3a KoceHe Ha
TpeBa B rpagvHK 1 TPEBHM MIIOLLM.

YnoTtpe6ata Ha crneuuduyHM axkcecoapu, NpeaBUAEHU OT
MpounsBoauTeNA KaTo OpPUrMHaIHa EKUNUPOBKA MW OTAEHO
npoagasaemu, no3sossBa Tasu paboTa fa ce W3BbLPLIBA
No pas/M4yHU OMepaTUBHU HaYMHU, WIIOCTPUPaHU B ToBa
PBKOBOACTBO WM B WMHCTPYKLUMUTE, KOUTO NMpUApyMasat
OTZieNIH1TE aKcecoapw.

Bcsaka gpyra ynotpe6a moxe Aa 6bae onacHa v aa NpuynHA

LLETH Ha Xopa U/1nu BeLu.

BHenopxopaLataynotpe6ace BKItOYBAT (KAaTOHen34epnareneH

npumep):

° NpeBO3 Ha Apyrv xopa, fielia Uan }1MBOTHU Ha MalLMHaTa;

* 13M0/3BaHe Ha MalLMHaTa 3a TerNIeHe UK Gy TaHe HaToBapH,
6e3 Aa M3nonseare cneuyuasH1a akcecoap, NPeaocTaBeH
3a TermeHe;

* 3ajeiicTBaHe Ha MHCTPyMEHTA 3a pA3aHe B y4acTbK 6e3
TpeBa;

° 13Mon3BaHe Ha MalwwuHaTa 3a cbbupaHe Ha mncTa Wan
oTnagbLy;

*  M3Mo/3BaHe Ha MallMHaTa 3anpuaBUKBaHe No HeCTaGUAEH,
Xb3raB, 3a/iefleH, KaMeHWUCT WU HepaBeH TEPEH, JIOKBU
nnm 6nara.

BAHHO Henogxoasiyata ynotpeba Ha malumMHaTa BOAM A0
HeBa/MAHOCT Ha rapaHuymATa U [0 OTnajaHe Ha KakBaTo U ja e
OTroBOPHOCT Ha [pOM3BOAMTENIA, KATO TEKECTUTE, MPON3TUYALLYM
OT r10BpeAa 1M HapaHsBaHe Ha cebe C1 UIn Ha TPeTH mya ca 3a
CMETKa Ha noTpebuTens.

BAHHO Mawm+ata Tpsabsa fa ce mM3nonsBa eaMHCTBEHO OT
oneparopa.

BAKHO MawwnHata He e ofobpeHa 3a u3snonssaHe no o6-
wecTseHn nmbTuLya. HeviHata yrnotpeba (no cmuckia Ha 3aKoHa
3a [IBUHEHHE o MbTulyaTa) TpAbBa Aa cTaBa camo B 3aTBOPEHU
3a [IBUHEHNE YaCTHM 30HM.

2.1. YACTU HA MALLMHATA (Ur. 1)

LWacu

Honena

BonaH

Cepanka

HoHsona

HomaHau Ha negana

JlocT 3a noBAMraHe Ha NpeaHU akcecoapu
Hanak psurarten

DurKCHpaH KapTep ABuraten

>

—TIOmMmMUOW®

Hes3po ByLIoHH

AKymynaTtop

PesepBoap ropmso

Pesepsoap macno TpaHeMucHa

[Apuraten

Xvapaeanynu Bpb3Ku (Moga. 740 10X)

Onopw 3a 6bp30 0CBOGOKAAaBaHe 3a aKcecoapu

mpmvoz=zr

2.2. 3HALM 3A BE30MACHOCT (cbUr. 2)

BHUMAHUE

YKkasBa onacHocT. E o6uMKHOBEHO
KOMGWHMpaH C APYru 3HaLUW, covelmn
0COGEHOCTUTE Ha ONAacHOCTTa.

A

BHUMAHUWE

MpoyeTeTe BHUMATENHO PBKOBOACTBOTO
C WHCTPYKUMW, Npeau fJa usnonssate
MalmHaTa.

BHUMAHUE
J BHuMaBalTe 3a BCAKaKBM pasnpbcHaTH
npeagmetu. O6bpHETE BHUMaHME Ha
BCUYKM NPUCBCTBALLM HA MACTO.

BHUMAHUE
BuHarv HoceTe 3aWmnTHU CAyLanku.

BHUMAHUE
TasumalumHa He e ogo6peHa 3aynoTpebda
no 06LWEeCTBEHM NbTHLLA.

BHUMAHUE

Tasu MaluHa, ¢ MHCTaIMpaHm
OpUTMHANHW aKCecoapw, MOXe Aa
paboTH C MaKCUMaseH HaksoH oT 10°,
HEe3aBK1CHMMO OT NOCoKaTa.

MAX X°*

HanaraHe rymu. ETMKeTHT nokasea
ONTUMaHUTE CTOMHOCTM Ha HansAraHeTo
B rymute - BuxTe rn. "0 TABEJIKA
TEXHUYECKU JAHHW". MpasunHoTo
HanAraHe B ryMuTe € OCHOBHO YC/10BUE
3a nocTuraHe Ha fo6pu pesyntaTv oT
M3MN0N3BaHETO Ha MallMHaTa.

XX bar
)

MHauKaums 3a 3aklyBaHe Ha pbyHaTa
cnupayka.

lNokasBa MaKcMMasHMA KanauuTeT Ha
6ara)H1Ka Ha NOKpMBa (aKO MMa TaKbB).

O
MAX

BAHHO [lospegeHuTe mmm HeYeTMBUTE CTUKEpH TpAbBa
Aia ce 3aMeHAT ¢ HoBu. [lovcKakite HoBM CTUKepH OT Bawma
CepBU3EH LIeHTBP.
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3. MOHTUPAHE

BAHHO PasonaxoBaHeTo u crnobssaHeTo TpsAbsa ga ce
MU3BBPLUBAT BBPXY paBHa U TBBPAA MOBBPXHOCT, C JOCTaThby-
HO MPOCTPaHCTBO 3a paboTa ¢ MaluMHaTa 1 onaKoBKaTa, KaTo
ce 13ron3BaT NoAXOAALUM MHCTPYMEHTH.

3.1. PABONAKOBAHE
1. OTBOpETE OMaKoBKaTa BHMMATE/IHO, KaTo BHMMaBare ja
He 3arybuTe KOMMOHEHTH
2. BuTe 3a cnpaBKa JOKyMEHTaLMATa, KOATO € NocTaBeHa B
KyTUATa, BK/IKOYUTENTHO U HAaCTOALLINUTE NMHCTPYKLUK.
3. Vi3BajeTe OT KyTHATa BCUYKU HEMOHTMPAHU KOMMOHEHTU.
4. Vi3BageTe MaluMHaTa OT ONaKoBKaTa KaTo cneggare cnej-
HUTE NpeanasHnu MepKu:
- [oBeAeTEHaMaKCMMasHaBUCOYMHA6I0KaHAMHCTPYMEHTa
3apsasaHe (nap.4),3a4ace n3berHe HeroBoTo NoBpeHaaHe
B MOMeHTa Ha CBa/IAHETO Ha MalluHaTa OT naneTa, KOWUTO
CNy¥M 32 OCHOBA;
- npemecTeTe n0CTa 3a O0CBOOOMAaBaHe Ha 3ajHaTa
TPaHCMMUCKA B OTKJIIOHEHO NOJIoKeHWe (nap.4) (3amogen
C XMapocTaTuyHa TpaHCMUCKA).
- cBasieTe MallMHaTa OT nasjeTa, KOWTO CNYHK 3a OCHOBA.

3.2. MOHTAH HA CEAAJIKATA
MoHTam Ha cepankara (Mog. 740 10X, 540 IX): Bx. durypa 3.

MoHTax Ha cepankara (Mog. 340 IX): Bx. purypa 3.
MoHTax Ha gyxanoto (Mog. 740 10X, 540 IX): B¥. durypa 4.
MoHTaK Ha 6araxHu1Ka Ha NOKpuBa: BX. purypa 5.

MoanakbTHULMTE M HEOBXOAUMUTE 32 MOHTAXKA KOMMOHEHTH
Ce O0CTaBAT B OTAe/IHa OnaKoBKa, Hamupalla ce B nakeTa Ha
MatlumHara.

3.3. MOHTAH HA BOJIAHA

B. durypa 6.

3.4. MOHTAH HA TEIJIUYA

Bx. durypa 7.

3.5. MOHTAKK HA ONOPUTE 3A BBLP3O
OCBOBOHAABAHE

OnopwTe 3a6bP30 0CBOGOK AABAHE U CbOTBETHUTE UHCTPYKLMK

3a MOHTaX Ce NMPeAoCTaBAT B OTAE/IEH NaKeT, HaMmupaly, ce B

onaKoBKaTa Ha MallMHara.

MoHTupaiiTe cKobKTE 3a 6bP30 0CBOGOHKAABAHE HA NPEAHUTE
3a/iBMIKBALLM BAJIOBE HA MalLMHaTA.

3.6. MOHTAH HA NPUHAANEHHOCTUTE
BuiKTe OTAENHOTO PBKOBOACTBO 3@ MOHTA, NMPEAOCTaBEHO
C BCEKM aKcecoap.

4. HKOMAHAU 3A YNPABJIEHUE

* 061 NpeBKOYBaTeN € KItoY (8:A)

3axpaHBaHETO Ce aKTMBMPa Ypes Kitova.

MoctaBeTe KAloya B MMaBHUA NPEBK/IOYBATEN, HATUCHETE U
ro 3aBbpTeTe MO MOCOKA Ha YaCOBHUKOBATa CTPesKa, 3a fAa
aKTVBMpaTe 3axpaHBaHETO Ha e/IeKTpUYECKaTa cucTema.
3aBbpTeTe Ktoya 06paTHO Ha YaCOBHMKOBATa CTPesIKa, 3a Aa
M3K/I0YMTE 3axpaHBaHETo.

* Mepan Ha pbyHaTa cnupayKa (9:A)

OcBo6oaeHa: Tarara e BKa4YeHa.
PbyHaTa cnvpayka He e aKkTMBMpaHa.
&t
Q HatucHaTta gokpai: TArata e
! n3KtoyeHa. PpyHaTa cnupayka
€ HambJIHO aKTUBMpaHa,

HO He e 6oKMpaHa.

* Bnokupaly N10CT Ha pbyHaTa cnupayka (9:B)
Bnokvpa nepana ‘"cnupauka' B
HaTMUCHATO NOJIOKEHME.

¢ NMepan 3a Tara (9:C)
Mpv HaTUCKaHe Ha nepana Hanpeg
MallnHaTa ce ABUMM Hanpea.

Hanb/IHO

+
(O)  Horato Hama HaToBapBaHe Ha negana,

ﬁxi MaluMHaTa cnmpa.

=7 O

3 IMpu HaTUCKaHe Ha NeAana MawwuHaTa ce
%? (O) ABVMHM Ha 3a[ieH XoA,.

L 4

Ypes HamansBaHe Ha HaTUCKa BbPXY
nefana malmHara cnupa.

* YnpaBneHue Ha rasrta (yckoputens) (10:A)

@ MbnHaras.
@ MuHUMYM.

* HoHTpon Ha Bb3ayxa (10:B)

A

Homanpata e HambAHO M3KJIOYEHa: ApOocCentT e
BKJIIOYEH. 3a CTyAeH CTapT.

HaticHaTta KomaHpa HaBbTpe: [pOCentT e
U3K/lo4eH. HopmanHa paboTa 1 ropeLy cTapT.
* MpeBKayBaren c KoY (10:C)

HKnoubT BRAOYBA/M3K/II04BA BK/IKOYBAHETO HA MaLLMHaTa.

BAHHO W3Bagete kiw4a, Korato MalumHaTa ocTaHe
HeusnonssaHa nim 6e3 Hag3op.

e fiucnneit c 6yToH 3a KOH3os1eH pewum (Moga. 740 10X,
540 IX) (10:D e 11)

BytoH MODE (10:E).

&

Lndpu (11:A).

00.00 Bposuy Ha Yacose (11:B).

CraiiHa Temnepartypa (11:C).

— &}

O6opoTomep (11:D).
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O6cnyxBaHe (11:E).

Arymynarop (11:F).

OTBog Ha MmowHocT (11:G).

12V ON/OFF (11:H).

Pap (11:1).

MakcumaneH HaknoH (11:L).

Mepan pvyHa cnnpauka (11:M).

Cepanka (11:N).

Macno (11:P).

* HomaHpa c¢apoBe u 3apgeH akcecoap (Moa. 340 IX)
(10:D e 11)

ByToH dap/12V (10:E).

* [lucnneii 6poay (Mop. 340 X) (10:D e 11)

[Jvcnneit 6posy yacose (11:B).

* OTtBoOpA Ha mowwHocT (10:F)

ByToH 3a BKAtuYBaHe / U3KIOYBaHe Ha 0TBOAA 3a

I\%I MOLLHOCT.

* HoHTpon 3a perynupaHe Ha 3ajHUTe aKcecoapwu
(10:H e 10:1)

G ByTOH'bT BW NMO3BOJIABA Aa noBaurate n cnyckare
3ajHunA akcecoap.

* HomaHpa 3a 3apeH akcecoap (10:L)

* XvuapaBnuvueH nosauray Ha akcecoapwu (10:M)

M3nonseanTte TO3M OyTOH, 3a pfa nogapete/
npeKbCHEeTe 3axpaHBaHeTo Ha akcecoapa.

Vv [InaBaua nosvuus.

CnyckaHe.

. Mosnuua 3a nounBKa (LeHTpasHa).

M3pguraHe.

 JloctoBe 3a ynpaBjieHMe Ha XWMAPaB/IMYHU Liencenun
(Mog. 740 10X) (10:0 1 10:N)

[lBata nocta ynpaBnABaT XWAPaBNUYHWUTE LiENCenu,

pasnonoXeHn oT npejHaTa fBa cTpaHa.

Te nmat Tpu No3nLMK:

Mosunuma Hanpen/Ha3ag,.

-LleHTpanHa nosuums:

* JlocT 3a BKNoYBaHe / ocBOGOHAABaHe Ha CKOpOCTHaTa
RyTuAa (12)

TpaHCMVICMHTa € BK/It04eHa = JIoCT
HaBbH. 3a HopmanHa ynotpeba.

TpaHcMucHATa € OTKAKYEHA
= 10CT HaBbTpe. MawnHaTa
MOMe Aia Ce MeCT/ Ha pbKa.

* OTtBOA Ha molHocT (13 e 14)

': ] Tean onopu BM NO3BOAABAT JIECHO M 6BP30 Aa
"'%\ A npeBK/to4BaTe OT eAMH aKcecoap KbM ApYr.

OcBo60¥AaBaHe Ha HANPEKEHNETO OT pEMbKA: BUK durypa
13.
OGTAraHe Ha pembKa: BUX urypa 13 e 14.

5. YNOTPEBA HA MALUMHATA

5.1. NPEABAPUTEJIHU ONEPALIUN
* 3apem/aHe ¢ Macsio U GeH3UH

BAHHO MawwnHata ce goctaBsa 6e3 gBUratesIHo Macso
M ropmBo.

Mpean aa nsnonseare mMalmnHata, NPOBEPETE HAIMYMETO Ha
ropy1BO M HWBOTO Ha Mac/I0To. 3a NpoLeAypUTE U NpeanasHiuTe
MEPKM NPU 3apewjaHe ¢ ropuBo W AO/MBaAHe Ha Macho,
CleABaiTe UHCTPYKLUMUTE, AAZieHN B KHUMKATA Ha ABUraTeNs.

* PerynupaHe Ha cepanKara
B. ¢purypa 15.

* PerynupaHe Ha BonaHa (9:E)

PasBuiiTe KonyeTo 3a perynvpare Ha BonaHa (9:D), 3a ga
NOBAWIHETE UK CMyCHETE BO/IaHa [0 enaHata Nosuuma.
3arerHere.

* PerynupaHe Ha BUCouMHaTa Ha KoceHe (10:G)

HatucHete, 3a pa yBennyuTe BMUCOYMHATaA Ha
KOCeHe.

HaTucHeTe, 3a Aa HamanuMTe BMCOYMHATa Ha
HKOCeHe.

2 e
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MOHTaK BT Ha MHCTPYMeHTa 3a pA3aHe e CBbp3aH KbM
wencena (16: A).

* Hanarane Ha rymute
3a HansAraHeto B rymute, Bi. "0 TABJZIMUA TEXHUYECKH
OAHHN".

* MoproTBAHe Ha MaluMHaTa 3a pa60'ra

3ABEJIEHKA Tasu malumHa B1 no3BosiABa 4a KocHUTe Tpe-
Barta o pas/mM4yHN Ha4yuHu; rpeau ga 3anoyHete paboTa, e
MpenopbLYMTEIHO Aa MOZroTBUTe MaluMHaTa B 3aBUCUMOCT OT
TOBa KaK cmATaTe Aa nogpAssare/Kocute.

5.2. MPOBEPKHU 3A BE3OMNACHOCT
e O6wM npoBepKMu 3a 6e3onacHoOCT

Npeamer
lopyBHa crcTeMa U BPb3KK.
EnexTpunyeckun kabenu.

Pesynrtar
Hama Tevose.

Lisanara nsonaums e 3agpasa.
Hama mexaHnyHa nospeaa.

ManycKatenHa cuctema. Bes 3arybu B TouKWTE Ha
CBbp3BaHe. Bcuyku BUHTOBE
ca 3aterHaru.

HKpbr Ha macnoto Hsma TeyoBe. Hama
nospeaa.

3agBuKeTe MalimHaTa MawwumHara wwe cnpe.

Hanpeg/Hasag, 1 oTnycHeTe

neAana 3a TerneHe.

Mpo6Ho ynpaeneHne He ce oTkpuBa aHopManHa

BUGpaLMA.
Hsama aHopmaneH Lwym.

* MpoBepKK Ha NpeAnNasHNUTe yCTPOMCTBA

CbcToAHME AevicTBue Pesynrar

LLlopbopbT He Onwuraiite [suratenar He

e cepHan. fasananuite | nanu.

BktoyeHa pbyHa asurarens. Ha gucnnes

cnupadka. (aKo e Hann4eH)
ce noseABa
cbobLieHneTo "SIT
DOWN".

LLlodbopbT e ceaHan. | OnuTaiite [Jsuratenar He

PbyHata cnvpayka e | Ad3anaaute | naam.

M3K/04eHa. asurarens. Ha gucnnea
(aKo e HannyeH)
ce nonBsBa
CbOOLLEHNETO
"PRESS BRAKE".

LLodbopbT e ceaHan. | OnuTaiite [Osuratenar

BroyeHa pbyHa Aa 3ananaute cTapTupa.

cnupavka. Asurarens.

[puratenat pa6otu, | LLodbopbT [Jpuratenar

MHCTPYMEHTBT 3a cTaBa oT npoabaKaBa

pA3aHe e U3K/IOYEH, | cepanKara. fa paboTu.

pbyHaTa cnupayka

© BHJ/Ito4eHa.

[puratenat pa6otu, | LLodbopbT [lsuratenar cnupa.

MHCTPYMEHTBT 38 cTaBa ot

pA3aHe e U3K/IOYEH, | cepanKkara.

pbyHaTa cnupayka

€ U3K/IIYeHa.

[lurarenat LodbopbT [lBuratenar cnupa.
paboTu, Kocaykara | cTaea oT

€ BHJIloYeHa, cefankara.

pBbyHaTa cnmpavka

e ocBobogeHa

[vrarenat LodbopbT [puratenar cnupa.
paboTu, kocaykara | cTaea oT

€ BHJIloYeHa, cefankara.

pbyHaTa cnupavka

e BKJ/Ilo4eHa

5.3. YNOTPEBA BbPXY HAKJIOHEHU TEPEHU

BAHHO MawwnHata He TpAabBa fa ce 13roa3Ba npu Hakio-
HM, no-ronemm ot 10°, He3aBUCHMO OT OCOKaTa Ha ABUHEHHE.

BAHHO Hamanete cropoctTa npu HaKI0HM M OCTPU 3a-
BOM, 3a Aa M3berHeTe npeobpblyaHe Mau 3aryba Ha KOHTPOJ
Ha MallmHaTa.

5.4. CTAPTUPAHE U PABOTA

¢ 3apeiicTBaHe

OTBOpeTe KpaH4eTo Ha 6eH3nHa (17:B).

NMocTaBeTe HtO4a B 1aBHWA NpeBKouBaTten (8:A).
Brntouete TpaHecmmuenaTa (12) - (TOCT HaBbH).
MocTaBeTe Ktoya B npeBkatoyBatens (10:C).

He apbiKTe Kpaka cu Bbpxy negana 3a cuennexue (9:C).

B cnyyar Ha cTyfeH cTaprT:

1. MMocTaBeTe pbyHaTa cnupayka (9:A).

2. TMocTasete apocena Ao nbaHa ras (10:A).

3. WspgbpnanTte HambaHO KoMaHaaTa Ha apocena (10:B).

4. 3aBbpTeTeK/I04aHaNpeBKOYBaTeNABNO3. " MHaTUCHETE
6yToH START (10:P).

B cnyya Ha ropety cTapT:
5. MocTaBeTe pbyHaTa cnnpayka (9:A).
6. MocTtaseTe apocena Ao nbaHa ras (10:A).
7. YnpasneHueToHaapocena(10:B) Tpabsagabbae cnycHato.
8. 3aBbpTeTeK/I04aHaNPEBKOYBaTENABNO3. " UHATUCHETE
6yToH START.

BABEJIEKA [lpu TpyaHOCTU B 3a4BMKBAHETO HE HacTo-
ABakiTe MHOIO C MOTOPYETO, 3a Aa He U3ToLMTe aKymynaTopa
U fa He 3ajaBuTe MoTopa. BupHeTe Katoya B nosmyms sa cnu-
paHe, n34aKarTe HAKOJIKO CEKyHAM U MOBTOPETE OnepaymsTa.
AKO NpobneMbT NpoAb/IKaBa, HanpaseTe crpaBKka C rnaBa 8
OT TOBa PbHOBOACTBO M PBbKOBOACTBOTO 3a eKcriioataymnsa Ha
ABurartesia.

* Xop,

1. HatucHeTe gokpaii negana (9:A) v ro ocsobogerte.

2. 3apevicTBaiite negana (9:C), 3a Aa HakapaTe MallmMHaTa
[1a ce [IBUHN.

3. OTupete B paboTHata 30Ha.

4. AKO ca MOHTWpaHu MpPeAHW aKkcecoapu, aKTUBMpanTe
3aABuKBaLLMA MexaHn3bm (10:F).

5. 3anoyHeTte Aa pabotuTe.

5.5. CMUPAHE
3a cnupaHe Ha MalmMHara:
1. HatucHeTe foKpali negana Ha pbyHara cnmpadka (9:A).
2. UspbpnainTe nocTa (9:B) Harope.
3. OcBo6ogete negana (9:A).
4. OcrtaBeTe fBuratens fa paboTv Ha NpaseH Xog, 3a MUHyTa
W aBe.
. HatucHete 6ytoH STOP (10:P), 3a ia U3k ntounTe MalumHara.
. 3aBbpTeTe Koya Ha npesktoysarens (10:C) B nosuuma
"0" u ro usBagerte.

7. 3atBopeTe KpaHa 3a 6eH3WH. Tasn MHAMKaLKMA e 0cobeHo
Ba)KHa, aKo MalmHaTa TpAabsa Aa ce TpaHcmopTupa Ha
pemapKe uau nogo6Ho.

8. M3BapeTe K/lo4a OT MaBHUA NPeBKOYBaTEN.

[SUESN SN

o o
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[BuratenAT MoMe fa e MHOro ropeiy BegHara
c/ieq, M3K/0YBaHe. [la He ce nuna aycnyxoBOTO
r'bpHE U/IM CbCEJHUTE Ha Hero 4YacTu. OnacHocT
OT U3rapsAHUA.

5.6. CJIEQ YNOTPEBA

* OcTaBeTe fpurarena aa ce oxnagu, npeau aa npubeperte
MaluMHaTa 3a CbXpaHeH1e B HAKaKBO NoMeLLeHKE.

* M3BbpLueTe nouncTeaHe (nap. 6.3).

Bceku mbT, KoraTo ce 0cTaBA MalnHaTa 6e3 Haa3op Wan ce

HamnycHe MACTOTO 3a ynpaBleHWe WA, KoraTo ce napkupa

MalmHara:

1. Cnpete mawwHara.

2. MNocTaBeTe KOMMNIEKTA HA MHCTPYMEHTUTE 3a pA3aHe B
MONOKEHME HA MMHUMAJTHA BUCOYMHA.

3. YBepeTe ce, Ye BCUYKM ABMMELLM Ce HaCTK Ca Hamb/HO
HEMOABUKHM.

4. N3BapeTe Kto4a 3a 3anansaHe.

MpaBunara 3a 6e30nacHOCT, KOUTO TpsAIGBa fa ce cnasgar, ca
onucanu B M. 1. CnaseaiTe CTPUKTHO TE3M yKasaHus, 3a aa
He rnoemare Cep1o3HW PUCKOBE W/ OMACHOCTMU:

Mpeay Aa3BbpLIMTE KaKBaTO U ia G1nanpoBepKa, NoYMCTBaHe

WK NoAApPbIKKa/perynMpaHe Ha MalumMHara:
M3Knto4eTe MHCTPYMeHTa 3a pAsaHe.

. CnpeTe malumHara.

* [locTaBeTe B HeyTPasHO NOJOHEHNE.

* BH/oyeTe pbyHaTa cnupadka.

* Cnperte gpurarens.

* YBepeTe ce, Ye BCEKM [IBUHELL, Ce KOMMOHEHT e Crpa.

* WsBagete Kntoya 3a 3anansaHe.

* Hocete noaxopAwo 061eKN0, paboTHU PbKaBULM U
npeAnasHu oumna.

BAHHO Hurora He octassiTe K/o4a nocTaBeH M B 06-
cera Ha geua Wi Heynmb/IHOMOLYEeHH Snla.

6.1. BAPEH{AAHE HA rOPUBO

Mpo3payHocTTa Ha npo3opeua (17:A) Ha pesepsoapa Bu
no3B0/1ABa IECHO Aa MPOBEPUTE HUBOTO. He Mb/IHETE HAMb/IHO
pesepBoapa, Taka Ye Korato 6eH3VHbLT ce 3arpee, Tol MOoxe
fia ce pasiumpu, 6e3 Aa npenusa.

BAHHO MUsnonssaiite 6e30s0BeH 6eH3nH. He cmecBarite
6eH3MHa ¢ Mac/s1oTo.

BAHHO /36srsaiite fa HaimBate 6eH31H BbPXY niactma-
COBUTe YacTy, 3a ja He 1 MoBpeanTe; aKo C/y4ariHo npenee,
uannakHeTe BeAHara ¢ Boga. [apaHuymaTa He MoKpmBa LeT1Te
110 N1aCTMacoBMTE 4acTH Ha KapocepuATa uiu MoTopa, npu-
YUHEHW OT BeH3MHa.

6.2. NPOBEPHA U JOJINBAHE HA ABUTATEJIHO
MACJ10

BAHHO CriegBarite BCMYKM MHCTPYKUMH, AaAEHN B PbKO-
BO/ICTBOTO 3a EKCI/I0aTaLmsl Ha ABUraTess.

MpoBepsBaiiTe HUBOTO Ha Mac/0To NpeAu BCAKA
ynotpe6a.

Mog. Honda GXV 630; 660; 690 (18):

1. MouncTeTe oKono npbyKata. PassuiiTe 1 A usBageTe.

2. MoumcTeTe NpbyKara.

3. MocTaBeTe npbyKaTa Hamb/HO, 6e3 Aa ro 3aBuBaTe Ha
MACTO.

. N3BapeTe npbyKara 0THOBO.

. MpoBepeTe HMBOTO Ha MacnoTo.

. JonbaHeTe, aKo HMBOTO € nog 3Haka "FULL".

o o

Mog. B&S 8270; B&S VANGUARD 18HP (19 n 20):

. MouwncTeTe oKono npbyKara.

. PasBuiiTe 1 A nsBagete.

. MouncTeTe npbyKara.

. MocTaBeTe NpbyKaTa HaMb/HO U A 3aBUIiTE Ha MACTO.
. Pa3BuiiTe v usBageTe OTHOBO NpbYKaTa.

. MpoBepeTe HMBOTO Ha MacOTO.

. JonbaHeTe, aKo HMBOTO e nog 3Haka "FULL".

6.3. MOYUCTBAHE

e O6WM yKa3aHuA

Cnep BcsKa ynotpeba noyncTBanTe Crnopep CNefHUTE

VIHCprKLl,MVI
He n3nonsBsaiite cTpyu Boja M u3baAreaiite fa MOKpUTE
[BUraTena v eNeKTPUYECKUTE YacTH.

e OtcTpaHeTe OCTaTbLWTE OT TPeBa W Kas, HaTpynaHu B
Lacuro.

e BuHaru ce ybemxpaBainTe, Ye Bb3Ayxo3abopHuUuTe ca
CcBO6GOAHM OT OTNAABbLM.

e He u3nonssaiTe arpecuBHW MOYMCTBALLM TEYHOCTM 3a
LacuTo.

¢ 3ajaHamasuTe pucKa OT NoXap, NoYUCTBanTe ABUraTens
OT ocTaTbLy OT TPeBa, IMCTa UM NPEKOMEPHa rpec.

NOoO oA~ wWN =

1. MouncTeTe abcopbatopa 3a OxnamjaHe Ha fsuratens
(18:A).

2. Cnep nouucTBaHe ¢ Bofa, CTapTvpaiTe mawwuHata u
KOMIM/IEKTA Ha MHCTPYMEHTA 3a pA3aHe, MOHTUPaH BbpXy
HeR, 3a fja OTCTPaHWTe BOAATa, KOATO MHaye 61 Morna Aa
NPOHUKHE B N1arepuTe 1 Aa NpuyuHU noBpeaa.

6.4. AKYMYJIATOP

MpoyeTeTe W cnasBaiTe BHWMAaTENHO MpoueaypaTa 3a
3apex/jaHe, onucaHa B PbKOBOACTBOTO, MPUIOKEHO KbM
akymynartopa. AKO He ce crmasBa npouegyparta Uan He ce
3apemaa akymynaropa, MOXe fa ce NpOosBAT HeMonpasuMu
LETV Ha eNIeMEHTUTE Ha akymynaTopa. M3ToLeH akymynaTtop
TpsA6Ba Aa 6bAe 3apefeH Bb3MOXKHO Han-CKOpO.

3apewaHe 4pes gpurarens:

1. B cnyyait Ha HOB akymynaTop, CBbpeTe KabesmTe KbM
aKkymynaTopa.

2. N3HeceTe mawunHaTa Ha OTKPUTO.

3. CtapTupanTe ABuraTensa cnopej UHCTPYKLUMTE B TOBa
PBKOBOACTBO.

4. OcTaBeTe guratens ga paboTv 6€3 npekbCBaHe B Npo-
ObKeHue Ha 45 MUHYTH (Bpeme, He06X04MMO 3a MbJIHO
3apemaHe Ha akymynartopa).

5. UsKknioyeTe aBuratens.

3apepneTe upes 3apafHO YCTPOUCTBO.

BAHHO 3apewgaHeto TpsbBa fa ctaBa ¢ o6opyaBaHe ¢ no-
CTOSIHHO HanpexeHue. pyrv 3apemaalym cuctemm Morar ja rno-
BPEAAT HEeNonpaBuMo aKyMynaTopa.

6.5. NOAAPBHKAHAWHCTPYMEHTA3APA3AHE

He poKocBaiiTe MHCTPYMEHTa 3a psA3aHe, floKaTo
KAOYBT 3a 3ananBaHe He 6bje M3BajeH U
MHCTPYMEHTBT 3a pA3aHe He Cnpe HambJIHO.
BHMMaBaiiTe MHCTPYMeHTa 3a pA3aHe fia MoHe Aa
ce ABUHM, AOPU aKO KJIIOYDBT € 61N usBageH (3a
MOpe/IM C aKyMynaTopHm).
BcuyKM onepauum oTHacALWM ce 0 MUHCTPYMEHTUTE
A 3apA3aHe(geMoHTUpaHe, HaTo4BaHe, 6anaHcupaHe,
nonpaBKa, MOHTMpPaHe OTHOBO U/MAKM CMAHA), ca
CepUO3HU AeMHOCTU, KOUTO U3UCKBAT creyupUIHa
KOMMETEHTHOCT, OCBEH Ta3u 3a M3non3BaHe Ha
CBHOTBETHUTE MHCTPYMEHTU; OT CboBpameHus 3a
6e3onacHocT npu paboTa e Heo6xoAUMO Te fa ce
M3BBbPLIBAT BUHArU B CreuuanmampaH cepBuseH
LEeHTBP.
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BuHaru cmensiite noBpeaeHUA, USKPUBEH WU
U3HOCEH UHCTPYMEHT 3a pA3aHe, C BUHTOBETE MY,
3a fga 3agbpHuTe 6anchMpaHeTo.

BAHKHO Msnonssarite BuHaru OpuruHaiHUu MHCTDYMEH-
TW 3a pA3aHe, HocelmM HoAa, KOWTO e yKal3aH B Tabsmuyara
"TexHn4ecku gaHHm".

7. TPAHCNOPTUPAHE, CbXPAHEHUE
N USXBBPNIAHE

7.1. TPAHCNOPTUPAHE
Horarto ce npemecTBa Malm1HaTa e Heo6Xo0AnMO:
1. U3KNIOYETE MHCTPYMEHTA 3a PA3aHe;
2. nocrtaeeTe 6/10Ka Ha UHCTPYMEHTUTE 3a pA3aHe B MOJIoke-
HWe MaKCHMasiHa BUCOUMHA;
3. M3KAYeTE MalIMHaTa M M3BAZAETE Kto4a 3a 3anasiBaHe;
4. 3Kn4eTe NnpefaBaHeTo (nap. 4).

Horarto ce TpaHcnopThpa MalLmMHaTa ¢ TpaHCNOPTHO CPeAcTBO

W peMapKe e HeobXoAMMO:

* [au3nonaeare paMmnasafocTbilCNOAXOAALLAYCTOMYMBOCT,
LLinpounHa 1 gbaruHa;

° [a HaToBapuTe MallMHaTa C U3K/YeH fBuraTen, cBasieH
K/loY 3a 3anajBaHe OT HEroBOTO MHE3[0 Ha MallvHaTa,
6e3 NpuUCHCTBME Ha LWOGLOP B MallMHaTa, ¢ U3byTBaHe,
M3MoN3BalKK NoaxoasLLy 6poi xopa;

* [ja 3aTBOpUTE KpaHa Ha ropuBOTO (aKO € NPeABUAEH);

* CrycHeTe MOAy/a Ha MHCTPYMeHTa 3a pA3aHe;

* [ano3uuyoHuUpaTe MallMHaTaTaka, Ye Aa He npefcTaBsBa
0nacHOCT 3a HWKOrO;

* rocTaBeTe TpaHcmMucuATa (nap. 4);

* 3aKpeneTe f 3paBo 3a TPAHCMOPTHOTO CPEACTBO C BbHETA
WK C Bepwrv, 3a Aa npefoTepartute npeoGpbliaHe C
€BEHTYa/IHV NoBpeau.

7.2. NPUBUPAHE 3A CbXPAHEHUE

Horato mawuHata Tpsabea ga ce npubepe 3a CbxpaHeHue 3a

nepmop, no-ronam ot 30 AHu:
OcTaBeTe ABuratenia aa ce oxiaan

¢ Pa3skauyeTe Kabesia Ha aKyMynaTopa v ro CbxpaHeTe Ha Cyxo
M XNagHoO MACTO.

* MsnpasHeTe pesepBoapa 3a ropuMBo W cnejBanTe
MHCTPYKUMWUTE B PBHKOBOACTBOTO 3a eKcnaoarauma Ha
asurartens.

* [loyncTeTe cTaparesHO MalMHara.

* [IpoBepeTe fanv No MalmMHaTa HAMa NoBpexaaHua. AKO
€ HeobXoAMMO, Ce CBbPIHETe Ce C OTOPU3MPaH CepBU3EH
LIeHTbP.

I'Ipw6epe're MalLK1HaTa 3a CbXxpaHeHue:
npu crycHaT 6/10K Ha MHCTPYMEHTa 3a ps3aHe;

* B CyXO NOMeLLEHUE;

*  3aluTeHa oT HeBAAronPUATHW aTMOCHEPHU ABNEHNS;

* 110 Bb3MOMHOCT MOKPUTA C M/IATHO;

* Ha MACTO, HeJOCTBIHO 3a AeLa;

*  KaToCeyBEpHTE, Ye CTE CBAIMIM KU BT UM MHCTPYMEHTUTE
13M0/I3BaHM 3a NOAAPBIKKATA.

B MomeHTa Ha npuBexaHe Ha MallmHaTa B AeicTBMe:

* ce yBeperTe, Ye HAMa Tey Ha 6eH3WH OT TPBOMTE, OT KpaHa
3a ropvBo v OT Kapbyparopa:

° NOAroTBETE MallMHaTa, KaKTo € NOoCO4YeHOo B rnaea
"5 Ynotpe6a Ha MawwmHara".

SABEJIEHHKA AxymynatopwT TpsAbBa ga ce npesapexpaa
Harb/IHO MOHE BEAHBI MECEYHO M BUMHarv rpeam Bb306HOBA-
BaHe Ha geHHocTTa.

3ABEJIEHHKA CubxpaHsaBakiTe malumHaTa rno TakbB Ha4uH,
4e Aa He npe/cTasB/ABa onacHOCT B C/ly4aii Ha KOHTaKT, Jopy1
C/ly4aeH um HeBOJIEH, C Xopa.

8. UAEHTUDPULUPAHE HA HEU3NMPABHOCTUTE

| HEU3MNPABHOCT | BBb3MOKHA MPUYHUHA PELWEHUE
1. HoH3onara He ce BKtouBa. O6LL, NpeBKtoYBaTEN C KAtoY Ha "O". [JoBepneTe 06LLMsA NPEBKIOYBATESN C KIIHOY
2

2. HoHsonara He ce BK/I0YBA.
C masHus npeBK/KYBaTes B

MocTaBeTe KAtoya U MaBHUA
npesKouBaTen Ha "O" u

W NPEBKJ/IOYBATE/IA C K04 Ha
HKOH30/M1aTa ocTaBa U3Kto4eHa

Jlowo cBbp3aH akymynarop.

MpoBepeTe BPb3KUTE Ha akymyniatopa.

HanbaHo naToLyeH akymynarop.

3apepeTe akymynaropa.

Maropsn GyLwoH.

[la ce 3amenu npeanasurens.

3. MoTopYyeTo 3a BK/ItOYBaHe He ce
BbPTU.
C npeBK/ItOYBATEN B K/IHOY HA
[WCN/IEAT CBETBA, HO HATUCKaMKK
6yToH "START / STOP ENGINE"
MOTOPYETO 3a CTapTUPaHe He ce
BbpTU.

HepocTtarbyHo 3apeaeH akymynarop.

3apegeTe akymynaropa.
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MoTopyeTo 3a CTapT1paHe ce Bbp-
TW, HO BUraTesAT He CTapT1pa

C npeBK/toyBatesn B KtoY Ha "l"
[WCTEAT CBETBA, HAaTUCKaNKK
GyToH "START / STOP ENGINE"
MOTOPYETO 3a CTapTUpaHe ce Bbp-
TW, HO ABUraTeNAT He CTapTvpa.

KpaH4eTo Ha 6eHauHa e 3aTBOPEHO.

OTBOpETE KpaH4eTo Ha 6eH3MHa.

Jlvnca Ha NpUTOK Ha GEH3WH.

- MpoBepeTe HABOTO B peaepBoapa.
- MNposepeTe 6eH3MHOBUA GUATBP.

[JedeKT Ha 3ananBaHe.

- MpoBepeTe GUKCUpPaHETO Ha Kanaykara
Ha cBeLTa.

- MpoBepeTe NOYUCTBAHETO W NPABUIHOTO
pascToAHWE MEXAY eNeKTPOANTE.

MHAMKaTOpBT Ha akymynaropa u
undpuTe murar. (740 I0X, 540 IX)
MNonsnaBa ce Hagnuc "BATT".
(3401X)

OnuT 3a 3ananBaHe Ha MalMHaTa;
MallmHaTa He CTapTvpa, UHAUKa-
TOpbT "AKymynarop" u HagnmMcLT
BbpXy "Lindpute" 3anousar aa
MUrar, NoKasBavKu HanpemeH1e
MO-HUCKO OT 12V.

HepocTaTbyHo 3apeaeH akymyniarop.

3apegeTe akymynatopa.

M3ropsn GywuoH 3a 3apexaaHe.

[a ce sameHun npegnasuitens.

MoBpeaeH akymynarop.

CwmeHeTe akymynaropa.

MHAMKaTOPBT Ha akymynaTopa 1
undpmTe murar. (740 10X, 540 1X)
Mosaeaga ce Hagnuc "BATT".
(340 1X)

MHavKaTopbT "AKymynarop”

M HagMMC BT BbPXY "Lindpute”
3anoysar a Murart, noKassanku
HanpemeHue no-BUCoKo oT 12V.

HagnuesT Bbpxy "Lindpute" nokassa
HanpemeHune, No-BUCoKo ot 12V;
Ha/IMYHO € NpeHanpemeHwe.

CBbpireTe ce ¢ 0TopU3upaH cepBu3eH
LieHTbp.

MHaMKaTopbT Ha akymynatopa

Y UMppUTEe MUraT v cnep Toea
apurarenstT cnupa. (740 10X,

540 IX)

MNosBsaBa ce Haanuc "BATT".
(340 1X)

MHpvkatopbT "AKymynartop" 1
HagnucsT BbpXY "Lndpute” murar,
NoKa3BaWKW HanpPEXeHNE Mno-
BMCOKO OT 12V, nocne mawmHata
Ce U3KIoYBa.

AKyMynaTopbT € Haj, npara Ha Hameca
3a npeHanpemeHue.

CBbpIKeTe Ce C 0TOpManpaH CepsuaeH
LEHTBP.

[Buratenat pa6oTu, CBEIMHHUAT
vHAMKaTop "Arymynartop" n

HaanucbT Bbpxy "Lindpute" murar
noKassaluun Hanpemwenve nog 12V.

AKO CBCTOAHWETO NPOAbAKaBa:

M3ropsn GyluoH 3a 3apexaaHe.

[la ce 3ameHu NpesnasuTens.

MoBpeaeH akymynarop.

CmeHeTe aKkymynaropa.

(74010X, 540 IX)
MNonsnaBa ce Hagnuc "BATT".
(340 1X)

lMoBpeAeHO 3apsfHO YCTPOHCTBO.

CBbpireTe ce C 0TopU3npaH cepBr3eH
LieHTbp.

TpyZaHO 3aiBUKBaHE UM
HepeaoBHO QYHKUMOHWPaHe Ha

Aapurartesns.

Mpo6nemu ¢ KapbypaumsaTa.

lMoumncTeTe MM cMeHeTe Bb3AyLLHMA
OUnTHP.

10.

3ary6a Ha eeKTUBHOCT Ha
[BWrates no Bpeme Ha pa6ora.

Bucoka cKopoCT Ha HanpejeaHe
B CbOTHOLLIEHWE C BUCOYMHATA Ha
pA3aHe.

Hamanete CKOPOCTTa Ha ABUKEeHWe
Hanpej nnn yBenn4eTe BucovmMHaTa Ha
HOCeHe.

11.

CBETIMHHWAT UHAVMKATOP Ha
aKymyniatopa He u3racsa cnef,
HAKO/IKO MMHYTK pabora. (740 IOX,

540 1X)

HepocTtaTbyHO 3apemaaHe.

CBbpieTe Ce C 0TOPU3UpaH CepBuaeH
LeHTBP.

12.

MHAMKATOPBT 32 MAc/o CBETBA
no Bpeme Ha pa6oTa. (740 10X,
540 IX)

Mpo6nemu CbC cMa3BaHeTo Ha
fasurarens.

- He3a6aBHO n3Kto4eTe MalunHara.

- Bb3cTaHoBETE HMBOTO HA MAC0TO
(aKo CbCTOAHMETO NPOAL/IKABA,
0GBbPHETE CE KbM OTOPU3NPaH CEPBU3EH
LIEHTBP).

13.

[Burarenar cnvpa, 6e3 HMKaKkBa
BUAMMA NPUYMHA.

- FOpMBOTO € CBBPLIMIO.
- OnuTaiiTe aa pectaptvpare
apuratens.

3apegeTe 0 rope C ropuBo (aKo CbCTOsA-
HWETO NPOAb/IKABA, OGbPHETE CE KbM
OTOPU3MPaH CEPBU3EH LIEHTBP).
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14. HepaBHOMEPHO KOCeHe.

lMpoBepeTe HalAraHeTo Ha rymuTe.

OcTpoTata Ha MHCTPYMEHTUTE 3a
pA3aHe e HamaneHa.

CBbpireTe Ce C 0TOPU3UpaH CepBraeH
LEHTBP.

Bucoka CKOPOCT Ha ABUMEeHWe
Mo OTHOLUEeHWe Ha BUCo4YMHaTa
Ha TpeBaTta, KOATO LLe Ce KOCK.

Hamanete CKOPOCTTa Ha ABUKEeHWe
Hanpeq nvnm yBenuyeTe BUCOUYMHATA
Ha KoceHe.

HOMNNeKTHT Ha UHCTPYMeHTa 3a
psi3aHe e MbJIeH C TpeBa.

M3yaKaiTe TpeBara Aa M3CbXHe.
- MouncTeTEKOMNIEKTA HA MHCTPYMEHTA
3a pAsaHe.

15. HeHopmanHu Bu6pauum no Bpeme
Ha ynorpe6a.

HebanaHcvpaHu pexeLLm ycTponcTaa.

- Pa3xnabeHn MHCTPyMeHTH 3a
pssaHe.

- PasxnabeHu 4acTu.

EBeHTyanH1 nospeau.

CBbpiHeTe Ce C 0TOpUanpaH CepauaeH
LieHTbP 3a NPOBEPKM, NOAMSAHA MK
PEMOHT.

16. MNpu pa6oTeLy gsurarten,
KaTo HaTWCHeTe nejana Ha
3aJBMIBaAHETO, MallMHaTa He
ce npemecTsa.

JlocT "M3KntouBaHe Ha TpaHecMueuaTa
B MOJIOKEHNME 3a U3K/II0HBAHE.

BrntoyeTe TpaHCMUCHATA.

SABEJIEHHHA Awxo npobnemute npogb/asat cies npu-
JlaraHe Ha OfMCaHNTe PeLLIEHUs], CBbPHeTe Ce C BallMsA ANCT-

pubyTOP.

3ABEJIEHHKA 3a gonwvaHutenHn npobaemu, KOUTO He ca
n36poeHn B Tabsmuata, He3abaBHO ce CBbPIETE C OTOPU3H-

paH CepBU3EH LIEHTBP.
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BOSANSKI - Prijevod originalnih uputstava

Priruénici su dostupni:
> na web-lokaciji stiga.com
> skeniranjem QR koda

Prije upotrebe masine, procitajte cijeli priruc¢nik.

Download full manual
stiga.com

PAZNJA: PRIJE UPOTREBE MASINE TREBA DA PAZLJIVO PROCITATE OVU KNJIZICU.

Cuvajte za buducée potrebe.

NAPOMENA Svrha ovog dokumenta je da pruZi jednostavan
papirni vodic za siguran rad i odrZzavanje masine.
Za detaljnije informacije preuzmite kompletne digitalne
korisnicke prirucnike.

1. SIGURNOSNI PROPISI

1.1. OBUKA

Upoznajte se sa komandama i s prikladnim
naé¢inom upotrebe uredaja. Naucite kako da
brzo zaustavite motor. Nepostovanje upozorenja
i uputstava moze dovesti do nastanka pozara i/
ili ozbiljnih povreda.

* Nikada nemojte da dozvolite da masinu koriste djeca ili
ljudi koji nisu dobro upoznati sa uputstvima za upotrebu
iste. Minimalna dob korisnika mozZe da bude odredena
lokalnim zakonima.

¢ Masina nikada ne smije da se koristi ako je korisnik
u stanju umora ili slabosti, ili ako je konzumirao lijekove,
opojne droge, alkohol ili tvari koje Stete sposobnosti
refleksa i paznje.

* Uvijek je potrebno da se ima na umu da je rukovatelj
ili korisnik odgovoran za nezgode i nepredvidene
slu¢ajeve koji mogu da se dogode na Stetu drugih ljudi
ili njihove imovini. Odgovornost korisnika podrazumijeva
procjenu potencijalnih opasnosti terena na kojem se radi,
poduzimanje svih potrebnih mjera kako bi garantovao
vlastitu sigurnost i sigurnost drugih osoba, a posebno na
strmim, neravnim, klizavim ili nestabilnim terenima.

¢ Ukoliko Zelite ustupitiili posuditi uredaj drugima, provjerite
je li novi korisnik procitao uputstva za upotrebu sadrzana
u ovom priru¢niku.

1.2. PRIPREMNE RADNJE

Oprema za liénu zastitu
Nosite odgovarajuéu odjeéu, otpornuradnu obucu s donom
protiv klizanja i duge pantalone. Nemoijte aktivirati masinu
bosihnoguiliusandalama.Nosite opremu za zastitu sluha.
* Nosite radne rukavice svaki put kad postoji rizik za ruke.
* Nemojte nositi Salove, koSulje, ogrlice, narukvice, odjecu
kojaimaleprsave dijelove, kao niuzice nikravate, odnosno
dodatke kojiviseili su Siroki jer bi se moglizakaciti zamasinu
ili predmete i materijal koji se nalazi na radnom mjestu.
* Prikladno vezati dugu kosu.

Radno podruéje / Masina

* Detaljno pregledajte Citavu radnu povrsinu i uklonite sve
Sto bi masina mogla izbaciti ili Sto bi moglo ostetiti reznu
glavu/okretne dijelove (kamenje, granje, Zica, kosti, itd).

Motori s unutrasnjim sagorijevanjem: gorivo
AGorivo je lako zapaljivo.

« Cuvajte gorivo u sluzbeno potvrdenim kanisterima za
goriva, na sigurnom mjestu, podalje od izvora topline ili
otvorenog plamena.

* Nemojte pusiti za vrijeme dolivanja ili sipanja goriva i svaki
put kad rukujete gorivom.

* Dolijte gorivo pomo¢u lijevka i to samo na otvorenom.

* Nemojte dodavatigorivoiliotvarati poklopac na spremniku
kad motor radi ili kad je vruc.

* Nemojte priblizavati plamen otvoru spremnika da provijerite
njegov sadrzaj.

* Odmah ocistite svaki trag goriva koji se prosuo po uredaju
ili na tlo.

* Uvijek vratite na mjesto i dobro pritegnite poklopce na
spremniku i kanisteru goriva.

1.3. ZA VRIJEME UPOTREBE

¢ Nemojte da ukljuéujete motor u zatvorenim prostorima
gdje mogu da se nakupe opasni dimovi ugljen monoksida.
Operacije pokretanja treba da se izvr$avaju na otvorenom
iliu dobro prozra¢enom prostoru. Uvijek treba da imate na
umu da su ispusni plinovi toksi¢ni.

e Za vrijeme startanja masine ne usmjeravajte prigusivac,
odnosno ispusne plinove prema zapaljivom materijalu.

¢ Nemojte da koristite masinu u ambijentima gdje postoji
rizik od eksplozije, u prisutnosti zapaljivih tekuéina, gasa
ili prasine. Elektri¢ni kontakti ili mehanicko trenje mogu
da prouzroce iskre koje mogu da zapale prasinu ili pare.

¢ Radite isklju¢ivo po dnevnom svjetlu ili pri dobrom
vjestackom osvjetljenju ili kad se dobro vidi.

¢ Ljude, djecuizivotinje treba da udaljite izradnog podrucja.
Potrebno je da djecu nadgleda drugo odraslo lice.

¢ Nemojte raditi po mokroj travi, kad pada ki$a i kad postoji
rizik od nevremena, posebno kad postoji moguénost
pojave munja.

¢ PosebnupaZznjuobratite na neravnine terena (ispupcenja,
udubljenja), napadine, naskrivene opasnostiina prisutnost
mogucih opasnosti koje bi mogle ograniciti vidljivost.

¢ Po strmim travnjacima trebate kositi popre¢no, nikada
gore/dolje, vodedi racuna prilikom promjene pravca i
imajte dobar oslonac, te se uvjerite da tockovi ne naidu
na prepreke (kamenije, granje, korenje, itd.) koje bi mogle
dovestidobo¢nogklizanjaili gubitka kontrole nad masinom.

¢ Masina se ne smije koristiti na nagibima ve¢im od 10°,
bez obzira na smjer kosenja.

e Zaustavite reznu glavu kad prelazite preko povrsina koje
nisu obrasle travom.
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Drzite uvijek ruke i noge podalje od rezne glave, kako
za vrijeme startanja tako i za vrijeme koriStenja masine.
Drzite se podalje od otvora za odspajanje.

Nikada ne koristite masinu kad su $titnici oSteceni, kad nisu
namontirani ili ukoliko nisu ispravno postavljeni (vre¢a za
sakupljanje trave, straznji stitnik od ispusta).

Nemojte iskljucivati, deaktivirati, skidati ili oStecivati
sigurnosne uredaje/mikroprekidace koji postoje namasini.
Dobro pazite nastrmimterenima, gdje je potrebnaposebna
paznja da ne bi doSlo do prevrtanja masine ili gubitka
kontrole nad njom. Glavni uzroci gubitka kontrole:

- Tockovi ne prianjaju.

- Prekomjerna brzina.

- Iznenadne promjene smjera.

- Neprilagodeno kocenije.

- Masina nije prikladna za upotrebu.

- Nepoznavanje efekata koji mogu nastatiiz stanjaterena.
- Koristenje masine za vucu.

Pazite na promet kad masinu koristite u blizini puta.
Otpustite rezne glave, zaustavite motor i uklonite klju¢ za
paljenje; uvjerite se da su se svi pokretni dijelovi potpuno
zaustavili:

Prilikom transportiranja masine;

Kad god se masina ostavi bez nadzora;

Prije uklanjanja blokada ili ot¢epljivanja transportne
trake za praznjenje;

Prije provjere, ¢isc¢enja ili koriStenja masine;

Nakon udara o stranoftijelo. Provjerite daliima oste¢enja
na masini i po potrebi je popravite prije ponovnog
koristenja;

Ako masina po¢ne nenormalno vibrirati: pregledajte ima
li oStecenija; provjerite ima li dijelova koji su popustili i
pritegnite ih; sve provjere, popravke i zamjene trebaju se
obaviti samo u ovlastenom servisnom centru.

Drzite uvijek ruke i noge podalje od rezne glave, kako
za vrijeme startanja tako i za vrijeme koriStenja masine.
PaZnja:reznielementnastavlja se okretatinekoliko sekundi
i nakon $to ga iskljucite ili nakon $to ste ugasili motor.
Obratite paznju na sklop rezne glave koji ima vise od
jednerezne glave, jerrotiraju¢areznaglava moze aktivirati
rotaciju drugih.

Drzite se podalje od otvora za odspajanje.

Nemojte da dirate dijelove motora koji se za vrijeme
upotrebe griju. Rizik od opekotina.

Da biste izbjegli rizik od poZara, ne ostavljajte masinu
zaustavljenu s upaljenim motorom u visokoj travi.

Drzite ruke i stopala podalje od zglobnog spoja upravljaca
i potpore za sjediste. Postoji opasnost od prignje¢enja.

U sluéaju kvara ili nezgode za vrijeme rada,
odmah iskljucite motor i udaljite masinu kako
ne bi nastala dalja oStecenja; ako povrijedite
sebe ili druge osobe, odmah primjenite mjere
prve pomoci koje su najprikladnije situaciji koja
je nastala i obratite se zdravstvenoj ustanovi
radi potrebnog lijeenja. Pazljivo uklonite sve
eventualne otpatke koji bi mogli ostetiti ili
povrijediti osobeili Zivotinje u slu¢aju da ih niko
ne nadzire.

1

.4. ODRZAVANJE, SPREMANJE | TRANSPORT

Redovno odrzavajte masinu i ispravno je uskladistite kako bi
se odrzala njena sigurnost i njen izvorni u¢inak.

A\
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Nikada nemojte koristiti masinu kad su njeni dijelovi
istroSeni ili osteceni. Dijelovi u kvaru ili oSteceni dijelovi
moraju se zamijeniti, nikada popravljati. Koristite isklju¢ivo
original rezervne dijelove.

Zavrijeme podeSavanjamasine pazite dane uvucete prste
izmedu rezne glave u pogonu i fiksnih dijelova masine.
Kako bi smanjili rizik od poZara, treba da regularno vrsite
kontrolu da nema gubitaka ulja i/ili goriva.

Nivo buke i vibracija navedena u ovim
uputstvima, predstavlja najvise vrijednosti za
vrijeme upotrebe masine. Upotreba reznog
elementa koji nije uravnotezen, prevelika brzina
kretanjailiizostanak odrZavanja bitno utje¢u na
emisiju zvuka i vibracija. Stoga je potrebno
primijeniti preventivhe mjere za otklanjanje
mogucih Steta izazvanih prevelikom bukom ili
naprezanjima od vibracija; redovno odrzavajte
masinu, nosite zastitu za usi, pravite pauze za
vrijeme rada.

Ne odlazite masinu ako u spremnikuima goriva u prostoriju
gdje bipare gorivamogle doéiu dodir s plamenom, iskrama
ili jakim izvorom topline.

Dabiste smanijilirizik od poZara, nemojte ostavljati posude
s odrezanim materijalom u prostorijama.

.5. ZASTITA OKOLICE

Strogo postujte lokalne propise za zbrinjavanje ambalaze,
istroSenih dijelova ili bilo kog drugog elementa koji ima
Stetan uticaj na okolicu; nemojte da taj otpad bacate u
smece, vec isti odvojite i odnesite u odgovarajuce centre
za sakupljanje otpada koji ¢e da se pobrinu o reciklazi
materijala.

Pridrzavajte se lokalnih propisa za odlaganje otpadnog
materijala.

Ako je uredaj stavljenizvan pogona, nemojte ga odlagatiu
okoli§, nego ga odnesite u ustanovu za odlaganje otpada
u skladu s mjerodavnim lokalnim propisima.

N

Odvojeno skupljanje koriStenih proizvoda i
ambalaZze omogucavareciklazumaterijalainjihovu
ponovnu upotrebu. Ponovnaupotrebarecikliranog
materijalapomaze da se sprije€izagadenje okolisa
i smanjuje potraznju za sirovinama.



2. OPIS PROIZVODA

Masinaje alat za vrtlarenje namijenjen za koriStenje koSenjem
sprijeda, kao traktorska kosilica s operatorom koji sjedi.
Masina je opremljena motorom koji pogoni reznu glavu i koji
je zasticen Stitnikom, kao i transmisijom koja pokrece uredaj.
Rijec¢ je 0 zglobnoj masini. To znadi da je Sasija podijelijenana
predniji dio i strazniji dio kojima se moZze povezano upravljati.
Zglobno upravljanje zna¢i da se masina moze voziti oko
drvecaidrugih prepreka s ekstremno ograni¢enim radijusom
upravljanja.

Rukovaoc je u stanjuvozitimasinuiaktiviratiglavne komande
sjedeci na mjestu vozaca.

Sigurnosni uredaiji postavljenina masinu ¢e zaustaviti masinu
i sklop rezne glave.

Namjena i nenamjensko koristenje
Ova masina je proizvedena za rezanje trave u bastama i
travnatim podruéjima.

Upotreba posebne dodatne opreme, koju je predvideo

proizvodac¢ kao originalne opremeiliopreme koja se posebno

moze kupiti, omogucéava da se koSenje trave izvrSinarazlicite

nacine, koji su opisani u ovom priru¢niku ili na slikama koje

se nalaze pored razne dodatne opreme.

Svako drugo koriStenje moze biti opasno i prouzrokovati

povrede ili materijalnu Stetu.

U neprimjerenu upotrebu spadaju (navodimo samo nekoliko

primjera):

e transportiranje drugih osoba, djece ili Zivotinja na masini;

* koriStenje masine za vucu ili guranje tereta bez upotrebe
odgovarajuce prikljuéne opreme koja je predvidena za
vucu;

* Ukljugivanje rezne glave na netravnatim povrsinama;

» KoriStenje masine za skupljanje lis¢a ili ostataka;

* koriStenje masine za prelazenje preko nestabilnih, klizavih,
zaledenih, kamenitihilineravnih povrsina, barailimodévara.

VAZNO Nepravilna upotreba masine dovodi do prestanka
vazZenja garancije i do pada svake odgovornosti sa Proizvodaca,
te prebacuje na korisnika sva opterecenja koja proizlaze iz
ostecenja ili ozljeda bilo licnih ili na teret trecih strana.

VAZNO Uredaj smije koristiti samo jedan korisnik.

VAZNO Masina nije sluzbeno odobrena za koristenje na
Jjavnim putevima. Masina se mora koristiti (u skladu s Prometnim
propisima) na podrucju zatvorenom za promet vozila.

2.1. KOMPONENTE MASINE (SL.1)
Sasija

Tockovi

Volan

Sjediste

Konzola

Kontrola papucice

Poluga za podizanje prednjih nastavaka
Poklopac motora

Fiksno kuciste motora

Kuciste osiguraca

. Akumulator

ESrTITOommoow>

spremnik za gorivo

Rezervoar ulja transmisije

Motor

Hidraulicke uti¢nice (Mod. 740 10OX)
Nosaci za brzo otpustanje nastavaka

DODOZ

2.2. SIGURNOSNE OZNAKE (SL. 2)

PAZNJA

Ukazuje na opasnost. Obi¢no dolazi
u kombinaciji s drugim znakovima koji
ukazuju na konkretnu opasnost.

PAZNJA
Prije nego Sto po¢nete koristiti masinu,
procitajte korisnicki priru¢nik.

PAZNJA
Pazite narastrkane predmete. Pazite na
druge osobe u podrucju rada.

PAZNJA
Uvijek nosite zastitu za usi.

PAZNJA
Masina nije sluzbeno potvrdena za
kori$tenje na javnim putevima.

PAZNJA

Ova masina s instaliranim originalnim
nastavcima moze svladati maksimalan
uspon od 10°, bez obzira na smjer.

Pritisak u gumama. Oznaka
pokazuje optimalne vrijednosti
pritiska u gumama - pogledajte
poglavlje "0 TABELA S TEHNICKIM
ww PODACIMA". Ispravan pritiska
"2 u gumama je kljuéan preduslov za
postizanje dobrih rezultata rada
s masinom.

Oznaka blokade parkirne koé¢nice.

Ukazuje na maksimalan kapacitet
opterecenja nosaca (ako postoji).

S
MAX

VAZNO Osteceneilineditljive naljepnice moraju se zamijeniti.
Narucite rezervne naljepnice od oviastenog servisnog centra.

3. MONTAZA

VAZNO Skidanje ambalaZe i montaZa se trebaju izvrsiti
na ravnoj i cvrstoj povrsini, s dovoljno prostora za rukovanje
masinom i ambalazom pomocu odgovarajuceg alata.
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3.1. SKIDANJE AMBALAZE
1. Otvorite pakovanje pazljivo, pazite dane zagubite dijelove
2. Procitajte dokumentaciju koja se nalazi u kutiji, kao i
ova uputstva.
3. lzvadite iz kutije sve dijelove koji nisu namontirani.
4. |zvadite maSinuizambalaze premaslijedeé¢imuputstvima:

- Pomaknite sklop rezne glave na maksimalnu visinu
(odl. 4) kako ga ne biste oStetili u trenutku spustanja
masine s palete;

- Pomaknite ru€icu za otpustanje prednjeg pogona u
otpusteni polozaj (odl. 4) (za modele s hidrostatskim
pogonom).

- Spustite masinu s palete.

3.2. MONTAZA SJEDISTA
Montaza sjediSta (Mod. 740 10X, 540 IX): Vidi sliku 3.

Montaza sjedista (Mod. 340 IX): Vidi sliku 3.
Montaza mijeha (Mod. 740 10X, 540 IX): Vidi sliku 4.
MontaZza pretinca za rukavice: Vidi sliku 5.

Nasloni za ruke i komponente potrebne za njihovu instalaciju
su priloZeni u zasebnom pakovanju u ambalazi masine.

3.3. MONTAZA VOLANA
Vidi sliku 6.

3.4. MONTAZA RUDA
Vidi sliku 7.

3.5. MONTAZANOSACA ZA BRZO OTPUSTANJE
Nosaci za brzo otpustanje i povezana uputstva su prilozeni
u zasebnom pakovanju u ambalazi masine.

Postavite nosace za brzo otpustanje na otvore prednje
osovine.

3.6. MONTAZA NASTAVAKA
Pogledajte poseban vodi¢ s uputstvima prilozen svakom
nastavku.

4. UPRAVLJACKE KOMANDE

* Glavni prekidac s kljuéem (8:A)

Napajanje se aktivira putem kljuc¢a.

Umetnite klju¢ u glavni prekida¢, pritisnite i okrenite ga

u smjeru kazaljke na stavu da aktivirate napajanje.
Okrenite klju¢ u smjeru suprotnom od kazaljke na satu da
deaktivirate napajanje.

* Papuéica parkirne kocnice (9:A)

*'Q

N T

Otpustena: pogon je aktiviran.
parkirna ko¢nica nije aktivirana.

Pritisnuta do kraja: pogon je
otpusten. Parkirna koc¢nica je potpuno
aktivirana, ali nije blokirana.

¢ Poluga za blokadu parkirne koénice (9:B)
Blokira papucicu ko€nice u potpuno pritisnutom
polozaju.

* Papucica za voznju (9:C)
Ako pritisnete papucicu prema naprijed,
masina se kre¢e prema naprijed.

* ) .
(O) Ako nema opterecenja na papudici,

gﬂi masina se zaustavlja.

&7 O

3 Ako pritisnete papuéicu prema nazad,
% (O) masina se krece prema nazad.

Smanjenjem pritiska na papucicu,
masina koci.

¢ Komanda gasa (10:A)

@ Potpuno uklju¢ena.
@ U stanju mirovanja.

¢ Komanda zraka (10:B)

\ Puni gas: Prigusnica je aktivirana. Za hladno
pokretanje.

Komanda pritisnuta: Prigusnica je deaktivirana.
Normalan rad i vruée pokretanje.

¢ Prekidac s klju¢em (10:C)

Klju¢ omogucuje/onemogucuje paljenje uredaja.

VAZNO Izvadite kljué kad god se masina ostavi bez nadzora
ili ne koristi.

* Prikaz tipki moda konzole (Mod. 740 10X, 540 IX)
(10:Di11)

Tipka za MOD (10:E).
Brojevi (11:A).

[l Temperatura okoline (11:C).
P

&

Tajmer (11:B).

Tahometar (11:D).
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Servis (11:E).

Akumulator (11:F).

Kardansko vratilo (11:G).

12 V UKLJ/ISKLJ (11:H).

Prednje svjetlo (11:1).

Maksimalan uspon (11:L).

Papucica parkirne ko¢nice (11:M).

Sjediste (11:N).

L

Ulje (11:P).

* Komanda prednjeg svjetla i straznjeg nastavka
(Mod. 340 IX) (10:D i 11)

Dugme za prednje svjetlo /12V (10:E).

&

Prikaz tajmera (Mod. 340 X) (10:D i 11)

0000) Prikaz tajmera (11:B).

Kardansko vratilo (10:F)

m Dugme za aktiviranje/deaktiviranje kardanskog
@ vratila.

e Komanda za podesavanje straznjeg nastavka
(10:H i 10:1)

Dugme koje omogucava podizanje i spustanje
straznjeg nastavka.

@B

* Komanda straznjeg nastavka (10:L)

¢ Podizaé hidraulickog nastavka (10:M)

Koristite ovo dugme za
napajanja nastavka.

napajanje/prekid

v\ Polozaj plutanja.

Spustanje.

. PoloZaj mirovanja (centar).

Podizanje.

 Upravljacke poluge za hidrauli¢ku utiénicu (Mod. 740
10X) (10:0i 10:N)

Dvije poluge upravljaju hidrauli¢kim utiénicamakoje se nalaze

s prednje lijeve strane.

Imaju tri polozaja:

PoloZaj naprijed/nazad.

Centralni polozZaj

* Poluga za aktiviranje/otpustanje transmisije (12)

Transmisija aktivirana = poluga
van. Za normalno koristenje.

Transmisija otpustena = poluga unutra.
Masinu je moguce pomicati ruéno.

» Kardansko vratilo (13 i 14)

=% Ove potpore omoguéavaju jednostavno i brzo
"". prebacivanje izmedu nastavaka.

Otpustanje zatezac¢a remena: Vidi sliku 13.
Zatezanje remena: vidid sliku 13 i 14.

5. UPOTREBA MASINE

5.1. PRIPREMNE RADNJE
* Sipanje ulja i benzina

VAZNO Masina se isporuéuje bez motornog ulja ili goriva.

Provjerite da li ima goriva i provjerite nivo ulja prije nego $to
pocnete koristitimasinu. Zametode i mjere opreza pri punjenju
i dopunjavaniju ulja slijedite uputstva iz priru¢nika za masinu.

¢ PodeSavanje sjedista
Vidi sliku 15.

* Podesavanje upravljaca (9:E)

Odvrnite rucicu za podesavanje (9:D) s upravljaca da ga
podignete ili spustite u Zeljeni polozaj. Zategnite.

¢ Podesavanije visine kosenja (10:G)

"
J"‘".“" Pritisnite za poveéanje visine ko$enja.

@ Pritisnite za smanjenje visine koSenja.
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Sklop rezne glave je prikljuéen na uti¢nicu (16:A).

* Pritisak u gumama
Za pritisak u gumama pogledajte "0 TABELA S TEHNICKIM
PODACIMA".

* Priprema masine za rad

NAPOMENA Ova masina se moZe Koristiti za kosenje
travnjaka na mnoge razlicite nacine; prije pocetka masinu treba
podesiti shodno odabranom nacinu kosenja.

5.2. SIGURNOSNE KONTROLE
¢ Opce sigurnosne kontrole

Predmet Rezultat
Krug goriva i spojevi. Nema curenja.
Elektri¢ni kablovi. Njihova izolacija mora biti
citava.
Nema nikakvog

mehani¢kog osteéenja.

Ispusni sistem. Nema curenja na spojnim
ta¢kama. Svi vijci su

zategnuti.

Krug ulja Nema curenja. Nema

nikakvih ostecenja.

Pokrenite masinu prema
naprijed/nazad i otpustite
pogonsku papudicu.

Masina se zaustavlja.

Probna voznja Nema nepravilnih vibracija.

Ne smiju se ¢uti ¢udni zvuci.

* Provjere sigurnosnih uredaja

Status Radnja Rezultat

Vozaé ne sjedi na Pokus$ajte Motor se ne

sjedistu. pokrenuti pokrece.

Aktivirana je motor. Na ekranu

ruéna kocnica. se prikazuje
"SIT DOWN"
(ako postoji).

Voza¢ sjedi na Pokus$ajte Motor se ne

sjedistu. pokrenuti pokrece.

Ruéna ko¢nica motor. Na ekranu

otpustena. se prikazuje
"PRESS BRAKE"
(ako postoji).

Voza¢ sjedi na Pokus$ajte Motor se pokrece.

sjedistu. pokrenuti

Aktivirana je motor.

ruéna kocnica.

Motor je ukljucen, Vozag ustaje | Motor ostaje

rezna glava sa sjedista. ukljuéen.

deaktivirana,

parkirna ko¢nica

aktivirana.

Motor je ukljucen, Vozag ustaje | Motor se

rezna glava sa sjedista. zaustavlja.

deaktivirana,

parkirna ko€nica

deaktivirana.

Motor se
zaustavlja.

Motor je ukljuéen,
rezna glava
aktivirana,

parkirna ko€nica
deaktivirana.
Motor je uklju¢en,
rezna glava
aktivirana, parkirna
ko€nica aktivirana.

5.3. UPOTREBA NA STRMIM TERENIMA

VAZNO Masina se ne smije koristiti na nagibima veéim od
10°, bez obzira na smjer kosenja.

Voza¢ ustaje
sa sjedista.

Motor se
zaustavlja.

Voza¢ ustaje
sa sjedista.

VAZNO Smanjite brzinu na nagibima i u uskim krivinama da
izbjegnete prevrtanje ili gubitak kontrole nad masinom.

5.4. POKRETANJE | RAD

* Pokretanje

1. Otvorite ventil benzina (17:B).

2. Umetnite klju¢ u glavni prekida¢ (8:A).

3. Aktivirajte transmisiju (12) - (poluga van).

4. Umetnite klju¢ u prekida¢ (10:C).

5. Nemojte drzati stopalo na papucici za voznju (9:C).

U slucaju hladnog pokretanja:

Aktivirajte papucicu koénice (9:A).

Okrenite gas na puni gas (10:A).

Potpuno izvucite komandu prigu$nice (10:B).

Okrenite prekidac s klju¢emu polozaj"l"i pritisnite dugme
START (10:P).

Ako se ne pokrece:
5. Aktivirajte papucicu koénice (9:A).
6. Okrenite gas na puni gas (10:A).
7. Komanda prigu$nice (10:B) mora se spustiti.
8. Okrenite prekida¢ s kljusem u polozaj "I" i pritisnite
dugme START.

bl

NAPOMENA Ako postoje problemi pri pokretanju motora,
nemojte uporno pokusavati jer postoji opasnost od praZnjenja
akumulatora i plavijenja motora. Vratite klju¢ u poloZaj
zaustavljanja, sacekajte nekoliko sekundi i ponovite operaciju.
Ukoliko smetnja potraje, procitajte poglavije 8 ovog prirucnika i
prirucnik s uputstvima za motor.

* Spremno
1. Pritisnite papucicu do kraja (9:A) i otpustite je.
2. Aktivirajte papucicu (9:C) da pokrenete masinu.
3. Idite u radno podrudje.
4. Ako su postavljeni prednji nastavci, aktivirajte kardansko
vratilo (10:F).
5. Poénite s radom.

5.5. ZAUSTAVLJANJE

Za zaustavljanje masine postupite kako slijedi:

. Pritisnite papucicu parkirne ko¢nice (9:A) do kraja.

. Povucite polugu (9:B) prema gore.

. Otpustite papucicu (9:A).

. Neka motor radi u praznom hodu jednu ili dvije minute.

. Pritisnite dugme STOP (10:P) da isklju¢ite masinu.

. Okrenite klju¢ prekidac¢a (10:C) u polozaj "0" iizvucite ga.

. Zatvorite ventil benzina. Ova uputa je posebno vazna
ako se masina transportira na prikolici ili slié¢nom vozilu.

8. lzvucite klju¢ glavnog prekidaca.

NO oA WN =
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Motor bi mogao biti veoma vrué¢ odmah nakon

A gasenja. Ne dodirujte ispusni sistem ili njegove

susjedne dijelove. Postoji opasnost od
opekotina.

5.6. NAKON UPOTREBE

* PriGekajte da se motor ohladi, prije nego $to masinu
pohranite u zatvoren prostor.

¢ lzvrsite ¢iS¢enje (odl. 6.3).

kad god se masina ostavi bez nadzora, korisnik udalji s
vozackog mjesta ili parkira masinu:
1. Zaustavite masinu.
2. postavite sklop rezne glave u polozaj najmanje visine.
3. Provjerite jesulise svidijeloviu pokretu potpuno zaustavili.
4. Uklonite klju¢ za paljenje.

6. ODRZAVANJE

Sigurnosni propisi kojih se trebate pridrzavati opisani su u
poglavlju 1. Strogo se pridrzavajte ovih propisa kako ne bi
nastali rizici ili opasnosti:

Prije vrSenja bilo kakve kontrole, ¢iS¢enja ili odrzavanja/

podesavanja na masini:

* Deaktivirajte reznu glavu.

e Zaustavite masinu.

* Prebacite u neutralnu brzinu.

* Aktivirajte parkirnu ko€nicu.

e Zaustavite motor.

* Provjeritejesulise svidijeloviu pokretu potpuno zaustavili.

* Uklonite klju¢ za paljenje.

* Nosite odgovarajuéu odjecu, zastitne rukavice ili zastitne
naocale.

VAZNO Nikad nemojte ostavijati kljué umetnut ili unutar
dosega djece ili neovlastenih osoba.

6.1. SIPANJE GORIVA

Prozirnostprozora (17:A) rezervoara olakS$ava provjeru nivoa.
Nemojte potpuno napuniti rezervoar, tako da se benzin, kad
se zagrije, moze proSiriti bez prelijevanja.

VAZNO Koristite samo bezolovni benzin. Ne mijesajte
benzin s uljem.

VAZNO Pazite da vam gorivo ne pokapa plasticne dijelove
kako ih ne bi unistilo. u slucaju da benzin slucajno iscuri, odmah
isperite vodom. Garancija ne pokriva ostecenja plasticnih
dijelova karoserije ili motora koje izazove benzin.

6.2. KONTROLA | DOLIJEVANJE MOTORNOG
ULJA

VAZNO Pridrzavajte se mjera opreza navedenih u priruéniku
motora.

C Provjerite razinu ulja svaki put prije uporabe.

Mod. Honda GXV 630; 660; 690 (18):

. Ocistite oko Stapi¢a. Odvrnite i uklonite ga.

. Ocistite Sipku.

. Potpuno umetnite Sipku, ali je nemojte zavrtati u polozaj.
. Ponovo uklonite Sipku.

. Provjerite nivo ulja.

. Ako je nivo prenizak, dolijte do oznake "FULL".

OOk WN =

Mod. B&S 8270; B&S VANGUARD 18HP (19 20):
. Ocistite oko Stapica.

. Odvrnite i uklonite ga.

. Ogistite Sipku.

. Potpuno umetnite Sipku i zavrnite je u polozaj.
. Odvrnite i ponovo uklonite Sipku.

. Provjerite nivo ulja.

. Ako je nivo prenizak, dolijte do oznake "FULL".

6.3. CISCENJE

e Opéa uputstva

Prije svakog koriStenja temeljito ocistite slijedeci uputstva

u nastavku:

* Nemojte koristiti mlazove vode i nemojte kvasiti motor i
elektri¢ne dijelove.

* Uklonite ostatke trave i blata koji se nakupe unutar Sasije.

* Uvijekobratite paznju danaotvorimazavazduhnemakrsa.

* Nemojte koristiti agresivne te€nosti za ¢iS¢enje Sasije.

* Da biste smanijili opasnost od pozara, u motoru ne smije
biti ostataka trave, lis¢a ili prekomjerne masnoce.

NO O~ WND =

1. Odistite ulaz rashladnog zraka motora (18:A).

2. Nakon ¢is¢enja vodom pokrenite masinu i sklop rezne
glave koji je na nju postavljen da biste uklonili vodu koja u
suprotnom moze uciulezajeve i prouzrokovati oStecenja.

6.4. AKUMULATOR

Pazljivo progitajte i slijedite postupak punjenja koji je opisan
u priruéniku priloZzenom uz akumulator. Ako se ne pridrzavate
opisanog postupka ili ne napunite akumulator, njegovi
elementi bi se mogli trajno ostetiti. Prazan akumulator mora
se $to prije napuniti.

Punjenje putem motora:

1. U sluéaju novog akumulatora, priklju¢ite kablove na
akumulator.

2. lzvezite masinu na otvoreno.

3. Pokrenite motor prema uputstvima iz ovog priruénika.

4. Pustite da motor radi kontinuirano 45 minuta (vrijeme
potrebno za potpuno punjenje akumulatora).

5. Zaustavite motor.

Punjenje punjaéem akumulatora.

VAZNO Punjenje treba vrsiti punjadem akumuatora pri
stalnom naponu. Ostali sistemi za punjenje mogu trajno ostetiti
akumulator.

6.5. ODRZAVANJE REZNE GLAVE

Ne dodirujte reznu glavu sve dok ne izvadite
kljué za paljenje i dok se rezna glava do kraja ne
zaustavi. Imajte na umu da se rezna glava moze
pomicati, ¢ak i ako je kljuce izvaden (za modele
na akumulatorski pogon).

Sve operacije vezane za reznu glavu (skidanje,

A ostrenje, uravnotezavanje, popravka, ponovna
montaza i/ili zamjena) jesu zahtjevni radovi za
koje je potrebna posebna struénost kao i
upotreba odgovarajuceg alata; Iz sigurnosnih
razloga, te poslove je najbolje obaviti u
ovlastenom servisnom centru.
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Uvijek zamijenite oStecenu, savijenuiliistroSenu
reznu glavu, zajedno s vijcima i svornjacima, da
biste osigurali njihovu izbalansiranost.

VAZNO Uvijek koristite originalne rezne glave, koje na sebi
imaju Sifru koja je navedena u tablici "Tehnic¢ki podaci".

7. TRANSPORT, POHRANA |
ODLAGANJE U OTPAD

7.1. TRANSPORT
Kad pomerate masinu potrebno je da:

1. deaktivirajte reznu glavu;

2. postavite sklop rezne glave u najvisi polozaj;
3. iskljucite masinu i uklonite klju¢ za paljenje
4. deaktivirajte pogon (odl. 4).

Kad masinu prevozite na prijevoznom sredstvu, potrebnoje da:
koristite jake pristupne rampe, dovoljne $irine i duZine;

¢ masinu morate utovariti kad je motor ugasen, klju¢ za

ukljuc¢ivanje masine mora bitiizvaden iz masine, na masini

ne smije sedjeti voza¢, masina se mora utovariti guranjem

i mora je gurati dovoljni broj osoba;

zatvorite slavinu goriva (ako je predvidena);

spustite sklop rezne glave;

postavite ga tako da ne predstavlja opasnost ni za koga;

aktivirajte pogon (odl. 4);

blokirate ¢vrsto masinu za prijevozno sredstvo pomocu sajli

ili lanaca kako se ona ne bi prevrnula ili ostetila.

8. PREPOZNAVANJE PROBLEMA

7.2. SKLADISTENJE

Kada masinu trebate uskladistiti na viSe od 30 dana:

* Pri¢ekajte da se motor ohladi

* Otkacite kablove akumulatora i odlozite akumulator na
svjeze i suho mjesto.

* Ispraznite rezervoar goriva i pridrzavajte se uputstava
sadrzanih u priru¢niku s upustvima za motor.

* Dobro odistite masinu.

* Provjerite da masina nije oSteéena. Ako je potrebno,
pozovite ovlastenu servisnu sluzbu.

Uskladistite masinu kako slijedi:

dok je sklop rezne glave spusten;

na suhom mjestu;

zasti¢éenu od vremenskih neprilika;

po moguéstvu pokrijete masinu ceradom;

na mjestu izvan dohvata djece;

provjerite jeste li izvadili klju¢eve ili alat koristen pri
odrzavaniju.

U trenutku pustanja masine u pogon:

* provjerite da nema curenja goriva iz cijevi, pipca za gorivo
ili karburatora:

e pripremite masinu kako je navedeno u poglavlju
"5 Upotreba masine".

NAPOMENA Pazite da akumulator bude potpuno napunjen
najmanje jednom mjesecno i uvijek prije koristenja.

NAPOMENA Pohranite masinu tako da izbjegnete svaku
opasnost od sluc¢ajnog dodira s ljudima.

PROBLEM | MOGUCI UZROK RJESENJE
1. Konzola se ne ukljuéuije. Glavni prekida¢ u polozaju "O". Postavite glavni prekida¢ s klju¢em
u polozaj "I".

2. Konzola se ne ukljuéuje.
Kad je glavni prekida¢ u polozZaju

Postavite prekida¢ s klju¢em i glavni
prekidac u polozaj "O":

“I"i prekidac s kljuéem u polozaju
"I", konzola ostaje iskljuéena

Losle povezan akumulator.

Provijerite priklju¢ke akumulatora.

Akumulator potpuno ispraznjen.

Napunite akumulator.

Pregorio osigurac.

Zamijenite osigurac.

3. Motor elektropokretaca se ne
okrece.
Kad je prekidac¢ s kljuéem u
polozaju "I", ekran se ukljuéuje,
ali pritiskom na dugme "START
/ STOP ENGINE" ne okrece se
motor elektropokretaca.

Akumulator nije dovoljno napunjen.

Napunite akumulator.
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4. Motor elektropokretaca se okrece,

ali motor se ne pokrece

Kad je prekidac¢ s klju¢em u
polozaju "I", ekran se ukljuéuje,

a pritiskom na dugme "START /
STOP ENGINE" okreée se motor
elektropokretaca, ali se motor ne
pokrece.

Zatvoren ventil benzina.

Otvorite ventil benzina.

Nema dotoka benzina.

- Provjerite nivo u rezervoaru.
- Provjerite filter goriva.

Problem pri paljenju.

Provijerite je li €ep svjecice sigurno
postavljen.

Provjerite jesu li elektrode Ciste i je i
rastojanje izmedu njih odgovarajuée.

5. Signalne lampice akumulatora i
brojeva trepere. (740 IOX, 540 1X)
Prikazuje se "BATT". (340 IX)
Pokusajte pokrenuti masinu;
masina se ne pokrece, signalne
lampice "Battery" i "Digits"
pocinju treperiti ukazujuéi na
napon manjiod 12 V.

Akumulator nije dovoljno napunjen.

Punjenje akumulatora.

Pregorio je osigura¢ punjaca
akumulatora.

Zamijenite osigura¢.

Neispravan akumulator.

Zamijenite akumulator.

6. Signalne lampice akumulatora i
brojeva trepere. (740 10X, 540 IX)
Prikazuje se "BATT". (340 IX)
Signalne lampice "Battery" i
"Digits" po€inju treperiti ukazujuci
na napon preko 12 V.

"Digits" ukazuje na a napon visi od
12 V; postoji nadnapon.

Obratite se ovlastenom servisnom
centru.

7. Signalne lampice akumulatora i
brojeva treperi, a zatim se motor
isklju€uje. (740 10X, 540 IX)
Prikazuje se "BATT". (340 IX)
Signalne lampice "Battery" i
"Digits" trepere ukazujuci na
napon preko 12V, a zatim se
masina iskljuéuje.

Akumulator je vi$i od grani¢ne
vrijednosti nadnapona.

Obratite se ovlastenom servisnom
centru.

8. Motor radi, signalne lampice

'Battery" i "Digits" trepere
ukazujudi na napon ispod 12 V.

(740 10X, 540 IX)
Prikazuje se "BATT". (340 IX)

Ako se stanje nastavi:

Pregorio je osigura¢ punjaca
akumulatora.

Zamijenite osigurac.

Neispravan akumulator.

Zamijenite akumulator.

Punja¢ akumulatora je neispravan.

Obratite se ovlastenom servisnom
centru.

9. Otezano pokretanie ili neispravan
rad motora.

Kvar karburatora.

Ocistite ili zamijenite filter zraka.

10. LoSe performanse motora tokom
rada.

Brzina kretanja unaprijed je prevelika
u odnosu na visinu ko$enja.

Smanijite brzinu voznje i/ili povecajte
visinu koSenja.

1

—_

. Svjetlo indikatora akumulatora
svijetli i nakon &to masina ne
radi nekoliko minuta. (740 IOX,

540 1X)

Nedovoljno punjenje.

Obratite se ovlastenom servisnom
centru.

12. Signalna lampica za ulje se
uklju€uje tokom rada. (740 IOX,

540 1X)

Problemi s podmazivanjem motora.

- Odmah iskljucite masinu.

- Dolijte nivo ulja
(Ako se problem nastavi, obratite se
ovlastenom servisnom centru).

13. Motor se zaustavlja bez
ociglednog razloga.

- Gorivo je iscurilo.
- Pokusajte ponovo pokrenuti motor.

Dopunite gorivo (ako se problem nastavi,
obratite se ovlastenom servisnom
centru).

14. Nepravilno koSenje.

Provijerite pritisak u gumama.

Smanjeno je oStrenje rezne glave.

Obratite se ovlastenom servisnom
centru.

Velika brzina voznje prema naprijed
u odnosu na visinu trave koja se kosi.

Smanijite brzinu voznie i/ili povecéajte
visinu kosenja.

Sklop rezne glave je pun trave.

- Sacekajte da se trava osusi.
- Ocistite sklop rezne glave.
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15. Neobi¢ne vibracije tokom - Rezna glava nepravilno Kontaktirajte ovlasteni servisni centar da
koristenja. izbalansirana. izvrsi provjere, zamjenu ili popravku.
- Rezna glava otpustena.
- Otpusteni dijelovi.
- Moguce ostecenie.

16. Dok motor radi, masina se Poluga za deaktiviranje transmisije Aktivirajte transmisiju.
ne pokrece kad se pritisnite u deaktiviranom poloZaju.
papudica za voznju.

NAPOMENA Ako se problemi nastave nakon Sto izvrsite NAPOMENA Za probleme koji nisu navedeni u tabeli odmah
opisane radnje, obratite se ovlastenom predstavniku. se obratite ovliastenom servisnom centru.
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CESTINA - Pieklad ptvodniho navodu k pouzivani

Pred cisténim stroje si prectéte cely navod.
Navody k pouziti jsou dostupné:

> na strankach stiga.com,

> naskenovanim QR kédu.

Download full manual
stiga.com

UPOZORNENI: PRED POUZITIM STROJE S| POZORNE PRECTETE TENTO NAVOD K POUZITI.

Uschovejte si jej kvli dalSimu pouziti.

POZNAMKA Udelem tohoto dokumentu v papirové podobé
Jje poskytnuti jednoduchého privodce pro bezpecné pouzivani
a udrzbu stroje.

ndvody k pouZiti v digitalnim formatu.

1. BEZPECNOSTNi POKYNY

1.1. INSTRUKTAZ

Seznamte se s ovladacimi prvky stroje a s jeho
vhodnym pouzitim. Nauéte se rychle zastavit
motor. Neuposlechnuti varovani a pokynil mize
zpUsobit pozar a/nebo vazna ublizeni na zdravi.

Nikdy nepfipustte, aby stroj pouzivaly déti nebo osoby,
které nejsou dokonale seznameny s pokyny. Zakony
v jednotlivych zemich upfesnuji minimalni pfedepsany
vék pro uzivatele.

» Stroj nesmite nikdy pouzivat, jste-li unaveni, pokud je vam
nevolno, nebo v pfipadé, Ze jste uzili Iéky, drogy, alkohol
¢ijiné latky snizujici vaSe reflexni schopnosti a pozornost.
Pamatuijte, Ze operator nebo uzivatel nese odpovédnost
za nehody a nepredvidané udalosti zplisobené jinym
osobam nebo jejich majetku. Zhodnoceni moznychrizik pfi
préacinazvoleném terénu patfi do odpovédnosti uzivatele,
ktery je také odpovédny za pfijeti vSech dostupnych
opatfenikzajiSténivlastnibezpecnostiataké bezpe¢nosti
jinych osob, zvlasté na svazich, nepravidelném, kluzkém
a nestabilnim terénu.

e V pfipadé, Ze chcete postoupit nebo pujcit stroj jinym
osobam, ujistéte se, Ze se uzivatel seznami s pokyny pro
pouziti uvedenymi v tomto navodu.

1.2. PRiIPRAVNE UKONY

Osobni ochranné prostifedky (OOP)

¢ Pouzivejte vhodny odév, odolnou pracovni obuv
s protiskluzovou podrazkou a dlouhé kalhoty. Nepracuijte
bosi nebo v otevienych sandalech. Pouzivejte chranice
sluchu.

¢ Ve vdech situacich, kdy existuje riziko pro vase ruce,
pouzivejte pracovni rukavice.

¢ Nemeéjte na sobé $aly, plasté, nahrdelniky, naramky, odév
s volnymi ¢astmi nebo odév se $nlrkami nebo kravatou
ijakékoliv visicinebo volné doplriky véeobecné, protoze by
se mohly zachytit do stroje nebo do pfedmétud a materiald,
které se nachazeji na pracovisti.

¢ Dlouhé vlasy vhodnym zplisobem sepnéte.

Pracovni prostor / stroj

e Dukladné prohlédnéte cely pracovni prostor a odstrarte
z néj ve, co by mohlo byt vymrsténo strojem nebo co by
mohlo poskodit Zaci Ustroji/ otacejici se soucasti (kameny,
vétve, Zelezné draty, kosti atd.).

Spalovaci motory: palivo
APalivo je vysoce hoflaveé.

* Palivoskladuijte v pfislusnych homologovanych nadobéach
uréenych k tomuto uGc¢elu, na bezpe€ném misté,
v dostatecné vzdalenosti od zdroju tepla nebo volného
plamene.

* Nekuite béhem pinéninebo doplfiovani paliva anipfizadné
manipulaci s palivem.

* Palivo doplfiujte s pouzitim trychtyfe, a to pouze na
otevieném prostoru.

¢ Nesnimejte uzaveér palivové nadrzky a nedopliujte palivo
pfi zapnutém motoru nebo v pfipadé, ze je motor horky.

* Nepriblizujte se khrdlu palivové nadrze s otevienymohném
kvli kontrole jejiho obsahu.

* Okamzité vycistéte vSechny stopy po palivu vylitém na
stroj nebo na zem.

* Vzdy nasadte zpét a dotahnéte uzaveéry palivové nadrze
a nadoby s palivem.

1.3. BEHEM POUZITI

¢ Nestartujte motor v uzavienych prostorech, kde vznika
nebezpedinahromadénikoure oxidu uhelnatého.Operace
spusténi musi probihat venku nebo v dobfe vétranych
prostorech. Pamatuijte si, Ze vyfukové plyny jsou toxické.

¢ Pristartovanistroje nesmétujte vyfuk atimivyfukové plyny
vuci zapalnym materialiim.

¢ Nepouzivejte stroj v prostfedi s rizikem vybuchu, za
pfitomnosti hoflavych kapalin, plynd nebo prachu.
Elektrické kontakty nebo mechanické tfeni mohou vytvaret
jiskry, které mohou zapalit prach nebo vypary.

¢ Pracujte pouze pfidennim svétle nebo pfidobrémumélém
osvétleni.

e Vzdalte osoby, déti a zvifata z pracovniho prostoru. Je
potteba, aby byly déti pod dohledem dospélé osoby.

¢ Nepracuijte, kdyzje trava mokra, za desté a pfiriziku boure,
zejména kdyz je pravdépodobny vyskyt blesku.

e Vénujte mimofadnou pozornost nepravidelnostem
terénu (hrboly, pfikopy), svahim, skrytym nebezpeéim
a pritomnosti pfipadnych prekazek, které by mohly
omezovat viditelnost.

« Sikmétravniky by mély bytsekany v pfiénémsméru, anikdy
ne smérem nahoru/doll, a je nutné vénovat zvySenou
pozornostzménam sméru, ovéfit své postavenia ujistit se,
aby se do kol nezapletly pfekazky (kameny, vétve, kofeny
apod.), coz by mohlo zpUsobit boéni posuvy nebo ztratu
kontroly nad strojem.

¢ Stroj nesmi byt pouzivan na svazich se sklonem vice nez

10°, a to bez ohledu na smér jizdy.
P¥i pfejezdu pfes netravnaté plochy zastavte Zaci Ustroji.
Pokazdé udrzujte ruce a nohy v bezpecné vzdalenosti
od zaciho Ustroji a pfi uvadéni stroje do chodu i béhem
jeho pouziti.
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Vzdy se zdrzujte v dostate¢né vzdalenosti od vystupniho
otvoru.

Nikdy nepouzivejte stroj s poskozenymi, chybéjicimi nebo
nespravné nasazenymi ochrannymi kryty (sbérny kos,
ochranny kryt zadniho vyhozu).

Nevypinejte, nevyfazujte a nedemontujte pfitomné
bezpecénostni prvky/mikrospinade ani je nevyfazujte
z ginnosti.

Vénujte pozornost svazitému terénu, ktery vyzaduje
mimoradnou pozornost, aby se zabranilo pfevraceninebo
ztraté kontroly nad strojem. Hlavni dlivody ztraty kontroly
nad strojem jsou:

Nedostate¢na pfilnavost kol.

Nadmérna rychlost.

Prudké zmény sméru.

Nevhodny zpusob brzdéni.

Pouziti stroje pro nevhodny ucel.

Nedostatek znalosti o dusledcich, které mohou byt
zpusobeny terénnimi podminkami.

Pouziti stroje jako tazného vozidla.

Pfi pouziti stroje blizko silnice davejte pozor na provoz.
Vypnéte Zaci Ustroji, zastavte motor a vyjméte kliek,
pficemz se ujistéte, Ze se vSechny pohyblivé ¢asti zcela
zastavily:

- Béhem prepravy stroje.

Kdykoli ziistane stroj bez dozoru.

Pfed odstranénim pfi¢in ucpani nebo pfi odblokovani
vyfukového potrubi.

Pred kontrolou, ¢iSténim nebo praci na stroji.

Kdykoliv najedete na cizi pfedmét. Pfed dalSim pouzitim
zkontrolujte, zda neni stroj poskozen, a provedte
potfebné opravy.

Pokud stroj zaéne anomalnim zplisobem vibrovat:
zkontrolujte pfipadna poskozeni; zkontrolujte, zda
nékteré soucasti nejsou uvolnéné a podle potreby je
utdhnéte. Nechte provést kontroly, vymény nebo opravy
ve specializovaném stfedisku.

Pokazdé udrzujte ruce a nohy v bezpe¢né vzdalenosti
od zaciho Ustroji a pfi uvadéni stroje do chodu i béhem
jeho pouziti.

Upozornéni: Zaci Ustroji se nadale otaéi po dobu nékolika
sekund i po jeho vyfazeni nebo po vypnuti motoru.
Vénujte pozornost celku Zaciho Ustroji s vice nez jednim
Zacim prvkem, protoZe jedno otacejici se Zaci Ustrojimlze
zpUsobit otaceni ostatnich.

Vzdy se zdrzujte v dostate¢né vzdalenosti od vystupniho
otvoru.

Nedotykejte se ¢asti motoru, které se béhem pouzivani
zahtivaji. Nebezpedi popaleni.

Abyste se vyhnuli riziku vzniku poZaru, nenechavejte stroj
zastaveny se zapnutym motorem ve vysokém travnim
porostu.

Ruce anohy drzte v bezpe&né vzdalenosti od kloubového
spoje fizeni a od drzaku sedadla. Hrozi riziko zranéni
rozdrcenim.

V pfipadé poruchy nebo nehody béhem pracovni
¢innosti okamzité zastavte motor a presurite
stroj, aby se zabranilo dal$im Skodam;v pfipadé
nehod s ublizenim na zdravi tfetim osobam
okamzité aplikujte postupy prvni pomoci,
nejvhodnéjsi pro danou situaci, a obratte se na
zdravotni stfedisko ohledné potiebného
oSetieni. Odstrarite jakékoli ulomky, které by
mohly zplsobit $kody a ublizeni na zdravi osob
nebo zvifat ponechanych bez dozoru.

1.4. UDRZBA, GARAZOVANI A PREPRAVA
Provadénipravidelné udrzby a spravného skladovani zajistuje
zachovani bezpec¢nosti stroje a Urovné jeho vykonnosti.

* Nikdy nepouzivejte stroj, ktery ma opotfebované nebo
poskozené soucasti. Vadné nebo opotfebované soucasti
musi byt nahrazeny a nikdy nesmi byt opravovany.
Pouzivejte pouze originalni nahradni dily.

e Béhem ukonu sefizovani stroje vénujte pozornost tomu,
abyste zabranili uviznuti prstli mezi pohybujicim se Zacim
Ustrojim a pevnymi souc¢astmi stroje.

* Aby se snizilo riziku pozaru, pravidelné kontrolujte, zda
nedochazi k uniku oleje a/nebo paliva.

Urovné hluku a vibraci uvedené vtomto navodu
predstavuji maximalni hodnoty pfi pouZziti stroje.
Pouziti nevyvazeného Zaciho prvku, pfili$§
vysoka rychlost pohybu a chybéjici udrzba
vyrazné ovliviiuji akustické emise a vibrace.
Proto je tfeba pfijmout preventivni opatieni pro
odstranéni moznych $kod zplusobenych
vysokym hlukem a namahanim v dusledku
vibraci; zajistéte udrzbu stroje, pouzivejte
chrani¢e sluchu a béhem pracovni éinnosti
délejte prestavky.

* Strojs palivemv nadrzinikdy neuskladriujte uvnitf budovy,
kde by se vypary palivamohly dostatdo dosahu otevieného
ohné, jiskry nebo silného zdroje tepla.

* Za ucelem omezeni rizika pozaru nenechavejte nadoby
s odpadovymi materidly uvnitf mistnosti.

1.5. OCHRANA ZIVOTNIHO PROSTREDI

* Pedlivé dodrzujte mistni pfedpisy pro likvidaci obalovych
materiall, poskozenych dili nebo jakychkoli predmétt
s vyraznym dopadem na Zivotni prostfedi; Tento odpad
by nemél byt vhazovan do koSe, ale je nutné jej oddélit
aodevzdatdo pfisluSnych sbérnych stfedisek, ktera zajisti
recyklaci materiald.

* Dusledné dodrzujte mistni predpisy tykajici se likvidace
zbytkového materialu.

* P¥i vyfazeni stroje z provozu jej nenechavejte volné
v pfirodé, ale obratte se na sbérné stfedisko v souladu
s platnymi mistnimi pfedpisy.

Separovany sbér pouzitych vyrobk( a oball
umozriuje recyklaci materiald a jejich opétovné

%(:9 pouziti. Opétovné pouZziti recyklovanych materialt
pomaha pfedchazetznecisténi zivotniho prostredi
a snizuje poptavku po prvotnich surovinach.
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2. POPIS VYROBKU

Tento stroj je zahradni zafizeni, konkrétné sekacka na travu
se sedici obsluhou a ¢elnim se¢enim.

Stroj je vybaven motorem, ktery uvadi do ¢innosticelek zaciho
ustroji, chranény ochrannym krytem, a pfevodovou jednotku
zajistujici pohyb stroje.

Jedna se o kloubovy stroj. To znamena, Ze je ramrozdélen na
predni a zadni ¢ast, jeZ mohou byt fizeny jedna vici druhé.
Diky kloubovému fizeni mlze stroj objizdét stromy i jiné
prekazky s extrémné malym polomérem otaceni.

Obsluha mize fidit stroj a pouzivat hlavni ovladaci prvky za
podminky, Ze sedi na misté fidice.

Bezpecnostni zafizeni osazena na stroji zajistuji zastaveni
motoru a celku Zaciho Ustroji.

Urcené pouziti a nevhodné pouziti
Tentostrojbylnavrzenavyroben prosekanitravyvzahradach
a na travnatych plochach.

Pouziti specialniho pfisluSenstvi, které je uréeno Vyrobcem
jako originalni vybava, nebo pfislusenstvi, které Ize zakoupit
samostatné, umozfiuje provést tuto pracovni ¢innost
v rlznych provoznich reZimech, které jsou ilustrovany
vtomto ndvodu, nebo v pokynech, které jsou dodavany spolu
s konkrétnim pfisluSenstvim.

Jakékoli jiné pouziti mtze byt nebezpecné a zplsobit Skody

na osobéach a/nebo majetku.

Do nevhodného pouziti patfi (napfiklad, ale nejen):

* prevazet na stroji jiné osoby, déti nebo zvifata;

* pouzivat stroj k tazeni nebo tlaéeni bfemen bez pouziti
pfislusného tazného zafizeni;

» aktivace Zaciho Ustroji na Usecich bez travniho porostu;

* pouzivani stroje pro sbér listi nebo nedistot;

e pouzivat stroj pfi pfejezdu nestabilniho, kluzkého,
zledovatélého, kamenitého nebo nerovného terénu,
kaluzi nebo bazin.

DULEZITE Nevhodné pouZiti stroje bude mit za ndsledek
propadnuti zdruky a odmitnuti jakékoli odpovédnosti ze stra-
ny vyrobce, pricemz vsechny naklady vyplyvajici ze skod ne-
bo ublizeni na zdravi samotného uZivatele ¢i tretich osob po-
nese uZzivatel.

DULEZITE  Stroj smi pouzZivat jen jedna osoba.

DULEZITE Tento stroj neni homologovén pro pouZiti na ve-
fejnych komunikacich. K jeho pouZziti miiZe dochdzet (ve smyslu
Dopravnich predpisti) jenom na soukromych pozemcich, uza-
vienych pro verejnou dopravu.

2.1. CASTI STROJE (OBR. 1)
Ram
Kola
Volant
Sedadlo
Ovladaci panel
Pedalové ovladaci prvky
Zvedaci paka ¢elniho pfislusenstvi
Kryt motoru
Pevny kryt motoru
UloZeni pojistek
. Akumulator
Palivova nadrz

ZErTIOMMOOWR

Nadrz pfevodového oleje

Motor

Hydraulické zasuvky (mod. 740 IOX)
Rychloupinaci zavésy pro pfislusenstvi

DO TO

2.2. BEZPECNOSTNi ZNACKY (OBR. 2)

UPOZORNEN|
Znacinebezpedi.Je obvykle kombinovan
s dal§imi znaky oznadujicimi povahu
nebezpedi.

UPOZORNENI
Ptedtim, nez zaénete stroj pouzivat,
prectéte si pozorné navod k pouZziti.

UPOZORNEN|
Vénujte pozornost v8em volné
roztrouSenym pfedmétim. Vénujte
pozornost véem pfitomnym osobam na
daném misté.

UPOZORNEN|
VZzdy noste ochranna sluchatka.

UPOZORNEN|
Tento stroj nenihomologovan pro pouziti
na vefejnych komunikacich.

UPOZORNEN|
Tento stroj s nainstalovanym
originalnim pfislusenstvim maze

@ x  pracovat s maximalnim naklonem 10°
bez ohledu na smér.

Tlak v pneumatikach. Na $titku jsou
uvedeny optimalni hodnoty tlaku
pneumatik - viz kap. ,0 TABULKA
TECHNICKE PARAMETRY*
Spravny tlak pneumatik je zakladnim
predpokladem dobrych vysledku pfi
pouzivani stroje.

Indikace zablokovani parkovaci brzdy.

Ukazuje maximalni nosnost stfesniho
nosice (je-li soucasti).

®
MAX

DULEZITE Poskozené vystrazné Stitky nebo vystrazné stit-
ky, které jiz nejsou Citelné, je tfeba vyménit. PoZadejte o nové
Stitky ve svém autorizovaném servisnim stredisku.

3. MONTAZ

DULEZITE Rozbaleni a dokondeni montaZe musi byt pro-
vedeno na rovné a pevné plose s dostatecnym prostorem pro
manipulaci se strojem a s obaly a za pouZiti vhodného naradi.
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3.1. ROZBALENI
1. Opatrné oteviete obal a davejte pozor, abyste nepoz-
traceli soucasti.
2. Prectéte si dokumentaci, kterd se nachazi v krabici,
véetné tohoto navodu.
3. Vyjméte z krabice vS§echny nenamontované soucasti.
4. Sejméte obal stroje za dodrzeninize uvedenych opatfeni:
- pfestavte Zaci Ustroji do maximalni vysky (odst. 4)
tak, aby se zabranilo jeho poskozeni pfi sjezdu stroje
z podkladni palety;
- odjistovaci paku zadni pfevodovky nastavte do odjisténé
polohy (odst.4) (umodelu s hydrostatickou pfevodovkou).
- sjed'te se strojem z podkladni palety.

3.2. MONTAZ SEDADLA
Montaz sedadla (mod. 740 10X, 540 IX): viz obrazek 3.

Montéz sedadla (mod. 340 IX): viz obrazek 3.
Montéaz méchu (mod. 740 10X, 540 IX): viz obrazek 4.
Montéaz stfeSniho nosice: viz obrazek 5.

Podruéky a komponenty potfebné k jejich instalaci jsou
dodavany v samostatném baleni v rdmci obalu stroje.

3.3. MONTAZ VOLANTU
Viz obr. 6.

3.4. MONTAZ TAZNE TYCE
Viz obr. 7.

3.5. MONTAZ RYCHLOUPINACICH ZAVESU
Rychloupinaci zavésy a pfislusné pokyny k instalaci jsou
dodany v samostatném baleni, viozeném do obalu stroje.

Nainstalujte rychloupinaci zavésy na predni poloosy stroje.

3.6. MONTAZ PRISLUSENSTVI
Viz samostatny priivodce montazi dodavany spole¢né
s kazdym pfisluSenstvim.

4. OVLADACI PRVKY

¢ Hlavni klicovy odpojovac (8:A)

Elektrické napajeni se aktivuje pomoci klice.

Pro aktivaci napajeni elektrického systému zasurite kli¢ do
hlavniho odpojovace. Nasledné stisknéte a otocte ve sméru
chodu hodinovych rucicek.

Pro deaktivaci elektrického napajeni otocte klicem proti
sméru chodu hodinovych rugicek.

* Pedal parkovaci brzdy (9:A)

*'Q

N T

Pustény: pohon je zapnuty.
parkovaci brzda neni aktivovana.

Kompletné stisknuty: pohon je
vypnuty. Parkovaci brzda je kompletné
aktivovana, neni vSak zajisténa.

* Blokovaci paka parkovaci brzdy (9:B)
Blokuje ,brzdovy“ pedal v plné seslapnuté
poloze.

¢ Pedal pohonu (9:C)
Stiskem pedalu
4+ dopfedu.

(@)
gﬂ# Pokud pedal neni zatizen, stroj se
g’ ©  zastavi.
M

(O) Stiskem pedalu vzad jede stroj dozadu.

vpfed jede stroj

¥
Snizenim tlaku na pedal stroj brzdi.

¢ Ovladani plynu (akcelerator) (10:A)

@ Akcelerace na doraz.
@ Na minimum.

¢ Ovladani vzduchu (10:B)

\ Ovladani pIné v poloze ven: Syti¢ je zapnuty. Pro
studeny start.

Zadan prikaz: Syti¢ je odpojeny. Normalni
fungovani a teply start.

* Kli¢ovy spina¢ (obr. 10:C)

Kli¢ aktivuje/deaktivuje startovani stroje.

DULEZITE KIi¢ vyjméte vZdy, kdyZ se stroj nepouzivd nebo
je ponechdn bez dozoru.

e Tlacitkovy displej, rezim konzoly (mod. 740 10X,
540 1X) (10:D a 11)

Tlaéitko MODE (rezim) (10:E).

&

Cislice (11:A).
0000) Pogcitadlo hodin (11:B).
Teplota prostfedi (11:C).

RP Pocitadlo otacek (11:D).

Nl ©;
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Servis (11:E).

Akumulator (11:F).

Pomocny pohon (11:G).

12 V ON/OFF (11:H).

Svétlomet (11:1).

Maximalni naklonéni (11:L).

Pedal parkovaci brzdy (11:M).

Sedadlo (11:N).

L

Olej (11:P).

e Ovladani svétlometd a pfFisluSenstvi vzadu
(mod. 340 IX) (10:D a 11)

Tlagitko Svétlomet /12 V (10:E).

&

Displej pocitadla (mod. 340 X) (10:D a 11)

00.00 Displej pocitadla hodin (11:B).

* Pomocny pohon (10:F)

Tlagitko zapnuti/vypnuti pomocného pohonu.

@

Ovladani nastaveni pfislusenstvi vzadu (10:H a 10:1)

Tlaéitko umoznuje zvedat a snizovat vySku
zadniho pfisluSenstvi.

@B

e Ovladani pro zadni pfisluSenstvi (10:L)

¢ Nazdvihnéte hydraulicka pfislusenstvi (10:M)

Pouzijte toto tlacitko pro zapnuti / vypnuti el.
napajeni prislusenstvi.

v\ Plovouci poloha.

Snizeni.

. Klidova poloha (stfedova).

Zvedani.

¢ Ovladaci paky hydraulickych zasuvek (mod. 740 10X)
(10:0 a 10:N)

Obé paky ovladaji hydraulické zasuvky umisténé na pfedni

levé strané.

Maiji tfi polohy:

Poloha ,dopfedu / dozadu*.

Stredova poloha

* Paka zapnuti/vypnuti pfevodovky (12)

Prevodovka v zafazeném stavu = paka

v poloze ven. Pro normalni pouZziti.
- Y- A P
At Prevodovka odblokovana =

paka v poloze dovnitf. Stroj
Ize pfemistit ru¢né.

* Pomocny pohon (13 a 14)

=% Tyto zavésy umoznuji snadnou a
" vymeénu jednoho pfislusenstvi za druhé.

rychlou

Uvolnéni napnuti femene: viz obrazek 13.
Napinani femene: viz obrazky 13 a 14.

5. POUZITi STROJE

5.1. PRIPRAVNE UKONY
* Dopliiovani oleje a benzinu

DULEZITE Stroj se doddvé bez motorového oleje a paliva.

Pred pouzitim stroje zkontrolujte pfitomnost paliva a hladinu
oleje. Pokyny a bezpe¢nostni opatteni pro dopliiovani paliva
a oleje naleznete v pfiruéce k motoru.

¢ Nastaveni sedadla
Viz obr. 15.

* Nastaveni volantu (9:E)

Vysroubuite sefizovaci kole¢ko (9:D) sloupku fizeni a zdvih-
néte nebo spustte volant do pozadované polohy. Sefizovaci
kole¢ko dotahnéte.

* Nastaveni vysky seceni (10:G)

D
i]".‘..., Stisknéte pro zvétéeni vysky fezu.

@ Stisknéte pro zmenseni vysky fezu.
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Celek zaciho ustroji se pfipojuje do zasuvky (16:A).

* Tlak pneumatik

Pro tlak v pneumatikach viz ,,0 TABULKA TECHNICKE

PARAMETRY*.

* Priprava stroje pro pracovni ¢innost

POZNAMKA Tento stroj umoZfiuje sekéni trdvy v riznych
rezimech; pred zahdjenim pracovni &innosti je vhodné pripravit
stroj podle toho, jak hodlate provést sekani.

5.2. BEZPECNOSTNi KONTROLY

* VSeobecné bezpeénostni kontroly
Predmét Vysledek

Zafizeni karburatoru Zadny anik.

a zapojeni.

Elektrické kabely. NeporuSena a kompletni
izolace.

Z&dné mechanické
poskozeni.

Vyfukovy systém. Z&dné Gniky v mistech
pfipojeni. VSechny Srouby
jsou utazené.

Okruh oleje Zadny unik. Zadné
poskozeni.

Rozjed'te stroj dopfedu/ Stroj se zastavi.

dozadu a pustte pedal

pohonu.

Zkusebni fizeni Z&dna neobvykla vibrace.
Z&dny neobvykly zvuk.

 Kontrola bezpeénostnich prvku

Stav Ukon Vysledek

Nesedici obsluha. Zkuste Motor nestartuje.

Parkovaci brzdaje | nastartovat Na displeji (je-li

zafazena. motor. soucasti) se objevi
napis ,SIT DOWN*
(posadte se).

Sedici obsluha. Zkuste Motor nestartuje.

Parkovaci brzda je | nastartovat Na displeji (je-li

vyfazena. motor. soucasti) se
objevi napis
,PRESS BRAKE*
(seslapnéte brzdu).

Sedici obsluha. Zkuste Motor se

Parkovaci brzda je nastartovat nastartuje.

zafazena. motor.

Zapnuty motor, Obsluha se Motor zlistava

odpojené zaci zvedne ze zapnuty.

ustroji, aktivovana sedadla.

parkovaci brzda.

Zapnuty motor, Obsluha se Motor se vypne.

odpojené zaci zvedne ze

Ustroji, deaktivovana | sedadla.

parkovaci brzda.

Zapnuty motor, Obsluha se Motor se vypne.

aktivované zaci zvedne ze

ustroji, deaktivovana | sedadla.

parkovaci brzda.

Zapnuty motor, Obsluha se Motor se vypne.
aktivované zaci zvedne ze
ustroji, aktivovana sedadla.

parkovaci brzda.

5.3. POUZITi STROJE VE SVAZITEM TERENU

DULEZITE  Stroj nesmi byt pouZivan na svazich se sklonem
vice neZ 10°, a to bez ohledu na smeér jizdy.

DULEZITE Snizte rychlost na svazich a v ostrych zatéckéch,
abyste zabranili pfevraceni nebo ztraté kontroly nad strojem.

5.4. UVEDENi DO PROVOZU A PRACOVNI
CINNOST

e Uvedeni do provozu

1. Otevrete benzinovy kohoutek (17:B).

2. Do hlavniho odpojovace zasurite Kli¢ (8:A).

3. Zaradte pfevodovku (12) — (paka v poloze ven).

4. Zasunite klicek do pfepinace (10:C).

5. Nemeéjte nohu na pedalu pohonu (9:C).

V pripadé startovani studeného motoru:

Aktivujte parkovaci brzdu (9:A).

Sesdlapnéte na doraz pedal akcelerace (10:A).

Uplné vytahnéte ovladag sytide (10:B).
Otocteklickemve spinacido polohy ,|“a stisknéte tlaCitko
START (10:P).

bl

V pfipadé startovani zahfatého motoru:
5. Aktivujte parkovaci brzdu (9:A).
6. Sedlapnéte na doraz pedal akcelerace (10:A).
7. Ovladani syti¢e (10:B) musi byt v poloze dole.
8. Otocte klickem ve spinaéi do polohy ,I* a stisknéte
tlacitko START.

POZNAMKA V piipadé problému se startovénim nepokra-
Cujte dlouho v pouZziti startéru, abyste se vyhnuli vybiti akumu-
ldtoru a zahlceni motoru. Otocte klicem zpét do polohy vypnuti,
pockejte nékolik sekunda a znovu opakujte cely postup. Pokud
tento problém pretrvavd, nahlédnéte do kapitoly 8 této prirucky
a do navodu k obsluze motoru.

¢ Jizda
1. Seslapnéte pedal az na doraz (9:A) a uvolnéte jej.
2. Aktivujte pedal (9:C), aby se stroj dal do pohybu.
3. Prejdéte do pracovniho prostoru.
4. Vpfipadé, ze jsouinstalovana ¢elni pfisluSenstvi, aktivujte
pomocny pohon (10:F).
5. Zac¢néte pracovat.

5.5. ZASTAVENI

Pro zastaveni stroje:

. Stla¢te aZ na doraz pedal parkovaci brzdy (9:A).

. Zatdhnéte za paku (9:B) smérem nahoru.

. Uvolnéte pedal (9:A).

. Nechte motor minutu nebo dvé bézet na volnobéh.

. Pro vypnuti stroje stisknéte tlacitko STOP (10:P).

. Uvedte klicek spinace (10:C) do polohy ,,0“ a vyjméte ho.

. Zaviete benzinovy kohoutek. Tento udaj je dllezity ze-
jména tehdy, ma-li byt stroj pfepravovan na pfivésu nebo
podobném zafizeni.

8. Vyjméte kli¢ek hlavniho odpojovace.

NO oA WN =
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Motor muze byt ihned po vypnuti velmi horky.
Nedotykejte se vyfuku nebo jemu blizkych éasti.
Hrozi nebezpeéi popaleni.

5.6. PO POUZITI

e Pfed umisténim stroje v jakémkoli prostfedi nechte
vychladnout motor.

¢ Provedte vycisténi (odst. 6.3).

Kdykolinechate strojbez dozoru, jestlize misto fizeni opustite
nebo stroj zaparkujete:
1. Zastavte stroj.
2. Uvedte celek Zaciho Ustroji do nejnizsi polohy.
3. Ujistéte se, Ze jsou vSechny pohybuijici se sou¢asti uplné
zastavené.
4. Vyjméte kli¢ek ze zapalovani.

6. UDRZBA

Bezpecnostnipokyny, které je tfeba dodrzovat béhem pouziti
stroje, jsou popsany v kap. 1. Disledné dodrzujte uvedené
pokyny, abyste se vyhnuli vaznym rizikim a nebezpecim.

Pfed provedenim jakékoli kontroly, ¢isténi nebo udrzby/
sefizovani na stroji:

Vyfadte Zaci ustroji.

Zastavte stroj.

Vypnéte neutral.

Zapnéte parkovaci brzdu.

Vypnéte motor.

Ujistéte se, Ze vSechny pohybuijici se soucasti stoji.
Vyjméte klicek ze zapalovani.

Pouzivejte vhodny odév, pracovni rukavice a ochranné
bryle.

DULEZITE Nikdy nenechdvejte kiié zasunuty nebo v dosahu
déti nebo nezplisobilych osob.

6.1. DOPLNENI PALIVA

Préihlednost okénka (17:A) u nadrze umozriuje snadnou
kontrolu hladiny. Pfi pInéni davejte pozor, abyste nadrz
nenaplnili natolik, aby pfi zahfati benzinu doslo k preteceni.

DULEZITE Pouzivejte vyhradné bezolovnaty benzin.
Nemichejte benzin s olejem.

DULEZITE Neliite benzin na plastové dily, abyste je nepo-
Skodili; v pfipadé ngdhodného uniku je ihned opldachnéte vodou.
Zaruka se nevztahuje na poskozeni plastovych soucasti karo-
serie nebo motoru zpusobena benzinem.

6.2. KONTROLA ADOPLNOVANiMOTOROVEHO
OLEJE

DULEZITE Dodrzujte vSechny pokyny uvedené v ndvodu
k obsluze motoru.

C Pred kazdym pouzitim zkontrolujte hladinu oleje.

Mod. Honda GXV 630; 660; 690 (18):

. Ty€ku okolo vycistéte. OdSroubuijte ji a vytahnéte.
. Ocistéte tycku.

. Ty€ku zcela zasunte na misto a nesroubuijte ji.

. Vytahnéte novou tycku.

. Zkontrolujte hladinu oleje.

. Pokud je hladina pod znackou ,,FULL", doplrite ji.

oA WN =

Mod. B&S 8270; B&S VANGUARD 18HP (19 a 20):

. Ty€ku okolo vycistéte.

. OdSroubuijte ji a vytahnéte.

. Ocistéte tycku.

. Ty¢ku zcela zasurite a zaSroubuijte ji na misto.

. OdSroubujte a znovu ty¢ku vytahnéte.

. Zkontrolujte hladinu oleje.

. Pokud je hladina pod znackou ,FULL®, doplrite ji.

6.3. CISTENI

e VSeobecné pokyny

Po kazdém pouziti vycistéte dle nize uvedenych pokyn(:

* Nepouzivejte proud vody a zabrarfite namoc€eni motoru
a elektrickych soucasti.

* QOdstranite zbytky rostlin a blata nahromadéného ve skfini.

* Pokazdé se ujistéte, Ze jsou otvory pro nasavani vzduchu
volné a nejsou ucpané ulomky.

* Pro ¢iSténi skfiné nepouZivejte agresivni kapaliny.

* Pro omezeni nebezpedi pozaru udrzujte motor Eisty od
zbytk( rostlin, listi nebo nadmérného tuku.

NO O~ WND =

1. Vycistéte pfivod chladiciho vzduchu motoru (18:A).

2. Po vycisténi vodou spustte stroj a na ném nainstalovany
celek Zaciho Ustroji, abyste odstranili vodu, ktera by jinak
mohla proniknout do loZisek a zpUsobit poskozeni.

6.4. AKUMULATOR

Pozorné si prectéte postup nabijeni popsany v navodu
pfilozeném k akumulatoru a fidte se jim. V pfipadé, ze
uvedeny postup neni dodrZzen nebo bylo opomenuto nabijeni
akumulatoru, mohlo by dojitk trvalému poskozenijeho ¢lanka.
Vybity akumulator se musi co nejdfive znovu nabit.

Nabijeni pomoci motoru:

1. Pokud mate novy akumulator, pfipojte kabely k aku-
mulatoru.

2. Zavezte stroj do otevieného prostoru.

3. Nastartujte motor podle pokynid v tomto navodu.

4. Nechtemotorbézetnepretrzité 45 minut (dobapotiebna
k uplnému nabiti akumulatoru).

5. Vypnéte motor.

Nabijeni pomoci nabije¢ky akumulatoru.

DULEZITE Dobijeni musi probihat pomoci zafizeni s kon-
stantnim napétim. Jiné systémy nabijeni by mohly akumulator
trvale poskodit.

6.5. UDRZBA ZACIHO USTROJI

Nedotykejte se Zaciho ustroji, pokud nebyl
vyjmuty klicek ze zapalovani a dokud se Zaci
ustroji GipIné nezastavi.Dbejte opatrnosti, jelikoz
Zaci Ustroji se mlze otacet i po vyjmuti klicku (u
modell s akumulatorem).

VSechny ukony tykajici se Zaciho ustroji
(demontaz, ostfeni, vyvazovani, oprava, zpétna
montaz a/nebo vyména) predstavuji velice
narocné prace, které vyzaduji specifické znalosti
apoutziti pfisluSného vybaveni;zbezpeénostnich
divodul je proto zapotiebi, aby byly pokazdé
provedeny ve specializovaném stiedisku.
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Poskozené, zkfivené nebo opotiebené Zaci tstroji
nechte vZzdy vyménit, véetné pfislusnych Sroubu,
aby bylo zachovano jeho vyvazeni.

DULEZITE VZdy pouzivejte origindini stiihaci zafizeni ozna-
cené kodem uvedenym v tabulce , Technické parametry”.

7. PREPRAVA, USKLADNENI
A UDRZBA

7.1. PREPRAVA
Pfi manipulaci se strojem je tfeba:

1. vyfadte Zaci Ustroji;

2. zvednéte celek Zaciho Ustroji do nejvyssi polohy;
3. zastavit stroj a vyjmout kli¢ zapalovani;

4. odpojit pfevodovku (odst. 4).

Pr| prepravé stroje na kamionu nebo pfivésu je tfeba:
pouzit dostate¢né odolné, Siroké a dlouhé pfistupové
rampy;

¢ nakladat stroj s vypnutym motorem, s klic¢em zapalovani

vyjmutym z jeho uloZeni, bez fidice a vyhradné jeho

tla¢enim vhodnym poctem osob;

zavfit ventil pfivodu paliva (je-li ve vybavé);

spustit montazni celek Zaciho Ustroji;

umistit stroj tak, aby neptedstavoval pro nikoho nebezpeci;

zapojit pfevodovku (odst. 4);

pevné jej zajistit k pfepravnimu prostfedku pomoci lan

nebofetézl, abyste zabranilijeho pfevraceniapfipadnému

poskozeni.

8. IDENTIFIKACE ZAVAD

7.2. SKLADOVANI

Pokud ma byt stroj uskladnén po dobu delsi nez 30 dnu:

* Nechte vychladnout motor

e Odpojte kabely akumulatoru a ulozte jej na suché
a chladné misto.

e Vyprazdnéte palivovou nadrz a postupujte podle pokynt
v pfiruéce k motoru.

e Dukladné vycistéte stroj.

* Zkontrolujte, zda stroj neutrpél Skody. V pfipadé potfeby
se obratte na autorizované servisni stfedisko.

Stroj skladujte:

se spusténou sestavou Zaciho Ustroji;

na suchém misté;

tam, kde je chranén pred povétrnostnimi vlivy;

podle moznosti pfikryty plachtou;

na misté, kam nemaji pfistup déti;

pfed uskladnénim stroje se ujistéte, ze jste vyjmuli klice
a odlozili nafadi pouzité pfi udrzbé.

Pfi opétovném uvedeni stroje do ¢innosti:
* se ujistéte, Ze nedochazi k uniku benzinu z hadic,
z palivového ventilu a z karburatoru;
e pfipravte stroj podle popisu v kapitole ,5 Pouziti stroje”.
POZNAMKA Je nezbytné provést kompletni dobiti akumula-
toru alespori jednou za mésic a vZdy pfed obnovenim ¢innosti.

POZNAMKA Stroj uklddejte tak, aby nepredstavoval ne-
bezpeci v pripadé kontaktu s lidmi, at uz nahodného, nebo na-
hodilého.

ZAVADA PRAVDEPODOBNA PRICINA | RESENI
1. Konzole se nezapne. Hlavni odpojovaé na kli¢ v poloze Uvedte hlavni odpojova¢ na kli¢
«O». do polohy «I».

2. Konzole se nezapne.
S hlavnim odpojovacem v poloze

Uvedte kli¢ovy pfepinac¢ a hlavni
odpojova¢ do polohy «O» a:

«|» a kli¢ovym pfepinatem
v poloze «I» zlistane konzola
vypnuta.

Nespravné zapojeny akumulator.

Zkontrolujte pfipojeni akumulatoru.

Zcela vybity akumulator.

Dobijte akumulator.

Spalena pojistka.

Vyménite pojistku.

3. Startér se neotadi.
S klicovym prepina¢em v poloze
«|» se rozsviti displej, ale
stiskem tlac¢itka «START / STOP
ENGINE> se startér neotadi.

Nedostateéné nabity akumulator.

Dobijte akumulator.
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. Startér bézi, motor vSak

nestartuje

S kli¢ovym pfepina¢em v poloze
«|» se rozsviti displej a stiskem
tlacitka «START / STOP
ENGINE»> se startér otaci, ale
motor se neuvede do ¢innosti.

Kohoutek benzinu zavfeny.

Otevrete kohoutek benzinu.

Chybéjici pfivod benzinu.

- Zkontrolujte hladinu v nadrzi.
- Zkontrolujte benzinovy filtr.

Chyba v zapalovani.

- Zkontrolujte upevnéni vicka zapalovaci
svicky.

- Zkontrolujte Cistotu a spravné rozmis-
téni elektrod.

. Kontrolka akumulatoru a Gislice

blikaji. (740 10X, 540 IX

Nedostate¢né nabity akumulator.

Nabijte akumulator.

Spalena pojistka dobijeni.

Vymeénite pojistku.

Objevi se napis ,BATT*. (340 IX)
Pokus o nastartovani stroje; stroj
se neuvede do ¢innosti, kontrolka
«Akumulator» a napis na «Digits»
(Cislice) za¢nou blikat a indikovat
napéti pod 12 V.

Vadny akumulator.

Vymeénte akumulator.

. Kontrolka akumulatoru a &islice

blikaji. (740 10X, 540 IX

Objevi se napis ,BATT*. (340 IX)
Kontrolka «Akumulator» a napis
na «Digits» (Cislice) zacnou blikat
a indikovat napéti pod 12 V.

Napis na «Digits» (Cislice) indikuje
napéti vyssi jak 12 V; dochazi
k prepéti.

Obrafte se na autorizované servisni
stredisko.

. Kontrolka akumulatoru a &islice

blikaji a nasledné se motor vypne.
(740 10X, 540 IX)

Objevi se napis ,BATT*. (340 IX)
Kontrolka «Akumulator» a napis
na «Digits» (Cislice) blikaji

a indikuji napéti vyssi jak 12 V.
Poté se stroj vypne.

Akumulator je nad prahovou
hodnotou pro zasah z divodu
prepéti.

Obrafte se na autorizované servisni
stredisko.

. Motor bézi, kontrolka

«Akumulator» a napis na «Digits»
(Cislice) blikaji a indikuiji napéti
nizsi jak 12 V. (740 IOX, 540 IX)

Pokud stav pretrvava:

Je spalena pojistka dobijeni.

Vymeénte pojistku.

Vadny akumulator.

Vymeérnite akumulator.

Objevi se napis ,BATT*. (340 IX)

Nabijecka akumulatoru je vadna.

Obratte se na autorizované servisni
stfedisko.

9. Startovani je obtizné a ¢innost

motoru nepravidelna.

Problémy s karburaci.

Vycistéte nebo vymeérite vzduchovy filtr.

10.

Pokles ucinnosti motoru pfi praci.

P¥ili§ vysoka rychlost pojezdu

vzhledem ke zvolené vySce seceni.

Snizte rychlost pojezdu a/nebo zvyste
vysku seceni.

1

—_

. Kontrolka akumulatoru po

nékolika minutach prace
nezhasina. (740 10X, 540 IX)

Nedostate¢né nabiti.

Obrafte se na autorizované servisni
stredisko.

12.

Pfi praci se rozsviti kontrolka
oleje. (740 10X, 540 IX)

Problémy s mazanim motoru.

- Okamzité stroj vypnéte.

- Doplrite olej do spravné vyse hladiny
(pokud zavada pretrvava, obratte se na
autorizované servisni stfedisko).

13.

Motor se vypne bez zjevného
ddvodu.

- Doslo palivo.
- Zkuste motor znovu nastartovat.

Doplrite palivo (pokud zavada pretrvava,
obratte se na autorizované servisni
stredisko).

14.

Nerovnomérné seceni.

Zkontrolujte tlak pneumatik.

Stav nabrouseni Zaciho Ustroji
je zhorSeny.

Obrafte se na autorizované servisni
stredisko.

Prili§ velka rychlost vzhledem k vySce

secené travy.

Snizte rychlost pojezdu a/nebo zvyste
vysku seceni.

Celek Zaciho Ustroji je plny travy.

- Vyckejte, dokud trava nevyschne.
- Vycistéte celek zaciho ustroji.
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15. Anomalni vibrace béhem - 2aci Ustroji je nevyvazené. Obratte se na autorizované servisni

pouzivani. - Zaci ustroji je povolené. stfedisko s zadosti o kontrolu, vyménu
- Povolené soudasti. ¢i opravu.
- Pfipadna poskozeni.
16. Pfi béZicim motoru se pifi stisku Péka ,vyfazeni pfevodovky* je Zarad'te pfevodovku.
pedalu pohonu stroj nehybe. v poloze vyfazeni.
POZNAMKA Pokud problémy pretrvavaji i po provedeni po- POZNAMKA V pripadé dalsich zdvad, které nejsou uvede-
psanych ndpravnych opatfeni, obratte se na svého prodejce. ny v tabulce, se neprodlené obratte na autorizované servisni
stredisko.

CS-10



DANSK - Oversaettelse af den originale brugsanvisning

Laes hele manualen inden brug af maskinen.
Instruktionsmanualerne er tilgeengelige:

> pa hjemmesiden stiga.com

> ved at scanne QR-koden

Download full manual
stiga.com

PAS PA: L/ES INSTRUKTIONSBOGEN OMHYGGELIGT IGENNEM, FOR DU TAGER DENNE MASKINE | BRUG.

Opbevares til eventuel senere brug.

BEMZAERK Dette dokument giver en enkel vejledning i pa-
pirformat til brug og vedligeholdelse af maskinen under sikre
forhold.

For yderligere oplysninger kan den komplette brugsanvisning
downloades i digitalt format.

1. SIKKERHEDSFORSKRIFTER

1.1. TRENING

Bliv fortrolig med maskinens betjening og
dermed selve brugen af maskinen. Optraen
evnen til hurtigt at kunne standse motoren.
Manglende overholdelse af sikkerheds- og
brugsanvisningerne kan medfore brand og/eller
alvorlig personskade.

e Lad aldrig born eller personer, som ikke har lest
brugsanvisningen, bruge maskinen. Der kan lokalt veere
fastsat en minimumsaldersgraense for brug af maskinen.

* Anvendaldrigmaskinen, hvis brugerenertraeteller utilpas,
eller har taget medicin, narkotika, alkohol eller stoffer
der kan pavirke hans reaktions- og koncentrationsevner.

e Veer opmeerksom pa, at operateren eller brugeren er
ansvarlig for ulykker, som paferes andre personer eller
deres ejendom. Det er brugerens ansvar at vurdere de
potentielle risici i terraenet, hvor maskinen skal anvendes,
samt at tage de nedvendige forholdsregler af hensyn til
egenogandres sikkerhed. Dette geelderiseer pa skraninger
og i kuperet, glat eller ustabilt terreen.

* Hvismaskinenvidereszelgesellerudlanes, skalman serge
for, at den nye bruger gores bekendt med anvisningerne i
denne instruktionsbog.

1.2. KLARGORING

Personllge vaernemidler (PV)

Veer ifert egnet beklaedning, kraftige arbejdssko med
skridsikker sal og lange bukser. Arbejd aldrig med bare
fodder eller sandaler. Veer ifert herevaern.

* Anvendarbejdshandskerialle de situationer, derindebaerer
risiko for haenderne.

e Beer ikke halsterkleeder, skjorter, halskeeder, armband,
lostsiddende toj eller taj med snerer eller slips og under
ingen omstaendigheder haengende eller brede tilbeher,
som kan saette sig fast i maskinen eller i genstande eller
materialer, der forefindes pa arbejdspladsen.

¢ Langt har skal holdes forsvarligt samlet.

Arbejdsomrade / maskine

¢ Kontrollér hele arbejdsomradet grundigt, og fiern alt det,
som kan slynges ud af maskinen eller kan beskadige
klippeanordningen/de roterende dele (sten, grene, staltrad,
kadben osv.).

Forbraendingsmotor: breendstof
ABrandstoffet er yderst brandfarligt.

* Opbevar breendstoffet i egnede beholdere, der er
godkendt for breendstoffer, pa et sikkert sted, der er veek
fra varmekilder eller abne flammer.

» Deterforbudtatryge underopfyldning eller efterfyldning af
breendstof og i det hele taget nar breendstoffet handteres.

 Fyld breendstof pa vha. en tragt og kun uden for.

» Pafyldaldrigbreendstoffet, ogfjernaldrig breendstoftankens
deeksel, nér motoren er i gang eller stadig er varm.

e Tilneerm aldrig en &ben flamme til beholderen for at
kontrollere indholdet.

¢ Rens straks ethvert spor af breendstof, der matte veere
spildt over maskinen eller pa jorden.

e Sorg altid for at stramme daekslet godt, bade pa tank og
breendstofdunk.

1.3. UNDER BRUG

* Lad ikke motoren kare i lukkede rum hvor der er risiko for
farlig ophobning af kulilte. Maskinen skal startes i det fri
eller pa steder med tilstraekkelig udluftning. Husk altid p3,
at motorens udstedningsgasser er giftige.

¢ Under start af maskinen m& man ikke rette lydpotten og
hermed udstedningsgassen mod brandfarlige materialer.

¢ Maskinen ma ikke anvendes i eksplosionsfarlige miljger, i
nzerheden af brandfarlige vaesker, gas eller stov. Elektriske
kontakter eller mekanisk gnidning kan skabe gnister, som
kan anteende stov eller dampe.

* Arbejd udelukkende i dagslys eller med en god kunstig
belysning. Sigtforholdene skal veere gode.

¢ Personer, barnogdyrskalholdes veek fraarbejdsomradet.
Born skal overvages af en anden voksen.

¢ Undga at arbejde i vadt grees, nar det regner og der er
risiko for tordenvejr, isger hvis der er risiko for lyn.

e Veer seerligt opmaerksom pd ujeevnt terreen (buler,
forhgjninger), skraninger og skjulte farer og veer
opmaerksom pa eventuelle forhindringer, som kan
begraense udsynet.

¢ Klipgreessetpatveers af skraningen ogaldrigiretningen op/
ned af skrdningen og udvis speciel opmaerksomhed under
retningseendringer, séledes at du ikke mister fodfeestet
og at hjulene ikke stader pa forhindringer (sten, grene,
redder m.m.), som kan medfere udskridning eller tab af
kontrol over maskinen.

¢ Maskinen ma ikke bruges pa skraninger over 10°, uanset
karselsretningen.

¢ Stopklippeanordningen, nardukrydserikke graesbekleedte
overflader.

* Hold altid haender og fedder vaek fra klippeanordningen,
bade under opstart og under drift af maskinen.

¢ Hold dig altid pa afstand fra udkasterabningen.
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Anvend aldrig maskinen med beskadigede, manglende
eller forkert placerede beskyttelsesanordninger
(opsamlingspose, beskyttelsen for bagudkast).

Det er ikke tilladt at frakoble, fierne eller manipulere
sikkerhedsanordningerne/mikroafbryderne.

Veer forsigtig pa terreen der skraner, hvor man skal veere
seerligt opmeerksom for at undga at veelte eller miste
kontrollen over maskinen. De vaesentligste arsager til, at
herredemmet over maskinen mistes, er falgende:
Manglende vejgreb.

For hgj hastighed.

Bratte retningsaendringer.

Ukorrekt bremsning.

Maskinen ikke egnet til anvendelse.

Manglende kendskab til terreenforhold og de effekter
det kan have.

- Brug af maskinen som bugseringskeretgj.

Veer opmaerksom pa trafikken, nér maskinen anvendes i
naerheden af vejen.

Kobl klippeanordningen fra, stands motoren og traek
teendingsneglen ud, idet du kontrollere, at alle de
bevaegelige dele er fuldsteendig standsede:

Under transport af maskinen;

Hver gang maskinen efterlades uovervaget;

Inden &rsagerne til blokering fiernes eller tilstopning af
udlgbsbandet fiernes;

Inden kontrol, rengering eller arbejde pa maskinen;
Efter at have ramt et fremmedlegeme. Kontroller for
eventuelle skader pa maskinen ogforetag de nedvendige
reparationer, for du bruger den igen;

Hvis maskinen begynder at vibrere unormalt: kontroller
om der er tegn pa skader; kontroller om der findes
lose dele, og fastspeend dem; fa udfert en yderligere
kontrol, udskiftning eller reparation pa et specialiseret
servicecenter.

Hold altid haender og fedder veek fra klippeanordningen,
bade under opstart og under drift af maskinen.

Pas pa: klippeanordningen fortszetter med at dreje nogle
sekunder efter at den er frakoblet eller efter slukning af
motoren.

Veerspecieltopmaerksom, hvis rotorhusetindeholder mere
end én skeereanordning, da disse kan vaere indbyrdes
forbundet.

Hold dig altid pa afstand fra udkasterabningen.

Ror ikke ved dele af motoren som under driften bliver
varme. Risiko for forbreending.

For at undga brandfare ma maskinen aldrig efterlades i
hgjt grees med motoren teendt.

Hold heender og fedder pa lang afstand af rattets og
saedeunderstotningens drejeled. Risiko for klemskader.

Stands straks motoren i tilfeelde af brud eller
ulykker under arbejdet, og flyt maskinen vaek
fra stedet for at undga yderligere skader; yd
straks den nodvendige forstehjzelp, hvis ulykken
har medfort kveestelser. Kontakt sygehus o.l.
vedrorende den nodvendige behandling. Fjern
omhyggeligt alle genstande, som i tilfelde af
uagtsomhed kan medfore skader eller
kvaestelser pa personer og dyr.

1.4. VEDLIGEHOLDELSE, OPMAGASINERING
OG TRANSPORT

En korrekt vedligeholdelse og opmagasinering bidrager til

at opretholde maskinsikkerheden og maskinens ydeevne.

e Brug aldrig maskinen med slidte eller edelagte dele.
Defekte eller gdelagte dele ber altid udskiftes og ikke
repareres. Brug kun originale reservedele.

» Veer forsigtig i forbindelse med justering af maskinen for
at undga at klemme fingrene mellem klippeanordningen
i bevaegelse og maskinens faste dele.

e For at reducere brandrisikoen skal det med jeevne
mellemrum kontrolleres, at der ikke er olie og/eller
breendstofleekager.

Det oplyste stoj- og vibrationsniveau i denne
betjeningsvejledning svarer til maskinens
maksimale driftsvaerdier. Brug af en ikke-
afbalanceret klippeanordning, for hgj
korehastighed eller manglende vedligeholdelse
kan have en markant indflydelse pa stoj- og
vibrationsniveauet. Det er derfor nodvendigt at
forebygge mulige skader som folge af hgj stoj
og vibrationer; vedligehold maskinen, bzer
herevaern og hold pauser under arbejdet.

* Anbring ikke en maskine med braendstof i tankenietrum,
hvor braendstofdampen kan n& en flamme, en gnist eller
en varmekilde.

 Foratmindske risikoen for brand ma kasser med opskaret
materiale ikke efterlades i et lukket rum.

1.5. MILUOBESKYTTELSE

e Overhold ngje de lokale bestemmelser hvad angéar
bortskaffelse af emballage, slidte dele og andre
komponenter, som kan pavirke miljget; disse typer
affald ma ikke bortskaffes sammen med det almindelige
husholdningsaffald, menskalindleveres seerskilttilegnede
genbrugsstationer, som vil serge for genanvendelse af
materialerne.

* Overhold ngje de lokale bestemmelser vedrgrende
bortskaffelse af restmaterialet efter brug.

e Efter endt levetid m& maskinen ikke efterlades i naturen.
Henvend digtildin lokale genbrugsstation for bortskaffelse
i henhold til de geeldende lokale bestemmelser.

® Affaldssortering af produkter og brugt emballage

sikrer,atmaterialerkangenbrugesoggenanvendes.

%(:9 Brug af genbrugte materialer hjeelper med at

forhindre miljeforurening og reducerer
efterspargslen efter ramaterialer.
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2. BESKRIVELSE AF PRODUKTET

Denne maskine er et haveredskab, og mere preecist en
plaeneklipper med ferer siddende om bord og frontalt skeer.
Maskinen er udstyret med en motor, der driver en
klippeanordning, som sidder under en skserm, og en
transmission, som sgrger for maskinens fremdrift.
Maskinen erleddelet. Det vil sige, at stellet er opdelti et afsnit
foran og et bag, som begge kan drejes i forhold til hinanden.
Den leddelte styring ger, at maskinen kan dreje omkring
treeer og andre hindringer med en meget lille venderadius.
Brugeren kan fra fererseedet styre maskinen og betjene
hovedkontrollerne.
Sikkerhedsanordningerne monteret pa maskinen, vil standse
motoren og klippeanordningen.

Tilsigtet brug og utilsigtet brug
Denne maskine er designet og fremstillet til klipning af graes
i haver og graesbekleedte omrader.

Vedanvendelse af detszerlige tilbeher, somfabrikantenleverer
sammen med maskinen, eller som kan kgbes separat, er
det muligt at udfere dette arbejde pa forskellige mader som
beskrevetimaskinens brugsanvisning eller brugsanvisningen
for det enkelte tilbeher.

Enhver anden brug kan vaere farlig og risikere at medfore
kvaestelser og/eller materielle skader.
Uegnetbrugerforeksempelfalgende (menikke udelukkende):
e transport pa maskinen af andre personer, born eller dyr;
* brug af maskinen til at traekke eller skubbe laster uden at
anvende det dertil beregnede tilbeheor;
 aktivering af klippeanordningen pa omrader uden grees;
¢ anvendelse af maskinen til at opsamle blade eller rester;
* anvendelse af maskinen pa et ustabilt, glat eller ujsevnt
terreeneller paterraener med sten, vandpytter eller sumpe.

VIGTIGT Uegnet brug af maskinen medferer, at garantien
bortfalder. Endvidere opherer producentens ansvar, hvilket be-
tyder, at brugeren selv er ansvarlig for eventuelle udgifter som
folge af skader eller kveestelser pa sig selv eller andre personer.

VIGTIGT Maskinen skal anvendes af en enkelt bruger.

VIGTIGT Maskinen er ikke typegodkendt til brug pa offentli-
ge veje. Ifolge feerdselsloven ma maskinen kun anvendes i luk-
kede private omradder uden trafik.

2.1. MASKINENS KOMPONENTER (FIG. 1)

Stel

Hjul

Rat

Saede

Konsol
Betjeningsanordninger pa pedal
Loftepedal til frontale tilbeher
Motorhjelm

Fast motorskaerm
Sikringsboks

. Batteri

Braendstoftank

ZZErTIOMMOOWR

O. Beholder til transmissionsolie

P.  Motor

Q. Hydraulikudtag (Mod. 740 10X)

R. Understetninger med lynkobling til tilbehar

2.2. SIKKERHEDSMARKNING (FIG. 2)

PAS PA

Angiver en fare. Er normalt kombineret
med andre tegn, der angiver farens
seerlige karakter.

PAS PA
Laes brugsanvisningen ngje, inden du
bruger maskinen.

PAS PA
- Pas pa eventuelle spredte genstande.
I«-JI‘ Veer opmeaerksom pa alle personer til
stede pa stedet.

PAS PA
Beer altid horeveern.

PAS PA
Denne maskine er ikke typegodkendt til
anvendelse pa offentlige veje.

PAS PA

Denne maskine, med originalt tilbehar
installeret, kan kere med en maksimal
heeldning pa 10 °, uanset retningen.

MAY X°

Deektryk. Typeskiltet viser de optimale
deektrykveerdier - se kap. "0 TEKNISKE
DATA-TABEL". Korrekt deektryk er en
veesentlig betingelse for at opna gode
resultater ved brug af maskinen.

Angivelseaflasningafparkeringsbremse.

Angivertagbgjlensmaksimale beereevne
(hvis til stede).

@ xxKg
MAX

VIGTIGT Hvis maerkaterne er blevet odelagt eller er ulzese-
lige, bor de udskiftes. Ret henvendelse til dit autoriserede ser-
vicecenter for at fa udleveret nye meerkater.

3. MONTERING

VIGTIGT Udpakning og monteringen skal ske pa et plant og
solidt underlag, hvor der er tilstraekkelig plads til at flytte maski-
nen og emballagen med egnede redskab.
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3.1. UDPAKNING

1. Abn emballagen forsigtigt for ikke at risikere at tabe
enkeltdele

2. Leesdokumentationenikassen,inklusivdenne vejledning.

3. Tag alle ikke monterede enkeltdele ud af kassen.

4. Tag maskinen ud af emballagen under overholdelse af
folgende forholdsregler:

- indstil skaereanordningen til maksimal hgjde (afsnit 4)
for at undga at beskadige den, nar maskinen keres ned
fra pallen den leveres p3;

- anbring den bagerste transmissions udlgseranordning
i den udlgste position (afs. 4) (for modeller med
hydrostatisk transmission).

- ker maskinen ned af pallen den leveres pa.

3.2. MONTERING AF FORERS/ZEDE
Montering af farerseede (740 10X, 540 IX): se figur 3.

Montering af forerseede (Mod. 340 10X): se figur 3.
Montering af blaesebaelg (Mod. 740 10X, 540 IX): se figur 4.
Montering af handskerum: se figur 5.

Armizenene og de komponenter, der er ngdvendige for deres
montering, leveresienseparat pakkeimaskinens emballage.

3.3. MONTERING AF STYR
Se figur 6.

3.4. MONTERING AF SVAERD TIL TREK
Se figur 7.

3.5. MONTERING AF UNDERSTOTNINGER MED
LYNFRAKOBLING

Understotningerne med lynkobling og de relevante

anvisninger om installationen findes i en separat indpakning

i maskinens emballage.

Montér understatningerne med lynkobling pa halvakslerne
foran pa maskinen.

3.6. MONTERING AF TILBEHOR
Se den separate monteringsvejledning, der falger med
hvert tilbehgr.

4. BETUENINGSANORDNINGER

* Generel nogleafbryder (8:A)

Stremforsyningen aktiveres via naglen.

Seet naglen i hovedafbryderen, tryk og drej med uret for at
aktivere stromforsyningen til det elektriske system.

Drej ngglen mod uret for at slukke for stramforsyningen.

* Parkeringsbremsepedal (9:A)

Sluppet: traekket er aktiveret.
Parkeringsbremsen er ikke aktiveret.

&t §
Tradt helti bund: treekket er

s s 5 ! .
O-+ inaktiveret. Parkeringsbremsen er

fuldt aktiveret, men ikke blokeret.

e Greb til lasning af parkeringsbremsen (9:B)

@ Las bremsepedalen fast i helt trykket position.

* Traekpedal (9:C)
Maskinen kerer fremad, nar pedalen
trykkes fremad.

1
(O)  Nar der ikke er nogen belastning pa

gﬂ# pedalen, stoppes maskinen.

& O

3 Maskinen kerer bagud, nar pedalen
% (O) trykkes bagud.

Ved at reducere trykket pa pedalen
bremser maskinen.

e Speeder (10:A)

@ Maks. gas.
@ Minimum.

e Luftens regulering (10:B)

A

Betjeningsanordning helt ude: chokeren er
tilkoblet. Til koldstart.

Betjeningsanordning trykket ind: chokeren er
frakoblet. Normal drift og varmstart.

* Nogleafbryder (10:C)

Noglen aktiverer / inaktiverer teending af maskinen.

VIGTIGT Fjern noglen hver gang maskinen efterlades ubrugt
eller uovervaget.

* Display i konsoltilstand (Mod. 740 10X, 540 IX) (10:D
og 11)

MODE-tast (10:E).

&

Digits (11:A).

0000) Timeteeller (11:B).

Omgivende temperatur (11:C).

RP| Omdrejningsteeller (11:D).

€Nl ©;
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Service (11:E).

Batteri (11:F).

Kraftudtag (11:G).

12V ON/OFF (11:H).

Lygte (11:1).

Maksimal heeldning (11:L).

Parkeringsbremsepedal (11:M).

Saede (11:N).

L

Olie (11:P).

« Forlygtekontrol og tilbehor bagpa (Mod. 340 IX) (10:D
og 11)

Tast til lygte/12V (10:E).

&

Display teeller (Mod. 340 X) (10:D og 11)

00.00 Display Timetaeller (11:B).

Kraftudtag (10:F)

@

Knap til aktivering/inaktivering af kraftudtag.

Betjening til justering af tilbehor bagpa (10:H og 10:1)

Knappen giver mulighed for at haeve og saenke
det bageste tilbehor.

@B

* Betjening til tilbehor bagpa (10:L)

Brug denne knap til at give/fierne strom til
oniore ) tilbehoret.

=y
N
@

* Hydraulisk udstyrslofter (10:M)

Vv\»  Flydende position.

Saenkning.

. Hvileposition (i midten).

Loft.

 Betjeningshandtag til hydraulikudtag (Mod. 740 10X)
(10:0 og 10:N)

De to handtag styrer hydraulikudtagene pa forreste venstre

side.

De har tre positioner:

Position Frem / Tilbage.

Mellemposition

* Indkoblings-/frakoblingshandtag til transmissionen
(12)

Transmission tilkoblet = h&ndtag
ude. Til normal brug.

Transmission udkoblet = handtag
inde. Maskinen kan flyttes manuelt.

* Kraftudtag (13 og 14)

B Disse understatninger giver mulighed for nemt
"*‘. og hurtigt at skifte fra et tilbeher til et andet.

Fjernelse af remmens spaending: se figur 13.
Stramning af remmen: se figur 13 og 14.

5. BRUG AF MASKINEN

5.1. KLARGOQRING
¢ Pafyldning af olie og benzin

VIGTIGT Maskinen leveres uden motorolie og braendstof.

For maskinen tages i brug, skal man kontrollere at der
er braendstof pad og oliestanden. For oplysninger og
forholdsregler ved pafyldning af breendstof eller efterfyldning
af olie folges anvisningerne i motorens instruktionsbog.

* Regulering af forersaede
Se figur 15.

* Regulering af rattet (9:E)
Skru pa rattets reguleringsknop (9:D) for at haeve eller
saenke rattet til den gnskede position. Stram.

¢ Justering af klippehojde (10:G)

"
J"‘".“" Tryk for at forage klippehgjden.

@ Tryk for at reducere klippehgjden.
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Rotorhuset tilsluttes stikket (16:A).

e Daektryk

For daektrykket se "0 TEKNISKE DATA-TABEL".
* Klargering af maskinen til arbejde

BEMARK Denne maskine gor det muligt at klippe graesplae-
nen pa forskellige mader; inden man gar i gang med arbejdet, er
det hensigtsmeaessigt at indstille maskinen i overensstemmelse
med den made, klipningen skal udfores pa.

5.2. SIKKERHEDSKONTROLLER
¢ Generelle sikkerhedskontroller

Resultat
Ingen lekager.

Emne

Braendstofanleeg og forbin-
delser.

Elektriske ledninger. Isolering er intakt.

Ingen mekanisk beskadi-
gelse.

Ingen tab i forbindelses-
punkter. Alle skruer er
stramme.

Ingen laekager. Ingen
beskadigelse.

Maskinen vil slukke.

Temningsanlaeg.

Oliekredslab.

Ker maskinen frem og tilba-
ge og slip koblingspedalen.

Provekeorsel

Ingen usaedvanlige vibra-
tioner.

Ingen usaedvanlige lyde.

* Kontrol af sikkerhedsanordningerne

Status Handling Resultat

Forer ikke siddende | Prov at starte | Motoren starter

i forerseedet. motoren. ikke.

Parkeringsbremse Meddelelsen "SIT

slaet til. DOWN" vises pa
displayet (hvis den
findes).

Foreren sidder i Prov at starte | Motoren starter

forerseedet. motoren. ikke.

Parkeringsbremse Meddelelsen

slaet fra. "PRESS BRAKE"
vises pa displayet
(hvis den findes).

Foreren sidder i Prov at starte | Motoren taender

forerseedet. motoren. ikke.

Parkeringsbremse

slaet til.

Motor teendt, Fareren rejser | Motoren forbliver

skeereanordning sig fra seedet. | taendt.

frakoblet,

parkeringsbremse

slaet til.

Motor teendt, Fareren rejser | Motoren slukker.

skeereanordning sig fra seedet.

frakoblet,

parkeringsbremse

slaet fra.

Motor teendt,
skeereanordning
tilkoblet,
parkeringsbremse
slaet fra.

Motor teendt,
skeereanordning
tilkoblet,
parkeringsbremse
slaet til.

5.3. BRUG PA SKRANINGER

VIGTIGT Maskinen m4 ikke bruges pa skraninger over 10°,
uanset korselsretningen.

Fareren rejser | Motoren slukker.

sig fra seedet.

Fareren rejser | Motoren slukker.

sig fra seedet.

VIGTIGT Reducer hastigheden pa skraninger og i skarpe
sving for at undga at veelte eller miste kontrollen over maskinen.

5.4. START OG DRIFT

* Start

Abn benzinhanen (17:B).

Saet naglen i hovedafbryderen (8:A).
Aktivér transmissionen (12) - (handtag ude).
Saet naglen i afbryderen (10:C).

Hold ikke foden pa treekpedalen (9:C).

Ved koldstart:

1. Aktivér parkeringsbremsen (9:A).

2. Stil acceleratoren pa fuld gas (10:A).

3. Traek chokeren helt ud (10:B).

4. Drej ngglen i afbryderen i pos.
START (10:P).

g o=

og tryk pa knappen

Ved start med varm motor:
5. Aktivér parkeringsbremsen (9:A).
6. Stil acceleratoren pa fuld gas (10:A).
7. Chokeren (10:B) skal seenkes.
8. Drej naglen i afbryderen i pos.
START.

BEMARK | tilfeelde af vanskeligheder under startfasen,
ma der ikke foretages gentagne forsog med startmotoren, idet
batteriet herved aflades og motoren herved vil blive overfyldt.
Anbring teendingsneglen i positionen "stop”, vent nogle sekun-
der og gentag handlingen. Safremt det stadig ikke er muligt at
starte motoren, henvises til kapitel 8 i denne manual samt til
handbogen for motoren.

og tryk pa knappen

* Korsel
1. Tryk pedalen (9:A) i bund, og slip den.
2. Indvirk pa pedalen (9:C) for at flytte maskinen.
3. Kar hen til arbejdsomradet.
4. Hvis der er installeret frontale tilbeher skal kraftudtaget
slas til (10:F).
5. Begynd arbejdet.

5.5. STANDSNING

Fremgangsmade ved standsning af maskinen:

1. Tryk parkeringsbremsepedalen helt ned (9:A).

2. Treek handtaget (9:B) opad.

. Slip pedalen (9:A).

. Lad motoren kere i tomgang i et til to minutter.

. Tryk pa knappen STOP (10:P) for at slukke maskinen.

. Drej nogglen i afbryderen (10:C) til position "0", og tag
den ud.

. Luk benzinhanen. Denne indikation er seerlig vigtig,
hvis maskinen skal transporteres pa en anhaenger eller
lignende.

oUW

~
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8. Treek noglen ud af hovedafbryderen.

Motoren kan vaere meget varm umiddelbart efter
at den er slukket. Ror ikke lyddaemperen eller
tilstodende dele. Risiko for forbraendinger.

5.6. EFTER BRUG

* Lad motoren kole af, inden maskinen seettes i et hvilket
som helst rum.

* Renger (afsnit 6.3).

Hver gang maskinen efterlades uden opsyn, forerseedet
forlades eller man parkerer maskinen:

1. Stands maskinen.

2. Anbring rotorhuset ved positionen minimumshgjde.

3. Kontrollér, atingen dele er i beveegelse.

4. Fjern teendingsneglen.

6. VEDLIGEHOLDELSE
Sikkerhedsforskrifterne, som skal folges, er beskrevet i kap.
1. Disse forskrifter skal folges ngje for at undga alvorlige
risici eller farer.:

For der udferes nogen form for kontrol, rengering eller
vedligeholdelses-/indstillingsindgreb pa maskinen:

Kobl klippeanordningen fra.

Stands maskinen.

Seet i frigear.

Aktivér parkeringsbremsen.

Stands motoren.

Kontrollér, at alle bevaegelige komponenter er stoppet.
Tag taendingsneglen ud.

Tag passende bekleedning pa, arbejdshandsker og
beskyttelsesbriller.

VIGTIGT Efterlad aldrig neglen i maskinen eller indenfor
borns eller ikke autoriserede personers raekkevidde.

6.1. BRENDSTOFPAFYLDNING
Gennemsigtigheden af vinduet (17:A) pa tanken giver
mulighed for nemt at kontrollere niveauet. Fyld ikke tanken
helt op, s benzinen, nar den varmes op, kan udvide sig
uden at lgbe over.

VIGTIGT Brug kun blyfri benzin. Bland ikke benzin med olie.

VIGTIGT Undga at haelde benzin pa plastdelene, da de kan
beskadiges; i tilfelde af spild bor du straks skylle efter med
vand. Garantien daekker ikke skader ved karrosseriets eller mo-
torens plastdele som folge af benzin.

6.2. KONTROL OG EFTERFYLDNING AF
MOTOROLIE

VIGTIGT Folg alle forskrifterne i motorens brugsanvisning.

c Kontrollér oliestanden for hver brug.

Mod. Honda GXV 630; 660; 690 (18):

1. Renger omkring pinden. Drej pinden og tag den ud.
2. Renger pinden.

3. Seet pinden helt i bund, uden at skrue den fast.

4. Tag pinden ud igen.

5. Kontrollér olieniveauet.

6. Fyld op, hvis niveauet er under maerket "FULL".

Mod. B&S 8270; B&S VANGUARD 18HP (19 og 20):
. Renger omkring pinden.

. Drej pinden og tag den ud.

. Renger pinden.

. Seet pinden helt i bund og skru den fast.

. Skru pinden af og tag den ud igen.

. Kontrollér olieniveauet.

. Fyld op, hvis niveauet er under meerket "FULL".

6.3. RENGOQRING

* Generelle forskrifter

Hver gang maskinen har veeret brugt, skal den rengeres iht.

folgende vejledning:

e Brug ikke vandstraler, og undga at gere motoren og de
elektriske dele vade.

e Fjern greesrester og mudder, der matte have samlet sig
inde i chassiset.

* Kontrollér altid, at der ikke er rester i luftindtagene.

* Brug ikke skrappe midler til rengering af chassiset.

* For at mindske brandfaren skal motoren holdes fri for
graesrester, blade eller overskydende smorefedt.

NO O~ WND =

1. Renger motorens keleluftindtag (18:A).

2. Efter rengering med vand, start maskinen og rotorhuset
installeret pa den for at fierne det vand, der ellers kunne
treenge ind i lejerne og forarsage skade.

6.4. BATTERI

Lees og overhold fremgangsméaden for genopladning, der er
beskrevet i den vedlagte betjeningsvejledning for batteriet,
omhyggeligt. Manglende overholdelse af fremgangsmaden
eller manglende genopladning af batteriet kan resultere i
uoprettelig skade pa batteriets elementer. Et fladt batteri skal
genoplades sa hurtigt som muligt.

Opladning gennem motoren:

1. Hvis du har et nyt batteri, skal du tilslutte kablerne til
batteriet.

2. Bring maskinen udendars.

3. Start motoren i henhold til instruktionerne i denne
manual.

4. Lad motoren kere uafbrudti45 minutter (tid, derkreeves
for at lade batteriet helt op).

5. Sluk motoren.

Opladning med batterioplader.

VIGTIGT Opladningen skal ske ved hjaelp af et apparat med
konstant spaending. Brug af andre former for batteriladere kan
medfore uoprettelig skade pa batteriet.

6.5. VEDLIGEHOLDELSEAFKLIPPEANORDNING

Ror ikke ved klippeanordningen, for
teendingsnoglen er blevet fjernet og
klippeanordningen er helt standset. Veer
opmarksom pa, at klippeanordningen kan
bevaege sig, ogsa selv om ngglen er fjernet (for
modeller med batteri).

Samtlige handlinger, der involverer
skaereanordningen (afmontering, slibning,
afbalancering, reparation, genmontering og/eller
udskiftning), er kritiske og kraever specifik
kompetence og anvendelse af specialveerktoj; af
sikkerhedshensyn er det derfor nedvendigt, at
dealtid udferes pa et specialiseret servicecenter.
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Lad altid en beskadiget, skaev eller nedslidt
skaereanordning udskifte, sammen med de
relevante skruer, for at veerne om balanceringen.

VIGTIGT Anvend altid originale skaereanordninger med den
kode som er anfort i tabellen "Tekniske data".

7. TRANSPORT, OPMAGASINERING
OG BORTSKAFFELSE

7.1. TRANSPORT
Nar maskinen flyttes, skal man:
1. kobl klippeanordningen fra;
2. bringe klippeanordningen i den hgjeste position;
3. sluk maskinen, og tag teendingsneglen ud;
4. frakobl transmissionen (afsnit 4).

Narmaskinen transporteres i bil eller pA anhaenger skal man:

e anvende opkerselsramper med tilstreekkelig resistens,
bredde og lzengde;

* laste maskinen med motoren slukket, teendingsnaglen

taget ud af teendingen pa maskinen, uden farer og slukket

med hjeelp fra et passende antal personer;

lukke breendstofhanen (om forudset);

seenke klippeanordningsenheden;

anbringe den, sa den ikke udger en risiko for nogen;

indkoble transmissionen (afsnit 4);

fastgere den omhyggeligt til transportmidlet med reb eller

kaeder for atundga at den veelter med mulig beskadigelse.

8. PROBLEMER OG DERES LASNING

7.2. OPMAGASINERING

Hvis maskinen skal opmagasineres i en periode pa over

30 dage:

e Lad motoren kole af

* Frakobl kablerne fra batteriet og opbevar det et keligt
og tert sted.

* Tom braendstoftanken og felg vejledningen i motorens
instruktionsbog.

* Renger omhyggeligt maskinen.

e Kontrollér at maskinen ikke har skader. Kontakt om
nodvendigt et autoriseret servicecenter.

Opmagasinér maskinen:

med klippeanordningen saenket;

et tort sted;

beskyttet mod vind og vejr;

helst overdaekket med et daekken;

utilgeengeligt for barn;

sorg for at have fiernet nagler og veerktej anvendt til
vedligeholdelse.

Nar maskinen tages i brug:

* kontrolleres, at der ikke er udslip af benzin fra slanger,
breendstofhane eller karburator:

 klargermaskinensomanvistikapitel 5 "Brug af maskinen".

BEMARK Det er nodvendigt at genoplade batteriet fuld-
steendigt mindst en gang om maneden og altid fer man genop-
tager aktiviteterne.

BEMZAERK Opbevar maskinen, sé den ikke kan medfore fare
i tilfaelde af utilsigtet kontakt med personer.

| ULEMPE

| MULIG ARSAG

AFHJALPNING

1. Konsollen teender ikke.

Generel nagleafbryder i "O".

Bring den generelle nagleafbryderi "I".

2. Konsollen teender ikke.

Bring hovedafbryderen i "O" og:

Med hovedafbrydereni "l" og
negleafbryderen i "I", forbliver

Kontrollér batteriets forbindelser.

konsollen slukket.

Batteriet er ikke tilsluttet korrekt.

Batteriet er fuldsteendig afladet.

Genoplad batteriet.

Sikringen er sprunget.

Udskift sikringen.

3. Startmotoren drejer ikke

Med nggleafbryderen pa "l", teen-
des displayet, men ved at trykke
pa knappen "START / STOP EN-
GINE" drejer startmotoren ikke.

Batteri er ikke tilstreekkeligt opladet.

Genoplad batteriet.
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4. Startmotoren er taendt, men
motoren starter ikke
Med nggleafbryderen pa "l",
teendes displayet, men ved at
trykke pa knappen "START
/ STOP ENGINE" drejer
startmotoren, men motoren
starter ikke.

Benzinhane lukket.

Abn benzinhanen.

Manglende benzintilfersel.

- Kontroller tankniveauet.
- Kontroller benzinfilteret.

Teendingsfejl.

- Kontrollér at teendrarsheetten er
fastgjort.

- Kontrollér at elektroderne er rene og er
anbragt med korrekt indbyrdes afstand.

5. Batteriets kontrollampe digits
blinker. (740 10X, 540 IX
"BATT" vises. (340 IX)

Forsgg pa at starte maskinen;
maskinen starter ikke,
kontrollampen "Batteri" og
teksten pa "Digits" begynder
at blinke, hvilket indikerer en
spaending lavere end 12V.

Batteri er ikke tilstraekkeligt opladet.

Oplad batteriet.

Genopladningssikring sprunget.

Udskift sikringen.

Batteriet er beskadiget.

Udskift batteriet.

6. Batteriets kontrollampe digits
blinker. (740 IOX, 540 IX
"BATT" vises. (340 IX)
Kontrollampen "Batteri" og
teksten pa "Digits" begynder
at blinke, hvilket indikerer en
speending over 12V.

Teksten pa "Digits" indikerer en
spaending over 12V; der er en over-
speending til stede.

Kontakt et autoriseret servicecenter.

7. Batteriets kontrollampe og digits
blinker, og derefter slukker
motoren. (740 10X, 540 IX)
"BATT" vises. (340 IX)
Kontrollampen "Batteri" og
teksten pa "Digits" blinker, hvilket
indikerer en spaending over 12V,
og maskinen slukker.

Batteriet er over overspaendingsud-
lgsningsgraensen.

Kontakt et autoriseret servicecenter.

8. Motoren er teendt, kontrollampen

'Batteri" og teksten pa "Digits"
blinker, hvilket indikerer en

speending lavere end 12V. (740

Huvis tilstanden varer ved:

Genopladningssikring sprunget.

Udskift sikringen.

Batteriet er beskadiget.

Udskift batteriet.

10X, 540 IX)
"BATT" vises. (340 IX)

Batteriopladeren er beskadiget.

Kontakt et autoriseret servicecenter.

9. Vanskelig start eller uregelmaessig
motorfunktion.

Karbureringsproblemer.

Rengor eller udskift luftfilteret.

10. Reduktion af motorens preestation
under arbejde.

Fremdriftshastigheden er for hgj i
forhold til klippehgjden.

Seaenk fremfaringshastigheden og/eller
forag klippehgjden.

1

—_

. Batteriets kontrollampe slukker
ikke efter et par minutters drift.

(740 10X, 540 IX)

Opladning ikke tilstraekkelig.

Kontakt et autoriseret servicecenter.

1

N

. Oliens kontrollampe teender
under driften. (740 I0X, 540 IX)

Problemer omkring motorens
smering.

- Sluk straks maskinen.

- Genopret oliestanden
(kontakt et autoriseret servicecenter,
hvis ulempen varer ved).

13. Motoren stopper uden nogen
abenbar grund.

- Breendstoffet er brugt op.
- Prov at starte motoren.

Fyld breendstof pa (kontakt et autoriseret
servicecenter, hvis ulempen varer ved).

14. Uregelmaessig klipning.

Kontrollér daektrykket.

Klippeanordningernes skeerpning er
reduceret.

Kontakt et autoriseret servicecenter.

For hgj fremdriftshastighed i forhold til
hejden pa graesset, der skal klippes.

Seenk fremferingshastigheden og/eller
forag klippehgjden.

Rotorhuset er fyldt med grees.

- Vent til greesset er tort.
- Renger rotorhuset.
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15. Unormal vibration under brug. - Ubalancerede klippeanordninger. Kontakt et servicecenter for at fa udfert
- Lostsiddende klippeanordninger. en yderligere kontrol, udskiftning eller
- Lose dele. reparation.

- Eventuelle beskadigelser.

16. For teendt motor seetter Handtag til frakobling af Aktivér transmissionen.
maskinen ikke i bevaegelse, ndr  transmissionen i frakoblingsposition.

man indvirker pa treekpedalen.

BEMAERK Séfremt de ovennzevnte indgreb ikke loser pro- BEMZAERK For yderligere problemer, der ikke er angivet i ta-
blemet, bor der rettes henvendelse til forhandleren. bellen, skal du straks kontakte et autoriseret assistancecenter.
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DEUTSCH - Ubersetzung der Originalbetriebsanleitung

Bedienungsanleitung.

Die Gebrauchsanweisungen sind verfiigbar:
> auf der Webseite stiga.com

> durch Einscannen des QR-Code

Bevor Sie die Maschine verwenden, lesen Sie bitte die volistéandige

Download full manual
stiga.com

ACHTUNG: VOR DEM GEBRAUCH DER MASCHINE MUSS DAS VORLIEGENDE HANDBUCH AUFMERKSAM GELESEN
WERDEN. Das Handbuch muss aufbewahrt werden, um bei Bedarf darin nachlesen zu kénnen.

HINWEIS Dieses Dokument soll eine einfache Anleitung in
Papierform fiir die Verwendung und Wartung der Maschine un-
ter sicheren Bedingungen bieten.

Fir detailliertere Informationen laden Sie die vollstdndigen
Gebrauchsanweisungen in digitaler Form herunter.

1. SICHERHEITSVORSCHRIFTEN
1.1. SCHULUNG

Machen Sie sich mit den Bedienungsteilen und
dem richtigen Gebrauch der Maschine vertraut.
Man muss lernen, den Motor schnell abzustellen.
Die Nichtbeachtung der Sicherheitshinweise und
der Anweisungen kann zu Unféllen bzw. schweren
Verletzungen fiihren.

* Die Maschine darf nie von Kindern oder Personen benutzt
werden, die sich nicht mitden Anweisungen vertrautgemacht
haben. Die lokal geltenden Gesetze kénnen ein Mindestalter
fir den Benutzer festlegen.

¢ Die Maschine darf nie benutzt werden, wenn der Benutzer
mudeistoder sichnichtwohlflihlt, oder wenner Medikamente,
Drogen, Alkohol oder sonstige Substanzeneingenommen hat,
die sichnegativ auf seine Reflexe und auf die Aufmerksamkeit
auswirken.

¢ Beachten Sie, dass der Benutzer flir Unfalle und
unvorhergesehene Umstéande verantwortlichist, die anderen
Personen oder deren Eigentum widerfahren kénnten.
Es gehdrt zum Verantwortungsbereich des Benutzers,
potenzielle Risiken des Gelandes, auf dem gearbeitet
wird, einzuschétzen. AuBerdem muss er alle erforderlichen
VorsichtsmaBnahmen fiir seine eigene Sicherheitund die der
anderen ergreifen, insbesondere an Hangen, auf unebenem,
rutschigem oder nicht festem Gelénde.

* Falls die Maschine an andere iibergeben oder Uiberlassen
wird, muss sichergestellt werden, dass der Benutzer die
Gebrauchsanweisungen in diesem Handbuch liest.

1.2. VORBEREITUNGSMASSNAHMEN

Persénliche Schutzausriistung (PSA)

* Angemessene Kleidung tragen, robuste Arbeitsschuhe mit
rutschfester Sohle und lange Hosen. Niemals barfuf3 oder
mit leichten Sandalen bekleidet mit der Maschine arbeiten.
Gehdrschutz tragen.

¢ In allen Situationen, die Gefahren fiir die Hande mit sich
bringen, Arbeitshandschuhe tragen.

¢ Keine Schals, Hemden, Halsketten, Armbé&nder,
Kleidungsstiicke mit fliegenden Teilen oder mit Bandern
oder Krawatten und andere lose hangende Accessoires
tragen, die sich in der Maschine oder in eventuell auf dem
Arbeitsplatz befindlichen Gegenstanden verfangenkénnten.

* Langes Haar zusammenbinden.

Arbeitsbereich / Maschine

* Den gesamten Arbeitsbereich sorgféltig prifen und alles
entfernen, was vonder Maschine ausgestoBenwerdenkdnnte
oder die Schnittvorrichtung/rotierende Teile beschadigen
kdnnte (Steine, Aste, Eisendréhte, Knochen, usw.).

Verbrennungsmotoren: rohr
ADer Kraftstoff ist hoch entflammbar.

* Den Kraftstoff ausschlieBlich in eigens fur Kraftstoffe
zugelassenen Behéltern aufbewahren und zwar an einem
sicheren Ort, fern von Warmequellen oder offenen Flammen.

* Nicht wahrend des Nachfillvorgangs oder Auffillens von
Kraftstoff rauchen.Dies giltauchimmer dann, wenn Kraftstoff
gehandhabt wird.

e Den Kraftstoff unter Verwendung eines Trichters nur im
Freien nachfiillen.

* Wahrend der Motor lauft oder bei heiBer Maschine darf der
Tankverschluss nicht gedffnet bzw. Kraftstoff nachgefillt
werden.

 Keine Flammen an die Tankéffnung annahern, um den Inhalt
zu kontrollieren.

¢ Sofort jede Spur von Kraftstoff reinigen, die auf Maschine
oder Boden geschttet wurde.

* Die Deckel von Tank und Behélter des Kraftstoffs immer
wieder gut abschlieen.

1.3. WAHREND DER VERWENDUNG

* Der Motor darf nicht in geschlossenen Raumen laufen, in
denen sich gefahrlicher Kohlenmonoxid-Rauch ansammeln
kann. Das Anlassen muss im Freien oder an einem gut
gellfteten Ort erfolgen. Nicht vergessen, dass Abgase
giftig sind.

* Wahrend des Maschinenstarts Schalldampfer und folglich
auch Abgase nicht gegen entflammbare Materialien richten.

* Die Maschine darf nicht in explosionsgeféhrdeten
Umgebungen, oder wenn entflammbare Flussigkeiten, Gas
oder Staub vorhanden sind, verwendet werden. Elektrische
Kontakte oder mechanische Reibungen kénnen Funken
erzeugen, die Staub oder Dampfe entziinden kénnen.

* Nur bei Tageslicht oder bei guter kinstlicher Beleuchtung
und mit guten Sichtverhéltnissen arbeiten.

¢ Personen, Kinder und Tiere vom Arbeitsbereich fern halten.
Kindermussenvon einem Erwachsenenbeaufsichtigt werden.

* Vermeiden, imfeuchten Gras, bei Regen und Gewittergefahr
zu arbeiten, besonders wenn die Wahrscheinlichkeit von
Blitzen besteht.

* Besonders auf die Unebenheiten des Bodens (Erhebungen,
Graben), auf Hange und versteckte Gefahren und das
Vorhandensein eventueller Hindernisse achten, die die Sicht
einschrénken kénnten.

* Quer zum Hang und nie in Richtung des Gefalles aufwérts/
abwarts arbeiten. Bei Richtungswechsel ist sehr auf den
eigenen AbstUtzpunkt zu achten. Gleichzeitig muss man
sicherstellen, dass die Rader nicht auf Hindernisse stoBen
(Steine, Zweige, Wurzeln, usw.), die ein seitliches Abrutschen
oderdenVerlustder Kontrolle liber die Maschine verursachen
konnten.

* Die Maschine darf unabhangig von der Fahrtrichtung nicht
an Hangen mit mehr als 10° eingesetzt werden.

* Das Schneidwerkzeug beim Uberqueren von graslosen
Flachen anhalten.
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HaltenSieHandeundFiiBeimmervondenSchnittvorrichtungen

fern, sowohl beim Anlassen des Motors als auch wahrend

des Gebrauchs der Maschine.

Halten Sie sich immer entfernt von der Auswurféffnung.

Die Maschine nie mit beschadigten, fehlenden oder

falsch angebrachten Schutzvorrichtungen einsetzen

(Grasfangeinrichtung, hinterer Auswurfschutz).

Die vorhandenen Sicherheitssysteme/Mikroschalter diirfen

nichtausgeldst, abgeschaltet, entferntoderveréandertwerden.

Auf abhéngenden Bdden aufpassen. Hier muss besonders

darauf geachtet werden, ein Kippen oder den Verlust der

Kontrolle der Maschine zu vermeiden. Die wesentlichen

Griinde fur den Verlust der Kontrolle sind:

- Mangelnde Bodenhaftung der Rader.

- Zu schnelles Fahren.

- Abrupte Richtungsénderungen.

- Unangemessenes Bremsen.

- Die Maschine ist flr den Einsatz nicht geeignet.

- Mangelnde Kenntnisse Uber Wirkungen, die von den
Bodenverhaltnissen herriihren kénnen.

- Verwendung der Maschine als Zugfahrzeug.

Wenn Sie die Maschine in der Nahe der StraBe verwenden,

achten Sie auf den Verkehr.

Das Schneidwerkzeug abkoppeln, den Motor abstellen

und den Zlindschliissel ziehen, sicherstellen, dass alle

beweglichen Teile vollstandig stillstehen:

- Beim Transport der Maschine;

Wenn Sie die Maschine unbewacht lassen;

Vor dem Beseitigen der Ursachen der Verstopfung oder

das Austragsband frei machen;

Vordem Priifen, Reinigen oder Arbeiten ander Maschine;

Nach dem Auftreffen auf einen Fremdkdrper. Die

Maschine auf Schaden liberprifen und alle notwendigen

Reparaturendurchfihren, bevor sie wieder verwendetwird

Wenn die Maschine beginnt ungewdhnlich zu

vibrieren: Eventuelle Beschadigungen priifen; Prifen,

ob Teile sich gelést haben und diese festziehen; Die

Kontrollen, Auswechsel-und Reparaturarbeitenin einem

Fachbetrieb durchfiihren lassen.

HaltenSieHandeundFiiBeimmervondenSchnittvorrichtungen

fern, sowohl beim Anlassen des Motors als auch wahrend

des Gebrauchs der Maschine.

Achtung: Das Schneideelement dreht sich auch nach dem

Auskuppeln oder nach dem Ausschalten des Motors noch

einige Sekunden weiter.

Auf die Schneidwerkzeugbaugruppe mit mehr als einem

Schneidwerkzeug Acht geben, da ein sich drehendes

Schneidwerkzeug die Rotation der anderen bewirken kann.

Halten Sie sich immer entfernt von der Auswurféffnung.

DieTeile des Motors, die sich beim Gebrauch erhitzen, diirfen

nicht angefasst werden. Verbrennungsgefahr.

Lassen Sie die Maschine nicht mitlaufendem Motorim hohen

Gras stehen, um Brandgefahr zu vermeiden.

Halten Sie Hande und FiiBe vom Gelenk der Lenkung und

von der Sitzhalterung fern. Es besteht Verletzungsgefahr

durch Quetschungen.

c Im Fall von Briichen oder Unféllen wahrend der

Arbeit, sofort den Motor abstellen und die Maschine
entfernen, damit sie keine weiteren Schaden
anrichtet Bei einem Unfall miteigenen Verletzungen
oder Verletzungen Dritter, unverziiglich die der
Situation angemessene erste Hilfe leisten und zur
notwendigen Behandlung ein Krankenhaus
aufsuchen.Entfernen Sie sorgfiltig alle eventuellen
Riicksténde, die-falls sie unbeaufsichtigt bleiben
- Schéaden oder Verletzungen an Personen oder
Tieren verursachen kénnten.

1.4. WARTUNG, LAGERUNG UND TRANSPORT
DurchregelméaBige Wartung und ordnungsgemaBen Unterstand
wird die Sicherheit und Leistung der Maschine gewahrt.

» Die Maschine nie verwenden, wenn Teile abgenutzt oder
beschédigt sind. Schadhafte oder abgenutzte Teile sind
zu ersetzen und dirfen nicht repariert werden. Immer
Originalersatzteile verwenden.

e Wahrend der Arbeiten zur Einstellung der Maschine darauf
achten, dass die Finger nicht zwischen dem sich drehenden
Schneidwerkzeug und den festen Teilen der Maschine
eingeklemmt werden.

* Um das Brandrisiko zu reduzieren, muss regelmaBig
gepruft werden, dass keine Ol- und/oder Kraftstoffleckagen
vorhanden sind.

Die in dieser Anleitung angegebenen Gerdusch-
A und Vibrationspegel sind Héchstwerte beim
Betrieb der Maschine. Der Einsatz eines nicht
ausgewuchteten Schneidelements, die zu hohe
Fahrgeschwindigkeit und die fehlende Wartung
wirkensich signifikantauf die Gerduschemissionen
und die Vibrationen aus. Demzufolge miissen
vorbeugende MaBnahmen getroffen werden, um
mdogliche Schaden durch zu hohen Larm und
Belastungen durch Vibrationen zu vermeiden; die
Maschine warten, Gehérschutz tragen, wahrend
regelmaBig Arbeitspositionen wechseln.

* Die Maschine nicht mit Kraftstoff im Tank an einem Ort
aufbewahren, wo die Kraftstoffdampfe Flammen, Funken
oder eine starke Warmequelle erreichen kénnten.

* Um die Brandgefahr zu vermindern, keine Behélter mit
Schnittabfallen in geschlossenen Rdumen lassen.

1.5. UMWELTSCHUTZ

* Halten Sie sich strikt an die ortlichen Vorschriften fur die
Entsorgung von Verpackungen, beschadigten Teilen bzw.
allen weiteren umweltschadlichen Stoffen. Diese Art Miill darf
nicht zusammen mit dem Hausmdull weggeworfen werden,
es muss eine getrennte Millsammlung erfolgen, damit die
Bestandteile dann geeigneten Sammelstellen Ubergeben
werdenkénnen, die fiir das Recycling der Materialien sorgen.

e Halten Sie sich strikt an die 6rtlichen Vorschriften fur die
Entsorgung der Abfallmaterialien.

* Beider AuBerbetriebnahme darf die Maschine nicht einfach
in der Umwelt abgestellt werden, sondern muss geman
der 6rtlichen Vorschriften an eine Sammelstelle tibergeben
werden.

@ Die getrennte Sammlung von gebrauchten Produkten

und Verpackungen erlaubt das Recycling der

%(39 Materialien und deren Wiederverwendung. Die

erneute Verwendung der recycelten Materialien hilft

der Umweltverschmutzung vorzubeugen und
vermindert die Nachfrage nach Rohstoffen.
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2. PRODUKTBESCHREIBUNG

Diese Maschine ist ein Geréat fur die Gartenarbeit, und
genauer gesagt ein Aufsitzmaher mit sitzendem Bediener mit
Frontmahwerk.

Die Maschine verfiigt Uber einen Motor, der die
Schneidwerkzeugbaugruppe betétigt und durch ein Gehduse
geschiitzt ist, sowie (iber ein Antriebsaggregat, das fiir die
Bewegung der Maschine sorgt.

Die Maschine st verstellbar. Dies bedeutet, dass der Rahmenin
einen vorderen Abschnitt und einen hinteren Abschnitt unterteilt
ist, die in Bezug aufeinander gelenkt werden kénnen.

Durch die verstellbare Lenkung kann die Maschine mit extrem
kleinem Lenkradius um Baume und andere Hindernisse
herumdrehen.

DerBedienerkanndie Maschineflihrenunddie Hauptsteuerungen
betétigen ohne den Fahrersitz zu verlassen.

Die an der Maschine angebrachten Sicherheitsvorrichtungen
sorgendafir, dassderMotorunddie Schneidwerkzeugbaugruppe
angehalten werden.

BestimmungsgemaiBe Verwendung und unsachgeméaBe
Verwendung

Diese Maschine ist zum Mahen von Gras in Garten und
Grasflachen geplant und gebaut.

DieVerwendungvonspeziellen Anbaugeréten, die vom Hersteller
als Original-Ausrlstung vorgesehen sind oder separat gekauft
werden kénnen, ermdglicht es, diese Arbeit in verschiedenen
Betriebsartendurchzufiihren, diein diesemHandbuch oderinden
Anleitungen zu den einzelnen Anbaugeraten beschrieben sind.

Jede andere als die bestimmungsgemaBe Verwendung,

kann sich als geféahrlich erweisen und Personen- und/oder

Sachschaden verursachen.

Als nicht bestimmungsgeméaBe Verwendung gelten

(beispielsweise, aber nicht nur):

¢ Der Transport von anderen Personen, Kindern oder Tieren
auf der Maschine;

¢ Verwendung der Maschine zum Ziehen oder Schieben von
Lasten ohne Verwendung des entsprechenden, fur den
Zugbetrieb vorgesehenen Anbaugerats;

 Die Schnittvorrichtung in graslosen Bereichen betétigen;

* Die Maschine fir die Aufnahme von Laub oder Abfall
verwenden;

* Das Fahrzeug zum Befahren von instabilem, rutschigem,
vereistem, steinigem oder lockerem Untergrund, Pfiitzen
oder stehendem Wasser benutzen.

WICHTIG Die unsachgeméBe Verwendung der Maschine
hat den Verfall der Garantie und die Ablehnung jeder Haftung
seitens des Herstellers zur Folge. Dem Benutzer selbst da-
durch entstandene oder Dritten zugefiigte Schdden oder
Verletzungen gehen zu Lasten des Benutzers.

WICHTIG Die Maschine darf nur von einem einzigen
Maschinenbediener verwendet werden.

WICHTIG Die Maschine ist zum Fahren auf &ffentlichen
StraBBen nicht zugelassen. Ihr Einsatz (im Sinne der StraBenver-
kehrsordnung) darf ausschlieBlich auf privatem Gelénde erfol-
gen, das dem dffentlichen Verkehr nicht zugénglich ist.

2.1. KOMPONENTEN DER MASCHINE (ABB. 1)

A. Rahmen
Rader
Lenkrad
Sitz
Konsole

moow

Pedalsteuerungen

Hebel zum Anheben der Front-Anbaugerate
Motorhaube

Festes Motorgehause

Sicherungsgehause

. Batterie

Kraftstoffbehalter

Antriebsélbehélter

Motor

Hydraulikbuchsen (Mod. 740 10X)
Schnellverschlusshalterungen fir Anbaugeréate

mpmozgr~-—zIem

2.2, SICHERHEITSKENNZEICHNUNG (ABB. 2)

A

LD

ACHTUNG

Weist auf eine Gefahr hin. Wird
normalerweise mit anderen Zeichen
kombiniert, die auf die Besonderheit der
Gefahr hinweisen.

ACHTUNG
Vor Inbetriebnahme der Maschine die
Gebrauchsanleitung lesen.

ACHTUNG
- Auf herumliegende Gegensténde achten.
I<->II| Auf Personen achten, die sich am Platz
aufhalten.
ACHTUNG

Tragen Sie immer Gehdrschutz.

ACHTUNG
DieMaschineistzumFahrenauféffentlichen
StraBen nicht zugelassen.

ACHTUNG

Diese Maschine kann mit installiertem

Originalzubehdr mit einer maximalen
s v Neigung von 10° arbeiten, unabhangig

von der Richtung.

Reifendruck. Das Etikett zeigt die opti-
malen Reifendruckwerte - siehe Kap. ,0
TABELLE DER TECHNISCHEN DATEN*.
Der richtige Reifendruck ist eine wesent-
liche Voraussetzung fur gute Ergebnisse
bei der Nutzung der Maschine.

Anzeige Feststellbremse blockieren.

Gibt die maximale Tragfahigkeit des
Gepacktragers an (falls vorhanden).

®
MAX

WICHTIG Beschddigte oder unleserlich gewordene
Etiketten miissen ausgetauscht werden. Die neuen Etiketten
beim eigenen autorisierten Kundendienstzentrum anfordern.
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3. ZUSAMMENBAU

WICHTIG Das Auspacken und die Fertigstellung der
Montage miissen auf einer ebenen und stabilen Oberfldche er-
folgen. Es muss genligend Platz zur Bewegung der Maschine
und der Verpackung mit geeignetem Werkzeugen zur
Verfligung stehen.

3.1. AUSPACKVORGANG

1. Die Verpackung vorsichtig 6ffnen. Dabei darauf achten,
keine Bauteile zu verlieren

2. Die im Karton enthaltenen Unterlagen einschlieB3lich dieser
Gebrauchsanweisung durchlesen.

3. Alle losen Komponenten aus dem Karton nehmen.

4. Die Maschine aus der Verpackung entnehmen und hierzu
folgende VorsichtsmaBnahmen ergreifen:

- Die Schneidwerkzeugbaugruppeindie oberste Stellung
bringen (Abs. 4), um eine Beschadigung wéhrend
dem Herunterfahren der Maschine von der Palette zu
vermeiden;

- den Freigabehebel des hinteren Antriebs in die
entriegelte Position bringen (Abs. 4) (fir Modelle mit
hydrostatischem Antrieb).

- die Maschine von der Basispalette herunterholen.

3.2. EINBAU DES SITZES
Einbau des Sitzes (Mod. 740 IOX, 540 IX): siehe Abbildung
3.

Einbau des Sitzes (Mod. 340 IX): siehe Abbildung 3.

Einbau des Balgs (Mod. 740 I0X, 540 IX): siehe Abbildung
4.

Einbau des Handschuhfachs: siehe Abbildung 5.

Die Armlehnen und die fur ihren Einbau erforderlichen Teile
werden in einem separaten Paket in der Verpackung der
Maschine geliefert.

3.3. MONTAGE DES LENKRADS
Siehe Abbildung 6.

3.4. EINBAU DER ZUGSTANGE
Siehe Abbildung 7.

3.5. MONTAGE DER SCHNELLVERSCHLUSS-

HALTERUNGEN
Die Schnellverschlusshalterungen und die dazugehdrigen
Installationsanleitungen werden in einer separaten Verpackung
in der Verpackung der Maschine geliefert.

Die Schnellverschlusshalterungen an den vorderen
Antriebswellen der Maschine installieren.

3.6. MONTAGE DER ANBAUGERATE
Siehe separate Installationsanleitung, die mit jedem
Anbaugerat geliefert wird.

4. STEUERBEFEHLE

¢ Allgemeiner Schliisseltrennschalter (8:A)

Die Stromversorgung wird Uber den Schilissel aktiviert.

Den Schliissel in den Hauptschalter stecken, ihn driicken und
im Uhrzeigersinn drehen, um die Stromzufuhr zur elektrischen
Anlage zu aktivieren.

Den Schilissel gegen den Uhrzeigersinn drehen, um die Strom-
versorgung zu deaktivieren.

* Feststellbremspedal (9:A)

*'Q

N T

Gelost: der Antrieb ist eingelegt. Die
Feststellbremse ist nicht aktiviert.

Vollstandig gedrickt: der Antrieb
ist geldst. Die Feststellbremse ist
vollstandig aktiviert, aber nicht blockiert.

* Verriegelungshebel der Feststellbremse (9:B)

Das Bremspedalin der vollstandig durchgetretenen
Stellung blockieren.

* Antriebspedal (9:C)
Wenn Sie das Pedal nach vorne driicken,
bewegt sich die Maschine vorwarts.

1+
(O)  Wenn das Pedal nicht belastet ist, wird die

gﬂi Maschine angehalten.

<7 O

3 Wenn das Pedal nach hinten gedriickt
% (Q) wird, bewegtsichdie Maschine riickwarts.

Wenn der Druck auf das Pedal verringert
wird, bremst die Maschine.

¢ Gashebel (Ziindschalter) (10.A)

@ Vollgas.
@ Leerlauf.

e Luftsteuerung (10:B)

A

Steuerung vollstandig auBerhalb des Bereichs:
Choke ist eingelegt. Fur den Kaltstart.

Steuerung eingedrickt: Choke ist ausgeschaltet.
Normalbetrieb und Warmstart.

* Schlisselschalter (10:C)
Der Schliissel aktiviert/deaktiviert das Einschalten der Ma-
schine.

WICHTIG Den Schliissel abziehen, wenn die Maschine un-
benutzt oder unbeaufsichtigt gelassen wird.

* Anzeige der Konsolenmodus-Taste (Mod.74010X, 540
IX) (10:D und 11)

MODUS-Taste (10:E).
Ziffern (11:A).

ﬂ Umgebungstemperatur (11:C).
P

&

Zahler (11:B).

Drehzahlmesser (11:D).
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Service (11:E).

Batterie (11:F).

Zapfwelle (11:G).

12V ON/OFF (11:H).
ED Scheinwerfer (11:1).

-

Maximale Neigung (11:L).

@ Feststellboremspedal (11:M).

Sitz (11:N).

O (11:P).

¢ o

* Steuerung der Scheinwerfer und hinteres Anbaugerét
(Mod. 340 IX) (10:D und 11)

Scheinwerfertaste/12V (10:E).

&

Display Zahler (Mod. 340 X) (10:D und 11)

00.00 Display Zahler (11:B).

Zapfwelle (10:F)

Taste zum Aktivieren / Deaktivieren der Zapfwelle.

@

e Steuerung zur Einstellung des hinteren Anbaugeriéts
(10:H und 10:1)

Mit der Taste kann das hintere Anbaugerat
angehoben und abgesenkt werden.

@B

e Steuerung fiir hinteres Anbaugerét (10:L)

* Hydraulische Anbaugeréate-Hubvorrichtung (10:M)

Diese Taste verwenden, um das Anbaugerat mit
Strom zu versorgen/davon zu trennen.

v\ Schwimmstellung.

Senkung.

. Ruheposition (mittig).

Heben.

* Bedienhebel fiir Hydraulikbuchsen (Mod. 740 10X)
(10:0 und 10:N)

Die beiden Hebel steuern die Hydraulikbuchsen vorne links.

Sie haben drei Positionen:

Vorwarts-/Ruckwartsposition.

Zentrale Position

* Hebel zum Zuschalten/zur Freigabe des Antriebs (12)

Getriebe eingelegt = Hebel ausgefahren.
Fir den normalen Gebrauch.

78 LT
Getriebe entriegelt = Hebel
eingefahren. Die Maschine kann

von Hand bewegt werden.

* Zapfwelle (13 und 14)
[ Diese Halterungen ermdglichen einen einfachen
“7F._  und schnellen Wechsel von einem Anbaugerat
~' zumanderen.

Lésen der Riemenspannung: siehe Abbildung 13.
Spannung der Riemen: siehe Abbildung 13 und 14.

5. GEBRAUCH DER MASCHINE

5.1. VORBEREITUNGSMASSNAHMEN
« Tanken und QI einfiillen

WICHTIG Die Maschine wird ohne Motordl und Kraftstoff
geliefert.

Vor der Verwendung der Maschine das Vorhandensein von
Kraftstoff und den Olstand kontrollieren. Fir die_Methoden
und VorsichtsmaBnahmen beim Nachfiillen von Ol sind die
Anweisungen im Motorhandbuch zu beachten.

* Einstellung des Sitzes
Siehe Abbildung 15.

¢ Lenkradeinstellung (9:E)

Den Einstellknopf (9:D) der Lenkung aufschrauben, um das
Lenkrad auf die gewlinschte Stellung zu heben oder abzusen-
ken. Wieder festziehen.

¢ Einstellung der Schnitthéhe (10:G)

D
l]‘.‘..., Driicken, um die Schnitthdhe zu erhdhen.

@ Dricken, um die Schnitth6he zu verringern.
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Die Baugruppe des Schneidwerkzeugs wird an die Buchse
angeschlossen (16:A).

* Reifendruck
Fir den Reifendruck siehe ,0 TABELLE DER TECHNISCHEN
DATEN*.

* Vorbereitung der Maschine beim Betrieb

HINWEIS Diese Maschine ermdglicht das Mahen des
Rasens mit verschiedenen Modi; vor Arbeitsbeginn sollte die
Maschine entsprechend der gewiinschten Schnittart einge-
stellt werden.

5.2. SICHERHEITSKONTROLLEN
 Allgemeine Sicherheitskontrollen

Gegenstand Ergebnis

Kraftstoffanlage und Ver- Kein Verlust.

bindungen.

Stromkabel. Die gesamte Isolierung ist
intakt.
Kein mechanischer Schaden.

Abgassystem. Keine Leckage an den An-
schlussstellen. Alle Schrau-
ben angezogen.

Olkreislauf Kein Verlust. Kein Schaden.

Die Maschine vorwarts/ Die Maschine stoppt.

rlickwarts betatigen und das

Antriebspedal lésen.

Test-Erprobung Keine anormale Vibration.
Kein anormales Geréusch.

* Kontrollen der Sicherheitsvorrichtungen

Status Tatigkeit Ergebnis

Nicht sitzender Versuchen Der Motor springt

Bediener. den Motorzu | nicht an.

Feststellbremse starten. Im Display (falls

eingelegt. vorhanden)
erscheint der Text
SSETZEN

Sitzender Bediener. Versuchen Der Motor springt

Feststellbremse geldst. | den Motorzu | nichtan.

starten. Im Display (falls

vorhanden)
erscheint der
Text ,BREMSE
DRUCKEN®,

Sitzender Bediener. Versuchen Der Motor springt

Feststellbremse denMotorzu | an.

eingelegt. starten.

Motor eingeschaltet, Der Bediener | Der Motor bleibt

Schneidwerkzeug steht vom Sitz | eingeschaltet.

ausgeschaltet, auf.

Feststellbremse

eingelegt.

Motor eingeschaltet, Der Bediener | Der Motor schaltet

Schneidwerkzeug steht vom Sitz | sich ab.

ausgeschaltet, auf.

Feststellbremse geldst.

Motor eingeschaltet, Der Bediener | Der Motor schaltet

Schneidwerkzeug steht vom Sitz | sich ab.

eingeschaltet, auf.

Feststellbremse gelost.

Motor eingeschaltet, Der Bediener | Der Motor schaltet
Schneidwerkzeug steht vom Sitz | sich ab.
eingeschaltet, auf.

Feststelloremse

eingelegt.

5.3. BETRIEB AN HANGEN

WICHTIG Die Maschine darf unabhdngig von der
Fahrtrichtung nicht an Héngen mit mehr als 10° eingesetzt
werden.

WICHTIG Die Geschwindigkeit an Héngen und scharfen
Kurven reduzieren, um ein Umkippen oder einen Kontrollverlust
der Maschine zu vermeiden.

5.4. STARTVORGANG UND ARBEIT

* Inbetriebnahme

Das Benzinventil (17:B) 6ffnen.

Den Schlissel in den Hauptschalter stecken (8:A).
Das Getriebe einlegen (12) - (Hebel ausgefahren).
Den Schlissel in den Schalter stecken (10:C).
Den FuB nicht auf dem Antriebspedal lassen (9:C).

SEE

Beim Kaltstart:

1. Die Parkbremse betatigen (9:A).

2. Den Gashebel auf Voligas stellen (10:A).

3. Die Choke-Steuerung vollstandig herausziehen (10:B).

4. Den Schliissel des Schalters auf Pos. ,|* drehen und die
START-Taste driicken (10:P).

Beim Warmstart:

5. Die Parkbremse betatigen (9:A).

6. Den Gashebel auf Vollgas stellen (10:A).

7. Der Choke-Steuerung (10:B) muss abgesenkt sein.

8. Den Schliissel des Schalters auf Pos. ,|* drehen und die
START-Taste driicken.

HINWEIS Falls beim Anlassen Schwierigkeiten auftreten
sollten, den Anlasser nicht zu lange betétigen, um zu ver-
meiden, dass sich die Batterie entlddt und der Motor absauft.
Den Ziindschliissel in die Stopp-Position zuriickstellen, einige
Sekunden warten und dann den Vorgang wiederholen. Falls
die Stérung andauern sollte, verweisen wir auf Kapitel 8 des
vorliegenden Handbuchs und auf die Gebrauchsanweisung
des Motors.

* Gang
1. Das Pedal ganz durchdricken (9:A) und lésen.
2. Das Pedal (9:C) betétigen, um die Maschine in Bewegung
zu setzen.
3. Begeben Sie sich in den Arbeitsbereich.
4. Wenn vordere Anbaugeréte installiert sind, die Zapfwelle
betéatigen (10:F).
5. Mit der Arbeit beginnen.

5.5. STOPP

Zum Anhalten der Maschine:

. Das Pedal der Feststelloremse ganz durchdriicken (9:A).

. Den Hebel (9:B) nach oben ziehen.

. Das Pedal Idsen (9:A).

. Den Motor ein bis zwei Minuten im Leerlauf laufen lassen.

. Die Taste STOP (10:P) driicken, um die Maschine auszu-

schalten.

. Den Schliissel des Schalters (10:C) auf Position ,0“ bringen

und herausziehen.

7. Das Benzinventil schlieBen. Diese Angabe ist besonders
wichtig, wenn die Maschine auf einem Anhénger oder ahn-
lichem transportiert werden soll.

8. Den Schliissel des Hauptschalters herausziehen.

O wN =

o
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Der Motor kénnte nach dem Ausschalten sehr
heiB sein. Weder Auspuff noch die angrenzenden
Teile beriihren. Es besteht Verbrennungsgefahr.

5.6. NACH DEM GEBRAUCH

¢ Lassen Sie den Motor abkiihlen, bevor Sie die Maschine in
einem Raum abstellen.

* Die Reinigung durchfiihren (Abs. 6.3).

Wenn Sie die Maschine unbewacht lassen, den Fahrerplatz

verlassen oder die Maschine abstellen:

1. Die Maschine abschalten.

2. Die Schneidwerkzeugbaugruppe in die unterste Position
bringen.

3. Sicherstellen, dass alle beweglichen Teile vollsténdig
stillstehen.

4. Den Anlasserschlissel abziehen.

6. WARTUNG

Die zu befolgenden Sicherheitsnormen werden in Kap. 1
beschrieben.Diese Angaben miissen sehrgenau beriicksichtigt
werden, um schwere Gefahren und Risiken zu vermeiden:

Vor der Ausfuhrung jeglicher Kontrolle, Reinigung oder jedes
Wartungs-/Regulierungseingriffes auf der Maschine:
Schneidvorrichtung abkoppeln.

Die Maschine abschalten.

Den Leerlauf einlegen.

Feststellbremse ziehen.

Motor abstellen.

Sicherstellen, dass alle Bauteilein Bewegung angehaltensind.
Ziehen Sie den Ziindschlussel ab.

Angemessene Kleidung, Arbeitshandschuhe und eine
Schutzbrille tragen.

WICHTIG Lassen Sie den Schliissel niemals eingesteckt
oder in der Reichweite von Kindern oder nicht autorisierten
Personen.

6.1. KRAFTSTOFF NACHFULLEN

Die Transparenz des Fensters (17:A) des Tanks erméglicht eine
einfache Uberprifung des Fiillstands. Den Tank nicht vollstandig
flllen, damit sich das Benzin bei Erwédrmung ausdehnen kann,
ohne Uberzulaufen.

WICHTIG  Nur bleifreies Benzin verwenden. Kein Benzin mit
Ol mischen.

WICHTIG Vermeiden Sie es, Benzin (lber den
Kunststoffteilen zu verschiitten, um diese nicht zu beschédigen;
bei versehentlichem Verschlitten sofort mit Wasser absplilen.
Die Garantie deckt keine an den Kunststoffteilen der Karosserie
oder des Motors durch Benzin verursachte Schaden.

6.2. KONTROLLE UND NACHFULLEN MOTOROL

WICHTIG Alle Vorgaben in der Gebrauchsanweisung des
Motors befolgen.

c Den Olstand vor jeder Verwendung kontrollieren.

Mod. Honda GXV 630; 660; 690 (18):

1. Den Bereich um den Stab reinigen. Abschrauben und
herausziehen.

. Den Stab reinigen.

. Den Stab vollstandig einfiihren ohne ihn fest schrauben.

. Den Stab erneut herausziehen.

. Den Olstand prifen.

. Nachflllen, wenn der Flllstand unter der ,FULL“-Mar-
kierung liegt.

ouhwN

Mod. B&S 8270; B&S VANGUARD 18HP (19 und 20):

. Den Bereich um den Stab reinigen.

. Abschrauben und herausziehen.

. Den Stab reinigen.

. Den Stab vollstandig einfiihren und fest schrauben.

. Den Stab abschrauben und erneut herausziehen.

. Den Olstand prifen.

. Nachfillen, wennderFillstand unter der ,FULL"“-Markierung
liegt.

6.3. REINIGUNG

* Allgemeine Anweisungen

Nach jeder Verwendung die Reinigung ausfiihren und dabei

folgende Hinweise berticksichtigen:

¢ Keine Wasserstrahlen benutzen und vermeiden, dass der
Motor und die elektrischen Bauteile nass werden.

* Grasriickstande und Schlamm im Inneren der Chassis
entfernen.

e Vergewissern Sie sich immer, dass die Lufteinlésse frei von
Schmutz sind.

* Keine aggressiven Fliissigkeiten zum Reinigen der Chassis
benutzen.

* Um das Brandrisiko zu reduzieren, den Motor frei von Gras,
Blattern oder austretendem Fett lassen.

NOoO oA~ wWN =

1. Den Kuhllufteinlass des Motors reinigen (18:A).

2. Nach der Reinigung mit Wasser die Maschine und das
darauf installierte Schneidwerkzeug starten, um Wasser zu
entfernen, das sonst in die Lager eindringen und Schaden
verursachen kénnte.

6.4. BATTERIE

Den Ladevorgang, der in dem der Batterie beiliegenden
Handbuch beschriebenist, genau befolgen. Geschiehtdies nicht
oder wird die Batterie nicht geladen, kénnen die Elemente der
Batterie dauerhafte Schaden erleiden. Eine entladene Batterie
muss so bald wie mdglich geladen werden.

Aufladung Uber Motor:

1. Im Falle einer neuen Batterie die Kabel an die Batterie
anschlieBen.

2. Die Maschine ins Freie bringen.

3. Den Motor gemaB den Anweisungen in diesem Hand-
buch starten.

4. Den Motor 45 Minuten lang ununterbrochen laufen las-
sen (Zeit, die bendtigt wird, um die Batterie vollstandig
aufzuladen).

5. Den Motor abstellen.

Laden (iber Batterieladegerat.

WICHTIG Das Laden muss mit einem Gleichstromgerét
durchgefiihrt werden. Andere Ladesysteme kénnen der Batterie
Schéden zufiigen, die nicht zu beheben sind.

6.5. WARTUNG DER SCHNEIDVORRICHTUNG

Die Schnittvorrichtung nicht beriihren, solange
der Ziindschliissel noch nicht abgezogen ist und
die Schnittvorrichtung nicht vollig stillsteht. Darauf
achten, dass das Schneidwerkzeug sich bewegen
kann, auch wenn der Schliissel herausgezogen
wurde (bei Modellen mit Batterie).

Alle Arbeiten, die Schnittvorrichtungen betreffen
A (Ausbau, Scharfen, Auswuchten, Reparatur, Einbau
und/oder Auswechseln), sind aufwéndige Arbeiten,
die auBer der Verwendung spezieller Werkzeuge
auch ein bestimmtes Fachkénnen erfordern Aus
Sicherheitsgriinden miissen diese Arbeiten daher
immer in einem Fachbetrieb ausgefiihrt werden.
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Die beschédigte, verkriimmte oder abgenutzte
Schnittvorrichtung mit den dazugehérigen
Schrauben austauschen, um das Auswuchten
beizubehalten.

WICHTIG Immer die Original-Schnittvorrichtungen verwen-
den, die den Code tragen, der in der Tabelle ,Technische
Daten*” angegeben ist.

7. TRANSPORT,LAGERUNGUNDENT-
SORGUNG

7.1. TRANSPORT
Wenn die Maschine bewegt wird, muss man:
1. Schneidvorrichtung abkoppeln;
2. die Schneidwerkzeugbaugruppe in die oberste Stellung
bringen;
3. schalten Sie die Maschine aus und ziehen Sie den Ziind-
schlissel ab;
4. schalten Sie den Antrieb ab (Abs. 4).

Wenn man die Maschine mit einem Fahrzeug oder einem

Anhéanger transportiert, muss man:

e Zugangsrampenverwenden,dieeinegeeignete Bestandigkeit,
Breite und Lange aufweisen.

* Die Maschine mit ausgeschaltetem Motor laden. Dabei
muss der Ziindschliissel aus seinem Sitz auf der Maschine
entfernt werden. Es darf kein Fahrer vorhanden sein. Die
Maschine muss mithilfe einer passenden AnzahlvonPersonen
geschoben werden.

¢ Den Kraftstoffhahn schlieBen (wenn vorgesehen).

» Die Schneidwerkzeugbaugruppe absenken.

* Sie so positionieren, dass sie flr niemanden eine Gefahr
darstellt.

* Schalten Sie den Antrieb ein (Abs. 4).

* Sichern Siesie mit Seilen oder Kettenfestam Transportmittel,
damitsie nichtumkipptund méglicherweise beschadigt wird.

8. STORUNGSSUCHE

7.2. LAGERUNG

Wenn die Maschine fir einen Zeitraum von mehr als 30 Tagen

emgelagert werden muss:
Den Motor abkihlen lassen

* Die Batteriekabel abklemmen und die Batterie an einem
kiihlen und trockenen Ort aufbewahren.

* Den Kraftstofftank entleeren und die Anweisungen in der
Gebrauchsanweisung des Motors befolgen.

* Die Maschine sehr genau reinigen.

 Sicherstellen, dass die Maschine keine Schaden aufweist.
Wenn notwendig, das autorisierte Kundendienstzentrum
kontaktieren.

Die Maschine unterstellen:

Mit der abgesenkten Schneidwerkzeugbaugruppe;

In einem trockenen Raum;

Vor Wettereinfllissen geschiitzt;

Méglicherweise von einem Tuch abgedeckt;

An einem fir Kinder nicht zugénglichen Ort;

Hierbei sicherstellen, dass fur die Wartung verwendete
Schliissel oder Werkzeuge entfernt werden.

Bei Inbetriebnahme des Fahrzeugs:

 Darauf achten, dass an den Leitungen, am Benzinhahn und
dem Vergaser keine undichten Stellen auftreten:

¢ Die Maschine wieder in Betrieb setzen wie im Kapitel
,b Gebrauch der Maschine® beschrieben.

HINWEIS Die Batterie muss mindestens einmal im Monat
und immer vor der Wiederaufnahme der Aktivitét geladen wer-
den.

HINWEIS Die Maschine so aufbewahren, dass keine Gefahr
im Falle von Kontakt, auch versehentlicher oder zufélliger, mit
Personen besteht.

| STORUNG | VERMUTLICHE URSACHE ABHILFE
1. Die Konsole ist nicht Hauptschlisselschalter auf 0. Den Hauptschlisselschalter auf I
eingeschaltet. stellen.

2. Die Konsole ist nicht
eingeschaltet.

Den Schlisselschalter und den Haupt-
schalter auf ,,0“ stellen und:

Bei Hauptschalter auf I und
Schllsselschalter auf I bleibt die
Konsole ausgeschaltet.

Batterie schlecht angeschlossen.

Die Anschliisse der Batterie prifen.

Batterie vollstandig entladen.

Batterie aufladen.

Sicherung durchgebrannt.

Die Sicherung auswechseln.

3. Der Anlasser dreht sich nicht
Bei Schltsselschalter auf 1,
schaltet sich das Display ein,
aber bei Driicken der Taste
+START / STOP ENGINE* dreht
sich der Anlasser nicht.

Batterie nicht ausreichend geladen.

Batterie aufladen.
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4. Der Anlasser dreht, aber der
Motor startet nicht
Bei Schlusselschalter auf I,
schaltet sich das Display ein,
bei Driicken der Taste ,START /
STOP ENGINE* dreht sich der
Anlasser, aber der Motor startet
nicht.

Benzinventil geschlossen.

Das Benzinventil 6ffnen.

Mangelnder Zufluss von Benzin.

- Den Fllstand im Behalter prifen.
- Benzinfilter Gberprifen.

Schaden an der Ziindanlage.

- Befestigung der Kappe der Zlindkerze
Uberprufen.

- Sauberkeit und korrekten Elektroden-
abstand uberprifen.

5. Die Kontrolllampe der Batterie
und die Ziffern blinken. (740 10X,
540 IX)

Der Text ,BA
(340 IX)
Versuch, die Maschine zu starten;
Die Maschine startet nicht, die
,Batterie“-Kontrolllampe und der
Text ,Ziffern“ beginnen zu blinken,
was auf eine Spannung unter 12
V hinweist.

“ erscheint.

Batterie nicht ausreichend geladen.

Die Batterie laden.

Sicherung der Ladung durchge-
brannt.

Die Sicherung auswechseln.

Batterie defekt.

Die Batterie austauschen.

6. Die Kontrolllampe der Batterie
und die Ziffern blinken. (740 10X,

540 IX)

Der Text ,BA
(3401X)

Die ,Batterie“-Kontrolllampe und
der Text ,Ziffern“ beginnen zu
blinken, was auf eine Spannung
Uber 12V hinweist.

“ erscheint.

Der Text , Ziffern“ weist auf eine
Spannung lber 12V hin; es besteht
Uberspannung.

Kontaktieren Sie ein autorisiertes Kun-
dendienstzentrum.

7. Die Kontrolllampe der Batterie
und die Ziffern blinken und dann
schaltet sich der Motor aus.
(74010X, 540 1X)

Der Text ,BATT" erscheint.

(340 1X)

Die ,Batterie“-Kontrolllampe und
der Text ,Ziffern“ blinken, was
auf eine Spannung tber 12V
hinweist, dann schaltet sich die
Maschine aus.

Die Batterie liegt tiber der Uberspan-
nungsausléseschwelle.

Kontaktieren Sie ein autorisiertes Kun-
dendienstzentrum.

8. Der Motor lauft, die ,,Batterie*-
Kontrolllampe und der Text
LZiffern® blinken und zeigen
eine Spannung unter 12V an.
(74010X, 540 IX)

Der Text ,BATT* erscheint.

(3401X)

Wenn der Zustand anhalt:

Sicherung der Ladung durchge-
brannt.

Die Sicherung auswechseln.

Batterie defekt.

Die Batterie austauschen.

Das Batterieladegerét ist beschadigt.

Kontaktieren Sie ein autorisiertes Kun-
dendienstzentrum.

9. Anlassen erschwert oder Betrieb
des Motors unregelméBig.

Verbrennungsprobleme.

Luftfilter reinigen oder auswechseln.

1

o

. Absinken der Leistung des Mo-
tors wahrend der Arbeit.

Fahrgeschwindigkeit im Verhaltnis zur
Schnitthéhe zu hoch.

Die Fahrgeschwindigkeit vermindern
und/oder die Schnitthdhe erhdhen.

1

—_

. Die Kontrolllampe der Batterie
schaltet sich nach einigen
Minuten des Betriebs nicht aus.

(74010X, 540 IX)

Unzureichende Ladung.

Kontaktieren Sie ein autorisiertes
Kundendienstzentrum.

12. Die Ol-Kontrolllampe schaltet
sich wahrend dem Betrieb ein.

(740 10X, 540 IX)

Probleme bei der Schmierung des
Motors.

- Die Maschine sofort ausschalten.

- Den Olstand priifen
(wenn die Stérung weiter besteht,
kontaktieren Sie ein autorisiertes Kun-
dendienstzentrum.
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13. Der Motor stoppt, ohne
ersichtlichen Grund.

- Der Kraftstoff ist ausgegangen.
- Versuchen, den Motor neu zu
starten.

Den Behalter mit Kraftstoff auffullen
(wenn die Stérung weiter besteht, kon-
taktieren Sie ein autorisiertes Kunden-
dienstzentrum).

14. UnregelmaBiger Schnitt.

Den Reifendruck prifen.

Das Scharfen der Schneidwerkzeuge
ist reduziert.

Kontaktieren Sie ein autorisiertes Kun-
dendienstzentrum.

Fahrgeschwindigkeit im Verhaltnis
zur Hohe des zu méhenden Grases
hoch.

Die Fahrgeschwindigkeit vermindern
und/oder die Schnitthéhe erhéhen.

Die Schneidwerkzeugbaugruppe ist
voller Gras.

- Warten, bis der Rasen trocken ist.
- Die Schneidwerkzeugbaugruppe
reinigen.

15. Ungewdhnlichen Vibrationen
wéahrend dem Betrieb.

- Nicht ausgewuchtete
Schneidwerkzeuge.

- Schneidwerkzeuge geldst.

- Geloste Teile.

- Eventuelle Beschéadigungen.

Kontaktieren Sie ein autorisiertes
Kundendienstzentrum fiir Kontrollen,
Auswechsel- und Reparaturarbeiten.

16. Bei laufendem Motor das
Antriebspedal betétigen, die
Maschine bewegt sich nicht.

Hebel zum ,Abschalten des Antriebs*
in Abschaltposition.

Den Gang einlegen.

HINWEIS Wenn die Stérungen nach den beschriebenen
Eingriffen anhalten, wenden Sie sich an lhren Handler.

HINWEIS Bei anderen Stérungen, die nicht in der Tabelle
aufgefiihrt sind, wenden Sie sich bitte umgehend an ein autori-
siertes Kundendienstzentrum.
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EAAHNIKA - Metadpaon Twv MPpWTOTUTIWYV 08NyLWV

EYXELPLSI0.

Ta eyxepidia odnyuwv givat Slabeotpa:
> oToV loTdToTOo stiga.com

> ME 0apwoT Tou Kwdikou QR

Mpv XPNOIMOTIOMNGETE TO UNXAVNHA, S10BACTE TO TANPEG

Download full manual
stiga.com

MPOZOX'H: MPIN XPHZIMOMOIHZETE TO MHXANHMA, AIABAZTE NPOZEKTIKA TO MAPON ErXEIPIAIO.

DUAGETE TO Yia KAOE HEAANOVTIKY) XPTIOT.

ZHMEIQZH Autd 10 €yypago npoopiletal va napexet Evav
anA6 0ényd, oe Evtunmn popdr, yia tn xperion kat I ouvtripn-
01 TOU UNXAVHUATOG O AOPAAEIC TUVOIKES.
la o Aenropepeic mAnpogopics karefdote Ta MApn yxel-
pidla odnywwv oe Ynelakrj popdr).

1. KANONEZ AZ®AAEIAZ

1.1. EKMNAIAEYZH

E&okelwOeite pe Toug AeBIESEG Kal TN XprioN Tou
Hnxavipatog. MAeeTe va oTapaTAaTe ypriyopa Tov
KvnTiipa. H pn Trjpnon Twv mpoeLSomocewy Kat
TWV 08NYLWV PTopEi va mpokaA€oel Tupkayid 1j/
Kal 6oBapoug TPAVHATIOHOUG.

e Mnv emTpénete MOTE va Xpnowlomoleital To pUnxavnua
aro TaudLA 1) and ATopa Tov Sev eival EOIKEIWHEVA HE TIG
odnyieg. OrTorukoi vopoBeaia evééxetat va opilel eAdXIoTn
nAia yla Tov xpriot.

¢ Mnv XPnOL.OTIOEITE TIOTE TO UNXAVNUA €AV O XPNOTNG
Bpioketaloe KataoTaomn KOTWoNG 1) Suodpopiagr ExeldpeL
$AppaKa, VaPKWTIKA, OVOTIVEUUA 1) ouaieq eTuBAABEIS yia
TNV IKAVOTNTA TOU VA AVTAVAKAA KAl VA TIPOCEXEL.

*  OuunBeite 6TLO XEIPLOTNG 1} 0 XPNOTNG eivat uttelBUVOG yla
TA ATUXNMOTA Kal Ta anpoBAemnTa cupgBdavTa Tou Propei
va oupPouv oe AaAAa Atopa 1y otnv Teplouaia Toug. Eivat
€UBUVIN TOU XELPLOTN 1) EKTIUNON TWV TOAVWV KIVEUVWV TOU
£6adoug, kabwg katn ANYn GAwv TWV avaykaiwv HETpwWV
yla v acpdAela, 1laitepa oe ETKAVY, aVWHAAA, OAMoBNpd
N aotadr) edadn.

¢ AvBelete vadwoeten vadaveioeTe To unxavnua oe AAAoUg,
BeBawwBeite dTL0 Xprj0TNG EXELSIOPBATELTIG 0ONYiES XPrioNg
TIOU TIEPLEXOVTAL OE AUTO TO EYXELPISIO.

1.2. NPOKATAPKTIKEZ ENEPTEIEZ

Msoa atopikng ipoctaciag (MAIM)

e ®opdte KATAAANAO pouxlopd, avBekTIkd umodniuata
£pYaoiag pe avTloAloONTIKEG COAEG KAl LOAKPLA TIAVTEAOVIA.
Mn XpPnolpoToLEiTE TO PNYAvVNUa EUMOAUTOL 1} HE avolyTd
TeSIAa. opdte WTOAOTISES.

¢ O®opdre yavTia epyaoiag o€ OAEG TIG TIEPIMTWOELG KIVSUVOU
yla ta Xépla.

* Mn xpnooroleite KAoKOA, TIOSIEG, pevTayldv, BpaxidAia,
LATIONO ME auwpoupeva PPN, 1y he kopddvia kat ypaBdateg
TIOU KpEpOVTAL T Efval Gapdid Kat HopoUV va HepSEUTouV
OTO UNYAVNUAT) O€ AVTIKEMEVA KALUAIKA OTO X WPO EPYACIAG.

e A€oTe KATAAANAQ TA HOKPLA HAAALS.

Meploxn epyacia / Mnxaviparog

o EAEYETEMPOOEKTIKA TNV TIEPIOXT) EQYAGIAG KALATIOPAKPUVETE
OTIONTOTE A UIMOPOUTE VA EKTIVOXTEL ATIO TO PN AvNHa 1
va TPokaAgaoel {nud ot dlatagn kommg/meploTpeddpeva
opyava (TETpeg, KAadLd, oUPUATA, KOKAAQ, K.ATL.).

Kivntnpeg E0WTEPIKIG KAVONG: KAVGLLO
ATO KaUolpo eival e§aIpeTIKA EVPAEKTO.

* To kavollo Tpemel va GUAACOETAL OE EYKEKPILEVA SOXEIQ
YL TN GUYKEKPLUEVT XPN0M, O A0AAT] XWPO, HaKPLd arnd
€0Tieq BepuoOTNTAG 1) EAEVOEPES PAOYES.

e Mnv kanvi(ete katd Tov avedodlaopo 1) TN GUUTANPWOT)
Kauoipou Kabwg kal kabe dopd Tou XelpileoTe Ta Kavolua.

e JUUMANPWVETE KAUOLMO HOVO OE avolXToUG XWPOUG
XPNOOTIOWWVTAG XWVi.

e Mnv mpooBEtete kavowo 1) adalpeite TNV TAMA TOU
pelepBoudp otav o KvnTpag Bpioketal oe Aetroupyia 1
eival {eotog.

¢ Mnv mAnotalete HAGYeG 0TO OTOLO TOU pelepBoudp yia va
€NEYETE TO TIEPLEXOEVO.

* KabBapiote auéows Kabe ixvog Kauaiuou Tou xUnke oTto
pnxdavnua fy oto £dadog.

¢ TomoBetrioTe Kat 0diETe KaAA TIG TATEG Tou pelepBoudp
KOl TOU HTTITOVIOU KAUGTHOU.

1.3. KATA TH XPHZH

¢ Mnv Aettoupyeite TOV KIVNTrpa o€ KAELOTOUG XWPOUG, OTIoU
UTTOPOVV VO GUCOWPEUTOVV ETIKIVEUVOLATHOL IOVOEELSiOU TOU
Aavopaka. OLepyaoieq ekkivnong mpénelvampayatomnolouvTal
oe eEWTEPIKOUG XWPOUG 1 o KaAd agplopevo xwpo. Na
BupdoTe MAVTA OTL T KAUOAEPLA Eival TOEIKA.

e Katd tnv eKKivnom TOU PUNYAVARATOG UNV KATEUBUVETE TNV
€EATHION KAl T KAUCAEPLA TIPOG EVPAEKTA UAIKA.

e Mnv Xxpnolpomoleite To unxdvnupa oe ekpngipeq
atpoodalpesg, apoucia eUGAEKTWY UYpwV, aepiwv 1
oKkOVNG. OLNAEKTPIKES ETTADEG 1) 1) UNXAVIKY) TPLBT LITOPOUV
Va SNULOUPYT OOV OTIVOTPEG TTIOU UTTOPOUV VA TIPOKAAETOUV
avAapAeEn NG OKOVNG 1) TWV ATUWV.

¢ EpyaoTteite povo pe 1o dwg NG NUEPAG 1) L KAAS TEXVNTO
$wg KaL VT CUVBONKEG KAANG 0pATOTNTAG.

e ATIOMOKPUVETE TOUG avBpwroug, Ta madld kal Ta {wa
arno Tnv meploxr epyaciag. Eival anapaitnto ta madid va
emBAEnovTaL anod évav AAAo eviAika.

* Amnoduyete TNV epyacia mAvw o€ BpeyUEVN ¥AdT, umod
Bpoxn) kat urd Tov Kivduvo katatyidag, e8Ik av urtapyet
TOAVOTNTA VA TIECOUV KEPAUVOL.

* AmnogdelyeTe TIG AVWHAAIEG TOU £6APOUG (TIPOEEOXES,
BaBouAwpata), TPOCEXETE OLAITEPA TA ETIKALVY 64PN,
TOUG KPudoug KIvUVoUg kal evoexdpeva epuroddia Tov Ba
Jropovcayv va HEWOOUV TNV 0paToTNTA.

e g emkAwvn 8ddn 1 epyacia TPETEL va yivetal EyKapola
KaLTIoTE IPog TN popd avédou/kaboddou, Sivovtag blaitepn
TIPOOOXT) 0TI AAAAYEG KATEUOUVOTG, TIPOCEXOVTAG VA HN
x&oete TNV L0oppoTttia oag kat Sivovtag Tpocoyr) oTnv
aropuyr EPMOSiwV aro Toug TPoxoUq (METPEG, KAadLd, pileg
KATTL.) TTIoU 6a puropovoav va TPOKAAEGOUV TIAQYL0AIGON oM
1) aNMWAELA EAEYXOU TOU UNXAVILATOG.

e To unydvnua dev TIPETEL va Xpnollomoleital oe KAIoEQ
peyaAuTepeq amd 10°, avegdptnra anod v katevduvon
g Sladpopns.

e 2TOPATAOTE TO GUOTNHA KOTIG OTaV SlaoXileTe empaveleq
XWPIG XAON.
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Alatnpeite mavTa xépLa kat modla Hakpld and to cuotnua
KOTIAG, TOOO KATA TNV EKKIVNOT) TOU KIVNTAPA 600 Kal KATd
TN XPr|oN TOU HNXOVIUATOG.

Na otékeoTte dvTa HakpLd amnd To dvolyua armoBoAng.

Mn xpnotporoleite MOTE TO pnydavnua pe dBapueveg,
eAATTWHATIKEG ) AAB0G TOTIOBETNUEVEG TIPOOTACIES (0AKOG
TIEPLOUANOYNG, TTPOCTATEVTIKG OTTioBiag amoBoAn|g).

Mnv anevepyomoleite, adalpeite 1} Tpomotoleite TA
UTTAPXOVTA CUCTNHATA A0PAAEING/UIKPOSIOKOTITEG.
Mpoooxn ota ermkAwvr edadn omou anatreital olaitepn
TIPOCOXT) YO VA ATTOPUYETE TNV AVATPOTI 1) TNV ATIWAELA
eAEyxou Tou pnxavrpatog. Ot KupldTepeg aitieq g
anwAelag eAEyyou ivat:

EAAEWYN TIPOOPUOTG TWV TPOXWV.

YrniepBoAwr) Taxutnta.

Anotopeg aAAayég katevbuvong.

AVETIOPKES PpeVAPLOAL.

Mnyxdavnua akatdAAnAo ya xpron.

‘EAAEWPN YVWONG TWV ETUMTWOEWV TIOU WUTOPEL Va
TIPOKUWOUV ard TIG GUVONKEG TOU £6ADOUG.

- Xprion Tou PNXavraTtog wg OXNHa PUHOUAKNONG.

‘OTav KAVETE XPrion TOU UNXAVIHATOG KOVTA OTOV SpOpO,
Va TIPOCEXETE TNV KUKAodopia.

ATIOGUUTAEETE TO CUCTNA KOTING OTAUATHOTE TOV KIVNTHPA
Kal BydAte To KAeLdi amod Tov Slakortn adou BePaiwbeite 6TL
OAQ TA KIVOUKEVA LEPN EXOUV OTAPATNOEL TIANPWG:

- Katd ) petadopd Tou pnxavuarog;

KdaBe popd mou adprivete adUAAKTO TO UNXAvNua,

TPV apalp€cETe TaA aiTia NG anodpagng 1 kabapioete
Tov Jetadopéa amoBoAng;

Mpwv aro6 tov €Aeyxo, Tov kabaplopd 1 v epyacia oTo
unxavnua;

Metd and xturmuaoe E€vo owpa. EAEyETe yiaTuxOv {nuiég
OTO MUNXAVNUA KAl KAVTE TIG ATapaitnTeS ETIOKEVES TIPLV
TO XPNOLUOTIOmoETE §avd;

To pnxdvnua apxiet va doveital e anpdBAemTo TpoTO:
eAeyEre evdexoueveq (NUIEG; EAEYETE av UTTAPXOUV
Aaokaplopéva egaptnuata kal odpifte Ta anevbuvoeite
oe eEeldikeuuevo KEVTPO yla toug eA€yxoug, TI
QVTIKATAOTACELS 1) TIG ETIIOKEVEG.

Alatnpeite mavTa xépLa kat modla Hakpld and to cuotnua
KOTIAG, TOOO KATA TNV EKKIVNOT) TOU KIVNTAPA 000 Kal KaTd
TN XPTion TOU HNXQVIUATOG.

Mpoooxn: To epyaAeio KoTrG ouvexilel va TePLoTPEDETAL
yla Aiya SeUTEPOAETTTA OKOMA KAl LETA TNV QMOCUUTTAEEN
1) LETA TO OPNOLUO TOU KIvnTrpa.

‘Otav umdpyxouv TepLoodTEPA CUCTHUATA KOTG, dWOoTE
MEYAAN TIPOoOoXN KABWG N TEPLOTPODT EVOG CUCTAUATOS
MTOPEL VA TIPOKAAETEL KL TNV TIEPLOTPODT) TWV UTIOAOITIWV.
Na oTékeoTe AvVTa HaKpLd amo To Avotypa armoBoAng.
Mnv ayyiCete Ta pépn Tou KIVNTrPaA TA OT0ia BEPpaivovTaL
Katd tn xprion. Kivduvog eykauvpudtwy.

la va anoduyeTe ToV Kivouvo TTUPKAYLAG, LNV adriVETE TO
MNXAVNUQA OTAUATNUEVO HE TOV KIVNTAPA AVAUUEVO TIAVW
og PnAr| xAon.

KpatrioTe ta xépla Kat ta modla pakpld and tov aptpwtd
OUVSECHO TOU TIHOVIOU KAL ATIO TO OTHPLY A TOU KaBiopaTog.
Yrdpyet Kivéuvog Tpaupatiopou and cuveawn.

Ze mepintwon Bpavong 1 atuxnpATWV Kata
SIAPKELA TNG EPYACIAG, ATIEVEPYOTION|OTE GUECT
TOV KIVNTIjpa Kol aropakpUVETE TO PnXAavnua pe
TPOTIO TIOU VA NV TIPOKAAETEL AAAQ ATUXT HATA; Z€
MEPIMTWON ATUXNHATWV HE TPUAUMATIOMHOUG,
edappooTe aueoaTig KataAAnAdtepeg Sladikacieq
MpWTWV Bonbelwv yla TNV mepiotaocn kat
ETLKOIVWVNOTE PE €vA VOOOKOUEIO yla TNV
KatdAAnAn Bepaneia. Apaipéote oXOAAOTIKA
EVEEXONEVH BPAVGHATATIOU UITOPEI VATIPOKAAEGOUV
{NUEG 1) TPAVHATIOHOUG OE avBpwITtoug 1) {wa, EAv
peivouv Xwpig emtrpnon.

1.4. ZYNTHPHZH,ANOOHKEYZHKAIMETA®OPA
H TOKTIKY) GUVTNPNOT KaLn OWOoTH aroBrKEVOT) TIPOOTATEVOUV
™V aodAAELA TOU PNXAVAATOG KAl TIG ETIOO0ELS TOU.

* Mn xpnowloroleite MOTE TO pnxdavnua pe epoapuéva 1
eAatTwpatikd eEaptmpara. Ta eAaTTWHATIKA eEapTruaTa
TIPEMEL va avTikaiotavTal kat Oxl va emokevadovTal.
Xpnotuoroleiote povo aubevTIKA AVTAAAAKTIKA.

¢ Katd tig ladikacieq puBUIONG ToU UNXavipatog, dwote
TpoooxXn ya TV amoduyn mayideuong Twv SakTUAwV
AVAUESA OTO KIVOUMEVO GUOTNUA KOTMG Kal Ta otabepd
HEPTN TOU UNXAVIUATOG.

e Ta va pewBei o kivduvog mupkayldg, va BeBawveote
TAKTIKA OTL SV UTIApXOoUV Slappoeg Aadlou 1y/kat Kauaipou.

To emninedo BopUBoOV KAl KPASACHWV TOU
avaypadetal oTI§ TIapovoeg odnyieg, eival ot
HEYIOTEG TIHEG XPTionG To pnavripatog. Hxprion
HUn tocoppomnuévou epyaAeiov komng, n
UTEPPOALKT) TAXUTNTA Kivnong Kal n arovcia
GUVTNHPNONG CUMBAAAOUV ONMAVTIKA OTIQ
eKTOUTEG BopUBoOU Kal oTn dnpiovpyia
kpadacpwv. Kata cuvénela, gival avaykaio va
ANdOoUV TPOANTITIKA HETPA Yia TNV e§AAewpn
TWV TOavWV INUIWV Adyw TG UPnAng otadung
BopUBov Kal TwV Kpadacuwv; PpovTicTe yia
CUVTIPNON TOU HNXAVNHATOG Kal ¢opdrte
wToaoTiSeg, KAvovTag SlaAeippara katd
Sidpkela Tng epyaciag.

* Mn ¢puAdooeTe TO PnxAvnua pe Kauoluo oto pelepBoudp
0€ KAELOTOUG XWPOUG OTIOU Ol AVABUNLACELS TOU KAUGIOU
propei va ekteBovv oe HAdyeg, omvOrpeg 1 oe TmMyn
BepudTNTag.

e Ta ™ peiwon Tou KivdUvou Tupkayldg, Unv adrvete ta
YERATA PE UAIKA SOXEIQ 08 ECWTEPIKOUG XWPOUG.

1.5. MPOZTAZIA TOY NEPIBAAAONTOZ

* Tnpeite auotpd Vv TOTIKY VopoBesia yla ™ diabeon
UAKKWV OUOKEUAOIag, EAATTWUATIKWY EEAPTNUATWY Kal
OTI0LOUdNTIOTE OTOLXEIOU UItopei va HOAUVEL TO TIEPIBAANOV;
AUTA TO AMOPPIUUATA SEV TIPETEL VA SLATIOEVTAL LE TA OIKLOKA
amoPPiMATA, AAAG TIPETEL VA CUYKEVTPWVOVTAL XWPLOTA
Kal va Tapadidovral oTa e6IKA KEVTPA GUAAOYNG, TIou Ba
$POVTIOOUV YIa TNV AVAKUKAWOT) TWV UAKWV.

¢ Tnpeite auotnpd TNV ToTKY) VoHoBeaia yia Tn Slabeon Twv
UAKWV TIpOg amodppun.

* Edv amogacioete va unv xpnotpornotoete &avda to
MNXAVNUA, PNV TO €YKATAAEIMETE 0TO TIEPIBAAAOV, AAAG
amneubuvbeite o E0UCLOSOTNUEVO KEVTPO AVAKUKAWONG
oUpPwva He TNV loxUouoa vopobeaia.

@ H dladoporioinuevn GUAAOYN XPNOLLOTIOMUEVWV
TIPOIOVTWV KAl CUOKEUACLWYV, ETITPETEL TNV

%é aVaKUKAWON TWwV UALKOV KAl TNV

enavaypnolornoinon. H enavaypnotyoroinon

TWV AVOKUKAWHEVWYV UALKWV gTIOdiel TN

HOAuvon Tou TEPIBAAAOVTOG KAl HEWWVEL TN

N TNon MPWTWYV VAWV.
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2. NEPIFPA®H TOY NPOIONTOZ

AuTO TO pnxdvnua eival €vag eEoTIAIOUOG KNTOUPLKNG, Kat
TIO GUYKEKPIMEVA EVa XAOOKOTITIKO HE KABLOTO 0dnyod Kat
UITPOOTIVH KOTT).

To punxdavnua eival eE0TIALOPEVO e Evav KIVITHPA TIOU KIVel TO
OUYKPOTNHA TOU GUCTHHATOG KOTING, TIOU TIPOOTATEVETAL AT
€va KApTeP, KaBwg Kal pia Lovada petadoong yia tny kivnon
TOU HNXavipatog.

To unxavnua eivatr apbpwtd. Auto onuaivel 6Tl To TAICLO
XwpileTal oe €va eumpog Kat €va Tow TUTUA TIOU UITopPouV
va otpiyouv peta&l Toug.

To apBPWTO TIHOVL ETUTPETIEL OTO PNXAVNHA VA TTIEPIOTPEDETAL
YUpw aro S€vTpa Kat AAAQ EUTOSLA e EEAPETIKA IKPT) AKTIVA
aTpodrG.

O xelploq eival oe B€on va odnynoet To pnydvnua kat
va evepyoTiomoel Ta KUpla Xelplotipla pevovrag mavra
kablopévog ot Bon odrynong.

Ta ovotnuata acdpadeiag mou eival tomoBeTnuéva oTo
Hnxavnua ¢eovTiCouv yla To GTAPATNHA TOU KIVNTHPA KAt TOU
GUVOAOU TOU GUGTAATOG KOTING.

TIPOBAETIOUEVN XPION KAl AKATAAANAN XPrIoM
AuTO TO Hnydvnua eivatl oXeSIaoHEVO Kal KATAOKEUAGHEVO
yla v Kotm TNG XAOng o€ KNToug Kat ETuPAveLeg e XAOM.

H xprion elbikwv eEaptnudtwy, TOU TAPEXOVTAL AMd TOV
KATAOKEUAOTY WG Y0106 EEOTTALOHOG 1 TIWAOUVTALEEX WPLOTA,
ETUTPETIEL TNV EKTEAEON AUTNG NG epyaciag oe Siadopeq
Kataotaocelg Aettoupyiag, mou avadEépovial oTo Tapdv
EYXEPIOIO 1 OTIG 0dNyieq TTOU CUVOSEVOUV TA ETIUEPOUG
egapmuara.

Ormoladnmote AAAN xprion uropei va eivat emkivdéuvn Kat va

TPoKaA€ael {nuid o avBpwTtoug ry/kal Tpaypata.

Qg akat@AANAN xprion (EVSEIKTIKA Kal OXL TIEPLOPLOTIKA)

evvoeitat:

¢ Hpetadopd AAAWY aTOpWV, TASIWV 1) {WWwV 0TO INXAVNU;

¢ Xprion Tou UNXavipatog yla T PUMOUAKNON 1) TO OTIPWELLO
doptiwv Xwpig TN xprion Tou eldIKoU €EapTAUATOG
PUHOVAKNONG,

* H xprion TOU CUOTNHATOG KOTIG O€ TIEPLOXEG XWPIG XAON;

e H xprion tou pnxaviuarog ywa To palepa GUAAwWV 1
UTTOAEIUPATWY;

* Hxprjon Tou pnxavipatog yla Kivnon o acTabég, oAlabnpo,
TIAYWHEVO, TIETPWSES 1) AVWHAA0 £60d0G, AakKoUBEGT EAN.

ZHMANTIKO H akatdAAnAn xprjon Tou unxavriuatog €xet
WG AroTEAEOUA TNV AKUPWON TNG EYyUNong Kat tneg ubuvng
TOU KQTAOKEVAOTT], KaBloTwvTag urnevbuvo 1o xpriotn yia Tig
UTTOXPEWOTEIG TTOU TPOKUMTOUV artd {NUIES T} TOQUMATIOMO TOU
Xxpriotn 1j Tpitwv.

ZHMANTIKO To unxdvnua npgnet va xpnotdomnoleitat ano
&va uévo xelpLoTn.

ZHMANTIKO To unxdavnua ev Sl1abetel €ykplon TUrouv yia
Vv KukAogpopla o€ dnudotovg Spouovg. H xprion tou (ouu-
Ppwva ue Tov Kwédika Odik1i¢ KukAopopiag) mpémnet va yivetat
QAMOKAEIOTIKA Kal UOVO OE SPOUOUG TTOU SEV KUKAOGOPOUV
dAAa oxriuara.

2.1. MEPH TOY MHXANHMATOX (EIK. 1)

A. MAaiclo

Tpoxol

Tipdéwt

Kabwopa

Kovooha

Xelplotripla pe mevtai

MmO O W

NeBlEg avipwong podobiwy eEaptnuaTwy

Kamé kivntmpa

21tabepod KAPTEP KIVNTHPA

Onkn acpaielwv

Mnatapia

PelepBoudp kavaipou

Aoxeiou Aadlov ouoTtrparog petddoong

Kivnmpag

YS&pavAikeég umtodox€g (Movt. 740 10X)
Yrnootnpiydata taxeiag anocuvdeong yla e§aptrpata

PopVTOZErTIO

2.2. ZHMANZH AZ®DAAEIAZ (EIK. 2)

NPOZOXH
Yrodelkvuel €vav Kivéuvo. Zuvribwg
ouvdudadetal pe dAAa onparta Tmou
UToSNAWVOUV TNV 1latepdtnTa TOU
KLvoUvou.

NPOXOXH
Mpwv XPNOILOTIONOETE TO PNYXAVNHQ
SlapaoTe TO EYXELPISLO 0ONYLWV.

NPOXOXH

Mpooéfte yla tuxov Siacmapta
AVTIKEIPEVA. AWOTE TIPOCOXT) OE TUXOV
dtopa mouv BpiokovTal oTo onueio.

NPOZOXH
Na ¢opdte mAvVTA MPOCTATEVUTIKA
OKOUOTIKA.

NPOZOXH
Tounxavnuadev emTpéneTatvakLveitat
e dnudaloug Spodoug.

NPOZOXH

AUTO TO UNXAVNMA, UE EYKATESTNHEVA

YVvnola e§apTrHaTa, MIMopEl va Tpoxw-
wx x PNOELME PEYLOTN KAiom 10°, avegap-

Ta anod tnv karevduvon.

MNieon eAaoTikwv. H eTikéTa deixvel
TIG BEATIOTEG TIHEG TTiEONG EAACTIKWY
- BAEme ked. «0 MINAKAZ TEXNIKQN
XAPAKTHPIZTIKQN». H cwoTr mtieon
TWV EAACTIKWYV gival Bacikr) poUTo-
Beon yla va €xeTe KAOAA anoTeAéopata
aro T XPron TOU HNXAvHHaToq.

‘EvéelEn kAESWHATOG XELPODPEVOU.

@ XXKg | yriosewvoel T péyiom xwpntikétTa
MAX [ g oxdpag opodng (v vrapxe).
ZHMANTIKO O KateoTpauuEVES I SuoavdyvwoTeS auto-

KOAANTEG ETIKETES MPEMEL va avTikabioTavTal. ZNTrioTe TG VE-
£G ETIKETEG MO TO £0UCIOSOTNIEVO ZEPPIG.

EL-3



3. ZYNAPMOAOIHzH

ZHMANTIKO H amoouokevaoia kat n cuvapuoAdynon npe-
nieL va yivovral navw o€ eminedn kat otabepn empdavela pe
EMAPKT XWPO yia TN KETAKIVNON TOU UNXAVIUATOG Kal TwV
UAIKwV ouokevaoiag.

3.1. ANOZYZKEYAZIA

1. Avoi€te TN ouokeuaoia Pe TIPOCOXT WOTE va W xaboluv
eEapmuara

2. ZupPBouAeudeite To GUAAASIO OTO ECWTEPIKS TNG CUOKEL-
aoiag Kat Tiq apovoeg odnyieg Xpriong.

3. BydAte amd 1o KIBWTIO OAQ TA PN CUVOPHOAOYNHEVA
eEaptuata.

4. Adalp€aTe TO UNXAVNHA a6 T CUCKEVASIA TNPWVTAG TIG
TIAPAKATW TIPOPUAGEELS:

- TomoBETNOTE TA CUOTHUATA KOTIG 0TNV UWNASTEPN B€0M
(Ttap.4) yla va unv Ta KataoTpEYeTe Katd Tnv KaBodo Tou
UNXAVNUATOG aTtd TNV TTAAETA;

- TomoBeTNOTE TOV LOYXAO ATTEUTIAOKNG TNG TTioWw HeTAdooNG
o€ 6€om aneunAokng (Ttap.4) (Yo LOVTEAT UE USPOOTATIKT
petadoon).

- Katepdote To pnxavnua and ty naAéTa.

3.2. ZYNAPMOAOIHZH TOY KAGIZMATOZ
ZuvappoAoynon tou kabioparog (Movt. 740 10X, 540 IX):
BA. ekdva 3.

ZuvappoAdynon tou kabiopatog (Movt. 340 IX):
BA. elkdva 3.

ZuvappoAdynon ducouvag (Movrt. 740 10X, 540 IX):
BA. elkdva 4.

ZUVapHOAGYNON ONKNG MIKPOAVTIKEWEVWV: BA. ElkOVa 5.

Ta umoBpaxiovia kat ta anapaitnta egaptripata ya my
TOTIOBETNOT) TOUG TIAPEXOVTAL OE EEXWPLOTY) CUCKEUATIA TIOU
BpiokeTal 0Tn cUCKELVAGIA TOU UNXAVIMATOG.

3.3. ZYNAPMOAOIHZH TIMONIOY
BA. ewcéva 6.

3.4. TONOGETHZHTHZMIMAPAZPYMOYAKHZHZ
BA. ewéva 7.

3.5. ZYNAPMOAOIHzZH YNOZTHPITMATQN

TAXEIAZ AMOZYNAEZHZ
TaumnooTnpiypara Taxeiag anoouveeonG KaLOLOXETIKEG 0ONYieq
€YKATAOTAONG TIAPEXOVTAL O EEXWPLOTH CUOKELADIA TIOU
BpiokeTal 0Tn CUOKEVAGIA TOU UNXAVIATOG.

TomoBeTNoTE TA UTTOOTNPIYUATA TAXEIAG ATTOCUVSEDNG OTOUG
UrpooTivoug a&oveg HeTAdoong Kivnong Tou UNXaviHaTog.

3.6. ZYNAPMOAOIHZH A=EXQYAP
Aeite Tov EgXwPLOTO 06NYd TOTIOBETNONG TIOU TIAPEXETAL [UE
KaBe eEApTNHA.

4. XEIPIZTHPIA EAEIXoy

 MevIKOG KAELS081aKOTITNG (8: A)

H mapoxr} peupaTog evepyoroLeiTal LETW TOU KAELSIOU.
Elcaydyete 10 KAELSL OTOV KEVTPIKO SLAKOTITY, TIATHOTE Kal
TeploTPEWTE TO SeEIO0TPODA YIa VA EVEPYOTIOOETE TNV
TIAPOXT) PEVHATOG OTO NAEKTPIKO CUOTNHA.

TupioTe To KAEISI aploTepdoTPODA YIa VA KAEIOETE TNV
TIapOoxT) PEUMATOG.

e MevtdaA xewpogppevou (9: A)

EAelBepo: 1 kivnon eival
& §

EVEPYOTIOINUEVN. TO XELPOPPEVO
Sev givat EVEPYOTIONMUEVO.
o N

EvteAwg matnuévo: n kivnon eivat
anevepyomoimuévn. To xelpdodpevo
elval A pwg evepyomotnuévo
aAAG Sev eival KAEISwEVO.

* MoxA6g KAelSwpatog Xelpoppevou (9: B)
KAeldwvel To MEVTAA «PpEVOU» OTNV EVTEAWS
natnuévn B€on.

 MevtdA kivnong (9: C)
MatwvTag 1o MeEVTAA pog Ta EUNPOg, TO
MNXAVNUA KIVEITAL TIPOG TA EUTIPOG.
1+
(O)  orav sev UTIAPXEL THiEON OTO TEVTAA, TO

g? pnxdavnua otapata.

(@)

3 MatwvTag To TMeVTAA TPog Ta Tiow, To
@ @) pnXavnua Kveitat pe tnv omodev.

L 4

Mewvovtag tnv mieon oTo MEVTAA, TO
pnxavnua epevapet.

* 'EAgyx0g ykagiov (ykadt) (10: A)

@ Tépua ykadL.
@ PeAavrTi.

e 'EAgyxoq agpa (10: B)

A

Xelplotiiplo  evieAwg €Ew: TO TOOK eival

gvepyoTonuevo. MNa ekkivnon pe kpvo.

XelploTnplo Matnuévo TMpog Ta WECA: TO TOOK
elval amevepyoronuévo. Kavovikr Aettoupyia
Kat kivnon pe Zéotn.

¢ KAeldodiakomtng (10: C)
To KAeLSi evepyoTtolel/amevepyoTtoLel TNV EKKIvNom Tou
MNXaviparTog.

ZHMANTIKO Agaipeite 10 KAEIS( drtote TO unxdvnua Ue-
Vel axpnotuomnoinTo nj xwpls eriBAeyn.

¢ Epdavion He KOUUTT TPOTIOU AEITOUPYiag KOVOOAAG
(Movr. 740 10X, 540 IX) (10: D kot 11)

00.00

ﬂ Ogppokpaaia mepiBaiiovrog (11: C).
P

&

Kouuni MODE (10:E).

Wnoia (11:A).

Qpopetpntnig (11:B).

Ztpodopetpo (11:D).

EL-4



Aettoupyia (11:E).

Mnatapia (11:F).
Auvapodotng (11:G).

12V ON/ OFF (11:H).

ED MpoBoAéag (11:1).

-

Méyilotn kAion (11:L).

@ MevtaA xelpddppevou (11: M).
Kabwopa (11:N).

Aa&sL (11:P).

* 'EAgyX0G MPOoBOoAEwWV Kal Tticw agecovap
(Movrt. 340 IX) (10:D kat 11)

Koupri mpoBoAga/ 12V (10: E).
¢ 006vn petpntr (Movt. 340 X) (10:D kat 11)

'EvéelEn petpntn wpwv (11:B).

¢ 'EvéelEn petpntn wpwv (10:F)
Kouuri evepyormoinong/anevepyoroinong duva-

@ HoSOTN.

¢ 'EAEYX0G yla puOuIon micw eEapTiHaTog
(10:H kau 10:1)

G To kouumi 0dq emutpémnel va aveBokateBaleTe To
miow e&§ApTnua.

* 'EAgyxo0gq yla To icw g§aptnua (10:L)

Xpnowgoromote autd TO Kouumi ya va
@ Tpododotrioete / SlakoyeTe TNV TPododocia oTo
egdptnua.
¢ YSpauAiké avupwTiko e§aptnuatwyv (10:M)

vV [AwTn Béon.

ﬁ XapnAwpa.
. ©¢on avanavong (KEVTPIKN).

Avugwon.

¢ MoxAoi EA£yX0U yia USPAUALKWYV UTIOSOXWV
(MovT. 740 10X) (10:0 kat 10:N)
O 800 poxAol EAEYXOUV TIG USPAUAIKEG UTIOSOXEG TIOU
Bpiokovtal 0TNV UMPOCTIVY) ApLOTEPT) TIAEUPA.
‘Exouv Tpelg B€oelg:
©¢on eumnpag / miow.
Kevtpikr B6€on

* MoxAdg epmAokiig / aneAevBépwong KifwTiov
TaxutTwy (12)

KIBWwTLo TAXUTHTWV EVEPYOTIONUEVO
= HoXAOG €Ew. Ma Kavovikn xprion.

8 2
KIBWTIO TauTHTWV EKAEiSWTO =
HOXAOG pEoa. To unydavnua propet
Va JETAKIVNOEL e TO XEPL.

e Auvapodotng (13 kat 14)
[ Autd Ta umooTNpPiydata o4g ETUTPETOUV va
“F. aMalete sUkoAa Kal ypriyopa éva sEGpTnua pe
“ évadaho.

ArneAeubepwon €vtaong lavta: BA. ewova 13.
Tavuon avta: Seite TG elkdveg 13 kat 14.

5. XPHZH TOY MHXANHMATOZ

5.1. MPOKATAPKTIKEZ ENEPTEIEX
¢ Avedodlaopog Aadiov kat Beviivng

ZHMANTIKO To unxdavnua napasdidetal xwpic Addt kivn-
Trjpa kat Kavoto.

Mptv xpnowomomoete To Pnxdavnua, eAeyxete mavra n
0TAOUN TOU KAUGIiKOU Kat Tou Aadtov. la Tig pebddoug kat Tiq
TIPOPUAAEEIG OXETIKA PE TOV AVEDOSIATHO KAL TN CUUTTATIpWwOoT
Aadlov, akoAoubroTe TI§ 0dnyieg Tiou SivovTtal 6To GUAAASIo
TOU KIVNTHpa.

¢ PUBuION TOV KaBiopatog

BA. elkova 15.

* PUOuion tipoviov (9: E)

ZeBIBWOTE TOV XEPOTPOXO PUBKLONG TOU Tioviov (9:D) yia
VO ONKWOETE 1) VA KATEBACETE TO TIHOVL OTNV ETIOUUNTT
0¢on). Zpikte.

¢ PUOuion tou vVPoug kotmg(10:G)

PV || . . . .
MaTtoTe yia va avENnoeTe To UPog KO,

MatroTe Yla va HELWOETE TO VYOG KOTING.
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To OUYKPOTNHA TOU CUCTIHATOG KOTING OUVSEETAL GTNV
vrodoxn (16:A).

¢ Mieon eAacTIKWV
lMa v mieon Twv eAaoTkWV, deite «0 MINAKAZ TEXNI-
KQN XAPAKTHPIZTIKQN».

¢ MpoeTolpacia Tov unxaviHaTog ya epyacia

ZHMEIQZH To unxdvnua emTpENeL TNV KO TNG XAONG UE
rtolkiAoug tpomoug; lNptv EekivrioeTe TNV epyacia eivat okori-
MO va TPOETOUACETE TO UNXAVNMA aQVAABYWS UE TOV EmOU-
UNTO TPOMO KOG,

5.2. EAEMXOl AZPAANAEIAZ
¢ Mevikoi éAeyyxol acpaleiag

AVTIKEiEVO ATtoTEAEGHA
ZUOTNHA KAUGIHOU Kat Kapia Stappor).
OUVOECELG.

HAekTpida kaAwdia. Avénagn pévwon.
Kapia pnyxavikr BAGRN.

ZUoTnua eEATIIONG. Kapia anwAela ota onpeia
ouvdeong. ‘OAeg ol Bideg
OPIyUEVES.

ZVoTnpa Aadlov Kapia diappory. Kapia
BAGBN.

Evepyortoote To unxad- To pnxavnua da otapa-

VNUA eUTPOG / THiow Kat THOEL

adroTe To TIEVTAA Kivnong.

Kavévag avwuaiog kpa-
Sdaouog.

Kavévag avwpaiog
066pupog.

AoKipaoTikr) odnynon

¢ 'EAgyxol TwV Satagewv acpaleiag

Katdaotaon Evépyela AmotéAeoua
O 0dnyodg dev kdBetal. | Aokipdote va | O Kivntripag
Xelpddpevo EKKIVI|OETE Sev Eekva.
OUMTTAEYEVO. TOV KWNTNPA. | STy 086Vn
(eav untapxe)
eudavidetal
TO MrVUpQ
«SIT DOWN>».
Obnydg kKablopevog. Aokidote va | O kvntrpag
XelpOPppevo EAEVBEPO. SKKlVl"]O’ST’S Sev Eekva.
TOV KVNTNPA. | v 08dvn
(eav urtapxel)
eudavidetat
TO MNVUMA
«MNATHZTE
DOPENO».
0Odnyog kablopévog. Aokiaote va | O Kvntrpag
Xelpddpevo EKKIVI|OETE Sev avdpet.
GUHITAEYLEVO. TOV KIVNTmpa.
Kivntripag oe O oényog O knmpag
Aettoupyia, ONKWVETAL TIAPAMEVEL O
oUOTNUA KOTIG arnd To Aettoupyia.
QATTOCUUTTAEYHEVO, Kabloua.
XEPOPpEVO
EVEPYOTIOMUEVO.

Kivnmpag oe Aettoupyia, | O 0dnyog O kivnmpag
oUOoTNUA KOTG ONKWVETAL ofrveL
QTOCUUTIAEYHEVO, aroé 1o

XEPOPPEVO kd&bwopa.

QATIEVEPYOTIOMUEVO.

Kivntpag oe O oényog O kntpag
Aetroupyia, cuoTnua ONKWVETAL ofrveL
KOTING GUUTTAEYHEVO, and To

XELPOPPEVO Kabloua.

QATIEVEPYOTIOMUEVO.

Kwntipag oe O odnyog O kwvnripag
Aettoupyia, ouotnua onKwveTal opnveL
KOTING CUMTTAEYMEVO, arnd To

XEPODPEVO Kablopa.

EVEPYOTIONUEVO.

5.3. XPHZH ZE ENIKAINH EAA®H

ZHMANTIKO To unxdvnua Sev mpénet va xpnoiornoleiral
o€ KkAloel§ ueyaAutepeg and 10°, aveédptnta and v Katev-
Buvon ¢ dtadpourig.

ZHMANTIKO Mewote ™V TaxUTnTa 0 MAQYIEG KAl QrTo-
TOUEG OTPOPES yla va arnopuyeTe TNV avatponr ij v anw-
Agla TOU EAEYXOU TOU Unxavriuarog.

5.4. EKKINHZH KAI EPTAZIA

¢ Ekkivnon

Avoi€te N otpdPLyya Beviivng (17:B).

BaAte 1o KAELSi 0TOV KEVTPIKO SlaKoTTN (8:A).
ZUMIAEETE TO KIBWTLO TAXUTHTWV (12) - (LOXAGG EEW).
BdAte 10 KAe1Si 010 Slakomn (10:C).

Mnv kpatdte to TtddL oag oTo MeVTAA kivnong (9:C).

SRS

2 TiepimTwon ekKivnong He Kpuo Kivntipa:

1. Tpapri&te To xepodpevo (9:A).

2. MNatiote 10 YKAQL uEXPL TEPUA (10:A).

3. TpaPrnEte to To0K eEVTEAWS €Ew (10:B).

4. TupioTe T0 KAELSE TOU SL1aKOTITN 0N B€0). «I» Kal TTatioTe
1o kouprti START (10:P).

Ze miepintwon Bepunig ekkivnong:
5. Tpapn&re to xepodpevo (9:A).
6. Matrote T0 YKATL MEXPL TEPUA (10:A).
7. To xeplomplo Took (10:B) Tipémel va eivat KateBacuévo.
8. lNupioTe TO KAELSI TOU SlaKOTTTN 0N B€0M. «I» Kal TatoTe
To koupri START.

ZHMEIQZH Ze niepintwon SuokoAiag EKKIVNONG, Unv Emugve-
TE pe T pida yia va unv anogopTiceTe TV unarapia Kat Urov-
KWoel o kivntrpag. Metakivriote 1o KAl otn B€on ofBnoiuatog,
nepiuEveTe Aiyo kat EavadokiudoTe. Ze mePITTwWOn 1mov o Kivn-
Tripag ovvexilel va unv maipvel eunpog, dlafdote To KepdAaio
8 ToU MapdvTog eyxelptdiov kat To PiBAio odnyiwv Tou Kivntiipa.

¢ Kivnon

. Matrote mANpwg To TIeVTAA (9:A) Kal adroTe To.

. atoTe TOTEVTAA (9:C) yla va HETAKIVAGETE TO UNYAVNUa.

. Metafeite otnv meploxn epyaosiag.

. Eav €xouv TomoBetnOel punpooTtiva e§aptrpata, evepyo-
o ote Tov Suvapodotn (10:F).

5. Zekwnote va epyaleote.

5.5. AIAKOIMH AEITOYPIrIAZ
la va aKvnToTIooETE TO PNXAVNa:
1. MatmoTe HEXPL TEPHA TO TTEVTAA TOU Xelpddpevou (9:A).
2. Tpapni&re to poxAd (9:B) mpog ta mavw.
3. A¢pnote To TIEVTAA (9:A).
4. AdNOTE TOV KIVNTNPA VA AELTOUPYNOEL OTO PEAAVTL Yld
€van dvo Aemttd.
5. Matote 10 kouuri STOP (10:P) ywa va ofnoete 10 un-
Xavnua.

AN =
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6. Mupiote TO KAEWSI Tou Slakomn (10:C) otn B€on «0» kat
adpalp€oTe To.

7. KAeiote T otpddryya Beviivng. Autr n EvoelEn eivat 1dLai-
TEPA ONMAVTIKT) EAV TO UNYAvnuanpokettalva petadepbei
0€ PUMOUAKOULEVO T) TTAPOUOLO.

8. BydAte TO KAELSI A0 TOV KEVTPIKO SLAKOTTTN.

MeTa To GBNOIHO O KIVNTHPAG UTOPEL va €XEL
TOAU uynAn Beppokpacia. Mnv ayyilete v
€EaTpion Kat Tig Oepuég empaveleg. Kivéuvog
EYKAUUATWV.

5.6. META TH XPHZH

e A®noTeE TOV KIVNTIPA VA KPUWOEL TIPLV TOTIOBETOETE TO
MNXAvNUa og OTIoLodNTIOTE TIEPIBAANOV.

e EkteAéote Tov Kabaplopd (map. 6.3).

Kabedpoparou aq)r']vsrsaq)U}\aKTOTo pnxdvnpa gykataAeinete
m 6€0n Tou 0dNYOU 1 TIAPKAPETE TO UNXAVNHA:
1. AKVnTOTIOIOTE TO pnxavnua
2. TOTOOETNOTE TO OUYKPOTNHA CUCTNUATWY KOTG 0Tn 6€0n
eAdylotou UYoug.
3. BeBawbeite 6T 6Aa TA KIVOUUEVA HEPT) EXOUV OTAUATTOEL
AN PWG.
4. Adaipéote To KAEWSi avAdAEENG.

6. 2YNTHPHZH

OLkavoveg aodaeiag Tou IPENEL va TNPOVVTALTIEPLypadovTaL
otoked. 1. Tnpeite AUOTNPATIGOSNYIEG AUTEG YA VA ATIOPUYETE
ooBapovg KvdUvoug:

Mptv EekivrioeTe oTtolOVONTIOTE EAEYX0, KABAPIOUO T EMEUPRAON

OLVTIPNONG/PUBHLOT) GTO PNYAvNUa:

ATooUUNAEETE TO OUOTNUA KOTTG.

AKIVNTOTIOINOTE TO UNYXAVNUA.

BdAte vekpa.

A€0TE TO XEPODPEVO.

JTAUATAOTE TOV KIVNTHPA.

BeBaiwbeite 0TI €x0uv oTAMATACEL OAQ TA KIVOUHEVQ

efaptuara.

* Adalpéote To KAEISi aopaleiag.

e ®opdte KATAAANAN evéupacia, yavTia epyaciag Kat yvaAd
npootaociag.

ZHMANTIKO [loté unv agrivete 10 KAgS( TOToBeTNUEVO 1
KovTd o€ naidid rj akatdAAnAa droua.

6.1. E©OOAIAZMOZ KAYZIMOY

H Swagpdvela tou mapabupou (17:A) tng defapevng oag
ETUTPETEL VA EAEYXETE €UKOAA TN 0TAOUN. Mnv yepilete
Teleiwg 1o pelepBoudp €0l WoTe, 6Tav {eotabei n Beviivn,
va SlaoTEAAETAL XWPIG va EeXEINCeL.

ZHMANTIKO Xpnouoroteite udvo audAvBsén Bevdivn. Mnv
avakatevete Beviivn ue Add.

ZHMANTIKO Mnv xUvete Bevdivn ndvw ota MAQOTIKA UE-
PN yla va unv ta KataoTpeWeTe; 2e MEPINTWOoN mov ouuBel
KATL TETOL0, EEMAUVETE auEowe Ue vepd. H eyyunon Sev kaAu-
niret pOopeEG anod PBevlivn OTIG MAACTIKES EMIPAVEIES TOU aua-
Swuatog 1j Tou Kivntripa.

6.2. EAErXoxz KAl XYMNOAHPQZH AAAIOY
KINHTHPA
ZHMANTIKO AkoAoubBeite dAeg Ti¢ mpodiaypadss mou
avagepovtal oTo eYXEPISIO 08NYIWV TOU KIVNTrpaA.

Mpv anod kade xprion eAEYXETE TN OTAOUN TOU
Aadiov.

Movt. Honda GXV 630, 660, 690 (18):
1. KaBapiote yupw anéd mn Bépya. ZepidwaoTte kat adaipéote
™mv.

. KaBapiote ) Bépya.

. ToroBetnoTe TN BEPya eVIEAWG XwPI§ va Tn PdwoeTe
oTn B¢on ™g.

4. Adaipéote Eava ) Bépya.

5. EAéyEte TN 0TABUN Aadlov.

6. ZUMMANPWOTE €AV 1 0TAOUN eival KATW amo v €vdelEn

«FULL».

Movrt. B&S 8270; B&S VANGUARD 18HP (19 kat 20):

. KaBapiote yupw amo m Bépya.

. ZePdwoTe kat adalpéoTe V.

. KaBapiote ) Bépya.

. ToroBetnoTe TN BEPYA EVTEAWG POWOTE TNV 0TN BEOT TNG.

ZePdwoTe Kal apalpéote Eava n BEpya.

. EAéyEte N 01d6uNn Aadiov.

. ZUUMANPWOTE €AV N 0TABUN eival KATw amnd v EvoelEn
«FULL».

6.3. KAOAPIZMOZ

¢ Tevikég evoei&elq

Metd amnd kaBe xprion, apxioTe Tov Kabapiopd akoAoubwvTag

TIG TApaKATwW odnyieg:

¢ Mn xpnotdoroleite vepd umo mieon yla va un BpeEete Tov
KIVNTrPa Kal Ta NAEKTPIKA EEapTraTa.

e AmopakpUveTte Ta UToOAeippata XAOng mou €xouv
OUYKeVTPWOEL 0TO oaoi.

* Bepawbeite 611 ot eicodol agpa eival mavtote eAeLOEPE]
aro utoAeippata.

¢ Mnv xpnoluoroleite SlafpwTikd uypd Kabaplopov yla To
TTAaioto.

e [a va peuwoete Tov Kivduvo Tupkayldg, Kpatnote Tov
Kivntipa kabapd and ypaoidt, dUAAA ) urtepPoAd ypdoo.

w N

NOOTA N

1. KaBapiote tov agpaywyd Yugng kivntpa (18: A).

2. Metdatovkabaplopd pe vepo, EKKIVIOTE TO UNYAVNUa KaL TN
S1ATAEN TOU CUOTILATOG KOTING TIOU EIVALEYKATEOTNIEV OE
auTd yla va apalp€oeTe To vepd TIou S1adopeTIKA Ba prto-
pouoe va SlElodUoELOTA POUAEUAV KALVATIPOKAAETEL LA,

6.4. MMNATAPIA

AwaBdoTe kat epappoO0TE TIPOTEKTIKA T Sladikacia opTiong
TIOU TIePLypAdETaL OTO EYXEWISI0 ™G prnatapiag. Eav dev
mpenBei n dadikacia autr 1} dev poptioete TNV pnartapia,
uropei va pokAnBouv avenavopbwteg BAAPBEG oTa oTOIXEIQ
™g pratapiag. Mia ddela pratapia mpénet va dpoptidetal To
OUVTOMOTEPO SuvaToVv.

(DopTlO‘l’] He XPNom Tou Kivntriipa:
. Edv éxete kawvovpyla pnatapia, cuvsEoTe Ta kaAwdia

oTnV Hratapia.

2. BYAATE TO UnXavnua o€ EWTEPLKO XWPO.

3. Ekkviote ToV KIvnTrpa cUUPwva Pe TIG odnyieg oe
autd To EyXELpidLo.

4. Adriote ToVv KvnTtrpa va Aettoupyei ouvexwg yla 45
Aemtd (XpOvog Tou anatteital yia v nAnpn ¢option
™g Hrarapiag).

5. ZBAROTE TOV KIVNTRAPA.

DopTIoN pe GOPTIOTH Uratapiag.

ZHMANTIKO H ¢dption mpémnet va yivetal ue pia OUOKET]
otabepri¢ Tdong. AAAa ouotruata ¢opTiong Umopel va rmpoka-
A€oouv avenavopbwtes BAdBeG oTnv unarapia.

6.5. ZYNTHPHZH TOY ZYZTHMATOZ KOMNHZ

Mnv ayyi{ete To ocUOTNMA KOTMNG MEXPL Va
adalpéceTe To KAESI avapAEENG Kat HEXPL TNV
mANpn akwvnromoinon tou. Mpooé&te ylati to
oUOTNHA KOTNG UTTOPEL va KIvnOei, akopa Kat av
€xel apaipedei To KAeSi (yia povréAa pe
urtatapia).
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‘OAeg ol evEpyeleg TIOVU adopoUV Ta cuoTipaTa
komg (adaipeon, Tpoxiopa, {uyootaduion,
ETOKELN, TOTIOOETNON 1)/KaL avVTIKATACTACT) Eival
£PYUOIEG TIOV ATIAUTOUV EISIKEG YVWOELG KAOWG
Kal T Xpnon €dikov eEomAicpov; Ma Adyoug
acpaleiag 6a MPEMEL CUVETIWG Va EKTEAOUVTAL
arnod eEEISIKEVUEVO OUVEPYEIO.

Na aAAadete mMAvTa To KATECTPAUNEVO, OTPABO
1 $Oappévo cuoTNUA KOG Kal Ti§ Bideg Tou,
TIPOKEIMEVOL Va Slatnpeital ) Loopportia.

ZHMANTIKO Xpnowornoleite mavra yvrjola ovotruara
KOMIG HE TOV KWSIKO TTOU avadEPETal oToV mivaka «Texvikd
XapaktnploTikd».

7. META®OPA, AMMOOHKEYZH KAI
AMOPPIWH

7.1. META®OPA

[PV HETAKIVAOETE TO PNYAVNUA:
1. anoouUMAEETE TO CUOTNHA KOTING,
2. TOTOOETNOTE TA CUCTAKATA KOTTNG 0TNV UWNAGTEPN BEON,
3. ofnoTe TO uNXAvNUa Kat apalp€oTe To KAESI avapAeEng;
4. anoouumAEETe To ouoTnua petddoong (Ttap.4).

‘Otav HETAPEPETE TO PNXAVNHA HE EVAOXTHAT) PUMOUAKOUHEVO:
* XPNOLOTIOMOTE pATa POCRAoNG HE KATAAANAN avTox™,
TIAQTOG Kal PNKOg,
* $OPTWOTE TO UNXAvnua Pe TOV Kvntrnpa ofnoto,
apalpwvTtag To KAEWSi ekkivnong amod Tnv umodoxn Tou,
XWpIg 06nyd Kal LOVO OTIPWYVOVTAG, Le TN BorBela emapkn
apLOKOY aTOUWY,
KAEIOTE TN 0TPOPLYYa Kausipou (av TipoBAENETAL),
KATEBAOTE TO OUYKPOTNLA TOU CUCTNATOG KOTIG,
TOTIOBETNOTE TO WOTE VA UNV AMOTEAEL Kivéuvo,
OUMMAEETE TO oUoTNHa HeTddoong (Tap.4);
AcdaAioTe TO yepd OTO OXNUA HETAPOPAG HE OXOWLA
1 aAucideg yla va anopuyeTe TNV avatporm Je mdavn
TIPOKANGT {NWLdg.

8. ANEYPEZH BAABQN

7.2. AIOOHKEYZH

la amoBriKeuon Tou UNXavraTog HEYAAUTEPN TWV 30 NUEPWV:

* AProTE TOV KIVNTPA Va KPUWOEL

* AmoouvdEaTe Ta KaAwdia Tng pratapiag kat GuAdgte v
o€ 0TEYVO Kal 5pooePd LEPOG.

¢ Adelaote T0 pelepPoudp KAUGILOU KAl OKOAOUBNOTE TIG
odnyieq Tou avaypapovTtal oTo EYXEISI0 0dnylwv Tou
KvnTipa.

¢ Kabapiote KaAd To unxavnua.

* BePawBeite 611 TO pnxavnua dev napouctddet BAABES. Av
anatreitat, anevbuvoeite oto eE0UCLOS0TNHEVO ZEPPIG.

AmoBrikeuon Tou UNXavipaTog:

HE Ta oUoTNATA KOTMG KateBaopéva,

o€ 0TEYVO TIEPIBAANOV,

TIPOPUAAYUEVO amd TIG KAPIKEG CUVONKEG,

EVOEXOUEVWG OKETIAOUEVO E EVA KAAUUUA;

o€ onueio oto omoio dev €xouv ipooBaocn ta radid,
BeBawwbeite OTL €xeTe apalpeoel KAESIA 1} epyaleia TTou
XPNOIHOTIOMoATE YIa TN CUVTHPNOT).

I'Iplv B¢oete oe Asn’oupvla TO pNXAvnua:
BeBawbeite 611 dev umtapyet dlappor} Beviivng amd Toug
OWATVEG, TN 0TPOPLYYa KAUGIOU KAt ard TO KApUMPaTep:
* TIPOETOAOTE TO UNXAVNUA CUPbWVA e TIG 08nYieg TOU
Kepaiaiou «5 Xprion TG UnXavig».
ZHMEIQZH H unarapia npénet va poptiferal mArpws Tou-
AdxtoTov pia popd To prjva kat mavTa rptv aro Tny enavevap-
&n ¢ dpaoctnpiéTnTag.

ZHMEIQZH AmobnkeUoTe 1O unxdvnua €Tol WOoTe va unv
anoteAel Kivouvo og mepimTwon enagri, akoun Kat tuxai-
ag, pe droua.

NMPOBAHMA | MIGANH AITIA AIOPOQZH
1. Hkovodha dev avaBel Mevikog KAES0SLaKAOTTTING 0T Bgom MupioTe Tov yevikd KAESOSIaKATTTN 0N
«O». Bon «l».

2. HkovooAa &ev avdBet.

Me Tov yeviko SLakOTTTN OTO «I»

PuBpioTe Tov kAeld0SIaKATTTN KAl TOV
YEVIKO Sl1aKoTTTT 01N B€on «O» Kat:

KaL TOV KAELSOSIAKOTTTTN OTO «»,
N kovodAa TIapapével opNnoTr

Kakr) oUvdeon pratapiag.

EAgyETe TIG OUVSEDELG TNG UIaTaPIag.

MNANpwg anocdopTiopévn Uratapia.

DoprtioTe T pnatapia.

Kappévn aodpdiela.

AvtikataoTroTte TNV acPdAela.

3. Hpida dev yupilet
Me Tov KAELS081aKATTTN BEOM «I»,
n 086vn avdapet aAAd TatwvTag
To kouprti «START / STOP
ENGINE>» 1 pia dev yupiet.

AvVeETapKWwg GOPTIOUEVN pratapia.

doprtioTe TN pnatapia.
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. H pida yupicel, aAAd o kivnmpag

Sev Eekiva

Me Tov KAEIS08LaKOTTTN BEDT «I»,
n 086vn avaBel aAAG TIaTwvTag
To Koupri «START / STOP
ENGINE» n pica yupidel, aAAa o
Kivntpag dev Eekiva.

2TpodLyya Beviivng KAELOTH. AvoiEte ™ oTpodryya Beviivng.
. . . - EAéyEte T 01aOUN oTN Se€apevn.
EMewn porig Beviivng. - EAéyEte 1o Ppitpo Beviivng.
- EAéyEte TN oTEPEWON NG TTiTIAG TOU
prtoud;.
EAQTTWUATIKY avAPAEEN. - EAéyEte TNV KaBapLoTNTA KAL TN

OWOTH andoTaoT) HETAEY TWV NAe-
KTPOSiwv.

. H evéeTikn Avyvia ynatapiog

Kat Ta Ynoia avaBoofrivouv.
(740 10X, 540 IX)
EudaviCetain évdelEn «BATT».
(340 1X)

MpoomdBela ekkivnong Tou
UNXAVIHATOG, TO pnXavnua
Sev Eekiva, N eVOEIKTIKN Auxvia
«Mrmatapia» katn évoelgn ota
«Unoia» apyifouv va avafo-
ofrivouv urodelkviovTag Tdon
XaunAotepn aré 12V.

Avenapkwg PopTIoPEVN pratapia.

DopTIoE TNV Prtatapia.

Kappévn aodpdiela popTiong.

AvTikataoToTe TNV acPdAela.

XaAaopévn pratapia.

AVTIKATAOTNOTE TNV Kratapia.

. H evéeTikn Auyvia ynatrapiog

kat Ta Ynoia avaBoofrvouv.
(740 10X, 540 IX)

Eudavietain évdelEn «BATT».
(3401X)

H evdekTikn Auxvia «Mmata-
pia» kat 1 €vdelEn ota «Digits»
apxidouv va avapooprvouv uto-
SelkviovTag Taon PeyaAUTePN
and 12V.

H évdelgn ota «Digits» urtodevuel
TAoN peyaAutepn ano 12V; Yriapxet
uTépTaOoN.

ErukovwvroTe pe eE0uclodotnuévo
KEVTPO OEPPRIS.

. H evéeTikn Auyvia ynatapiog

kat Ta digits avaBooBrvouv kat
UETA 0 KivnTrpag ofnvel. (740
10X, 540 IX)

Eudavifetain Evoelen «BATT».
(3401X)

H evdeiktikn Auxvia «Mmatapia»
katn €veelEn ota «Digits» apxi-
Couv va avafBoafrivouv unodel-
KvUovTag Tdon HeyaAuTepn amnd
12V, JeTd TO PNy Avnua ofrveL.

H pnatapia eival mévw arno o éplo
Slakormg Adyw uméptaong.

ErkovwvnoTe pe E0UCL060TNHEVO
KEVTPO OEPPIS.

. O kKivnpag Aettoupyei, n

evoelKTIKNA Auxvia «Mmatapia»

kain €vdelEn ota «Digits»

avaBoofr)vouv umodelkvuovTag

Edv n katdotaon emupével:

Kappévn aopdiela poptiong.

AvTikaTtaoToTe TNV aopdAela.

XaAaopévn pratapia.

AvTIKATAoTAOTE TNV Yrnatapia.

Tdon XaunAotepn arod 12V. (740

10X, 540 IX)
Eudaviletatl 1o yrivupa «BATT».

(340 IX)

O ¢dopTioTg Hnatapiag eivat
XOAAQOPEVOG.

EmkovwvnoTe e €E0UcIo80TNUEVO
KEVTPO OEPRIG.

. AUOKOAN ekkivnon 1} akavoviotn

AetToupyia Tou KivnTrpa.

MNpoBAnuata kavong.

KaBapioTe 1) avtikatactoTe To PiATpo
Qag€POg.

10. Mstwllgévn an(?éocn il YynAn taxUtnTa npowbnong oe MewboTe TV TayuTrTa Kivong iykat
KIVNTHPa Katda Tn SLApKeLa g OXE0M ME TO VP0G KOTIAG. QUERAGTE TO VYOG KOTT
epyaciag. U G KotmG.

11. H evdeikTikn) Avxvia ynatapiag Avemapkng dopTion. ErkovwvnoTe pe E0UCL060TNHEVO

Sev ofrvel YeTd ano pepika
Aerttd Aettoupyiag. (740 10X,
540 IX)

KEVTPO OEPPRIS.
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12. H evéeiTikr) Auxvia Aadlou
avapel kata In Sidpkela g
epyaoiag. (740 10X, 540 IX)

MpoBAnuata Airavong Kvntrpa.

- 2r)0Te QUECWS TO PNYXAVNHA.

- Emavagépete ) otddun Aadiou
(e@v 1O TIPOBANA TIAPAUEVEL, ETIKOL-
VWVNOTE e Eva EE0UCLO80TNUEVO
KEVTPO GEPPLG).

13. O KIvNmMpag oTapaTd, Xwpeig
npodavr) Adyo.

- To KAUOIHO EXEL TEAELWOTEL.
- AOKIPAOTE Va ETIAVEKKIVI|OETE TOV
KvnTrpa.

lepioTe pe Kavolpo (eav To TPORANUA
TIOPAUEVEL, ETUKOIVWVIOTE e €va eEou-
OLOSOTNUEVO KEVTPO OEPRIQ).

14. AvwpaAn korm).

EAgyEte TV Ttieon TWV EAACTIKWV.

To AKOVIOUA TWV GUOTNHATWY KOTIG
HelwveTal.

Emukowvwvnote pe e§ouctodotnuévo
KEVTPO OEPPIS.

TaxutnTta mpowenong LeyaAuTepn
o€ ox€on He To VYOG KOTmG TNG
XAong.

MewoTe TV TaxUTTa Kivnong ry/kat
augroTe To VYOG KOTm|G.

To oUYKPOTNA TOU CUCTNATOS
KOTING elval YEUATO HE YPATioL.

- Mepyévete va oTEYVWOEL TO YPAGISL.
- KaBapioTe T0 OUYKPOTNA TOU OUCTH-
HATOG KOTIMG.

15. Mn ductoloyikeg Sovnoelg kata
m Xpnon.

- Mn 1ooppornuéva ocuotripata
KOTG.

- XaAapwpéva GUCTHUATA KOTING.

- XaAapd pépn.

- Onoladnnote {nud.

ArneubuvBeite oe €va e§ouclodotnuévo
KEVTPO O€PPRIG YLa EAEYXOUG, AVTIKATA-
OTAGELG 1) ETIIOKEVEG.

16. Me Tov KlvnIr)pa og Aettoupyia,

TATWVTAG TO TIEVTAA Kivnong,
TO Unyavnua dev PeTAkKIveiTal .

MoyA\OG «areumnAokng Ki3wtiou
TOXUTHTWV>» 0TI BEOT ATIEUTIAOKNG.

JUUIAEETE TO KIBWTIO TAXUTHTWV.

ZHMEIQZH Edv ta npofAnuara ermueivouv UETd TNV
epappoyr Twv SlopBwWTIKWY UETPWYV TTOU TTEpLypdovTal, -

KOIVWVIOTE [IE TOV QVTIMTPOOWITO 0ag.

ZHMEIQZH [la nepaitépw rmpopAnuara rmov Sev avagpepo-
vTal oToV TiVaka, EMKOIVWVHOTE QUEOWS LUE Eva e§ouatodo-

TNUEVO KEVTPO OEPPIG.
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ENGLISH - Translation of the original instructions

The owner's manuals are available:
> on the stiga.com website
> by scanning the QR code

Before using the machine, read the complete manual.

Download full manual
stiga.com

ATTENTION: READ THIS MANUAL CAREFULLY BEFORE USING THE MACHINE.

Keep safe for future use.

NOTE The purpose of this document is to provide a sim-
ple, paper-based guide for safe operation and maintenance of
the machine.

For more detailed information, download the complete digital
owner's manuals.

1. SAFETY REGULATIONS

1.1. TRAINING

Become acquainted with the controls and the
proper use of the machine. Learn how to stop
the engine quickly. Failure to follow the warnings
and instructions may result in fire and/or serious
injury.

* Never allow the machine to be used by children or
individuals who are not familiar with the instructions. Local
laws may establish a minimum age for users.

* Never use the machine if the user is tired or unwell, or has
taken medication, drugs, alcohol or substances thatimpair
reflexes and concentration.

* Remember that the operator or user is responsible for
accidents and unexpected events that can occur to other
people or property. It is the user’s responsibility to assess
the potential risk of the area where work is to be carried
out and to take all the necessary precautions to ensure
his own safety and that of others, particularly on slopes
or rough, slippery and unstable ground.

* If the machine is sold or lent to others, make sure that
the operator looks over the user instructions contained
in this manual.

1.2. PRELIMINARY OPERATIONS

Personal Protective Equipment (PPE)

¢ Always wear suitable work attire, hard-wearing safety
footwear with non-slip soles and long trousers. Do not
operate the machine barefoot or wearing open sandals.
Wear hearing protection devices.

* Wear protective gloves whenever your hands are at risk.

* Never wear scarves, shirts, necklaces, bracelets, loose
flowing clothing, laces or ties or any hanging or flapping
accessory thatcould catchinthe machine orinany objects
or materials in the work area.

* Tie your hair back if it is long.

Work / Machine Area

e Thoroughly inspect the entire work area and remove
anything that could be thrown by the machine or damage
the cutting means/rotating units (stones, branches, iron
wire, bones, etc.).

Internal combustion engine: fuel
AThe fuel is highly flammable.

1
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Keep the fuelin approved containers, in a safe place, away
from any naked lights or heat sources.

Do not smoke when filling up with fuel or when handling
the fuel.

Use a funnel to top up with fuel only in the open air.
Never remove the tank cap or add fuel while the engine
is running or when the engine is hot.

Do not approach the tank opening with a naked flame to
check its contents.

Immediately clean up all traces of fuel spilt on the machine
or on the ground.

Replace caps of all fuel tanks and containers securely.

.3. DURING OPERATION

Do not operate the engine in confined spaces where
dangerous carbon monoxide fumes can collect. The
start-up operations must be carried out outdoors or in a
well-ventilated area. Always remember that the exhaust
gases are toxic.

When startingup the machine, donotdirectthe silencerand
therefore the exhaust fumes towards flammable materials.
Do not use the machine in environments that pose the risk
of explosion, in the presence of flammable liquids, gases
or powders. Electrical contact or mechanical rubbing can
generate sparks that can ignite powder or vapour.

Work only in daylight or with good artificial light in good
visibility conditions.

Keep people, children and animals away from the work
area. Children must be supervised by another adult.
Avoid working with wet grass, in the rain and when there
is a risk of a thunderstorm, especially lightening.

Pay careful attentionto uneven ground (hills, dips), slopes,
hidden hazards and obstacles that could limit visibility.
Always mow across a slope and never up and down it,
being very careful when changing direction, making sure
you have firm footage and that the wheels do not hit any
obstacles (such as stones, branches, roots, etc.) that
may cause the machine to slide sideways or make you
lose control of it.

The machine must not be used on slopes above 10°,
regardless of the mowing direction.

Stop the cuttingmeans when crossing non-grassy surfaces.
Always keep hands and feet away from the cutting means,
when starting and when using the machine.

Keep away from the discharge opening.



* Never use the machine with damaged, missing or

incorrectly positioned guards (grass catcher, rear unload
guard).

Never disengage, deactivate, remove or tamper with the
safety systems/micro switches installed.

Pay close attention on sloping ground which requires
special care to prevent overturning or loss of control of
the machine. The main reasons for loss of control are:

- Insufficient wheel grip.

- Excessive speed.

- Sharp changes of direction.

- Inadequate braking.

- Type of machine unsuitable for its task.

- Lack of awareness of the effect of ground conditions.

- Using the machine for towing.

Look out for traffic when using the machine near the road.
Release the cutting means, stop the engine and remove
the ignition key, making sure that all moving parts have
come to a complete stop:

When transporting the machine;

Whenever the machine is left unattended;

Before removing the blockages or unclogging the
discharge conveyor;

Before checking, cleaning or working on the machine;

After hitting a foreign object. Check the machine for
damage and, if necessary, repair it before using it again;
If the machine starts to vibrate abnormally: inspect for
possible damage; check for and tighten any loose parts;
have all checks, repair work and replacements carried
out by an Authorised Service Centre only.

Always keep hands and feet away from the cutting means,
when starting and when using the machine.

Attention: the cutting means will continue to rotate for
a few seconds after disengagement or after you have
switched off the motor.

Pay attention to cutting means assembly with more than
one cutting mean, as rotating cutting means can trigger
the rotation of the others.

Keep away from the discharge opening.

Do not touch the parts of the engine that heat up during
operation. Risk of burns.

To avoid the risk of fire, do not leave the machine standing
in high grass with the engine running.

Keep your hands and feet away from the articulated joint
of the steering and the seat support. There is the risk of
crushing injuries.

A\

If something breaks oranaccidentoccurs during
work, turn off the motor immediately and move
the machine away to prevent further damage; if
an accident occurs with injuries or third parties
areinjured, carry out the firstaid measures most
suitable for the situation immediately and
contact the medical authorities for any
necessary health care. Carefully remove any
debris which could cause damage or injury to
persons or animals if ignored.

1

.4. MAINTENANCE,STORAGEANDTRANSPORT

Ensure regular maintenance and correct storage to maintain
machine safety and high performance levels.

A\

1

&
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Never use the machine with worn or damaged parts. Faulty
or worn-out parts must always be replaced and never
repaired. Only use original spare parts.

Be careful during adjustment of the machine to prevent
entrapment of the fingers between moving parts of the
cutting means and fixed parts of the machine.

To reduce the risk of fire, check for oil and/or fuel leaks
on a regular basis.

The noise and vibration levels shown in these
instructions are the maximum levels for use of
the machine. The use of an unbalanced cutting
element, the excessive speed of movement, or
lack of maintenance have a significantinfluence
onnoiseemissionsandvibrations.Consequently,
it is necessary to take preventive steps to
eliminate possible damage due to high levels
of noise and stress from vibration; maintain the
machine well, wear ear protection devices, and
take breaks whilst working.

Do not store the machine with fuel in the tank in an area
where fuel vapours could reach a naked light, a spark or
a strong heat source.

To reduce fire risks, do not leave containers with debris
inside a room.

.5. ENVIRONMENTAL PROTECTION

Scrupulously comply withlocal regulations forthe disposal
of packaging, deteriorated parts or any elements with
a strong environmental impact; this waste must not be
disposed of with regular waste, butmust be separated and
takento collection centres, which will recycle the materials.
Comply with local regulations for the disposal of waste
materials.
When the machine is withdrawn from service, do not
dispose of it in the environment, but take it to a waste
disposal facility in accordance with the local regulations
in force.

N

Separate waste collection of the products and
packaging used allows the materials to be recycled
and reused. Reuse of recycled materials help to
prevent environmental pollution and reduces the
demand for raw materials.



2. PRODUCT DESCRIPTION

This machine is a gardening tool designed to be operated
as a front cutting, ride-on lawn mower with seated operator.
The machine has an engine which actuates the cuttingmeans
whichis protected by a guard as well as a transmission which
ensures machine movement.

The machine is articulated. This means that the chassis is
divided into a front section and a rear section which can be
steered in relation to each other.

The articulated steering means that the machine can be
driven around trees and other obstacles with an extremely
limited steering radius.

The operatoris able to operate the machine and use the main
controls, always seated in the operator's position.

The safety devices fitted on the machine will stop the machine
and the cutting means assembly.

Intended use and misuse
This machine is designed and builtfor cutting grassin gardens
and grassy areas.

The use of special attachments provided for by the
Manufacturer as original equipment or which may be
purchased separately, allows this work to be done in various
operating modes, illustrated in this manual or the instructions
that accompany the single attachments.

Any other use may be dangerous and cause damage to

persons and/or property.

Examples of improper use may include, but are not limited to:

 transporting other persons, children or animals on the
machine;

* using the machine for towing or pushing loads without the
use of the specified attachment for towing;

* Using the cutting means on surfaces other than grass;

* Using the machine for leaf or debris collection;

* using the machine to pass over unstable, slippery, icy,
stony or uneven ground, puddles or swamps.

IMPORTANT Improper use of the machine will void the war-
ranty and relieves the Manufacturer of any liability, placing all
responsibility for damage or injury, to him/herself or third par-
ties, on the user.

IMPORTANT
tor only.

The machine must be used by one opera-

IMPORTANT The machine has not been type-approved for
circulation on public roads. It must be used (as indicated by the
highway code) in private areas closed to traffic.

2.1. COMPONENTS OF THE MACHINE (FIG. 1)

Chassis
Wheels
Steering wheel
Seat
Console
Pedal control
Front attachments lift lever
Engine hood
Fixed engine casing
Fuse housing
. Battery

ErTITITommoom>»

. Fuel tank
. Transmission oil tank
Engine
. Hydraulic sockets (Mod. 740 10OX)
. Quick-release supports for attachments

TOTVOoOZ

2.2. SAFETY SIGNS (FIG. 2)

ATTENTION

Indicatesdanger. Itisnormally combined
withothersignsindicatingthe particularity
of the danger.

ATTENTION
Readthe owner's manual carefully before
using the machine.

ATTENTION

Pay attention to any scattered objects.
Pay attention to any people on the
workplace.

ATTENTION
Always wear ear defenders.

ATTENTION
The machine has not been approved for
use on public roads.

ATTENTION

This machine, with original attach-

ments installed, can proceed with a
s x  Maximum inclination of 10°, regardless

of direction.

Tyre pressure . The label shows the
optimum tyre pressure values - see
chapter '0 TABLE OF TECHNICAL
DATA'. The correct tyre pressure is an
essential condition for obtaining good
results from using the machine.

Indication of parking brake locking.

Indicates the maximum load capacity of
the carrier (if present).

O
MAX

IMPORTANT Any damaged or illegible decals must be re-
placed. Order replacement decals from an Authorised Service
Centre.

3. ASSEMBLY

IMPORTANT Unpacking and assembly operations should
be performed on a flat and stable surface, with enough space
for handling the machine and its packaging, using the prop-
er tools.
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3.1. UNPACKING

1. Carefully open the packaging, paying attention not to
lose components

2. Consult the documentation in the box, including these
instructions.

3. Remove all the unassembled parts from the box.

4. Remove the machine from the packaging taking the
following precautions:

- movethe cuttingmeans assembly toits maximum height
(par. 4) to protect it against damage when the machine
is lifted off the base pallet;

- Movethefrontdriverelease levertothe released position
(par. 4) (for models with hydrostatic drive).

- Lift the machine off the base pallet.

3.2. SEAT ASSEMBLY
Seat assembly (Mod. 740 10X, 540 IX): See figure 3.

Seat assembly (Mod. 340 IX): See figure 3.
Bellow assembly (Mod. 740 10X, 540 IX): See figure 4.
Glove compartment assembly: See figure 5.

Thearmrests and the componentsrequired fortheirinstallation
are supplied in a separate package in the machine's
packaging.

3.3. STEERING WHEEL ASSEMBLY
See figure 6.

3.4. ASSEMBLY OF THE DRAWBAR
See figure 7.

3.5. ASSEMBLY OF THE QUICK-RELEASE
SUPPORTS

The quick-release supports and the relative instructions

are supplied in a separate package in the packaging of the

machine.

Install the quick-release supports on the front axle shafts.

3.6. MOUNTING THE ATTACHMENTS
See separate installation guide supplied with each
attachment.

4. CONTROLS

* Main key switch (8:A)

The power supply is activated via the key.

Insert the key into the main switch, press and turn it clockwise
to activate the power supply.

Turn the key anticlockwise to deactivate the power supply.

* Parking brake pedal (9:A)

*'Q

N T

Released: the drive is engaged. the
parking brake is not activated.

Fully pressed: the drive is
released. The parking brake is
fully activated but not locked.

* Parking brake locking lever (9:B)

Locks the brake pedal in the fully depressed
position.

* Drive pedal (9:C)
By pressing the pedal forwards, the
machine advances.

1+
(O)  When there is no load on the pedal the

g{ machine is stopped.

O

3 By pressing the pedal backwards, the
%ﬁ (O) machine moves inreverse gear.

L 4
By reducing pressure on the pedal the
machine brakes.

¢ Throttle control (10:A)

-

* Air control (10:B)

I\I Full throttle: The choke is engaged. For the cold
start.

Control pushed in: The choke is disengaged.
Normal operation and hot start.

* Key switch (10:C)

The key enables/disables the machine ignition.

IMPORTANT Remove the key whenever the machine is left
unattended or not in use.

* Console mode key display (Mod. 740 10X, 540 IX)
(10:D and 11)

MODE key (10:E).
Digits (11:A).

[l Ambient temperature (11:C).

Timer (11:B).

Tachometer (11:D).
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Service (11:E).

Battery (11:F).

Power take-off (11:G).

12V ON/OFF (11:H).

Headlight (11:1).

Maximum inclination (11:L).

Parking brake pedal (11:M).

Seat (11:N).

L

Qil (11:P).

* Headlight and rear attachment control (Mod. 340 IX)
(10:D and 11)

Headlight button/12V (10:E).

&

Timer display (Mod. 340 X) (10:D and 11)

o000) Timerdisplay (11:B).

Power take-off (10:F)

Button for engaging/disengaging power take-off.

@

Rear attachment adjustment control (10:H and 10:l)

The button allows the rear attachment to be
raised and lowered.

@B

* Rear attachment control (10:L)

* Hydraulic attachment lifter (10:M)

Use this button to supply/disconnect power to
the attachment.

Vv\»  Floating position.

Lowering.

. Idle (centre) position.

Lifting.

* Hydraulic socket control levers (Mod. 740 10X) (10:0
and 10:N)

The two levers control the hydraulic sockets located on the

front left side.

They have three positions:

Forward / Reverse position.

Central position

* Transmission engagement / release lever (12)

Transmission engaged =
lever out. For normal use.

Transmission released = lever in. the
machine can be moved by hand.

* Power take-off (13 and 14)

p ) These supports allow to switch easily and
"". quickly from one attachment to another.

Releasing the belt tension: See figure 13.
Tensioning the belt: see figure 13 and 14.

5. USING THE MACHINE

5.1. PRELIMINARY OPERATIONS
¢ Filling with oil and fuel

IMPORTANT The machine is supplied without engine oil
or fuel.

Check if there is fuel and check the oil level before using the
machine. For methods and precautions on refuelling and
topping up oil, follow the instructions in the engine handbook.

* Seat adjustment
See figure 15.

¢ Steering wheel adjustment (9:E)
Unscrew the adjustment handle (9:D) from the steering
wheel to lift or lower it into the desired position. Tighten.

 Cutting height adjustment (10:G)

),
"".““ Press to increase the cutting height.

@ Press to decrease the cutting height.
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The cutting means assembly is connected to the socket

(16:A).

* Tyre pressure

For tyre pressure see “0 TABLE OF TECHNICAL DATA”.

* Preparing the machine before starting work

NOTE This machine can be used to mow lawns in a number
of different ways; before starting, prepare the machine based on

how the lawn is to be mowed.

5.2. SAFETY CHECKS
* General safety checks

Object

Result

Fuel lines and connections.

No leaks.

Electrical cables.

All insulation intact.
No mechanical damage.

Exhaust system. No leaks at connection
points. All screws tightened.
Qil lines No leaks. No damage.

Operate the machine with a
forwards/reverse movement
and release the drive pedal.

The machine stops.

Test driving

No abnormal vibrations.
No abnormal sound.

» Safety devices checks

Status Action Result

Driver not seated. Try starting The engine does

Hand brake the engine. not start.

engaged. “SIT DOWN”
appears in the
display (if present).

Driver seated. Try starting The engine does

Hand brake the engine. not start.

released. “PRESS BRAKE”
appears in the
display (if present).

Driver seated. Try starting The engine starts.

Hand brake the engine.

engaged.

Engine on, cutting The driver Engine remains

device disengaged, | stands up switched on.

parking brake from the seat.

engaged.

Engine on, cutting The driver The engine stops.

device disengaged, | stands up

parking brake from the seat.

disengaged.

Engine on, cutting The driver The engine stops.

device engaged, stands up

parking brake from the seat.

disengaged.

The driver
stands up
from the seat.

Engine on, cutting
device engaged,
parking brake
engaged.

5.3. USING ON SLOPES

IMPORTANT The machine must not be used on slopes
above 10°, regardless of the mowing direction.

The engine stops.

IMPORTANT Reduce speed on slopes and in tight bends to
avoid tipping over or losing control of the machine.

5.4. STARTING AND OPERATION

e Start-up

Open the petrol tap (17:B).

Insert the key into the main switch (8:A).
Engage transmission (12) - (lever out).

Insert the key in the switch (10:C).

Do not keep the foot on the drive pedal (9:C).

o=

If cold starting:

1. Activate the parking brake (9:A).

2. Turn the throttle to full on (10:A).

3. Pull the choke control fully out (10:B).

4. Turn the switch key to position “I” and press the START
button (10:P).

If hot starting:

5. Activate the parking brake (9:A).

6. Turn the throttle to full on (10:A).

7. The choke control (10:B) must be lowered.

8. Turn the switch key to position “I” and press the START
button.

NOTE If there are engine starting problems, do not persist
as you can risk running the battery flat and flooding the engine.
Turn the key to the Off position, wait for a few seconds and then
repeat the operation. If the malfunction persists, refer to the en-
gine owner's manual and chapter 8 in this manual.

* Ready
1. Depress the pedal fully (9:A) and release it.
2. Actuate the pedal (9:C) to make the machine move.
3. Go to the work area.
4. If front attachments have been fitted, activate the power
take-off (10:F).
5. Start working.

5.5. STOP
To stop the machine:
1. Depress the parking brake pedal (9:A) fully.
2. Pull the lever (9:B) upwards.
. Release the pedal (9:A).
. Let the engine idle for one or two minutes.
. Press the STOP button (10:P) to switch off the machine.
. Turn the key of the switch (10:C) to position “0” and
pull it out.
7. Closethe petroltap.Thisindicationis particularlyimportant
if the machine is to be transported on a trailer or similar.
8. Pull the key out of the main switch.

o0 W
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The engine may be very warm immediately after
itis shut off.Do nottouch the exhaust or adjacent
parts. This can cause burn injuries.

5.6. AFTER USE
* Allowtheenginetocool before storinginanenclosed space.
e Clean (par. 6.3).

wheneverthe machineis leftunattended, the operator leaves

the driving seat or parks the machine:

1. Stop the machine.

2. bring the cutting means assembly to the lowest height
position.

3. Make sure that all moving parts have come to a com-
plete stop.

4. Remove the ignition key.

6. MAINTENANCE

The safety regulations to be followed are describedin chapter
1. Strictly comply with these instructions to avoid serious
risks or hazards:

Beforecommencinganyinspections, cleaningormaintenance/
adjustments on the machine:

Disengage the cutting means.

Stop the machine.

Shift into neutral.

Engage the parking brake.

Stop the engine.

Make sure that any moving component has stopped.
Remove the ignition key.

Use suitable clothing, protective gloves and goggles.

IMPORTANT Never leave the key inserted or within reach of
children or unauthorized people.

6.1. REFUELLING

The transparency of the window (17:A) of the tank makes it
easy to check the level. Do notfill the tank completely so that,
when the petrol heats up, it can expand without overflowing.

IMPORTANT Use only unleaded petrol. Do not mix petrol
with oil.

IMPORTANT Do not drip petrol onto the plastic parts to
avoid ruining them. In the event of accidental leaks, rinse im-
mediately with water. The warranty does not cover for damage
to plastic parts of the bodywork or the engine caused by petrol.

6.2. CHECK AND TOP-UP ENGINE OIL

IMPORTANT Observe the precautions provided in the en-
gine owner's manual.

C Always check the oil level before use.

Mod. Honda GXV 630; 660; 690 (18):

. Clean around the dipstick. Unscrew and remove it.

. Clean the rod.

. Insert the rod completely, without screwing it in position.
. Remove the rod again.

. Check the oil level.

. If the level is low, top up to the “FULL’ mark.

OOk WN =

Mod. B&S 8270; B&S VANGUARD 18HP (19 and 20):
. Clean around the dipstick.

. Unscrew and remove it.

. Clean the rod.

. Insert the rod completely and screw it in position.
. Unscrew and remove the rod again.

. Check the oil level.

. If the level is low, top up to the “FULL’ mark.

6.3. CLEANING

* General instructions

Before each use, clean thoroughly following the instructions

below:

* Do not spray water onto the motor and electrical
components and prevent them from getting wet.

* Remove grass debris and mud accumulated inside the
chassis.

* Always make sure the air intakes are free of debris.

* Do not use aggressive liquids to clean the chassis.

* To reduce the risk of fire, keep the engine free of grass,
leaves residues or excessive grease.

NO O~ WND =

1. Clean the engine cooling air intake (18:A).

2. After cleaning with water, start the machine and the and
the cutting means assembly installed on it to remove the
water that may otherwise infiltrate in the bearings and
cause damages.

6.4. BATTERY

Carefully read and observe the battery recharginginstructions
in the booklet provided with the battery. Failure in following
the procedure or in charging the battery could permanently
damagethe battery elements. Aflatbattery mustbe recharged
as soon as possible.

Charge through the engine:

1. In the case of a new battery, connect the cables to
the battery.

2. Take the machine outdoors.

3. Start the engine according to the instructions in this
manual.

4. Leave the engine running continuously for 45 minutes
(time needed to fully charge the battery).

5. Stop the engine.

Charging by battery charger.

IMPORTANT Recharging must be done using a battery
charger at constant voltage. Other recharging systems can irre-
versibly damage the battery.

6.5. CUTTING MEANS MAINTENANCE

Do not touch the cutting means until the ignition
key has been removed and the cutting means is
completely stationary. Be careful that the cutting
means can move, even if the key has been
removed (for battery-powered models).

All work on the cutting means (disassembly,
sharpening, balancing, repairing, reassembly
and/orreplacing) are demanding jobs thatrequire
special skills as well as special tools; For safety
reasons, these jobs are best carried out at a
Authorised Service Centre.
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Always replace damaged, bent or worn cutting
means, together with their nuts and bolts, in
order to ensure they remain balanced.

IMPORTANT Always use original cutting means bearing the
code indicated in the “Technical Data” table.

7. TRANSPORT, STORAGE AND
DISPOSAL

7.1. TRANSPORT
When handling the machine, always:
1. disengage the cutting means;
2. Bringthe cutting means assembly to the highest position;
3. switch off the machine and remove the ignition key
4. disengage the drive (par.4).

When transporting the machine on avehicle ortrailer, always:
use an access ramp of suitable strength, width and length;

* |oadthe machine with the engine switched off, with the key

removed from the ignition, without a driver and pushed by

an adequate number of people;

close the fuel tap (if provided);

lower the cutting means assembly;

position it so that it does not cause a hazard to anyone;

engage the drive (par.4);

lock it firmly on the means of transport using ropes or

chainstopreventitfromtipping overand possible damage.

8. PROBLEM IDENTIFICATION

7.2. STORAGE

When you intend to put your machine away for more than

30 days:
Wait for the engine to cool

* Disconnect the battery cables and store it in a cool and
dry place.

* Empty the fuel tank and follow all the instructions in the
engine manual.

* Clean the machine thoroughly.

* Check the machine for any damage. If necessary, contact
the authorised service centre.

Store the machine:

with the cutting means assembly lowered;

in a dry place;

protected from inclement weather;

covered with a sheet if possible;

in a place out of children's reach;

making sure that keys or tools used for maintenance are
removed.

Before starting to use the machine again:

» check that there are no fuel leaks from the tubes, fuel
stopcock or carburettor:

» prepare the machine as described in chapter “5 Use of
the machine”.

NOTE Ensure that the battery is fully charged at least once a
month and always before use.

NOTE Store the machine so as to avoid any risk in the event
of accidental contact with people.

| PROBLEM

| PROBABLE CAUSE

SOLUTION

1. The console does not switch on.

Main switch in “O” position.

Set the key-operated main switch to “I”.

2. The console does not switch on.

Set key switch and main switch to “O” e:

With main switch in “I” and key
switch in “I” the console remains
switched off.

Badly connected battery.

Check the battery connections.

Battery completely discharged. Recharge the battery.
Fuse blown. Replace the fuse.
3. The starter motor does not turn. Insufficiently charged battery. Recharge the battery.

With the key switch set to “I, the
display turns on but pressing the
“START / STOP ENGINE” button
does not turn the starter motor.

EN-8



4. The starter motor turns, but the
engine fails to start
With the key switch set to “I”, the
display turns on and pressing the
“START / STOP ENGINE” button
turns the starter motor, but the
engine does not start.

Petrol tap closed.

Open the petrol tap.

Faulty fuel supply.

- Check the level in the tank.
- Check the fuel filter.

Faulty ignition.

- Check that the spark plug cap is
securely fitted.

- Check that the electrodes are clean
and have the correct gap.

5. Battery warning light and digits
flash. (740 10X, 540 IX
“BATT” appears. (340 IX)
Attempt to start the machine;
the machine does not start, the
“Battery” warning light and “Digits”
start flashing indicating a voltage
of less than 12V.

Insufficiently charged battery.

Loading the battery.

Battery charger fuse blown.

Replace the fuse.

Defect battery.

Replace the battery.

6. Battery warning light and digits
flash. (740 10X, 540 IX
“BATT” appears. (340 1X)
The “Battery” warning light and
“Digits” start flashing indicating a
voltage of over than 12V.

“Digits” indicates a voltage higher
than 12V; an overvoltage is present.

Contact an Authorised Service Centre.

7. Battery warning light and digits
flash and then the engine turns
off. (740 10X, 540 IX)
“BATT” appears. (340 IX)
The “Battery” warning light and
“Digits” are flashing indicating a
voltage of over than 12V, then the
machine turns off.

The battery is over the overvoltage
trip threshold.

Contact an Authorised Service Centre.

8. The engine is running, the

“Battery” warning light and “Digits”
flash indicating a voltage below

12V. (740 10X, 540 IX)
“BATT” appears. (340 IX)

If the condition persists:

Battery charger fuse blown.

Replace the fuse.

Defect battery.

Replace the battery.

Battery charger is defective.

Contact an Authorised Service Centre.

9. Starting is difficult or the engine
runs erratically.

Carburation fault.

Clean or replace the air filter.

10. Weak engine performance during
work.

Forward speed too high in relation to
the cutting height.

Reduce advancing speed and/or
increase the cutting height.

1

—_

. The battery indicator light remains
on even after the machine has
been running for a few minutes.

(740 10X, 540 IX)

Insufficient recharging.

Contact an Authorised Service Centre.

12. Oil warning light comes on during
work. (740 10X, 540 IX)

Engine lubrication problems.

- Switch off the machine immediately.
- Fill up the oil level
(If this problem persists, contact the
Authorised Service Centre).

13. Engine stops for no apparent
reason.

- Fuel has run out.
- Try restarting the engine.

Top up the fuel (if the problem persists,
contact an authorised service centre).

14. Irregular cutting.

Check the tyre pressure.

Cutting means sharpening is
reduced.

Contact an Authorised Service Centre.

High advancing speed in relation to
the height of the grass to be cut.

Reduce advancing speed and/or
increase the cutting height.

The cutting means assembly is full
of grass.

- Wait for the grass to dry.
- Clean the cutting means assembly.
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15. Unusual vibrations during use. - Cutting means incorrectly balanced.  Contact an Authorised Service Centre
- Loose cutting means. for verifications, replacements or repairs.
- Loose parts.
- Possible damage.

16. When the engine is running “Transmission disengagement” lever Engage the transmission.

the machine remains stationary  in disengaged position.
when the drive pedal is pressed.

NOTE If problems persist after having performed the de- NOTE For further problems not listed in the table, contact an
scribed operations, contact your dealer. authorised service centre immediately.
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ESPANOL - Traduccién del Manual Original

> en la pagina web stiga.com
> escaneando el cédigo QR

Antes de utilizar la maquina, lea el manual completo.
Los manuales de instrucciones se pueden consultar:

Download full manual
stiga.com

ATENCION: ANTES DE UTILIZAR LA MAQUINA, LEER ATENTAMENTE ESTE MANUAL.

Conservarlo para cualquier futura consulta.

NOTA El objetivo de este documento es proporcionar una
guia sencilla, en formato papel, para el uso y el mantenimiento
seguros de la maquina.

Para obtener informacion mas detallada, descargar los manua-
les de instrucciones completos en formato digital.

1. NORMAS DE SEGURIDAD

1.1. PREPARACION

Familiarizarse conlos mandosy el uso apropiado
de la maquina. Aprenda a parar rapidamente el
motor. El incumplimiento de las advertencias
e instrucciones puede causar incendios y/o
graves lesiones.

* No permitir que la maquina sea usada por nifios o
personas que no estén debidamente familiarizados con
las instrucciones. Las leyes locales pueden fijar una edad
minima para el usuario.

* No utilizar la maquina si el usuario esta cansado o en
malas condiciones de salud, o si ha ingerido farmacos,
drogas, alcohol o sustancias nocivas que pudieran afectar
sus reflejos y capacidad de atencion.

* Tenerpresente queeloperador o usuario es elresponsable
de los accidentes y dafios no previstos que pudieran
afectar a otras personas o a sus posesiones. Elusuario es
responsable de evaluarlos riesgos potenciales del terreno
sobre el cual debe trabajar, asi como de tomar todas las
precauciones necesarias para garantizar su seguridad
y la de terceros, especialmente en pendientes, terrenos
accidentados, resbaladizos o inestables.

* Sisequisieracedero prestarlamaquinaaotras personas,
asegurarse de que el usuario haya leido las instrucciones
de uso del presente manual.

1.2. OPERACIONES PRELIMINARES

Equipos de proteccion individual (EPI)

¢ Usarindumentariaadecuada, calzado detrabajoresistente
consuela antideslizante y pantalones largos. No accionar
la maquina descalzo o con sandalias. Usar cascos de
proteccion para los oidos.

e Llevar guantes de trabajo en todas las situaciones de
riesgo para las manos.

* No llevar bufandas, camisas, collares, pulseras, ropa
con volantes o lazos, corbatas o accesorios colgantes o
anchos que puedan quedar atrapados en la maquina o
en objetos y materiales presentes en el lugar de trabajo.

* Recogerse el pelo largo adecuadamente.

Zona de trabajo/Maquina

e Controlar exhaustivamente toda la zona de trabajo y
eliminartodolo que pudiera serexpulsado porlamaquinao
danar el dispositivo de corte/elementos giratorios (piedras,
ramas, alambres, huesos, etc.).

Motores de explosion: combustible
AEI combustible es altamente inflamable.

* Conservar el combustible en especiales recipientes
homologados para dicho uso, en lugares seguros, lejos
de fuentes de calor o llamas libres.

¢ Nofumardurante elrepostaje o elrellenado de combustible
ni en ninguin caso cuando se maneje el combustible.

* Repostarelcombustible conunembudoysoloalairelibre.

* No anadir combustible ni quitar el tapén del depdsito
cuando el motor esta funcionando o caliente.

* No acercar llamas a la boca del depésito para verificar
el contenido.

* Limpiarinmediatamente todo resto de combustible vertido
en la maquina o en el terreno.

e Colocar y apretar bien los tapones del deposito y del
contenedor del combustible.

1.3. DURANTE EL USO

* Noaccionarelmotorenambientes cerrados donde pueden
acumularse humos peligrosos de mondxido de carbono.
Las operaciones de arranque se debenrealizaral aire libre
o en un lugar bien ventilado. Tener siempre presente que
los gases del escape son toxicos.

¢ Durante el arranque de la maquina no dirigir el silenciador
ni los gases de escape hacia materiales inflamables.

¢ Nousarlamaquinaenambientes conriesgo de explosion,
en presencia de liquidos inflamables, gases o polvo. Los
contactos eléctricos o roces mecanicos pueden generar
chispas capaces de incendiar el polvo o los vapores.

* Trabajar solo con luz diurna o con una buena luz artificial
y en condiciones de buena visibilidad.

* Manteneralas personas, ninosyanimaleslejosdelazona
de trabajo. Los ninos deben ser vigilados por un adulto.

» Evitar trabajar en la hierba mojada, bajo la lluvia y con
riesgo de tormentas, especialmente con probabilidad
de relampagos.

¢ Prestarespecial atencién alasirregularidades delterreno
(cambios de rasante, cunetas), pendientes, peligros
escondidos y presencia de posibles obstaculos que
puedan limitar la visibilidad.

¢ Cortar en sentido transversal respecto a la pendiente y
nunca en el sentido subida/bajada, prestando mucha
atencion a los cambios de direccién y que las ruedas no
encuentren obstaculos (piedras, ramas, raices, etc.) que
puedan causar deslizamientos laterales o pérdidas de
control de la maquina.

¢ No utilizar la maquina en pendientes superiores a los 10°,
independientemente del sentido de marcha.

* Detener el dispositivo de corte al cruzar superficies no
cubiertas de hierba.

* Mantenersiemprelasmanosylos pieslejos del dispositivo
de corte, tanto durante el arranque como durante el uso
de la maquina.
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Mantenerse siempre lejos de la abertura de descarga.
Nunca utilizar la maquina si las protecciones estan
dafiadas, faltan o estan colocadas de forma incorrecta
(bolsa de recogida, proteccion de descarga trasera).

No desconectar, desactivar, quitar ni manipular los
sistemas de seguridad/microinterruptores presentes.
Prestar especial atencién ensuelos con pendiente, donde
se requiere especial precaucion para evitar vuelcos o
pérdida de control de la maquina. Las principales causas
de pérdida de control son:

Falta de adherencia de las ruedas.

Velocidad excesiva.

Cambios bruscos de direccion.

Frenado inadecuado.

Maquina inadecuada para el uso.

Ignorancia de los efectos que pueden derivar de las
condiciones del suelo.

- Uso de la maquina como vehiculo de remolque.
Cuando se utilizalamaquinacercadelacarretera, prestar
atencion al tréfico.

Desactivar el dispositivo de corte, detener el motor y
quitar la llave, asegurandose de que todas las partes en
movimiento se hayan detenido por completo:

Durante el transporte de la maquina;

Cada vez que se deje la maquina sin vigilancia;

Antes de eliminar las causas de bloqueo o desactivar
el transportador de descarga;

Antes de controlar, limpiar o trabajar en la maquina;
Tras haber impactado contra un cuerpo extrafio.
Comprobar si la maquina esta dafada y realizar las
reparaciones necesarias antes de volver a utilizarla;
La maquina comienza a vibrar de forma anormal:
Controlarsihay algundafio; Controlar que no haya partes
flojas y apretarlas si las hubiera; Efectuar los controles,
sustituciones oreparaciones enun Centro Especializado.
Mantener siempre las manosylos pieslejos del dispositivo
de corte, tanto durante el arranque como durante el uso
de la maquina.

Atencién: el elemento de corte sigue girando durante unos
segundosincluso después de sudesactivacién odespués
del apagado del motor.

Prestar atencion al conjunto de dispositivos de corte con
mas de undispositivo de corte, pues undispositivode corte
en rotacion puede determinar la rotacion de los demas.
Mantenerse siempre lejos de la abertura de descarga.
No tocar las partes del motor porque se calientan durante
el uso. Riesgo de quemaduras.

Para evitar el riesgo de incendio, no dejar la maquina
parada en la hierba con el motor en movimiento.
Mantener las manos y los pies alejados de la junta
articulada de la direccién y del soporte del asiento. Existe
riesgo de lesiones por aplastamiento.

En caso de roturas o accidentes durante el
trabajo, parar inmediatamente el motor, alejar
la maquina para no provocar otros dafos; En
el caso de accidentes con lesiones personales
o a terceros, activar inmediatamente los
procedimientos de primeros auxilios mas
adecuados para la situacién y dirigirse a un
Centro de Salud para recibir atencion. Retirar
cuidadosamente los residuos que podrian
causar dafnos o lesiones a personas o animales
si no fuesen removidos.

1

4. MANTENIMIENTO, ALMACENAMIENTO Y
TRANSPORTE

Efectuar un regular mantenimiento y un correcto
almacenamiento preserva la seguridad de la maquina y el
nivel de sus prestaciones.

A\
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No utilizar jamas la maquina con piezas desgastadas
o dafadas. Las piezas averiadas o deterioradas deben
ser sustituidas y jamas reparadas. Usar solo recambios
originales.

Durante las operaciones de regulacién de la maquina,
prestar muchaatencién paraevitar que queden atrapados
los dedos entre el dispositivo de corte y las partes fijas
de la maquina.

Parareducir el riesgo deincendios, controlar regularmente
que no haya pérdidas de aceite y/o combustible.

El nivel de ruido y de vibraciones indicado en
estas instrucciones son valores maximos de
uso de la maquina. El uso de un elemento de
corte desajustado, la excesiva velocidad de
movimiento y la ausencia de mantenimiento
influyen de manerasignificativaenlas emisiones
sonoras y en las vibraciones. Como
consecuencia, es necesario adoptar medidas
preventivas apropiadas para eliminar posibles
danos debidos alruido elevadoy alos esfuerzos
por vibraciones; Efectuar el mantenimiento de
la maquina, usar auriculares y realizar pausas
durante el trabajo.

No guarde la maquina con el combustible en el depdsito
en un local donde los vapores del combustible pudieran
alcanzarunallama, unachispaounafuerte fuente de calor.
Para reducir el riesgo de incendio, no dejar contenedores
con materiales de desecho dentro de una habitacion.

.5. RESPETO DEL MEDIO AMBIENTE
Respetar minuciosamente las normas locales sobre la
eliminacion de embalajes, partes deterioradas o cualquier
elemento con fuerteimpacto ambiental; estos residuos no
deben arrojarse a la basura, sino que deben separarse
y entregarse a los centros de recogida especificos que
realizaran el reciclaje de los materiales.
Respetar escrupulosamente las normas locales sobre la
eliminacion de los materiales de desecho.
En el momento de deshacerse de la maquina, no
abandonarla en lugares donde pueda perjudicar el medio
ambiente; contactar con un centro de recogida, segun las
normas locales vigentes.

N

La separacién selectiva de los productos y
embalajes utilizados permite el reciclaje de los
materiales y su reutilizacion. La reutilizacion de
materiales reciclados ayuda a prevenir la
contaminacién medioambiental y a disminuir la
demanda de materias primas.



2. DESCRIPCION DEL PRODUCTO

Esta maquina es un equipo de jardineria y, en concreto, un
cortacésped con conductor a bordo sentado y corte frontal.
Lamaquina esta provista de un motor que accionael conjunto
del dispositivo de corte, protegido por un carter, asi como
un grupo de transmisién que permite el desplazamiento de
la maquina.

La maquina esta articulada. Esto significa que el chasis
esta dividido en una seccién delantera'y en una trasera que
pueden girar una respecto a la otra.

La direccién articulada permite que la maquina pueda girar
entorno alos arboles y otros obstaculos con un radio de giro
extremadamente reducido.

El operador es capaz de conducir la maquina y de accionar
los mandos principales manteniéndose siempre sentado en
el puesto de conduccién.

Los dispositivos de seguridad montados en la maquina
permiten la parada del motor y del conjunto del dispositivo
de corte.

Uso previsto y uso impropio
Esta maquina se ha disefiado y fabricado para el corte de
hierba en jardines y zonas de césped.

La utilizacion de accesorios especiales, previstos por el
Fabricante como equipamiento original o adquirible de
maneraseparada, permite efectuar este trabajo segunvarias
modalidades operativas, ilustradas en este manual o en las
instrucciones que acompafan a cada accesorio.

Cualquier otro uso puede ser peligroso y causar dafios a

personas y/o cosas.

Se considera uso inapropiado (entre otras cosas):

* llevar a otras personas, nifios o animales en la maquina;

* usar la maquina para remolcar o empujar cargas sin el
uso del accesorio apropiado previsto para el remolque;

¢ accionar el dispositivo de corte en los tramos sin hierba;

* Usar la maquina para recoger hojas o residuos;

e utilizar la maquina para pasar por terrenos inestables,
resbaladizos, helados, pedregosos oirregulares, charcos
o pantanos.

IMPORTANTE El uso impropio de la maquina comporta la
caducidad de la garantia y la exencion del Fabricante de toda
responsabilidad, corriendo a cargo del usuario todos los gastos
derivados de danos o lesiones propias o a terceros.

IMPORTANTE La mdquina debe ser utilizada por un so-
lo operador.

IMPORTANTE La mdquina no estd homologada para circu-
lar por calles publicas. Su empleo (segun lo establecido en el
Cddigo de Circulacion) esta permitido exclusivamente en dreas
privadas cerradas al transito.

2.1. COMPONENTES DE LA MAQUINA (FIG. 1)

Chasis

Ruedas

Volante

Asiento

Consola

Mandos de pedal

Palanca de elevacion de accesorios delanteros
Capo del motor

Cérter motor fijo

Alojamiento de fusibles

>

FrCIemMmMUOw

M. Bateria

N. Depésito de combustible

O. Deposito de aceite de la transmision

P.  Motor

Q. Tomas hidraulicas (Mod. 740 10X)

R. Soportes de desenganche rapido para accesorios

2.2. SENALETICA DE SEGURIDAD (FIG. 2)

ATENCION

Indica un peligro. Normalmente se
combina con otras sefaléticas que
indican la particularidad del peligro.

ATENCION
Leer con atencién el manual de
instruccionesantes de utilizarlamaquina.

ATENCION

Prestaratencionalos objetos dispersos.
Prestar atencion a las personas que se
encuentran en el lugar.

ATENCION
Llevar siempre cascos de proteccion.

ATENCION
La maquina no estd homologada para
circular por calles publicas.

ATENCION

Esta maquina, con los accesorios ori-

ginales instalados, puede avanzar con
wx x  unainclinacion maxima de 10°, inde-

pendientemente de la direccion.

Presion de los neumaticos. La etiqueta
muestra los valores éptimos de presion
de los neumaticos - véase el cap. “0 TA-
BLA DE DATOS TECNICOS". La presién
correcta de los neumaticos es una
condicion esencial para obtener buenos
resultados en el uso de la maquina.

Indicacion de bloqueo de freno de
estacionamiento.

Indicalacapacidad de cargamaximadel
portaequipajes (si esta instalado).

O
MAX

IMPORTANTE Las etiquetas adhesivas dafhadas o ilegibles
deben sustituirse. Pedir nuevas etiquetas al centro de asisten-
cia autorizado.

3. MONTAJE

IMPORTANTE Efectuar el desembalaje y montaje sobre una
superficie llana y firme, con un espacio suficiente para el movi-
miento de la mdquina y de los embalajes, utilizando las herra-
mientas adecuadas.
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3.1. DESEMBALAJE

1. Abrir el embalaje con atencién para no extraviar com-
ponentes.

2. Consultarladocumentacionincluidaenlacaja, incluyendo
estas instrucciones.

3. Extraer de la caja todos los componentes no montados.

4. Extraer delembalaje lamaquina siguiendolas siguientes
precauciones:

- llevar a la maxima altura el grupo dispositivo de corte
(apart.4) para evitar dafarlo en elmomento de labajada
de la maquina desde el palé de base;

- ponerlapalancade desbloqueodelatransmisidntrasera
en posicion desbloqueada (apart. 4) (para los modelos
de transmision hidrostatica).

- bajar la maquina del palé de base.

3.2. MONTAJE DEL ASIENTO
Montaje del asiento (Mod. 740 10X, 540 IX): véase figura
3.

Montaje del asiento (Mod. 340 IX): véase figura 3.
Montaje del fuelle (Mod. 740 10X, 540 IX): véase figura 4.
Montaje del portaobjetos: véase figura 5.

Los reposabrazos y los componentes necesarios para su
instalacion se suministran en un paquete separado en el
embalaje de la maquina.

3.3. MONTAJE DEL VOLANTE
Véase figura 6.

3.4. MONTAJE DE LA BARRA DE REMOLQUE
Véase figura 7.

3.5. MONTAJE DE LOS SOPORTES DE
DESENGANCHE RAPIDO

Los soportes de desenganche rapidoy las correspondientes

instrucciones paralainstalacién se suministran enun paquete

separado situado en el embalaje de la maquina.

Instalar los soportes de desenganche rapido en los semiejes
delanteros de la maquina.

3.6. MONTAJE DE LOS ACCESORIOS
Consultarlaguiade montaje suministrada con cada accesorio.

4. MANDOS DE CONTROL

* Seccionador general de llave (8:A)

La alimentacion eléctrica se activa a través de la llave.
Introducir la llave en el seccionador general, pulsar y girar a
la derecha para encender la alimentacion de la instalacién
eléctrica.

Girar la llave a la izquierda para desconectar la alimentacion
eléctrica.

¢ Pedal del freno de estacionamiento (9:A)
Soltado: la traccion esta activada.
El freno de estacionamiento
¢+ no esta activado.
w?" Completamente presionado: la
~O-+ traccion esta desactivada. El freno de
estacionamiento esta completamente
activado, pero no blogueado.

¢ Palancadebloqueo delfreno de estacionamiento (9:B)
Bloquea el pedal de “freno” en posicién
completamente presionada.

¢ Pedal de traccién (9:C)
Presionando el pedal hacia delante, la
maquina avanza.

1+
(O) cuando no hay carga en el pedal, la

g{ maquina esta parada.

O

3 Presionando el pedal hacia atras, la
%ﬁ (O) maquinase mueve marcha atras.

¥
Reduciendo la presion sobre el pedal,
la maquina frena.

* Mando del gas (acelerador) (10:A)

@ Pleno gas.
@ Minimo.

* Mando del aire (10:B)

\ Mando completamente fuera: El choke esta
conectado. Para el arranque en frio.

Mando empujado hacia dentro: El choke esta
desconectado. Funcionamiento normal vy
arranque en caliente.

e Conmutador de llave (10:C)
La llave habilita/inhabilita el encendido de la maquina.

IMPORTANTE Retirar la llave siempre que la maquina no se
utilice o quede sin vigilancia.

* Pantalla de la tecla de modo de la consola (Mod. 740
10X, 540 IX) (10:D y 11)

Tecla MODO (10:E).

&

Digitos (11:A).

0000) Contadores de horas (11:B).

Temperatura ambiente (11:C).

RP| Contador de revoluciones (11:D).

A=



Service (11:E).

Bateria (11:F).

Toma de potencia (11:G).

12V ON/OFF (11:H).

ED Faro (11:1).

-

Inclinacién méaxima (11:L).

Pedal del freno de estacionamiento (11:M).
Asiento (11:N).

Aceite (11:P).

* Mando de faros y accesorio trasero (Mod. 340 IX)
(10:Dy11)

Tecla Faro/12V (10:E).

&

* Pantallade contador de horas (Mod.340X) (10:Dy 11)

00.00

* Toma de potencia (10:F)

Pantalla de contadores de horas (11:B).

Pulsador de activaciéon/desactivacién de latoma
de potencia.

e Mando de regulaciéon de los accesorios traseros
(10:H y 10:1)

El pulsador permite subir y bajar el accesorio
trasero.

@B

* Mando para el accesorio trasero (10:L)

Utilizar este pulsador para suministrar/
12V)  desconectar la alimentacion eléctrica del
accesorio.

¢ Elevador hidraulico de accesorios (10:M)

v\ Posicion flotante.

Descenso.

. Posicion de reposo (central).

Elevacion.

* Palancas de mando de tomas hidraulicas (Mod. 740
10X) (10:0y 10:N)

Las dos palancas controlan las tomas hidraulicas de la parte

delantera izquierda.

Tienen tres posiciones:

Posicién Adelante / Atras.

Posicién central

¢ Palanca de activacion/desbloqueo de la transmision
(12)

Transmisién activada = palanca
hacia fuera. Para el uso normal.

Transmisién desbloqueada =
palanca hacia dentro. La maquina
se puede mover a mano.

¢ Toma de potencia (13 y 14)

By Estos soportes permiten pasar facil y
J‘ rapidamente de un accesorio a otro.

Liberacion de la tensién de la correa: véase figura 13.
Tensién de la correa: véase figuras 13y 14.

5. USO DE LA MAQUINA

5.1. OPERACIONES PRELIMINARES
* Abastecimiento de aceite y gasolina

IMPORTANTE La mdquina es suministrada sin aceite mo-
tor ni combustible.

Antes de utilizar la maquina, controlar si tiene combustible y
elniveldelaceite.Paraconocerlos modosy las precauciones
sobre el repostaje de combustible y de aceite, leer las
indicaciones del manual del motor.

¢ Ajuste del asiento
Véase figura 15.

¢ Regulacion del volante (9:E)

Aflojar la maneta de ajuste (9:D) situada en la columna del
volante y bajar o subir el volante hasta alcanzar la posicién
deseada. Volver a apretar la maneta.

* Regulacién de la altura de corte (10:G)

-
JLn.“" Presionar para aumentar la altura de corte.

Presionar para disminuir la altura de corte.
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El conjunto del dispositivo de corte se conecta a la toma
(16:A).

* Presiéon de los neumaticos

Para la prgsién de los neumaticos, véase “0 TABLA DE
DATOS TECNICOS”.

* Predisposicion de la maquina al trabajo

NOTA Esta mdquina permite cortar el césped de diferentes
modos; antes de iniciar el trabajo es oportuno preparar la ma-
quina segun el cortado que se desea llevar a cabo.

5.2. CONTROLES DE SEGURIDAD
* Controles generales de seguridad

Objeto Resultado
Instalacién del combustible | Ninguna pérdida.
y conexiones.

Todo el aislamiento intacto.
Ningun dafo mecanico.

Cables eléctricos.

Instalacién de descarga. No hay pérdidas en los
puntos de conexion. Todos

los tornillos apretados.

Circuito del aceite Ninguna pérdida. Ningun

dafo.

Accionar la maquina hacia
delante/hacia atras y soltar
el pedal de traccion.

La maquina se parara.

Guia de prueba Ninguna vibracién anémala.

Ningun sonido anémalo.

* Controles de los dispositivos de seguridad

Estado Accién Resultado

Conductor no Intentar El motor no

sentado. arrancar el arranca.

Freno de motor. En la pantalla

estacionamiento aparece (si esta

accionado. presente) “SIT
DOWN”.

Conductor sentado. | Intentar EIl motor no

Freno de arrancar el arranca.

estacionamiento no | motor. En la pantalla

accionado. aparece (si esta
presente) “PRESS
BRAKE”.

Conductor sentado. | Intentar El motor se

Freno de arrancar el enciende.

estacionamiento motor.

accionado.

Motor en marcha, El conductor | El motor sigue en

dispositivo de corte | se levanta del | marcha.

desconectado, freno | asiento.

de estacionamiento

accionado.

Motor en marcha, El conductor | El motor se apaga.

dispositivo de corte | se levanta del

desconectado, freno | asiento.

de estacionamiento

no accionado.

El conductor
se levanta del
asiento.

Motor en marcha,
dispositivo de corte
conectado, freno de
estacionamiento no
accionado.

Motor en marcha,
dispositivo de corte
conectado, freno
de estacionamiento
accionado.

5.3. USO DE LA MAQUINA EN PENDIENTES

IMPORTANTE No utilizar la mdquina en pendientes supe-
riores a los 10°, independientemente del sentido de marcha.

El motor se apaga.

El conductor
se levanta del
asiento.

El motor se apaga.

IMPORTANTE Reducir la velocidad en las pendientes y en
las curvas cerradas para evitar volcar o perder el control de la
mdquina.

5.4. ARRANQUE Y TRABAJO

* Arranque

Abrir la valvula de la gasolina (17:B).

Introducir la llave en el seccionador general (8:A).
Activar la transmision (12) - (palanca hacia fuera).
Introducir la llave en el conmutador (10:C).

No mantener el pie en el pedal de traccion (9:C).

n caso de arranque en frio:

Accionar el freno de estacionamiento (9:A).

2. Acelerar a pleno gas (10:A).

3. Tirar del mando del choke por completo (10:B).

4. Girar lallave del conmutador a la posicién “I”y presionar
el pulsador START (10:P).

Sm aroon =

En caso de arranque en caliente:

5. Accionar el freno de estacionamiento (9:A).

6. Acelerar a pleno gas (10:A).

7. El mando del choke (10:B) se debe bajar.

8. Girar la llave del conmutador a la posicién “I”y presionar
el pulsador START.

NOTA En caso de arranque dificultoso, no insistir duran-
te mucho tiempo con el motor de arranque para evitar que se
descargue la bateria y para que el motor no se ahogue. Poner
de nuevo la llave en la posicion de parada, esperar algunos
segundos y repetir la operacion. Si el problema perdura, con-
sultar el capitulo 8 del presente manual y el manual de instruc-
ciones del motor.

e Marcha

. Pisar a fondo el pedal (9:A) y soltarlo.

. Accionar el pedal (9:C) para que la maquina se mueva.

. Irala zona de trabajo.

. Si hay instalados accesorios frontales, accionar la toma
de potencia (10:F).

5. Comenzar a trabajar.

5.5. PARADA

Para parar la maquina:

. Pisarafondo el pedal del freno de estacionamiento (9:A).

. Tirar de la palanca (9:B) hacia arriba.

. Soltar el pedal (9:A).

. Dejar el motor al ralenti durante uno o dos minutos.

. Presionar el pulsador STOP (10:P) para apagar la
maquina.

. Colocar la llave del conmutador (10:C) en la posicion
“0”y sacarla.

AWON =

O WN =

(o)
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7. Cerrarlavalvula de la gasolina. Esta indicacion es espe-
cialmente importante sila maquina va a sertransportada
en un remolque o similar.

8. Extraer la llave del seccionador general.

El motor podria estar muy caliente después de
apagarlo. No toque el tubo y las partes
adyacentes. Existe peligro de quemaduras.

5.6. DESPUES DEL USO

* Dejar enfriar el motor antes de colocar la maquina en
cualquier ambiente.

» Efectuar la limpieza (apart. 6.3).

Cadavez que se deje lamaquinassinvigilancia, se abandone
el puesto de conduccioén o se aparque la maquina:
1. Parar la maquina.
2. Subirelconjuntode dispositivos de corte hastala posicion
de altura méaxima.
3. Verificar que todas las partes en movimiento estén
completamente paradas.
4. Retirar la llave de encendido.

6. MANTENIMIENTO

Las normas de seguridad estan descritas en el cap. 1.
Respetar estrictamente dichas indicaciones para no sufrir
graves riesgos o peligros:

Antes de efectuar cualquier control, limpieza o intervencion

de mantenimiento/regulacién de la maquina:

* Desactivar el dispositivo de corte.

e Parar la maquina.

e Poner en punto muerto.

* Poner el freno de estacionamiento.

* Detener el motor.

* Asegurarse de quetodoslos componentes en movimiento
se detengan.

* Retirar la llave de encendido.

¢ Llevarpuestaindumentariaadecuada, guantes detrabajo
y gafas de proteccion.

IMPORTANTE Nunca dejar la llave conectada o al alcance
de nifios o de personas no autorizadas.

6.1. ABASTECIMIENTO DE COMBUSTIBLE

La transparencia de la ventana (17:A) del deposito facilita
el control del nivel. No llenar completamente el depdsito
para que, al calentarse la gasolina, pueda expandirse sin
desbordarse.

IMPORTANTE Utilizar solo gasolina sin plomo. No mezclar
la gasolina con aceite.

IMPORTANTE No verter gasolina sobre partes de plasti-
co para no danarlas; en caso de vertido accidental, enjuague
en seguida con agua. La garantia no cubre los dafios en las
partes de plastico de la carroceria o del motor causados por
la gasolina.

6.2. CONTROLY LLENADO ACEITE MOTOR

IMPORTANTE Seguir todas las prescripciones contenidas
en el manual de instrucciones del motor.

c Controlar el nivel del aceite antes de cada uso.

Mod. Honda GXV 630; 660; 690 (18):
1. Limpiar alrededor de lavarilla. Desenroscarloy extraerlo.
2. Limpiar la varilla.

3. Introducir completamente la varilla sin enroscarla en
su posicion.

. Extraer nuevamente la varilla.

. Controlar el nivel de aceite.

. Rellenar, si el nivel esta por debajo de la marca “FULL”.

od. B&S 8270; B&S VANGUARD 18HP (19 y 20):

. Limpiar alrededor de la varilla.

. Desenroscarlo y extraerlo.

. Limpiar la varilla.

. Introducir completamente la varilla y enroscarla en su
posicion.

. Desenroscar y extraer nuevamente la varilla.

. Controlar el nivel de aceite.

. Rellenar, si el nivel esta por debajo de la marca “FULL”.

6.3. LIMPIEZA

* Indicaciones generales

Después de cada uso, limpiar respetando las siguientes

instrucciones:

* No usar chorros de agua y evitar mojar el motor y las
partes eléctricas.

* Extraer los restos de hierba y el fango acumulados en el
interior del chasis.

» Verificar siempre que las tomas de aire estén libres de
residuos.

* No utilizar liquidos agresivos para limpiar el chasis.

* Para reducir el riesgo de incendio, mantener el motor
limpio de residuos de hierbas, hojas y grasa excesiva.

2 soos

AWM=

N o o

1. Limpiar latoma de aire de refrigeracién del motor (18:A).

2. Después de la limpieza con agua, poner en marcha la
magquina y el conjunto del dispositivo de corte instalado
en ella para eliminar el agua que podria penetrar en los
cojinetes y causar dafos.

6.4. BATERIA

Leer y respetar atentamente el procedimiento de recarga
descrito en el manual que se adjunta a la bateria. Si no se
respeta el procedimiento o no se carga la bateria, se podrian
producirdafiosirreparables alos elementos de labateria. Una
bateria agotada debe ser recargada lo mas pronto posible.

Carga por motor:

1. En el caso de una bateria nueva, conectar los cables
a la bateria.

2. Sacar la maquina al aire libre.

3. Arrancar el motor segun las instrucciones de este
manual.

4. Dejar el motor en marcha continuamente durante 45
minutos (tiemponecesario paracargarcompletamente
la bateria).

5. Apagar el motor.

Carga por cargador de baterias.

IMPORTANTE La carga de la bateria se debe efectuar con
un equipo de tension constante. Otros sistemas de recarga pue-
den danar irreparablemente la bateria.

6.5. MANTENIMIENTO DEL DISPOSITIVO DE
CORTE

No tocar el dispositivo de corte hasta que se
hayaretiradolallave de encendidoy el dispositivo
de corte se haya detenido por completo. Prestar
atencion ya que el dispositivo de corte puede
moverse incluso con la llave extraida (para
modelos de bateria).
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Todas las operaciones relacionadas con los
dispositivos de corte (desmontaje, afilado,
equilibrado, reparacion, montaje y/o sustitucién)
son tareas que requieren una competencia
especifica y el empleo de equipos especiales;
por razones de seguridad, es necesario que se
realicen siempre en un Centro Especializado.

Sustituir siempre el dispositivo de corte que se
encuentre dafnado, torcido o desgastado, junto
con sus tornillos para mantener el equilibrado.

IMPORTANTE Utilizar siempre los dispositivos de corte ori-
ginales, con el cédigo indicado en la tabla “Datos Técnicos”.

7.

TRANSPORTE, ALMACENAMIENTO
Y ELIMINACION

7.1. TRANSPORTE
Cuando se desplaza la maquina es necesario:

1

3.
4,

. desactivar el dispositivo de corte;
2.

llevar el conjunto de dispositivos de corte a la posicion
de altura maxima;

apagar la maquina y quitar la llave de encendido;
desacoplar la transmision (apart. 4).

Cuando setransportalamaquinaconunmedio de transporte
o remolque es necesario:

utilizar rampas de acceso de resistencia, anchura y
longitud adecuadas;

cargar la maquina con el motor apagado, sin la llave de
encendido, sin conductor, empujando, con un nimero
adecuado de personas;

cerrar la valvula del combustible (si estuviera previsto);
bajar el conjunto dispositivo de corte;

colocarla de manera que no sea un peligro para nadie;
acoplar la transmision (apart. 4);

sujetarla firmemente en el medio de transporte mediante
cables o cadenas para evitar que se vuelque y en
consecuencia se darie.

7.2. ALMACENAMIENTO
Cuando la maquina debe almacenarse durante un periodo
superior a 30 dias:

Dejar enfriar el motor.

Desconectar los cables de la bateria y conservarla en un
lugar fresco y sin humedad.

Vaciareldepdsito delcombustible y seguirlasinstrucciones
contenidas en el manual de instrucciones del motor.
Limpiar cuidadosamente la maquina.

Comprobar que la maquina no esté dafada. Si es
necesario, contactarcon el centro de asistencia autorizado.

Almacenamiento de la maquina:

con el conjunto dispositivo de corte abajo;

en un lugar seco;

protegido de la intemperie;

si es posible, recubierta con una lona;

fuera del alcance de los nifios;

asegurarse de haber quitado las llaves y retirado las
herramientas usadas en el mantenimiento.

En el momento de volver a poner en funcionamiento la
maquina:

asegurarse de que no existan pérdidas de gasolina de
los tubos, de la valvula de combustible y del carburador:
Preparar la maquina como se indica en el capitulo “5 Uso
de la maquina”.

NOTA Es necesario cargar completamente la bateria al me-

nos una vez al mes y siempre antes de reanudar la actividad.

NOTA Colocar la maquina de modo que no constituya un

peligro en caso de contacto, incluso accidental o fortuito, con
personas.

8. IDENTIFICACION DE PROBLEMAS
| PROBLEMA | POSIBLE CAUSA SOLUCION
1. Laconsola no se enciende. Seccionador general de llave en “O”.  Colocar el seccionador general de llave
en .
2. Laconsola no se enciende. Colocar el conmutador de llave y el
Con el seccionador general en “I” seccionador general en “O”y:
y el conmutador de llave en “I”, la Controlar | - de Ia bateri
consola permanece desconec- Bateria mal conectada. ontrolar las conexiones de la bateria.
tada
Bateria completamente agotada. Cargar la bateria.
Fusible quemado. Sustituir el fusible.
3. Elmotor de arranque no gira Bateria no suficientemente cargada. Cargar la bateria.

Con el conmutador de llave en
“I”, la pantalla se ilumina pero
cuando se presiona el pulsador
“START / STOP ENGINE”, el
motor de arranque no gira.
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. El motor de arranque gira, pero el

motor no se pone en marcha
Con el conmutador de llave en
“”, la pantalla se ilumina pero
cuando se presiona el pulsador
“START / STOP ENGINE”, el
motor de arranque gira, pero el
motor no arranca.

Valvula de la gasolina cerrada.

Abrir la vélvula de la gasolina.

Falta de flujo de gasolina.

- Controlar el nivel del deposito.
- Controlar el filtro de la gasolina.

Encendido defectuoso.

- Controlar la fijacién del capuchoén de
la bujia.

- Controlar la limpieza y la correcta
distancia entre los electrodos.

. Eltestigo de la bateria y los digi-

tos parpadean. (740 10X, 540 IX)
Aparece la palabra “BATT".
(3401X)

Intento de arranque de la maqui-
na; la maquina no arranca, el tes-
tigo “Bateria” y la palabra “Digits”
empiezan a parpadear indicando
una tensioén inferior a 12V.

Bateria no suficientemente cargada.

Cargar completamente la bateria.

Fusible de recarga quemado.

Sustituir el fusible.

Bateria averiada.

Sustituir la bateria.

. Eltestigo de la bateria y los digi-

tos parpadean. (740 10X, 540 IX)
Aparece la palabra “BATT".
(3401X)

El testigo “Bateria” y la palabra
“Digits” empiezan a parpadear
indicando una tension superior
al2Vv.

La palabra “Digits” indica una tensién

superior a los 12V; hay una sobre-
tension.

Dirigirse a un Centro de asistencia
autorizado.

. El testigo de la bateria y los digi-

tos parpadean y luego el motor
se apaga. (740 I10X, 540 IX)
Aparece la palabra “BATT".
(3401X)

El testigo “Bateria” y la palabra
“Digits” parpadean indicando una
tension superior a 12V, luego la
maquina se apaga.

La bateria esta por encima del um-
bral de actuacion por sobretension.

Dirigirse a un Centro de asistencia
autorizado.

. Con el motor en marcha, el testi-

go “Bateria” y la palabra “Digits”
parpadean indicando una tension
inferior a 12V. (740 10X, 540 IX)

Si la condicién perdura:

Fusible de recarga quemado.

Sustituir el fusible.

Bateria averiada.

Sustituir la bateria.

Aparece la palabra “BATT".
(340 IX)

La carga de la bateria esta averiada.

Dirigirse a un Centro de asistencia
autorizado.

. Puesta en marcha dificultosa

o funcionamiento irregular del
motor.

Problemas de carburacién.

Limpiar o sustituir el filtro del aire.

10.

Disminucién del rendimiento del
motor durante el trabajo.

Velocidad de avance elevada en
relacion a la altura del corte.

Reducir la velocidad de avance y/o
aumentar la altura de corte.

1

e

. El testigo de la bateria no se apa-

ga después de algunos minutos
de trabajo. (740 10X, 540 IX)

Recarga insuficiente.

Dirigirse a un centro de asistencia
autorizado.

12.

El testigo del aceite se enciende
durante el trabajo. (740 10X
540 IX)

problemas de lubricacién del motor.

- Apagar inmediatamente la maquina.

- Restablecer el nivel de aceite
(si el inconveniente persiste, dirigirse a
un centro de asistencia autorizado).

13.

El motor se para sin motivo
aparente.

- Se ha acabado el combustible.
- Intentar volver a arrancar el motor.

Repostar completamente (si el inconve-
niente persiste, dirigirse a un centro de
asistencia autorizado).
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14. Corte irregular.

Controlar la presion de los neumaticos.

El filo de los dispositivos de corte se
ha reducido.

Dirigirse a un centro de asistencia
autorizado.

Velocidad de avance elevada con
relacién a la altura de la hierba que
cortar.

Reducir la velocidad de avance y/o
aumentar la altura de corte.

El conjunto del dispositivo de corte
esta lleno de hierba.

- Esperar a que la hierba se seque.
- Limpiar el conjunto del dispositivo de
corte.

15. Vibracién anémala durante el uso.

- Dispositivos de corte desequili-
brados.

- Dispositivos de corte flojos.

- Partes flojas.

- Eventuales dafos.

Dirigirse a un centro de asistencia au-
torizado para realizar comprobaciones,
sustituciones o reparaciones.

16. Con el motor en movimiento,

accionando el pedal de traccién
la maquina no se desplaza.

Palanca de “desactivacion de la
transmisién” en posicién de desac-
tivacion.

Acoplar la transmision.

NOTA Si los inconvenientes persisten tras haber aplicado
las soluciones descritas, contactar con su Revendedor.
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NOTA Para otros inconvenientes no indicados en la tabla,
contactar de inmediato con un Centro de Asistencia Autorizado.



EESTI - originaaljuhendi tolge

Omanikujuhendid on saadaval:
> veebisaidil stiga.com
> QR-koodi skannides

Enne masina kasutamist lugege téielik kasutusjuhend labi.

Download full manual
stiga.com

TAHELEPANU: ENNE MASINA KASUTAMIST LUGEGE HOOLIKALT KASUTUSJUHENDIT.

Sailitada tuleviku tarbeks.

MARKUS See dokument sisaldab lihtsaid triikitud juhtnédre
masina ohutuks kasutuseks ja hooldamiseks.
Lisateabe saamiseks laadige alla téielikud digitaalsed omani-
kujuhendid.

1. OHUTUSEESKIRJAD

1.1. VALJAOPE

Oppige juhtimisseadmete ja masina
otstarbekohast kasutamist tundma. Oppige
mootorit kiirelt seiskama. Hoiatuste ja
kasutusjuhendite eiramine voib po6hjustada
tuleohtu ja/voi tosiseid vigastusi.

* Arge kunagi lubage masinat kasutada lastel véi isikutel,
kes pole tutvunud kdesolevate juhistega. Kohalikud nduded
voivad seada piiranguid kasutaja vanusele.

* Arge kunagi kasutage masinat, kui olete vésinud, tunnete
end halvasti voi olete manustanud ravimeid, uimasteid,
alkoholi vdi aineid, mis vbivad aeglustada reaktsiooni ja
mojutada otsustusvoimet.

* Pidage meeles, et kasutaja vastutab teistele inimestele
voi nende varale pdhjustatud kahjude eest. Kasutaja
vastutusalas on hinnata té6koha véimalikke ohtusid ja
votta koik vajalikud ettevaatusabindud enda ja teiste
ohutuse tagamiseks, eriti ndlvadel, konarlikul, libedal voi
ebastabiilsel pinnal.

¢ Kui soovite masina anda voi laenata teistele, veenduda,
et kasutaja tutvuks kéesolevas kasutusjuhendis olevate
instruktsioonidega.

1.2. EELNEVAD TEGUTSEVAD

Isikukaitsevahendid

» Kandke sobivaid riideid, vastupidavaid td6jalatseid, millel
on libisemisvastane tald, ja pikki pikse. Arge juhtige
masinat paljajalu v6i lahtistes sandaalides. Kandke
kuulmise kaitseks korvaklappe.

» Kandke sobivaidriideid jatéokindaid kdigis katele ohtlikes
situatsioonides.

* Kanda ei tohi salle, sarke, keesid, kdevorusid, hdljuvaid
riideid, paelu voi lipse ja muid rippuvaid voi laiu lisandeid,
mis voOiksid takerduda masinasse vdi td0piirkonnas
olevatesse esemetesse ja materjalidesse.

* Pikad juuksed tuleb kokku siduda.

Toéodala / Masin

» Uurige hoolikalt I&bi kogu tédala ja eemaldage kdik, mida
masin voiks eemale paisata voi mis vdiks kahjustada
16ikeseadetja liikuvaid osi (kivid, oksad, traadid, luud, jne.).

Sisepolemismootorid: kiitus
AHoiatus: kitus on véaga tuleohtlik.

Sailitadakutustselleks ettenahtud kiituseanumateskindlas
kohas, eemal kuumaallikatest ja lahtisest tulest.

Kutuse tankimise ja kasitsemise ajal ei tohi suitsetada.
Kutuse valamiseks kasutage lehtrit, valage lagedataevaall.
Arge valage kiitust ega vétke &ra mahuti korki, kui mootor
kéib voi on soe.

Arge valgustage sisu kontrollimiseks mahuti ava tulega.
Puhastada kohe kéik klitusejaljed masinalt véi maapinnalt.
Panna alati tagasi ja sulgeda kindlalt mahuti ja
kituseanuma korgid.

1.3. KASUTAMISE AJAL
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Masinat eitohikaivitada siseruumides, kus ohtlik vingugaas
voiks koguneda. Masinat tohib kaivitada vabas 6hus voi
héasti dhutatud kohas. Pidage meeles, et heitgaasid on
murgised.

Masina kaivitamise ajal ei tohi summuti ja heitgaasid olla
suunatud tuleohtlike materjalide poole.

Masinat eitohikasutada plahvatusohtlikes keskkondades,
kergestislttivate vedelike, gaasi voi tolmu laheduses.
Elektrithendused voi mehaanilised kokkupdrked véivad
pohjustada sddemeid, mis voivad sellise tolmu voi aurude
slttimise.

Too6tage ainult paevavalguses voi heas kunstvalguses ja
hea néhtavuse juures.

Hoidke muud isikud, lapsed ja loomad tédalast véljas.
Lapsi peab valvama moni teine téiskasvanu.

Arge tddtage marjarohu, vihmavitormiohuga, eriti dikese
voimaluse korral.

Olge eriti tAhelepanelik maapinna ebatasasuste (kraavid,
rentslid), kallakute ja peidetud ohtude suhtes ning p66rake
téhelepanu takistusele, mis véivad piirata nahtavust.
Liikuge td6tades kallakuga risti ja mitte kunagi Gles/alla
suunas, olge pddrates ettevaatlik ja vaadake, et rattad ei
laheks vastu takistusi (kivid, oksad, juured, jne.), millega
vOiks kaasneda kilgsuunas libisemine voi kontrolli
kaotamine masina lle.

Masinat ei tohi niitmissuunast olenemata kasutada
suuremal kallakul kui 10°.

Kui Uletate rohuta pindu, seisake selleks ajaks Idikeseade.
Hoida kéed ja jalad alati I6ikeseadmest eemal nii
kaivitamise kui masina kasutamise ajal.

Hoidke véljalaskeavast eemal.

Arge kunagikasutage masinatkahjustatud, puuduvate vi
valesti paigutatud kaitsmetega (kogumiskorv, tagumine
mahalaadimiskaitse).



A\

Argeeemaldage, liilitage vélja, vélistage egamanipuleerige
olemasolevaid ohutussiisteeme.

Olge kallakutel tahelepanelikud, et masin Gmber eildheks
vOi te selle Ule kontrolli ei kaotaks. Kontrolli kaotamise
peamised pdhjused on jargmised:

- Rataste haarde puudumine.

- Liigne kiirus.

- Suuna jarsk muutmine.

- Puudulik pidurdamine.

- Kasutusotstarbele mittevastav masin.

- Puudulikud teadmised maapinna tingimuste mojust.

- Masina kasutamine pukseerimiseks.

Kui masinat kasutatakse tee lahedal, pd6rake tdhelepanu
liklusele.

Vabastage I6ikeseade, seisake mootor ja eemaldage
sliitevoti ja veenduge, et kdik liikuvad osad oleksid
seiskunud, jargmistes olukordades:

- Masina transportimisel;

Masina jéarelevalveta jatmise korral;

Enne ummistuste eemaldamist vdi véljutuskonveieri
puhastamist;

Enne masina kontrollimist, puhastamist voi selle kallal
tootamist;

Parast kokkupdrget vodrkehaga. Kontrollige, kas masin
onsaanudkahjustadajavajaduse korral remontige seda
enne kasutamise jatkamist;

Kui masin rapub tavatult: kontrollida, kas sellel on
kahjustusi; kontrollida, kas on I6dvenenud osi ja need
kinnitada; laske koik kontrollid, remondit66dja vahetused
teha ainult volitatud teeninduses.

Hoida kaed ja jalad alati I16ikeseadmest eemal nii
kaivitamise kui masina kasutamise ajal.

Tahelepanu: I5ikeelement pdorleb veel paar sekundit ka
parast vélja lulitamist ja mootori seiskamist.

Poorake tahelepanu I6ikeseadme koostule, millel on
rohkem kui Uks I6ikeseade, kuna uks pdodrlev 16ikeseade
voib ka teised pddrlema panna.

Hoidke valjalaskeavast eemal.

Arge puudutage kasutamise ajal mootori osi, sest need
on kuumenevad. Pdletusoht.

Tuleohutuse eesmargil ei tohi tddtava mootoriga masinat
jatta korge rohu sisse.

Hoidke kéed ja jalad eemal roolisiisteemi ja istmealuse
ligendlihendustest. Esineb muljumisvigastuste oht.

Purunemiste voi 6nnetuste korral t66 ajal seisata
koheselt mootor ja eemaldada masin, et véltida
lisakahjustusi; onnetuste puhul vigastustega
endale voi teistele alustage koheselt olukorrale
vastavate esmaabivotetegajapodrduge vajaliku
ravi saamiseks tervishoiuasutuse poole.
Eemaldada hoolikalt voimalikud jaagid, mis
voiksid pohjustadatdhelepanuta jadmise korral
kahjustusi voi vigastusi inimestele voi
loomadele.

1

4. HOOLDAMINE,

LADUSTAMINE JA
TEISALDAMINE

Regulaarne hooldamine ja digesti hoidmine tagab masina
ohutuse ja jdudluse.

1

&3
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Arge kasutage kunagi kulunud v&i kahjustunud osadega
masinat. Vigadega voi kahjustatud osad tuleb valja
vahetada ning mitte kunagi parandada. Kasutage ainult
originaalvaruosi.

Masina reguleerimisel olge ettevaatlik, et sérmed ei jaaks
liikuva I16ikeseadme ja masina likumatute osade vahele.
P&lenguohu vahendamiseks kontrollige regulaarselt
masinat 6li ja/voi kiituselekete suhtes.

Kasutusjuhendis toodud miira- ja vibratsiooni-
tase on masina kasutamise maksimumnaitajad.
Tasakaalust véljas l6ikeseadme kasutamine,
liigne liikumiskiirus, hoolduse puudumine
mojutavad markimisvéaarseltmiirajavibratsiooni.
Seetottu on vajalik tarvitusele votta ennetavad
meetmed, et hoida &ra kérgest miirast ja
vibratsiooni survest pohjustatud kahjustused;
hooldage masinat korralikult, kandke
kuulmiskaitsevahendeid jatehke t66 ajal pause.

Arge hoidke masinat, mille mahutis on kiitust, ruumis,
kus kiituseaurud voiksid jouda leegini, sddemeni voi
kuumaallikani.

Tuleohu vahendamiseks ei tohi anumaid tekkinud
jadkmaterjalidega jatta siseruumi.

.5. KESKKONNAKAITSE

Jargida tapselt kohalikke jaatmekaitlusndudeid, mis
puudutavad pakendite, kahjustatud osade ja muu
keskkonnaohtliku kdrvaldamist; neid jadke ei tohi
visata tavapriigi hulka, vaid need tuleb eraldada ja viia
kogumiskeskustesse, kus materjalid imber té6deldakse.
Pidage jadtmematerjalidest vabanemisel kinni kohalikest
méaarustest.

Kui masin kasutuselt kdrvaldatakse, arge visake seda ara
koos olmejéaétmetega, vaid viige see jddtmekogumispunkti,
jargides kehtivaid kohalikke méaarusi.

Toodete ja pakendite sorteeritud kaitlemine
véimaldab materjalide taaskasutusse votmist.
Kogutud materjalide taaskasutus vahendab
keskkonnareostust ning ndudlust tooraine jérgi.



2. TOOTE KIRJELDUS

Masin on aiatdodriist, mis on ette nahtud kasutamiseks
eestlikava juhiistmega murutraktorina.

Masinal on mootor, mis veab kaitsmega varustatud
I6ikeseadmeid, ja Ulekanne, mis tagab masina liikumise.
Masin on liigendatud. See tdhendab, et veermik on jaotatud
esiosaks ja tagaosaks, mida saab teineteise suhtes juhtida.
Liigendjuhtimine tahendab, et masinaga saab imber puude
ja muude piiratud pédrderaadiusega takistuste sdita.
Kasutaja saab masinat juhtida ja pohilisi juhtimisseadmeid
kaivitada istudes ise alati juhi kohal.

Masinale paigaldatud ohutusseadmed seiskavad masina ja
I6ikamisseadmete komplekti.

Kavandatud kasutus ja vaarkasutus
Masin on konstrueeritud ja ehitatud muru niitmiseks aedades
ja rohumaadel.

Eriliste lisaseadmete, mis on tootja poolt ette nahtud kui
originaalvarustus voi eraldi ostetav, kasutamine véimaldab
teostada antud t66d erineval moel, mida on kirjeldatud
antud kasutusjuhendis v&i juhendites, mis saadavad eraldi
iga lisaseadet.

Masina muul viisil kasutamine voib olla ohtlik ja vigastada

inimesi voi kahjustada vara.

Ebadige kasutuse alla kéivad (naiteks, aga mitte ainult):

¢ masinalkorvalisteisikute, laste voiloomade transportimine;

* masina kasutamine koorma pukseerimiseks voi
likkamiseks ilma spetsiaalse vedamiseks ette nahtud
lisaseadmeta;

* Loikeseadme kasutamine muudel pindadel kui murul;

* Masina kasutamine lehtede voi priigi kogumiseks;

* masinakasutamine ebastabiilsete, libedate, jaiste, kiviste
ja ebatasaste pindade, lompide, soode uletamiseks.

TAHTIS Vale kasutuse korral kaotab masina garantii keh-
tivuse ja vabastab tootja kogu vastutusest, mis jétab kasutaja
kanda kogu vastutuse talle voi kolmandatele isikutele pohjusta-
tud kahjustuste voi vigastuste eest.

TAHTIS Masinat tohib korraga kasutada ainult (ks ope-
raator.

TAHTIS Masinal puudub tiiiibikinnitus kasutamiseks avalikel
teedel. Seda voib kasutada (vastavalt likluskoodeksile) ainult
liikluseks suletud eravaldustes.

2.1. MASINA KOMPONENDID (JN 1)

Veermik

Rattad

Rool

Iste

Konsool

Pedaalid

Eesmiste lisaseadmete tdstehoob
Mootorikate

Fikseeritud mootorikorpus
Kaitsme korpus

Aku

ErTIrTommoom>»

Kutusepaak

Ulekandedli paak

Mootor

Hudraulilised pesad (mudel 740 I0X)
Lisaseadmete kiirvabastustoed

npvoz

2.2. OHUTUSMARGID (JN 2)

TAHELEPANU

Osutab ohule. Tavaliselt on sellega
koos muu mark, mis viitab ohu
iseloomule.

TAHELEPANU
Lugege enne masina kasutamist
kasutusjuhend hoolikalt I&bi.

R TAHELEPANU
Pidage silmas laiali olevaid esemeid.
Pidage silmas té6kohal olevaid inimesi.

TAHELEPANU
Kandke alati kdrvakaitsmeid.

TAHELEPANU
Masin ei tohi sdita avalikel teedel.

TAHELEPANU

Masin vdib koos paigaldatud
originaallisaseadmega suunast
olenemata sdita kallakul kuni 10°.

Rehvirdhk. Silt naitab optimaalseid
rehvirdhu vaartusi: vt ptk

,0 TEHNILISTE ANDMETE TABEL".
Oige rehvirdhk on oluliseks
tingimuseks masina kasutamisel hea
tulemuse saavutamiseks.

Seisupiduri lukustuse tahis.

xxKg | Naitab kanduri (kui see on lisatud)
MAX | maksimaalset kandevdimet.
TAHTIS Kulunud véi loetamatuks muutunud sildid tuleb vélja
vahetada. Tellige asendussildid volitatud teenindusest.

3. PAIGALDAMINE

TAHTIS Valige lahtipakkimiseks ja kokkupanekuks tasane
stabiilne pind, kus on piisavalt ruumi masina ja pakkematerjali-
de sobivate tddriistadega kaitlemiseks.
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3.1. LAHTIPAKKIMINE
1. Avage pakend ettevaatlikult, etkomponente mitte kaotada
2. Tutvuge kastis kaasas oleva dokumentatsiooniga, seal-
hulgas kaesoleva juhendiga.
3. Votke koik pealemonteerimata komponendid kastist vélja.
4. Vdtke masin pakendist jargmisel viisil valja:

- seadke |oikeseadme komplekt maksimaalsele
korgusele (16ik.4), et valtidanende kahjustamistmasina
kaubaaluselt mahat6stmise ajal;

- Liigutage eesmise ajami hoob vabastatud asendisse
(p. 4) (hudrostaatilise ajamiga mudelitel).

- Laske masin kaubaaluselt alla.

3.2. ISTME PAIGALDAMINE
Juhiistme paigaldamine (mudelid 740 10X, 540 IX): Vt jn 3.

Juhiistme paigaldamine (mudel 340 IX): Vtjn 3.
Lo6tsa paigaldamine (mudelid 740 10X, 540 IX): Vtjn 4.
Kindalaeka paigaldamine: Vtjn 5.

Kéetoed ja nende paigaldamiseks vajalikud komponendid
on masina pakendis eraldi pakendis.

3.3. ROOLI MONTEERIMINE
Vtjn 6.

3.4. TIISLI PAIGALDAMINE
Vtin7.

3.5. KIIRVABASTUSTUGEDE PAIGALDAMINE
Kiirvabastustoed ja vastavad juhised on masina pakendis
eraldi pakendis.

Paigaldage kiirvabastustoed esitelje vollidele.

3.6. LISASEADMETE PAIGALDAMINE
Vaadake iga lisaseadmega eraldi kaasas olevat
paigaldusjuhendit.

4. JUHTSEADMED

* Votmega pealiiliti (8:A)

Toide aktiveeritakse votmega.

Toite aktiveerimiseks sisestage voti peallilitisse, vajutage ja
keerake vétit paripdeva.

Toite inaktiveerimiseks keerake votit vastupaeva.

ET-

e Seisupiduripedaal (9:A)

*'Q

N T

Vabastatud: ajam on rakendatud.
Seisupidur ei ole aktiveeritud.

Allavajutatud: ajam on inaktiveeritud.
Seisupidur on taielikult aktiveeritud,
kuid pole lukustatud.

* Seisupiduri lukustushoob (9:B)

Lukustab piduripedaali taielikult allavajutatud
asendisse.

* Soidupedaal (9:C)
Kui pedaali vajutatakse ettepoole,
ligub masin edasi.

1+
O)  Kui pedaalile ei avaldata survet, jaab

gﬂ# masin seisma.

&7 O

3 Kui pedaali vajutatakse tahapoole,
% (O) ligub masin tagasikaigul.

Pedaalile avaldatava surve
vahendamisel masin pidurdab.

¢ Gaasiseadis (10:A)

@ Taielik.
@ Tahikaik.

» Ohuklapp (10:B)

\ Taielikult avatud: dhutusklapp on sisse lUlitatud.
Kulmkaivituseks.

Juhtseadis on sisse vajutatud: dhutusklapp on
vélja lulitatud. Tavatdéd ja mootori kaivitamine
soojalt.

e Votmega liliti (10:C)
V6ti vdimaldab masina kaivitamist ja seiskamist.

TAHTIS Kui masin jaab jarelevalveta véi seda ei kasutata,
eemaldage alati voti.

* Konsooli reziimiklahvi kuva (mudelid 740 10X, 540 IX)
(10:Dja 11)

REZIIMI-klahv (10:E).

Numbrid (11:A).
00.00 Taimer (11ZB).
Umbritsev temperatuur (11:C).

RP Tahhomeeter (11:D).

T A=C



Hooldus (11:E).

Aku (11:F).

Jouvotuvdll (11:G).

12V SEES/VALJAS (11:H).
Esilatern (11:1).

Maksimumkalle (11:L).

Seisupiduripedaal (11:M).

Iste (11:N).

L

Oli (11:P).

* Esilaterna ja tagumise lisaseadme juhtseadis (mudel
340 IX) (10:D ja 11)

Esilaterna nupp /12 V (10:E).

&

Taimeri kuva (mudel 340 X) (10:D ja 11)

0000) Taimerikuva (11:B).

Jouvotuvolli (10:F)

m Nupp jouvaljavotu aktiveerimiseks/
@ inaktiveerimiseks.

* Tagumise lisaseadme reguleerimise juhtnupp (10:H
ja10:)

Selle nupuga saab tagumist lisaseadet lles
tosta ja alla lasta.

@B

* Tagumise lisaseadme juhtnupp (10:L)

* Hiidraulilise lisaseadme tosteseade (10:M)

Selle nupuga saate lisaseadme toite hendada
jalahutada.

v\ Ujuvasend.

Langetamine.

. Tuhikaiguasend (keskel).

Tostmine.

* Hidrauliliste pesade juhthoovad (mudel 740 10X)
(10:0 ja 10:N)

Kaks hooba juhivad ees vasakul asuvaid hudraulilisi pesi.

Neil on kolm asendit:

Edasi-/tagasiasend;

Keskasend.

« Ulekande sisse-/viljaliilitushoob (12)

Ulekanne on sisse lillitatud = hoob
on véljas. Tavakasutuseks.

-

Ulekanne on vélja liilitatud = hoob on
sees. Masinat saab kéega liigutada.

e Jouvotuvoll (13 ja 14)

Need toed vdimaldavad

- lintsalt ja Kiiresti
"*‘. lisaseadmeid vahetada.

Rihmapinge vabastamine: Vt jn 13.
Rihma pingutamine: vt jn 13 ja 14.

5. MASINA KASUTAMINE

5.1. EELNEVAD TEGUTSEVAD
« Oli ja bensiini lisamine
TAHTIS Masin tarnitakse ilma mootoriéli ja kiituseta.

Kontrollige enne kasutamist, kas masinas on kitust ja
masina Olitaset. Tankimise ja 6li lisamise juhtnddre ja
ettevaatusabindusid vaadake mootori kasutusjuhendist.

* Istme reguleerimine
Vtjn 15.

* Rooli reguleerimine (9:E)

Keerake rooli reguleerimispide (9:D) lahti, et rool soovitud
asendisse tosta voi langetada. Keerake kinni.
 Niitmiskorguse reguleerimine (10:G)

"
J"‘".“" Vajutage I6ikekérguse suurendamiseks.

@ Vajutage |6ikekdrguse vahendamiseks.
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Loikeseadme koost on iihendatud pessa (16:A).

* Rehviréhk
Rehvirbhku vt jaotisest ,0 TEHNILISTE ANDMETE TABEL".

¢ Masina t66ks ettevalmistamine

MARKUS Selle masinaga saab muru niita mitmel erineval
moel; enne kéivitamist tuleb masin seadistada vastavalt soo-
vitud niitmistdidbile.

5.2. OHUTUSKONTROLLID
« Uldised ohutuskontrollid
Objekt

Kutusevoolikud ja Gihen-
dused.

Elektrijuhtmed.

Tulemus
Lekked puuduvad.

Isolatsioon koikjal terve.
Mehaanilisi kahjustusi ei
ole.

VéljalaskesUsteem. Uhenduspunktides ei ole
lekkeid. Kdik kruvid on kinni
keeratud.

Olivoolikud Lekked puuduvad.

Kahjustused puuduvad.
Masin seiskub.

Liigutage masinat edasi-/
tagasisuunas ja vabastage
sbidupedaal.

Proovijuhtimine

Ebanormaalset vibratsiooni
eiole.

Ebabharilik heli puudub.

* Ohutusseadmete kontrollid

Olek Toiming Tulemus

Juht pole istmel. Proovige Mootor ei ldhe

Kasipidur on mootorit kéima.

rakendatud. kaivitada. Ekraanil (kui
see on olemas)
kuvatakse ,SIT
DOWN* (Istu).

Juht on istmel. Proovige Mootor ei léhe

Kasipidur on mootorit kaima.

inaktiveeritud. kaivitada. Ekraanil (kui
see on olemas)
kuvatakse ,PRESS
BRAKE" (Vajuta
pidurit).

Juht on istmel. Proovige Mootor laheb

Kasipidur on mootorit kaima.

rakendatud. kaivitada.

Mootor on sisse Juht tduseb Mootor jaab

lUlitatud, I6ikeseade | istmelt pusti. | sisselulitatuks.

on inaktiveeritud,

seisupidur on

rakendatud.

Mootor on sisse Juht tduseb Mootor seiskub.

lUlitatud, Iikeseade | istmelt pusti.

on inaktiveeritud,

seisupidur on

inaktiveeritud.

Juht téuseb Mootor seiskub.

istmelt pUsti.

Mootor on sisse
|Ulitatud, 16ikeseade
on aktiveeritud,
seisupidur on
inaktiveeritud.

Mootor on sisse
|Ulitatud, 16ikeseade
on aktiveeritud,
seisupidur on
rakendatud.

5.3. KASUTAMINE KALLAKUTEL

TAHTIS Masinat ei tohi niitmissuunast olenemata kasutada
suuremal kaldel kui 10°.

Juht téuseb Mootor seiskub.

istmelt pusti.

TAHTIS Véhendage kallakul ja jarsus kurvis kiirust, et Véltida
masina (imberminekut voi selle lle kontrolli kaotamist.

5.4. KAIVITAMINE JA KASUTAMINE

* Kéivitamine

Avage kutusekraan (17:B).

Sisestage voti pealllitisse (8:A).

Lilitage tlekanne sisse (12) — (hoob vélja).

a0

Arge hoidke jalga sdidupedaalil (9:C).

Kulmkaivituse korral:

1. aktiveerige seisupidur (9:A).

2. Lulitage gaasiklapp taisvoimsusele (10:A;

3. Tdmmake 6hutusklapi juhtseadis taielikult valja (10:B).

4. Keerake voti asendisse | ja vajutage nuppu START
(10:P).

Kuumalt kéivitamisel tehke jargmist.

5. aktiveerige seisupidur (9:A).

6. Lulitage gaasiklapp taisvdimsusele (10:A;

7. Ohutusklapi juhtseadme (10:B) peab alla laskma.

8. Keerake voti asendisse , | ja vajutage nuppu START.

MARKUS  Kui mootori kdivitamisega on probleeme, &rge jét-
kake kdivitamist, kuna see voib aku tlihjaks teha ja mootori (ile
ujutada. Keerata véti tagasi asendisse ,,SEIS*, oodata paar se-
kundit ja korrata operatsiooni. Kui rike puisib, lugege mootori ka-
sutusjuhendit ja selle juhendi 8. peatiikki.

* Valmis
1. Vajutage pedaal I6puni alla (9:A) ja laske siis lahti.
2. Kaitage pedaali (9:C) masina liikumapanekuks.
3. Minge tddalale.
4. Kui eesmised lisaseadmed on paigaldatud, aktiveerige
jouvotuvall (10:F).
5. Alustage t66d.

5.5. SEISKAMINE

Masina seiskamiseks:

. vajutage seisupiduripedaal (9:A) I16puni alla.

. Tommake hooba (9:B) tlespoole.

. Vabastage pedaal (9:A).

. Laske mootoril méni minut tihikaigul téétada.

. Vajutage masina valjalilitamiseks nuppu STOP (10:P).

NooA®ON =

. Sulgege bensiinikraan. See suunis on eriti oluline, kui
masinat transporditakse haagisel voi sarnasel vahendil.
. Eemaldage véti pealllitist.

o)
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Mootor\_/_éibvahetultpérastseiskumistollavéga
kuum. Arge puudutage summutit voi selle
laheduses olevaid osi.See voib tekitada poletusi.

5.6. PARAST KASUTAMIST

¢ Enne, kui paigutada masin mistahes ruumi, lasta mootoril
maha jahtuda.

¢ Puhastage masin (I6ik. 6.3).

Igakord, kui masin jaab jarelvalveta voilahkutakse juhikohalt
vOi masin pargitakse:
1. Seisake masin.
2. seadke |6ikeseade kdige madalamasse asendisse.
3. Vaadake, kas koik likuvad osad on taielikult peatunud.
4. Eemaldage sultevoti.

6. HOOLDAMINE

Ohutusstandardeid, mida tuleb jargida, on kirjeldatud
peatikis 1. Jargige hoolikalt neid ndudeid, et mitte sattuda
tosisesse ohtu:

Enne masina kontrollimist, puhastamist vdi hooldamist/
reguleerimist tehke jargmist:

Lilitage I6ikeseade vélja.

Seisake masin.

Lulitage sisse neutraalkaik.

Rakendage seisupidur.

Seisake mootor.

Veenduge, et kdik liikuvad osad oleksid peatunud.
Eemaldage stiitevati.

Kandke sobivaid riideid, td6kindaid ja kaitseprille.

TAHTIS Afrge jétke kunagi vétit sisestatuks ega laste véi vo-
litamata isikute kdeulatusse.

6.1. KUTUSE LISAMINE

Paagi labipaistvast aknast (17:A) on kituse taset lihtne
jalgida. Arge paaki aarenitais valage, et bensiin soojenemisel
paisudes Ule ei voolaks.

TAHTIS Kasutage ainult pliivaba bensiini. Arge segage ben-
siini éliga.

TAHTIS Arge tilgutage kiitust plastosadele, et neid mitte
kahjustada. Juhusliku véljavoolamise puhul loputada kohe vee-
ga. Garantii ei kata bensiini tekitatud kahjusid kere voi mootori
plastosadele.

6.2. MOOTORIOLI TASEME KONTROLLIMINE /
LISAMINE

TAHTIS Jargige mootori kasutusjuhendis toodud ettevaa-
tusabinéusid.

C Kontrollige 6litaset enne iga masina kasutamist.

Mudel Honda GXV 630; 660; 690 (18):
1. Puhastage Glivarda imbrus. Keerake see lahti ja ee-
maldage.

. Puhastage varras.

. Pange varras I6puni sisse, aga érge keerake seda kinni.

. Eemaldage varras uuesti.

. Kontrollige dlitaset.

. Kuitase on madal, lisage 6li kuni téhiseni ,FULL" (TAIS).

oA wWN

Mudel B&S 8270; B&S VANGUARD 18HP (19 ja 20):

. Puhastage 6livarda timbrus.

. Keerake see lahti ja eemaldage.

. Puhastage varras.

. Pange varras 16puni sisse ja keerake see paika.

. Keerake varras uuesti lahti ja eemaldage see.

. Kontrollige dlitaset.

. Kui tase on madal, lisage li kuni tahiseni,,FULL" (TZ\IS).

6.3. PUHASTAMINE

« Uldjuhtnéérid

Enne igat kasutust puhastage pdhjalikult, jargides allpool

toodud juhtnéére:

» Arge kasutage veejuga ja véltige mootori ja elektriliste
komponentide marjakssaamist.

* Eemaldage Sassii sisse kogunenud murusodi ja muda.

» Kontrollige alati, et dhuavad oleks prahist puhtad.

» Arge kasutage $assii puhastamiseks agresiivseid
vedelikke.

e Tuleohu vadhendamiseks peavad mootor ja akukorpus
olema puhtad rohust, lehtedest ja liigsest méardest.

NO O~ WND =

1. Puhastage mootori jahutusdhu sissevott (18:A).

2. Kaivitage pérast veega puhastamist masin ja sellele
paigaldatud I6ikeseade, et eemaldada vesi, mis voiks
muidu imbuda laagritesse ja seal kahjustusi tekitada.

6.4. AKU

Lugeda ja jargida tdhelepanelikult aku kasutusjuhendis
kirjeldatud laadimisprotseduuri. Kui protseduurist kinni ei
peeta voi akut ei laeta, vdivad aku elemendid parandamatult
kahjustatud saada.. Tuhi aku tuleb esimesel vdimalusel
laadida.

Laadige labi mootori.
1. Kui tegemist on uue akuga, Uhendage kaablid akuga.
2. Viige masin vélja.
3. Kaéivitage selle juhendi juhtnddre jargides mootor.
4. Jatke mootor 45 minutiks jarjest td6le (aku tais laadi-
miseks vajalik aeg).
5. Seisake mootor.

Laadimine akulaaduriga.

TAHTIS Laadimiseks tuleb kasutada plisipingega akulaa-
durit. Muud laadimissiisteemid véivad akut péérdumatult kah-
justada.

6.5. LOIKESEADME HOOLDUS

Arge puudutage I6ikeseadet enne, kui siilitevéti
on eemaldatud ja I6ikeseade on taielikult
seiskunud. Arvestage, et I6ikeseade voib liikud
kasiis, kui voti on eemaldatud (akutoitega mudel).

Koik loikeseadmega seotud toimingud
(mahavotmine, teritamine, tasakaalustamine,
remont, tagasipanek ja/véi asendamine) on
vastavat ettevalmistust ja erité6riistu ndudvad
keerulised t66d; Ohutuse tagamiseks laske need
t66d teha volitatud teeninduskeskuses.
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Vahetage kahjustatud, kéverdunud voi kulunud
lI6ikeseade alati koos selle juurde kuuluvate
mutrite ja poltidega vélja, et tagada selle
tasakaalustatus.

TAHTIS Kasutage alati originaalset Ioikeseadet, millel on
tehniliste andmete tabelis toodud kood.

7. TRANSPORT, LADUSTAMINE JA
KORVALDAMINE

7.1. TEISALDAMINE
Masina teisaldamise voi transpordi ajaks:
1. Lulitage I6ikeseade vdlja;
2. Seadke |6ikeseadme komplekt kdige kdrgemasse
asendisse;
3. Peatage masin ja eemaldage stiitevoti
4. Lilitage ajam valja (pt 4).

Kui masinat transporditakse sdiduvahendil voi haagisel, siis:
* kasutage sobiva pikkuse, laiuse javastupidavusegarampe;
* tdugake piisava arvu inimeste abiga masin peale, selle
mootor peab olemavéljalulitatud, vétivéljas ja juhiiste tlhi;
sulgege kitusekraan (kui on ettendhtud);

langetage I6ikeseadme koost;

asetage see nii, et see ei kujutaks endast kellelegi ohtu;
lllitage ajam sisse (16ik 4);

lukustage see kindlalt transpordivahendile trosside voi
kettide abil, et véltida selle tmberminekut ja voimalikke
kahjustusi.

8. RIKETE TUVASTAMINE

7.2. HOIUSTAMINE

Kui masin tuleb seisma panna kauemaks kui 30 paeva:

* Laske mootoril jahtuda.

* Votke akultjuhtmed lahtija hoidke kuivasjajahedas kohas.

e Tlhjendage kltusepaak ja jargige juhtnédre mootori
kasutusjuhendis.

* Puhastage korralikult mootor.

* Kontrollige, et masinal ei oleks kahjustusi.Vajadusel votke
Uhendust volitatud teeninduskeskusega.

Hoiustage masinat:

langetatud I6ikeseadme koostuga;

kuivas keskkonnas;

kaitstuna ilmastikutingimuste eest;

vdimaluse korral linaga kaetult;

valjaspool laste haardeulatust;

kontrollige, kas olete eemaldanud kdik vétmed ja hooldusel
kasutatud téoriistad.

Masina kaivitamise ajal:

* kontrollige, et torudest, kiitusekraanist ega karburaatorist
ei lekiks kutust:

* valmistage masin ette, nagu on kirjeldatud 5. peatlkis
,Masina kasutamine®.

MARKUS Kontrollige, kas aku on tdielikult laetud vdhemalt
kord kuus ja enne igat kasutust.

MARKUS Hoidke masinat nii, et see ei saaks juhuslikult ini-
mestega kokku puutuda.

RIKE | VOIMALIK POHJUS PARANDUS
1. Konsool ei lllitu sisse. Pealiliti on asendis ,0“. Seadke votmega kaitatav pealdliti
asendisse ,|I".

2. Konsool ei lulitu sisse.
Kui pealiliti on asendis | ja

Seadke votmega liliti ja pealliliti asen-
disse ,0“e:

votmega luliti on asendis I, jaab
mootor sisselulitatuks

Halvasti Ghendatud aku.

Kontrollige akutihendusi.

Aku téiesti tihi.

Laadige aku.

Kaitse on labi.

Asendage kaitse.

3. Kaivitusmootor ei kéi ringi.
Kui vétmega lliti on asendis
L lUlitub ekraan sisse, kuid
nupu ,START / STOP ENGINE*
(Kaivita/seiska mootor)
vajutamisel starter ei kaivitu.

Ebapiisavalt laetud aku.

Laadige aku.
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4. Kaivitusmootor kaib ringi, aga
mootor ei lahe kéima.
Kui vétmega lliti on asendis
L% lUlitub ekraan sisse ja nupu
L,START / STOP ENGINE*
(Kaivita/seiska mootor)
vajutamisel hakkab starter té6le,
kuid mootor ei kaivitu.

Bensiinikraan on suletud.

Avage bensiinikraan (17:B).

Rike kutusevarustuses.

- Kontrollige taset paagis.
- Kontrollige kitusefiltrit.

Sudte rike.

- Kontrollige, kas sultekuinla piip on
korralikult paigaldatud.

- Kontrollige, kas elektroodid on puhtad
ja 6ige vahega.

5. Aku hoiatustuli ja numbrid

vilguvad. (740 10X, 540 IX)
limub tekst ,BATT* (Aku). (340 IX)

Ebapiisavalt laetud aku.

Laadige aku.

Akulaaduri kaitse on labi pdlenud.

Asendage kaitse.

Masinat plltakse kéivitada;
masin ei kdivitu, aku hoiatustuli ja
numbrid hakkavad vilkuma, mis
naitab, et pinge on alla 12 V.

Aku on defektne.

Vahetage aku vélja.

6. Aku hoiatustuli ja numbrid

vilguvad. (740 IOX, 540 IX)
limub tekst ,BATT" (Aku). (340 IX)

Aku hoiatustuli ja numbrid hakka-
vad vilkuma, mis naitab, et pinge
onlle 12V.

Numbrid néaitavad, et pinge on Ule 12
V; akus on Ulepinge.

pdorduge teeninduskeskuse poole.

7. Aku hoiatustuli ja numbrid
vilguvad ning mootor lilitub vélja

(740 10X, 540 IX)
limub tekst ,BATT* (Aku). (340 IX)

Aku hoiatustuli ja numbrid hakka-
vad vilkuma, mis néitab, et pinge
on Ule 12 V. Masin lulitub vélja.

Aku Uletab Ulepinge lave.

pdorduge teeninduskeskuse poole.

8. Mootor t66tab, aku hoiatustuli
ja numbrid vilguvad, mis néitab,
et pinge on alla 12 V. (740 10X,

540 1X)
limub tekst ,BATT* (Aku). (340 IX)

Kui see olukord pusib, v6ib pohjus
olla jargmine.

Akulaaduri kaitse on labi pdlenud.

Asendage kaitse.

Aku on defektne.

Vahetage aku vélja.

Akulaadur on defektne.

pddrduge teeninduskeskuse poole.

9. Kaivitamine on raske voi t66tab
mootor ebalhtlaselt.

Karburaatori viga.

Puhastage voi asendage ohufilter.

10. Mootori jdudluse langus niitmise
ajal.

Edasilikumiskiirus on I6ikekérguse
jaoks liiga suur.

Véhendage edasiliikumiskiirust ja/vi
suurendage I6ikekdrgust.

1

—

. Aku mérgutuli jaéb pdlema, kuigi
masin on mdni minut té6tanud.

(74010X, 540 IX)

Aku ei ole piisavalt laetud.

P&6rduge teeninduskeskuse poole.

1

N

. Oli hoiatustuli sittib t66 ajal. (740
10X, 540 IX)

Mootori maérimise probleemid.

- Lulitage masin kohe vélja.

- Lisage oli
(Kui probleem pisib, vdtke Ghendust
volitatud teeninduskeskusega).

13. Mootor seiskub nahtava
pohjuseta.

- Kutus on otsa I6ppenud.
- Proovige mootorit uuesti kéivitada.

Lisage ktust (kui probleem ei kao,
podrduge volitatud teenindusse).

14. Ebauhtlane niitmine.

Kontrollige rehvirdhku.

Loikeseade pole piisavalt terav.

P66rduge teeninduskeskuse poole.

Suur edasiliikumiskiirus niidetava
rohu kdrguse kohta.

Véhendage edasiliikumiskiirust ja/vi
suurendage l6ikekorgust.

Loikeseadme koost on rohtu tais.

- Oodake, kuni muru on kuiv.
- Puhastage 16ikeseadme koost.
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15. Tavatu vibratsioon kasutamise - Léikeseadmed pole Gigesti P&6rduge kontrollimiseks, vahetusteks
ajal. tasakaalustatud. voi remondiks volitatud teenindusse.
- Loikeseadmed on lahti.
- Lahtised osad.
- Voimalik kahjustus.

16. Mootor téétab, aga masin Ulekande véljaltilitushoob on Lulitage Ulekanne sisse.

ei liigu, kui vajutatakse valjalllitatud asendis.
s6idupedaali.

MARKUS Kui probleemid ei kao pérast kirjeldatud toimingu- MARKUS Kui esineb probleeme, mida pole tabelis toodud,
te tegemist, péorduge edasimiitja poole. pddrduge kohe volitatud teenindusse.

ET-10



SUOMI - Alkuperéisten ohjeiden kdannos

Kayttéoppaat ovat saatavilla:
> verkkosivulta stiga.com
> skannaamalla QR-koodi

Lue ohjekirja lapikotaisin ennen koneen kayttoa.

Download full manual
stiga.com

VAROITUS: LUE TAMA OPASKIRJA HUOLELLISESTI ENNEN LAITTEEN KAYTTOA.

Sailytd myohempaa tarvetta varten.

HUOMAUTUS Té&mén asiakirjan tarkoitus on toimia yksin-
kertaisena paperimuodossa tarjottavana kaytté- ja huolto-op-
paana koneen turvallista kdyttéa varten.

Katso yksityiskohtaiset ohjeet lataamalla digitaalisessa muo-
dossa olevat tdydelliset ohjekirjat.

1. TURVALLISUUSMAARAYKSET

1.1. KOULUTUS

Tutustu vipuihin ja laitteen oikeaan kaytto6n.
Opettele sammuttamaan moottori nopeasti.
Naiden varoitusten lukematta jattdminen
saattaa aiheuttaa tulipalon ja/tai vakavan
loukkaantumisen.

 Alaanna laitetta lasten kayttodn tai sellaisten henkildiden
kayttoon, jotka eivat tunne kayttdohjeita riittdvan hyvin.
Paikalliset lait voivat maarittaé kayttajan alaikarajan.

* Laitettaeikoskaansaakayttaédvasyneend, huonovointisena
tai ladkeaineiden, huumeiden, alkoholin tai muiden
reflekseihin ja huomiokykyyn vaikuttavien aineiden
vaikutuksen alaisena.

* Muista, ettd kédyttdja on vastuussa tapaturmista ja
vahingoista, joita muille ihmisille tai heidan omaisuudelleen
voi aiheutua. Kaytt4jan vastuulla on arvioida maaston
mahdollisetvaaratjaryhtyatarvittaviin varotoimenpiteisiin
oman ja muiden turvallisuuden takaamiseksi, erityisesti
kun tyéskennelldan kaltevilla, epatasaisilla, liukkailla tai
epavakailla pinnoilla.

e Mikéli haluat luovuttaa laitteen muiden kaytté6n tai
lainata sité, varmista, etta tuleva kayttaja tutustuu tman
kayttdoppaan sisaltdmiin kayttdohjeisiin.

1.2. ESITOIMENPITEET

Henkllonsuolalmet
* Kayté sopivaa vaatetusta, kestavia tyojalkineita joissa on
liukumista estava pohja seké pitkia housuja. Ala koskaan
kaynnista laitetta paljain jaloin tai sandaalit jalassa. Kayta
kuulosuojaimia.

o Kaytéa tydskentelyhanskoja kaikissa tilanteissa, joissa
ké&det ovat vaarassa.

» Ala kaytad huiveja, kauluspaitoja, kaulanauhoja,
rannerenkaita tai muita vaatteita, joissa on liehuvia
osia tai nauhoja, &laka solmioita tai muita roikkuvia tai
leveitd asusteita, jotka voivat sotkeutua laitteeseen tai
tydskentelyalueella oleviin esineisiin ja materiaaleihin.

* Sido pitkat hiukset kiinni.

Tyoalue / Laite

* Tarkista tydskentelyalue ja poista kaikki asiat, jotka laite
voisi singota taijotka voisivat vahingoittaa leikkuuvalinettd/
pyorivia osia (kivet, oksat, rautalangat, luut jne.).

Ottomoottori: polttoaine
APolttoaine on erittéin tulenarkaa.

e Sailytd polttoainetta sitd varten hyvaksytyissé
tarkoituksenmukaisissa sailytysastioissa, turvallisessa
paikassa kaukana lamménléhteisté tai avotulesta.

« Alatupakoipolttoaineen tankkauksen tailisadmisen aikana
ja joka kerta kun polttoainetta kasitellaan.

* Lisaa polttoainetta suppilon avulla, vain ulkoilmassa.

» Ala lisaa polttoainetta &laka poista sailién korkkia silloin
kun moottori on kdynnissa tai se on vield kuuma.

» Al4 laita avotulta sailién aukon ldhelle sen siséallén
tarkastamiseksi.

* Puhdista valittdmasti laitteen paalle tai maahan valunut
polttoaine.

* Laita polttoainesailion ja polttoainetta siséltdvan astian
korkit aina takaisin paikoilleen ja kiristé ne kunnolla.

1.3. KAYTON AIKANA

 Alakaytamoottoriasuljetuissatiloissa, joihon voikeraantya
hengenvaarallista hdkdkaasua. Kaynnistamisen tulee
tapahtuaulkoilmassataihyvinilmastoidussatilassa. Muista
aina, etta pakokaasut ovat myrkyllisia.

e Laitteen kaynnistyksen aikana, &ld suuntaa
aanenvaimenninta alaka siis pakokaasuja kohti syttyvia
materiaaleja.

o Alakaytalaitetta rajahdysalttissaymparistoissa, syttyvien
nesteiden, kaasujen tai pélyn lahettyvilla. Sahkoliittimet
tai mekaaninen hankaus voivat aiheuttaa kipindita, jotka
puolestaan voivat sytyttéda polyn tai kaasut.

* Tydskentele ainoastaan paivanvalossataikyllinriittdvassa
keinovalossa ja hyvan nékyvaisyyden vallitessa.

* Pidaaikuiset, lapsetjaelaimet poissatydalueelta.Lapsien
on ehdottomasti oltava toisen aikuisen valvonnassa.

e VAlta tydskenteleméasta mérassa ruohossa, sateessa ja
jos ukkosen vaara esiintyy ja erityisesti jos voi salamoida.

e Huomioi tarkalleen maaperdssa esiintyvat
epayhdenmukaisuudet (kuopat, ojat), kaltevat paikat,
piilevéat vaarat ja mahdollisten esteiden paikallaolo, jotka
voivat rajoittaa nakyvyytta.

* Rinteissa tulee ajaa poikittain eikd koskaan ylés/alas
suunnassa. Ole erittdin varovainen suunnan vaihtojen
yhteydessa varmistamalla aina etté tukipiste on paikalla
ja etteivat renkaat kohtaa esteita (kivid, oksia, juuria jne.),
jotka voivat aiheuttaa sivuttaista luisumista tai laitteen
hallinnan menetyksen.

e Laitetta ei tule kayttda yli 10° rinteissé ajosuunnasta
huolimatta.

* Pyséayta leikkuuvéline ruohottomien pintojen ylittdmisen
ajaksi.
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Pida aina kadet ja jalat kaukana leikkuuvalineesta sekéa

moottoria kdynnistettdessa etté laitetta kaytettdessa.

Pysy aina kaukana poistoaukosta.

Alakoskaankaytalaitetta, jossuojuksetovatvahingoittuneet,

niita ei ole tai ne eivat ole oikein asennettu (keruusakki,

takatyhjennyksen suojus).

Ala kytke pois, deaktivoi, irrota tai peukaloi paikalla olevia

turvajarjestelmia/mikrokytkimia.

Toimi erittain varovaisesti kaltevilla mailla joilla vaaditaan

erityistd varovaisuutta laitteen kumoutumisen tai sen

hallinnan menettdmisen vuoksi. Hallinnan menettadmisen

paaasialliset syyt ovat:

- Renkaiden pidon puuttuminen.

- Liiallinen nopeus.

- Akilliset suunnan vaihdot.

- Riittdmaton jarrutus.

- Suoritettava ty6tehtéava on liian vaativa laitteelle.

- Maaperén laitteelle asettamia vaatimuksia ei tunneta
tarpeeksi.

- Koneen kayttd vetolaitteena.

Tarkkaile likennetta, kun kaytéat laitetta tien laheisyydessa.

Kytke leikkuuvaline pois, pysayta moottori ja irrota virta-

avain varmistaen, ettd kaikki likkuvat osat ovat taysin

pyséhtyneet:

Koneen kuljetuksen aikana;

Aina, kun kone jatetaan valvomatta;

Ennen tukosten aiheuttajien poistamista tai

tyhjennyskuljettimen tukoksen avaamista;

Ennen koneen tarkastamista, puhdistamista tai

toimenpiteita;

Vierasesineeseen osumisen jalkeen. Tarkista kone

mahdollisten vaurioiden varalta ja tee tarvittavat

korjaukset ennen uudelleen kayttamista;

Jos kone alkaa tarista epatavallisella tavalla: tarkista

mahdolliset vauriot; tarkista onko laitteessa I0ystyneita

osia ja kiristd ne; Teetad laitteen tarkastukset, osien

vaihdot ja korjaustoimenpiteet erikoistuneessa

huoltokeskuksessa.

Pida aina kadet ja jalat kaukana leikkuuvalineesta sekéa

moottoria kdynnistettdessa etta laitetta kaytettdessa.

Varoitus: leikkuuelementti jatkaa pyorimistd muutaman

sekunnin ajan my6s sen irtikytkennan tai moottorin

sammuttamisen jalkeen.

Huomioi tarkkaan leikkuuvalineiden kokonaisuus jossa

on useampi kuin yksi leikkuuvaline, silla yksi pyoriva

leikkuuvaline vai aiheuttaa muiden valineiden pyorinnan.

Pysy aina kaukana poistoaukosta.

Ala koske kaytén aikana kuumenneisiin moottorin osiin.

Palovammavaara.

Palovammavaarojen syntymisen valttdmiseksi, ala jata

laitetta korkeaan ruohikkoon moottorin ollessa kéynnissa.

Pida kadet ja jalat loitolla ohjauksen nivelliitoksesta

ja istuimen tuesta. Néiss& kohdissa on puristuksiin

joutumisen vaara.

Jos tydskentelyn aikana osia menee rikki tai
tapahtuu onnettomuus, pyséayti heti moottori
ja mene pois laitteen laheltd lisdvahinkojen
vélttamiseksi. Jos tapahtuu loukkaantuminen,
ryhdy tarvittaviin ensiaputoimenpiteisiin ja ota
yhteyttd sairaanhoitohenkilékuntaan. Poista
huolellisesti mahdolliset jatteet, jotka saattavat
vahingoittaa henkiléita tai eldimia, jos niita ei
huomaa.

1

.4. HUOLTO, VARASTOINTI JA KULJETUS

Suorita sadanndllinen huolto ja oikea varastointi laitteen
turvallisuuden ja suorituskyvyn sailyttdmiseksi.

A\

1

&
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Ala koskaan kayta laitetta, jos siind on kuluneita tai
vaurioituneita osia. Kayttoturvallisuuden kannalta on
tarkeaa, ettarikkoutuneet osat vaihdetaan uusiin, eiké niita
korjata. Kéyta ainoastaan alkuperaisia varaosia.
Suoritettaessa saatéja laitteeseen varo sormien joutumista
liikkuvan leikkuuvélineen ja laitteen kiinteiden osien valiin.
Tulipaloriskin vahentdmiseksi tarkista laite sé&nnollisesti
0Oljy- ja/tai polttoainevuotojen varalta.

Néissa ohjeissa annetut melu- ja tarindtason
arvot vastaavat laitteen kdytdossd syntyvia
maksimiarvoja. Epédvakaan leikkuuelementin
kéytté, lilan nopea liike ja huollon puute
vaikuttavat merkittadvasti melu- ja
tarindpaastoarvoihin. Néin ollen on tarpeen
soveltaaennaltaehkéisevia toimenpiteitd, joiden
tarkoituksena on poistaa korkeasta melusta ja
tarinasté syntyvat mahdolliset vahingot;suorita
laitteen huolto, kdytd kuulosuojaimia, pida
taukoja tydskentelyn aikana.

Al3 aseta polttoainetta siséltavaa laitetta tiloihin, joissa
polttoaineen hoyryt voivat syttya liekista, kipinasta tai
erittdin kuumasta lamménlahteesta.

Tulipalon vaaran vahentamiseksi, ala jata
jadnndsmateriaaleja sisaltavia sailidita sisatiloihin.

.5. YMPARISTONSUOJELU

Noudatatarkastipaikallisia sé&ddoksia, koskien pakkausten,
hajonneiden osien tai mink& tahansa ongelmajatteen
havitystd; Naité jatteitd ei saa laittaa sekajatteeseen,
vaan ne on lajiteltava ja vietdvé asianmukaiseen
kierratyskeskukseen, joka huolehtii materiaalien
kierratyksesta.

Noudata tarkasti paikallisia sdédoksié, koskien jatteiden
havitysta.

Kun laite poistetaan kaytdsta, ala jata sita luontoon, vaan
toimita se kierratyskeskukseen paikallisten maaraysten
mukaisesti.

N

Kéaytettyjen tuotteiden ja pakkausmateriaalien
erillinen kerays sallii materiaalien kierratyksen ja
uusiokdytén. Kierratettyjen materiaalien
uudelleenkaytté auttaa ennaltaehkaiseméaan
ympéristén saastumista ja védhentda raaka-
aineiden kayttoa.



2. TUOTTEEN KUVAUS

Tama kone on pihan hoitoon tarkoitettu kone, tarkemmin
sanottuna paaltaajettava etuleikkaava ruohonleikkuri.
Koneeseen kuuluu moottori, joka kayttaa suojuksella suojattua
leikkuuvalinekokonaisuutta, seka voimansiirtoyksikkd, joka
liikuttaa konetta.

Kone on nivelletty. Tallé tarkoitetaan sitd, etta runko on jaettu
etu- ja takaosaan, joita voidaan ohjata toistensa suhteen.
Nivelletyn ohjauksen ansiosta kone pystyy kiertdaméan puiden
ja muiden esteiden ympairi erittain pienella kaantésateella.
Kayttaja kykenee ohjaamaan laitetta ja kayttdmaan
paéohjauksia istumalla aina kuljettajan paikalla.
Koneeseen asennetut turvalaitteet pysayttavat moottorin
seka leikkuuvalinekokonaisuuden.

Kéayttotarkoitus ja vaarinkaytté
Tama laite on suunniteltu ja valmistettu ruohonleikkuuseen
puutarhoissa ja nurmialueilla.

Erityisten valmistajan suunnittelemienlisdvarusteiden kayttd
alkuperdisina varustuksina tai erikseen hankittavina sallii
kyseisen ty6ston erilaisten kayttdtapojen mukaan, jotka on
annettu tdssa oppaassa ja yksittaisten varustusten ohella
annetuissa ohjeissa.

Mika tahansa muu kayttd voi paljastua vaaralliseksi ja

aiheuttaa henkil6- ja/tai omaisuusvahinkoja.

Sopimattomaksi kaytoksi katsotaan (esimerkiksi, mutta ei

ainoastaan):

* muiden henkildiden, lasten tai eldinten kuljettaminen
koneella,

* koneen kayttd kuormien hinaamiseen tai tydntdmiseen
ilman hinaukseen tarkoitetun valineen kayttéa

* leikkuuvalineen kaytto alueilla, joissa ei kasva ruohoa,

* laitteen kéyttdminen lehtien tai jatteiden keraamiseen,

* laitteen kayttdminen kulkuun epéavakaalla, liukkaalla,
jaisella, kivisella tai epatasaisella maalla, latakoissa tai
suomaalla.

TARKEAA Laitteen virheellinen kéytt6 aiheuttaa takuun rau-
keamisen, jolloin valmistaja vapautuu vastuusta ja kaikki vastuu
kéyttéjélle tai kolmansille osapuolille koituneista vahingoista tai
vammoista siirtyy valmistajalta kdyttéjélle.

TARKEAA Laitetta saa kdyttaé vain yksi henkild.

TARKEAA Laitetta ei ole tyyppihyvéksytty yleisillé teilld aja-
miseen. Sitd tulee kdyttad (tieturvallisuussddntéjen mukaisesti)
ainoastaan yksityisilld, likennéiméattémilla alueilla.

2.1. KONEEN OSAT (KUVA 1)

Runko
Pyorat
Ohjauspyodra
Istuin
Konsoli
Poljinhallintalaitteet
Etulisdvarusteiden nostovipu
Konepelti
Kiinted moottorin suojus
Sulaketila

. Akku

ESrTITOommoom>

Polttoainesailié

Vaihteisto6ljysailié

Moottori

Hydrauliikkaliitannat (malli 740 10X)
Pikakiinnikkeet lisdvarusteille

DODOZ

2.2. TURVAMERKINNAT (KUVA 2)

VAROITUS
limoittaa vaarasta. Liittyy tavallisesti
muihin vaaran laadusta kertoviin
ilmoituksiin.

VAROITUS
Lue kayttéopas huolellisesti ennen
koneen kayttoa.

VAROITUS
I Huomioimahdollisetirtoesineet. Huomioi
mahdolliset paikalla olevat henkil6t.

VAROITUS
Kéyta aina kuulosuojaimia.

VAROITUS
Laitetta ei ole tyyppihyvéksytty yleisilla
teilla kaytettavaksi.

VAROITUS

Alkuperaisilla lisdvarusteilla varustettu
kone pystyy etenemaan kaikkiin suun-
tiin enintdan 10°:n kallistuskulmassa.

Rengaspaineet. Merkinnasséa on
annettu ihanteelliset rengaspaineet -
katso luku 0 TEKNISTEN TIETOJEN
TAULUKKO. Oikea rengaspaine on
ehdoton edellytys hyvien tulosten saa-
miseksi koneen kaytosta.

Seisontajarrun lukitusilmoitus.

limaisee tavaratelineen maksimikanto-
kyvyn (jos varusteena).

S
MAX

TARKEAA Huonokuntoiset tai lukukelvottomat tarrat on
vaihdettava. Pyyda tilalle uudet tarrat valtuutetulta laitekohtai-
selta huoltokeskukselta.

3. ASENNUS

TARKEAA Pakkauksesta purku ja asennus on suoritetta-
va tasaisella ja tukevalla alustalla, jossa on riittévéasti tilaa ko-
neen ja pakkausten liikuttamista varten, seka kayttden sovel-
tuvia tybkaluja.
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3.1. PAKKAUKSEN PURKAMINEN
1. Avaa pakkaus huolella ja varo osien havittamista
2. Tutustulaatikossaolevaan dokumentaatioon, ndmaohjeet
mukaan luettuina.
3. Ota pois laatikosta kaikki irralliset osat.
4. Ota laite pois pakkauksesta noudattamalla seuraavia
varotoimia:

- nosta leikkuuvalineen kokonaisuus mahdollisimman
korkealle (kappale 4) estaéksesi sen vahingoittumista
kun laite lasketaan alas kuormalavalta

- Vie takavoimansiirron vapautusvipu vapautusasentoon
(kappale 4) (mallit, joissa hydrostaattinen voimansiirto).

- Laske laite kuormalavalta.

3.2. ISTUIMEN ASENNUS
Istuimen asennus (malli 740 10X, 540 IX): ks. kuva 3.

Istuimen asennus (malli 340 IX): ks. kuva 3.
Palkeen asennus (malli 740 10X, 540 IX): ks. kuva 4.
Sailytyslokeron asennus: ks. kuva 5.

Késinojatjaasennuksessatarvittavat osattoimitetaan koneen
pakkaukseen sisaltyvassa erillisessa pakkauksessa.

3.3. OHJAUSPYORAN KOKOAMINEN
Ks. kuva 6.

3.4. HINAUSTANGON ASENNUS
Ks. kuva 7.

3.5. PIKAIRROTETTAVIEN TUKIEN ASENNUS
Pikairrotettavat tuet ja kyseiset asennusohjeet toimitetaan
koneen pakkaukseen sijoitetussairrallisessa pakkauksessa.

Asenna pikairrotettavat tuet koneen etuosan puoliakseleihin.

3.6. LISAVARUSTEIDEN ASENTAMINEN
Katso jokaisen lisdvarusteen kanssa toimitettu erillinen
asennusopas.

4. HALLINTALAITTEET

* Avaimella toimiva paéerotin (8:A)

Sahkdvirta kytketdan avaimella.

Aseta avain paderottimeen, paina ja kdanna myoétapaivaan
kytkedksi sdhkojarjestelmén virran.

Kaanna avainta vastapaivaan sahkovirran katkaisemiseksi.

* Seisontajarrun poljin (9:A)

{1-'%

N T

Vapautettu: veto on kytketty.
seisontajarrua ei ole kytketty.

Taysin painettuna: veto ei ole
kytketty. Seisontajarru on taysin
kytkettyn&, mutta ei lukittuna.

* Seisontajarrun lukitusvipu (9:B)
Lukitsee jarrupolkimen pohjaan painettuun
asentoon.

* Ajopoljin (9:C)
Kun poljinta painetaan eteenpéin, kone
kulkee eteenpain.

1+ . - .
(O)  Kun polkimeen ei kohdistu kuormitusta,

gﬂi kone on paikoillaan.
27 o
¥

¥

Kun poljinta painetaan taaksepain,
i (O) kone kulkee taaksepain.
Kun polkimeen kohdistuva paine

véhenee, kone jarruttaa.

¢ Kaasunkayttolaite (kiihdytin) (10:A)

@ Tayskaasu.
@ Minimi.

¢ liman hallintalaite (10:B)

\ Hallintalaite taysin ulkona: ryyppy-toiminto on
kytketty. Kylmakaynnistykseen.

Hallintalaite tyénnetty siséan: ryyppy-toiminto
on kytketty pois. Normaali toiminta ja [Ampiméana
kaynnistys.

* Virta-avain (10:C)
Avain kytkee péalle / pois paalta koneen kaynnistyksen.

TARKEAA Irrota avain aina, kun kone jatetaén pois kéytos-
td tai valvomatta.

* Naytté konsolin mode-painikkeella (malli 740 10X,
540 1X) (10:D ja 11)

MODE-painike (10:E).

&

Numerot (11:A).

0000) Tuntilaskuri (11:B).

Ympariston lampétila (11:C).

RP| Kierroslukumittari (11:D).

€Nl ©O;
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Huolto (11:E).

AKku (11:F).

Voimanotto (11:G).

12V ON/OFF (11:H).

Valo (11:1).

Maksimikallistus (11:L).

Seisontajarrun poljin (11:M).

Istuin (11:N).

L

Oljy (11:P).

* Valojen ja takalisdvarusteen hallintalaite (malli 340
1X) (10:D ja 11)

Valo/12V-painike (10:E).

&

Laskurinayttd (malli 340 X) (10:D ja 11)

0000) Tuntilaskurinéyttd (11:B).

Voimanotto (10:F)

Voimanoton paélle / pois -kytkentépainike.

@

* Hallintalaite takalisdvarusteen saatamiseen (10:H
ja10:)

Painikkeella voidaan laskea

takalisdvaruste.

nostaa ja

@B

* Takalisédvarusteen hallintalaite (10:L)

* Hydraulinen lisavarusteiden nostin (10:M)

Tallda painikkeella kytketddn ja katkaistaan
lisdvarusteen virta.

v\ Kellunta-asento.

Laskeminen.

. Lepoasento (keski).

Nostaminen.

* Hydrauliikkaliitantéjen hallintavivut (malli 740 10X)
(10:0 ja 10:N)

Kahdella vivulla ohjataan hydrauliikkaliitantéja, jotka

sijaitsevat edessa vasemmalla.

Niilla on kolme asentoa:

Eteen / taakse -asento.

Keskiasento

* Voimansiirron kytkenté-/vapautusvipu (12)

Voimansiirto kytketty = vipu
ulkona. Normaaliin kéyttéon.

Voimansiirto vapautettu = vipu sisélla.
Konetta voidaan siirtaa kasin.

* Voimanotto (13 ja 14)

e Naiden kiinnikkeiden ansiosta on mahdollista
“ k. vaihtaa helposti ja nopeasti lisdvarusteesta
toiseen.

Hihnan I6ys&aminen: ks. kuva 13.
Hihnan kiristdminen: ks. kuva 13 ja 14.

5. LAITTEEN KAYTTO

5.1. ESITOIMENPITEET
« Oljyn ja bensiinin lisdys

TARKEAA Laite toimitetaan ilman moottoriéljyé ja poltto-
ainetta.

Tarkista ennen kayttda, ettd koneessa on polttoainetta
seka oljytaso. Noudata moottorin ohjekirjan maarayksia
polttoaineen tankkaamisen ja 6ljyn lisdémisen tavoista ja
varotoimenpiteista.

¢ Istuimen sdatoé
Ks. kuva 15.

¢ Ohjauspyoran saato (9:E)
Kaanna ohjauspyodran saaténuppia (9:D) ohjauspydran
nostamiseksi tai laskemiseksi haluttuun asentoon. Kirista.

¢ Leikkuukorkeuden saété (10:G)

P
"".““ Paina leikkuukorkeuden nostamiseksi.

@ Paina leikkuukorkeuden laskemiseksi.
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Leikkuuvalinekokonaisuus liitetdan liitdntaan (16:A).

* Rengaspaineet
Katso rengaspaineet kohdasta "0 TEKNISTEN TIETOJEN
TAULUKKO".

e Laitteen valmistaminen tydskentelya varten

HUOMAUTUS Tdélla laitteella on mahdollista leikata nurmik-
ko eri tavoin; Laite tulee valmistella ennen tyéskentelyn aloitta-
mista sen perusteella, kuinka ruoho aiotaan leikata.

5.2. TURVALLISUUSTARKASTUKSET
* Yleiset turvallisuustarkastukset

Kohde Tulos
Polttoainejarjestelmé ja Ei vuotoja.
litannét.

Sahkéjohdot. Eristys on ehja.

Ei mekaanista vahinkoa.

Pakokaasujarjestelma. Ei vuotoja litoskohdista.

Kaikki ruuvit kiristetty.

Oljypiiri. Ei vuotoja. Ei vahinkoa.

Aja koneella eteen ja taakse
ja vapauta ajopoljin.

Kone pyséhtyy.

Testiajo Ei poikkeavaa tarinaa.

Ei poikkeavaa aanta.

¢ Turvalaitteiden tarkistukset

Tila Toimenpide | Tulos

Kuljettaja ei Yrita Moottori ei

istuutunut. kaynnistaa kaynnisty.

Seisontajarru moottori. Nayttosn (jos

kytketty. varusteena) tulee
teksti "SIT DOWN".

Kuljettaja istuutunut. | Yrita Moottori ei

Seisontajarrua ei kaynnistaa kaynnisty.

kytketty. moottori. Nayttoon (jos
varusteena) tulee
teksti "PRESS
BRAKE".

Kuljettaja istuutunut. | Yrita Moottori

Seisontajarru kaynnistaa kaynnistyy.

kytketty. moottori.

Moottori kdynnissa, | Kuljettaja Moottori pysyy

leikkuuvaline nousee kaynnissa.

ei kaytossa, istuimelta.

seisontajarru

kytketty.

Moottori kdynnissa, | Kuljettaja Moottori sammuu.

leikkuuvaline nousee

ei kaytossa, istuimelta.

seisontajarru ei

kytketty.

Moottori kdynnissa, | Kuljettaja Moottori sammuu.

leikkuuvaline nousee

kaytdssa, istuimelta.

seisontajarru ei

kytketty

Moottori kdynnissa, | Kuljettaja Moottori sammuu.
leikkuuvaline nousee

kaytdssa, istuimelta.

seisontajarru

kytketty

5.3. KAYTTO KALTEVALLA MAAPERALLA

TARKEAA Laitetta ei tule kdyttda yli 10°:n rinteissa ajosuun-
nasta huolimatta.

TARKEAA Pienenna nopeutta rinteisséa ja jyrkisséa kdannok-
sissd, jotta et kaatuisi tai menettdisi koneen hallintaa.

5.4. KAYNNISTYS JA TYOSKENTELY
* Kaynnistys
1. Avaa bensiinihana (17:B).
. Aseta avain paaerottimeen (8:A).
Kytke voimansiirto (12) - (vipu ulkona).
. Aseta avain virtalukkoon (10:C).
. Ala pida jalkaa ajopolkimella (9:C).

Kayta seisontajarrua (9:A).

Vie kaasu tayskaasuasentoon (10:A).

Veda ryyppy-toiminnon hallintalaite taysin ulos (10:B).
Ké&anna avain virtalukossa asentoon "I" ja paina
START-painiketta (10:P).

2
3
4
5
Liikkeelle l&hté kylmana:
1.
2
3
4

Liikkeelle 1&hté kuumana:

5. Kayta seisontajarrua (9:A).

6. Vie kaasu tayskaasuasentoon (10:A).

7. Ryyppy-toiminnon (10:B) hallintalaitteen on oltava
laskettuna.

8. Kdanna avain virtalukossa asentoon "I" ja paina
START-painiketta.

HUOMAUTUS Al4 jatka pitkdan kdynnistysmoottorin kdyn-
nistystd, mikéli kdynnistyksessé ilmenee vaikeuksia, silld tal-
16in akun lataus saattaa kulua loppuun ja moottori voi kastua.
Aseta avain pysdytysasentoon, odota muutaman sekunnin ajan
Jja toista toimenpide. Mikéali moottori ei kdynnisty tdmén jélkeen,
katso tdmén kdsikirjan kappaleessa 8 annettuja ohjeita ja itse
moottorin kdyttéopasta.

e Ajo
1. Paina poljin pohjaan (9:A) ja vapauta se.
2. Paina poljinta (9:C) saadaksesi koneen liikkeelle.
3. Siirry tydalueelle.
4. Jos koneen etuosaan on asennettu lisévarusteita, kayta
voimanottoa (10:F).
5. Aloita tydskentely.

5.5. PYSAYTYS

Laitteen pysayttamiseksi:

1. Paina seisontajarrun poljin pohjaan (9:A).

2. Veda vipu (9:B) yl6s.

3. Vapauta poljiin (9:A).

4. Anna moottorin kdyda tyhjakaynnilla yhden tai kahden
minuutin ajan.

. Paina STOP-painiketta (10:P) koneen sammuttamiseksi.

. Siirra virta-avain (10:C) asentoon "0" ja ota se pois.

. Sulje bensiinihana. Tdma ohje on erityisen téarkea, jos
konetta on kuljetettava peravaunussa tai vastaavassa
valineessa.

No o
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8. Ota avain pois paaerottimesta.

Moottori saattaa ollakuumaheti sammuttamisen
jalkeen. Ala koske aanenvaimentimeen tai sen
lahella oleviin osiin. On olemassa vaara saada
palovammoja.

5.6. KAYTON JALKEEN

* Anna moottorin jddhtyd ennen laitteen asettamista
sailytystiloihin.

* Suorita puhdistus (kappale 6.3).

Joka kerta, kun laitteen luota tai ohjauspaikalta poistutaan
tai kun laitetta paikoitetaan:

1. Pysayta laite.

2. Vie leikkuuvalinekokonaisuus matalimpaan asentoon.
3. Varmista, etta kaikki liikkuvat osat ovat pyséhdyksissa.
4. Irrota virta-avain.

6. HUOLTO

Noudatettavat turvallisuusméaéaraykset on kuvattu luvussa
1. Noudata tarkasti kyseisid ohjeita estdédksesi vakavia
riskitilanteita tai vaaroja:

Ennen laitteessa suoritettavia tarkastuksia, puhdistusta tai
huolto-/saatétoimenpiteita:

e Kytke irti leikkuuvéline.

o Pyséayta laite.

* Kytke vaihde vapaalle.

* Kytke seisontajarru.

* Pyséayta moottori.

e Varmista, etta kaikki likkuvat osat ovat pysahtyneet.

* Poista virta-avain.

* Kayta sopivaa vaatetusta, tydkasineita ja suojalaseja.

TARKEAA Al4 koskaan jata avainta virtalukkoon tai lasten
tai sellaisten henkildiden ulottuville, joilla ei ole lupaa kéyttéon.

6.1. POLTTOAINEEN TANKKAUS

Pinnantason tarkistus kdy helposti sailién lapindkyvan
tarkastuslasin (17:A) avulla. Al tayta sailiota aivan tayteen,
jotta polttoaine pystyy lammetessdan laajenemaan
vuotamatta yli.

TARKEAA Kdyta vain lyijyténta bensiinid. Ald sekoita ben-
siinid ja oljya.

TARKEAA Varo, ettei bensiinid kaadu muoviosille, silli ne
saattavat vaurioitua; jos polttoainetta valuu vahingossa, huuh-
tele osat heti vedelld. Takuu ei kata bensiinin aiheuttamia vauri-
oita rungon tai moottorin muoviosille.

6.2. MO_(_)_TTORIﬁLJYN TARKASTAMINEN JA
LISAAMINEN

TARKEAA Noudata kaikkia moottorin kéyttéoppaassa ilmoi-
tettuja ohjeita.

Tarkasta moottoriéljyn taso ennen jokaista
kayttoa.

Malli Honda GXV 630; 660; 690 (18):

. Puhdista mittatikun ymparys. Kierra se auki ja veda ulos.
. Puhdista mittatikku.

. Aseta mittatikku paikalleen, mutta ala kierra kiinni.

. Vedéa mittatikku uudelleen ulos.

. Tarkista 6ljyn taso.

. Lisaa, jos taso on merkinnan FULL alapuolella.

O OTAWN =

Malli B&S 8270; B&S VANGUARD 18HP (19 ja 20):
. Puhdista mittatikun ymparys.

. Kierréa se auki ja veda ulos.

. Puhdista mittatikku.

. Aseta mittatikku paikalleen ja kierré kiinni.

. Kierra mittatikku uudelleen auki ja veda ulos.

. Tarkista 6ljyn taso.

. Lisaa, jos taso on merkinnan FULL alapuolella.

6.3. PUHDISTUS

* Yleiset ohjeet

Jokaisen kayttokerran jalkeen, suorita puhdistus

noudattamalla seuraavia ohjeita:

» Ala kayta vesisuihkuja ja valta kastamasta moottoria ja
séhkdosia.

* Poista rungon sisélle kerdantyneet ruohojaémaét ja muta.

e Varmista aina, etta ilmanottoaukot ovat puhtaat.

« Alakaytarungon puhdistuksessavoimakkaita pesuaineita.

» Tulipalovaaran vahentdmiseksi pida moottori puhtaana
ruohojéamista, lehdisté ja liiallisesta rasvasta.

NO O~ WND =

1. Puhdista moottorin jaédhdytysilman otto (18:A).

2. Kéynnista vesipesun jéalkeen kone ja siihen asennettu
leikkuuvéalinekokonaisuus poistaaksesi veden, joka
muutoin voisi paatyé laakereihin ja aiheuttaa vahinkoja.

6.4. AKKU

Lue ja noudata akun mukana toimitetussa kayttdoppaassa
annettuja latausohjeita huolellisesti. Naiden ohjeiden
laiminlydminen voi aiheuttaa vakavia vaurioita akun osille.
Tyhjennyt akku on ladattava valittémasti uudelleen.

Lataaminen moottorilla:
1. Jos akku on uusi, liité kaapelit akkuun.
2. Vie kone ulos.
3. Kéynnistamoottorinoudattaentdmanohjekirjanohjeita.
4. Annamoottorinkdydéatauotta45minuuttia (akuntayteen
lataamisen vaatima aika).
5. Sammuta moottori.

Lataaminen akkulaturilla.

TARKEAA Latauksen on tapahduttava vakiojannitelaitteella.
Muuntyyppisten latausjérjestelmien kaytté voi aiheuttaa akun
vahingoittumisen korvauskelvottomaksi.

6.5. LEIKKUUVALINEEN HUOLTO

Ala koske leikkuuvalineeseen ennen kuin virta-
avain on irrotettu ja leikkuuvéline on kokonaan
pyséahtynyt. Ole varovainen, koska leikkuuvéline
voi liikkua, vaikka avain olisikin irrotettu
(akkumalleissa).

Kaikki leikkuuvalineitd koskevat toimenpiteet

A (irrotus, teroitus, tasapainotus, korjaus,
uudelleenkiinnitys ja/tai vaihto) ovat vaativia
toimenpiteitd, jotka vaativat oikeiden tydkalujen
kéyton liséksi erityispatevyytta; Turvallisuuden
vuoksi suosittelemme, ettd ndma toimenpiteet
suoritetaan tadhadn erikoistuneessa
huoltokeskuksessa.
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Vaihdata aina vioittunut, vaantynyt tai kulunut
leikkuuvéline sekd sen ruuvit tasapainon
sailyttamiseksi.

TARKEAA Kéyta aina alkuperéisié leikkuuvélineitd, joissa
on taulukossa "Tekniset tiedot" annettu koodl.

7. KULJETUS, VARASTOINTI JA
HAVITTAMINEN

7.1. KULJETUS
Kun laitetta liikutetaan:

1. kytke irti leikkuuvaline

2. vie leikkuuvélinekokonaisuus korkeimpaan asentoon
3. sammuta laite ja ota virta-avain pois

4. kytke veto irti (kappale 4).

Kun laitetta kuljetetaan ajoneuvolla tai peravaunulla:

o kayta kestavia, riittdvan leveita ja pitkid ramppeja

¢ |astaalaite moottorisammutettuna, virta-avainirrotettuna,
iimankuljettajaa, tydntamalléaja kayttamalla toimenpiteissa
riittdva maara henkildita

¢ sulje polttoainehana (mikali asennettu)

* laske alas leikkuuvélinekokonaisuus

* asemoi se siten, ettei siitd aiheudu vaaraa

¢ kytke veto (kappale 4);

* |ukitse se kunnolla kuljetusajoneuvoon kdysia tai ketjuja
kayttamalla, jotta kaatuminen ja mahdolliset vauriot
voitaisiin estaa.

8. VIKOJEN PAIKANNUS

7.2. VARASTOINTI

Kun laitetta on varastoitava yli 30 vuorokautta:

¢ Anna moottorin jaahtya

* Kytke irti akun johdot ja sailyta sita viiledssa ja kuivassa
paikassa.

e Tyhjenna polttoaineséilié ja noudata moottorin
kayttdohjeessa annettuja ohjeita.

¢ Puhdista laite huolella.

* Tarkista, etteilaitteessa esiinny vahinkoja. Ota tarvittaessa
yhteytta valtuutettuun huoltokeskukseen.

Varastoi laite:

leikkuuvalineiden kokonaisuus alas laskettuna

kuivaan ymparisté6n

sadolosuhteilta suojaan

mahdollisesti pressulla peitettyna

paikkaan, johon lapset eivat paase;

varmista, ettd avaimet tai huollossa kaytetyt tydkalut on
poistettu.

Kun laite otetaan kaytto6n:

e varmista, ettei bensiinid vuoda putkista, hanasta tai
kaasuttimesta:

e Valmistele laite, kuten ohjeistettu luvussa "5 Koneen
kaytto".

HUOMAUTUS Akku on ladattava tdyteen véhintdédn ker-
ran kuussa ja aina ennen toimenpiteisiin uudelleen ryhtymisté.

HUOMAUTUS Varastoi laite siten, ettd se ei ole vaarallinen,
jos aikuiset, lapset tai eldimet koskevat siihen vahingossa tai
tahattomasti.

| VIKA

| MAHDOLLINEN SYY

KORJAUS

1. Konsoli ei kdynnisty.

Paaerottimen avain asennossa "O".

Muuta paéaerottimen avaimen asennoksi

2. Konsoli ei kaynnisty.
Kun p&éerotin on asennossa "l" ja

Siirra virtalukko ja paaerotin asentoon
"0 ja:

virtalukko asennossa "I, konsoli
pysyy sammuneena

Tarkista akun liitannat.

Akku on huonosti kytketty.

Akku on purkautunut kokonaan.

Lataa akku uudelleen.

Sulake on palanut.

Vaihda sulake.

3. Kaynnistysmoottori ei pyori.
Kun virtalukon asento on "I,
nayttd syttyy, mutta painamalla
painiketta "START / STOP ENGI-
NE" k&ynnistysmoottori ei pyori.

Akun lataus ei ole riittava.

Lataa akku uudelleen.
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4. Kaynnistysmoottori pyérii, mutta
moottori ei kéynnisty
Kun virtalukon asento on "I",
nayttd syttyy, ja painamalla paini-
ketta "START / STOP ENGINE"
kaynnistysmoottori pyérii, mutta
moottori ei kéynnisty.

Bensiinihana on kiinni.

Avaa bensiinihana.

Bensiinin virtaus puuttuu.

- Tarkista pinnantaso séiliéssa.
- Tarkista bensiinisuodatin.

Kaynnistysvika.

- Tarkista sytytystulpan suojan kiinnitys.
- Tarkista elektrodien oikeat vélit ja
puhtaus.

5. Akun merkkivalo ja numerot

vilkkuvat. (740 10X, 540 IX)
Naytetéan teksti "BATT". (340 IX)

AKun lataus ei ole riittava.

Lataa akku.

Latauksen sulake palanut.

Vaihda sulake.

Koneen kaynnistysyritys; kone
ei kdynnisty, akun merkkivalo ja
teksti numeroiden paalla alkavat
vilkkua ilmaisten, etté jannite on
alle 12 V.

Akku viallinen.

Vaihda akku.

6. Akun merkkivalo ja numerot
vilkkuvat. (740 IOX, 540 IX)
Néaytetaan teksti "BATT". (340 IX
Akun merkkivalo ja teksti nu-
meroiden paalla alkavat vilkkua
ilmaisten, etté jannite onyli 12 V.

Teksti numeroiden paalla iimoittaa yli
12V jannitteest; on ylijannite.

K&anny valtuutetun huoltokeskuksen
puoleen.

7. Akun merkkivalo ja numerot vilk-

kuvat ja sitten moottori sammuu.
(74010X, 540 IX)

Naytetaan teksti "BATT". (340 IX
Akun merkkivalo ja teksti nume-
roiden paalla vilkkuvat ilmaisten,
ettd jannite on yli 12V ja sitten
kone sammuu.

Akku on ylijannitetoimenpiteen
kynnyksen ylapuolella.

K&anny valtuutetun huoltokeskuksen
puoleen.

8. Moottori kdly, akun merkkivalo ja
teksti numeroiden paalla vilkkuvat
ilmaisten, ettd jannite on alle 12 V.

(740 10X, 540 IX)
Naytetdan teksti "BATT". (340 IX

Jos tilanne jatkuu:

Latauksen sulake palanut.

Vaihda sulake.

Akku viallinen.

Vaihda akku.

Akkulaturi on viallinen.

Kaanny valtuutetun huoltokeskuksen
puoleen.

9. Moottorin kdynnistys on vaikeaa

tai sen toiminta on ep4dsaanndl-
lista.

Kaasutusongelmia.

Puhdista ilmansuodatin tai vaihda se.

10. Moottorin toiminta heikkenee
tybskentelyn aikana.

Etenemisnopeus on suuri leikkuukor-
keuteen nahden.

Véhenna etenemisnopeutta ja/tai nosta
leikkuukorkeutta.

1

—_

. Akun merkkivalo ei sammu muu-
taman minuutin tyén jalkeen. (740

10X, 540 IX)

Riittamaton lataus.

Kéaanny valtuutetun huoltokeskuksen
puoleen.

12. Oliyn merkkivalo syttyy tydskente-
lyn aikana. (740 10X, 540 IX)

Ongelmia moottorin voitelussa.

- Sammuta kone valittdmasti.

- Palauta 6ljyn pinnantaso oikeaksi
(jos vika toistuu, kdanny valtuutetun
huoltokeskuksen puoleen).

13. Moottori pysahtyy ilman iimeisté
syyta.

- Polttoaine on loppunut.
- Yrité kdynnistda moottori uudelleen.

Toimi taydella kaasulla(jos vika jatkuu,
kéannyvaltuutetun huoltokeskuksen
puoleen).

14. Epasaanndllinen leikkaustulos.

Tarkista rengaspaineet.

Leikkuuvalineet ovat tylsyneet.

Kéaanny valtuutetun huoltokeskuksen
puoleen.

Etenemisnopeus on korkea leikatta-
van ruohon korkeuteen néhden.

Véhenna etenemisnopeutta ja/tai nosta
leikkuukorkeutta.

Leikkuuvalinekokonaisuus on tdynna
ruohoa.

- Odota, etta ruoho on kuivaa.
- Puhdista leikkuuvalinekokonaisuus.
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15. Epanormaalia térinda kaytén - Leikkuuvalineet epatasapainossa. Kaannyvaltuutetun huoltokeskuksen

aikana. - Leikkuuvélineet 18ystyneet. puoleen tarkastusten, vaihtojen tai
- Osat I16ystyneet. korjausten suorittamista varten.
- Mahdollisia vaurioita.
16. Moottorin ollessa kdynnissa Voimansiirron irtikytkentavipu irtikyt- Kytke voimansiirto.
kone ei liiku vaikka ajopoljinta kentdasennossa.
painetaan.
HUOMAUTUS Jos ongelmat jatkuvat kuvailtujen korjausten HUOMAUTUS Muiden kuin taulukossa kuvattujen vikojen
teon jélkeen, ota yhteytta jalleenmyyjéén. osalta on otettava vélittdmdsti yhteyttd valtuutettuun huolto-
keskukseen.

FI-10



FRANCAIS - Traduction de la notice originale

Les manuels d’utilisation sont disponibles :
> sur le site Web stiga.com
> en scannant le code QR

Avant d’utiliser la machine, lire le manuel dans son intégralité.

Download full manual
stiga.com

ATTENTION : LIRE ATTENTIVEMENT CE MANUEL AVANT D’UTILISER LA MACHINE.

Conserver pour toute consultation future.

REMARQUE Le présent document a l'objet de fournir un
guide simple, en format papier, pour I'utilisation et I'entretien de
la machine en toute sécurité.

Pour des informations plus détaillées, télécharger les manuels
d’utilisation complets en format numérique.

1. CONSIGNES DE SECURITE

1.1. FORMATION

Se familiariser avec les commandes et avec la
bonne utilisation de la machine. Apprendre a
arréter rapidementle moteur.Le non-respectdes
avertissements et des instructions peut causer
des incendies et/ou de graves lésions.

* Ne jamais permettre & des enfants ou & des personnes
ne connaissant pas suffisammentlesinstructions d’utiliser
la machine. La réglementation locale peut fixer un age
minimum pour l'utilisateur.

* Ne jamais utiliser la machine en cas de fatigue ou de
malaise de Il'utilisateur, ou en cas de consommation de
médicaments, de drogues, d’alcool ou de substances
dangereuses pour les capacités de réflexes et de
concentration.

* Serappelerquel’opérateuroul'utilisateur estresponsable
desaccidents etdesimprévus quipeuventarriverad’autres
personnesoualeurs biens. Lutilisateur estresponsable de
I'évaluation desrisques potentiels du sol atravailleretdela
mise en place de toutes les précautions nécessaires pour
assurer sa sécurité et celle d’autrui, en particulier sur les
sols en pente, les sols accidentés, glissants ou instables.

* Sila machine est cédée ou prétée a des tiers, veiller a
ce que l'utilisateur prenne connaissance des consignes
d’utilisation contenues dans ce manuel.

1.2. OPERATIONS PRELIMINAIRES

Equipements de protection individuelle (EPI)

¢ Porter des vétements adaptés, des chaussures de travail
résistantes avec semelle antiglisse et pantalons longs.Ne
pas actionner la machine a pieds nus ou en sandales.
Porter un casque antibruit.

* Porter des gants de travail dans toutes les situations
entrainant un risque pour les mains.

* Ne pas porter d’écharpes, chemisiers, colliers, bracelets,
vétements avec des parties flottantes, lacets, cravates ou
accessoires suspendus ou laches quipourraientse coincer
dans la machine ou dans des objets et des matériaux sur
le lieu de travail.

¢ Serrer adéquatement les cheveux longs.

Zone de travail/machine

¢ Inspecterminutieusementtoute lazone detravail et éliminer
toutobjet externe qui pourrait étre éjecté parlamachine ou
endommager’organe de coupe/organes rotatifs (cailloux,
branches, fils de fer, os, etc.).

Moteurs a explosion : carburant
ALe carburant est hautement inflammable.

* Conserver le carburant dans des récipients homologués
pour cet usage, dans des lieux sécurisés, loin de toute
source de chaleur ou de flamme nue.

* Ne pas fumer pendant le ravitaillement ou I'appoint de
carburant et chaque fois que I'on manipule du carburant.

* Faire I'appoint de carburant en utilisant un entonnoir et
uniquement en plein air.

* Ne jamais ajouter du carburant ni enlever le bouchon
du réservoir lorsque le moteur est chaud ou en marche.

* Ne pas approcher de flammes de l'orifice du réservoir
pour en vérifier le contenu.

* Nettoyer immédiatement toute trace de carburant
éventuellement déversée sur la machine ou sur le sol.

¢ Remettre etserrercorrectementles bouchons du réservoir
et du récipient du carburant.

1.3. PENDANT LUTILISATION

* Ne pas actionner le moteur dans des espaces fermés
ou des fumées dangereuses de monoxyde de carbone
peuvents’accumuler.Les opérations de démarrage doivent
s’effectuer al’extérieur,dans unendroit bien aéré.Toujours
se rappeler que les gaz d’échappement sont toxiques.

e Pendant le démarrage de la machine, ne pas diriger le
silencieux, et donc les gaz d’échappement, vers des
matiéres inflammables.

* Ne pas utiliser la machine dans des environnements a
risque d’explosion, en présence de liquides inflammables,
de gaz ou de poussieres. Les contacts électriques ou les
frottements mécaniques peuvent générer des étincelles
susceptibles d’incendier la poussiére ou les vapeurs.

e Travailler uniqguement a la lumiére du jour ou avec une
lumiére artificielle adéquate et dans des conditions de
bonne visibilité.

* Tenir les personnes, les enfants et les animaux éloignés
delazone detravail.llfaut que les enfants soient surveillés
par un autre adulte.

o Eviter de travailler dans I'nerbe mouillée, sous la pluie et
avec risque d’orages, spécialement de foudres.

* Faire particulierement attention aux irrégularités du sol
(dos-d’ane, rigoles), aux pentes, aux dangers cachés
et a la présence d’éventuels obstacles susceptibles de
limiter la visibilité.

» Travaillerdansle senstransversal dela pente, jamais dans
le sens de montée/descente, en faisant trés attention aux
changements de sens et au point d’appui et en veillant a
ce que les roues ne rencontrent pas d’obstacles (pierres,
branches, racines, etc.) pouvant provoquer un glissement
latéral ou une perte de contréle de la machine.

e La machine ne doit pas étre utilisée sur des pentes
supérieures a 10°, quel que soit le sens de déplacement.

* Arréter 'organe de coupe pendant le passage sur des
surfaces sans herbe.
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Toujours tenir les mains et les pieds éloignés de 'organe
de coupe, tant lors du démarrage du moteur que pendant
I'utilisation de la machine.

Toujours rester a distance de 'ouverture d’éjection.

Ne jamais utiliser la machine lorsque les protections sont
endommagées, manquantes ou mal positionnées (sac de
ramassage, protection d’éjection arriére).

Ne pas débrancher, désactiver, retirer ni manipuler les
systemes de sécurité/micro-interrupteurs présents.
Faire attention sur les sols en pente qui requiérent une
attention particuliére pour éviter de basculer ou de perdre
le contrdle de la machine. Les causes principales de la
perte du contrdle sont :

- Manque d’adhérence des roues.

- Vitesse excessive.

Brusques changements de direction.

Freinage inadéquat.

Machine inadaptée a I'utilisation.

Manque de connaissance des effets pouvant dériver
des conditions du sol.

Utilisation delamachine comme véhicule deremorquage.
Fairetresattentionalacirculationroutiére lors de I'utilisation
de la machine en bordure de route.

Désactiver I'organe de coupe, arréter le moteur et retirer
la clé de contact, en vérifiant si toutes les piéces mobiles
sont compléetement arrétées :

- Pendant le transport de la machine;
Chaque fois que lamachine estlaissée sans surveillance;
Avant de retirer les causes de blocage ou de déboucher
le convoyeur d’éjection;

Avant de contrbler, nettoyer ou travailler sur la machine;
Aprés avoir frappé un corps étranger. Vérifier s'ily a des
dommages sur la machine et effectuer les réparations
nécessaires avant de I'utiliser a nouveau;

La machine commence a vibrer de maniére anormale :
vérifier s’ily a des dommages ; vérifier s’ily a des pieces
desserrées et les serrer si nécessaire ; faire contréler,
remplacer ou réparer dans un centre spécialisé.
Toujours tenir les mains et les pieds éloignés de 'organe
de coupe, tant lors du démarrage du moteur que pendant
I'utilisation de la machine.

Attention : 'organe de coupe continue a tourner pendant
quelques secondes méme aprés sa désactivation ou
apres I'arrét du moteur.

Faire attention a 'ensemble des organes de coupe avec
plus d’un organe car il peut, lors de sa rotation, entrainer
la rotation des autres.

Toujours rester a distance de I'ouverture d’éjection.

Ne pastoucherles parties du moteur quichauffentpendant
I'utilisation. Risque de brdlures.

Pour éviter toutrisque d’incendie, ne pas laisserlamachine
arrétée dans '’herbe haute avec le moteur en marche.
Tenir les mains et les pieds loin du cardan articulé de la
direction et du support du siége. Risque de se blesser en
se faisant écraser les mains ou les pieds.

A\

En cas de cassures ou d’incidents pendant le
travail, arréter tout de suite le moteur et éloigner
lamachine afin de ne provoqueraucundommage
supplémentaire; En cas d’accidents entrainant
des dommages corporels ou a des tiers, activer
immédiatement les procédures de premiers
secours les plus appropriées a la situation en
cours et contacter un établissement de santé
pour le traitement nécessaire. Retirer
soigneusement tous les débris qui pourraient
causer des dommages ou des blessures aux
personnes ou aux animaux s’ils passent
inapergus.
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1.4. ENTRETIEN, STOCKAGE ET TRANSPORT
Le fait d’effectuer un entretien régulier et de remiser
correctement la machine préserve sa sécurité et le niveau
des performances.

A\

Ne jamais utiliser la machine si certaines de ses piéces
sont usées ou endommageées. Les piéces défectueuses
ou endommageées doivent étre remplacées et ne doivent
jamais étre réparées. Utiliser uniquement des piéces de
rechanges originales.

Lors des opérations de réglage de la machine, faire
attention afind’éviter de se coincerles doigts entre 'organe
de coupe enmouvementetles parties fixes de lamachine.
Pour réduire le risque d’'incendie, contréler régulierement
qu'il N’y ait pas de fuites d’huile et/ou de carburant.

Le niveau de bruit et le niveau de vibrations
reportés dans les présentes instructions sont
desvaleurs maximumd’utilisation de lamachine.
Lutilisation d’'un élément de coupe non équilibré,
d’une vitesse de déplacement excessive et
I’absence d’entretien ont une influence
significative sur les émissions sonores et les
vibrations. Il faut donc adopter des mesures
préventives afin d’éliminer tout dommage
possible di au bruit élevé et aux contraintes
issues des vibrations; Effectuer I’entretien de
lamachine, porter un casque antibruit, faire des
pauses pendant le travail.

Ne pas entreposer la machine avec du carburant dans
le réservoir dans un endroit ou les vapeurs de carburant
pourraient atteindre une flamme, une étincelle ou une
forte source de chaleur.

Pour réduire le risque d’incendie, ne pas laisser les
récipients avec le matériel aspiré a I'intérieur d’un local.

1.5. PROTECTION DE LENVIRONNEMENT

&3

Suivre scrupuleusement les normes locales pour
I'élimination des emballages, des pieéces endommagées
ou de tout élément ayant un effet important sur
'environnement ; ces déchets ne doivent pas étre jetés
a la poubelle, mais doivent étre séparés et confiés aux
centres de collecte prévus, qui procéderont au recyclage
des matériaux.

Suivre scrupuleusementles réglementations locales pour
I'élimination des déchets.

Aumomentdelamise hors service, ne pasjeterlamachine
dansl’environnement, mais lalivreraun centre de collecte
en suivant les réglementations locales en vigueur.

Letridifférentiel des produits etemballages usagés
permet le recyclage des matériaux et leur
réutilisation. Laréutilisation des matériaux recyclés
nousaideaempécherlapollutiondel’environnement
et & réduire la demande de matiéres premieres.



2. DESCRIPTION DU PRODUIT

Cette machine est un équipement de jardinage, plus
précisément une tondeuse a gazon avec conducteur assis
et coupe frontale.

La machine est équipée d’'un moteur actionnant 'organe
de coupe, protégé par un carter, ainsi qu'un groupe de
transmission actionnant le mouvement de la machine.

La machine est articulée. Cela signifie que le chassis est
divisé entre une partie avant et une partie arriére, qui sont
reliées au cours des manceuvres.

La direction articulée permet de faire tourner la machine
autour des arbres et des obstacles en général, avec unrayon
de braquage extrémement réduit.

Lopérateur est en mesure de conduire la machine et
d’actionner les commandes principales en restant toujours
assis au poste de conduite.

Les dispositifs de sécurité montés sur la machine prévoient
I'arrét du moteur et de I'ensemble des organes de coupe.

Utilisation prévue et mauvaise utilisation
Cettetondeuse a été congue etfabriquée pour couper’herbe
dans des jardins et des zones herbeuses.

Lutilisation d’accessoires particuliers, fournis par le fabricant
comme équipement d’origine ou pouvant étre achetés
séparément, permet d’effectuer ce travail dans différents
modes de fonctionnement, illustrés dans ce manuel ou dans
le mode d’emploi accompagnant les différents accessoires.

Toute autre utilisation peut étre dangereuse et causer des

dommages aux personnes et/ou aux objets.

Font partie de 'usage impropre (a titre d’exemple, mais pas

seulement) :

e transporter d’autres personnes, des enfants ou des
animaux sur la machine ;

* utiliserlamachine pourremorquerou pousser des charges
sans utiliser 'accessoire spécifique de remorquage ;

e actionner I'organe de coupe sur des sections non
herbeuses ;

 utiliser la machine pour ramasser des feuilles ou des
détritus ;

» utiliser la machine pour passer sur des sols instables,
glissants, gelés, caillouteux ou accidentés, surdesflasques
ou des marais.

IMPORTANT L’usage impropre de la machine implique la
déchéance de la garantie et dégage le fabricant de toute res-
ponsabilité, en reportant sur I'utilisateur tous les frais dérivants
de dommages ou de lésions corporelles a l'utilisateur ou a
des tiers.

IMPORTANT La machine doit étre utilisée par un seul opé-
rateur.

IMPORTANT La machine n’est pas homologuée pour circu-
ler sur les voies publiques. Elle doit exclusivement étre utilisée
(conformément au code de la route) sur des zones privées in-
terdites au trafic.

2.1. COMPOSANTS DE LA MACHINE (FIG. 1)

A. Chassis

Roues

Volant

Siege

Console
Commandes au pied

MTMO O W

Levier de levage des accessoires avant

Capot moteur

Carter moteur fixe

Boite a fusibles

. Batterie

Réservoir de carburant

Réservoir d’huile de transmission

Moteur

Prises hydrauliques (Mod. 740 10X)

Supports a dégagement rapide pour accessoires

POOVOZEICrTIO

2.2. SIGNALISATION DE SECURITE (FIG. 2)

ATTENTION

Indique un danger. Il est normalement
combiné avec d’autres signes qui
indiquent la particularité du danger.

ATTENTION
Lire attentivementle mode d’emploiavant
d’utiliser la machine.

ATTENTION
- Faire attention aux objets dispersés.
"JI‘ Faire attention aux personnes présentes
sur place.

ATTENTION
Toujours porter un casque antibruit.

ATTENTION
La machine n’est pas homologuée pour
circuler sur les voies publiques.

ATTENTION

Cette machine, avec les accessoires

d’origine installés, peut fonctionner
s x  avec une inclinaison maximale de 10°,

quelle que soit la direction.

Pression des pneus. Létiquette indique
les valeurs optimales de pression

des pneus (voir chap. « 0 TABLEAU
DES CARACTERISTIQUES TECH-
NIQUES »). Une pression correcte des
pneus est une condition essentielle
pour obtenir de bons résultats d’utilisa-
tion de la machine.

Indication de verrouillage du frein de
stationnement.

Indique la capacité maximale des porte-
bagages (selon la version).

@ xxKg
MAX

IMPORTANT Les étiquettes autocollantes abimées ou de-
venues illisibles doivent étre remplacées. Demander de nou-
velles étiquettes au centre d’assistance agrée.
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3. MONTAGE

IMPORTANT Le déballage de la machine et 'achevement
du montage doivent étre effectués sur une surface plane et so-
lide, avec un espace suffisant pour la manutention de la ma-
chine et des emballages, en utilisant les outils appropriés.

3 1. DEBALLAGE
. Ouvrir 'emballage avec soin, en veillant & ne perdre

aucun composant.

2. Consulter la documentation incluse dans la boite, y
compris cette notice.

3. Retirer tous les composants non montés de la boite.

4. Déballer la machine en adoptant les précautions sui-
vantes :

- Placer I'organe de coupe a la hauteur maximale (par.4)
pour éviter de 'endommager lors de la descente de la
machine de la palette de base;

- Placer le levier de déblocage de la transmission arriére
en position débloquée (par. 4) (sur les modeéles a
transmission hydrostatique).

- Faire descendre la machine de la palette de base.

3.2. MONTAGE DU SIEGE
Montage du siége (Mod. 740 10X, 540 IX) : voir figure 3.

Montage du siége (Mod. 340 IX) : voir figure 3.
Montage du soufflet (Mod. 740 10X, 540 IX) : voir figure 4.
Montage du vide-poche : voir figure 5.

Les accoudoirs et les composants nécessaires a leur
installation sontfournis dans unemballage séparé situé dans
I'emballage de la machine.

3.3. MONTAGE DU VOLANT
Voir figure 6.

3.4. MONTAGE DE LA BARRE D’ATTELAGE
Voir figure 7.

3.5. MONTAGE DES SUPPORTS ADEGAGEMENT
RAPIDE

Les supports a dégagement rapide et les instructions

d’installation correspondantes sont fournis dans un sachet

a part, dans 'emballage de la machine.

Installer les supports a dégagement rapide sur les demi-
essieux avant de la machine.

3.6. MONTAGE DES EQUIPEMENTS
Voir le guide de montage séparé fourni avec chaque
équipement.

4. COMMANDES

* Sectionneur général a clé (8:A)

Lalimentation électrique est activée au moyen de la clé.
Insérer la clé dans le sectionneur général, presser et la tour-
ner dans le sens des aiguilles d'une montre pour activer I'ali-
mentation de l'installation électrique.

Tourner la clé dans le sens inverse des aiguilles d'une
montre pour désactiver I'alimentation électrique.

FR-

 Pédale de frein de stationnement (9:A)
Relachée : la traction est engageée. Le
frein de stationnement n’est pas activé.
&t §
O« T

Completement enfoncée : la
traction est désengagée. Le frein
de stationnement est complétement
activé mais pas verrouillé.

* Levier de verrouillage du frein de stationnement (9:B)

Il verrouille la pédale de frein en position
compléetement enfoncée.

* Pédale de traction (9:C)
En appuyant sur la pédale vers I'avant,
la machine avance.

1+
(@) Lorsqu’il N’y a pas de charge sur la

¥ pédale, la machine est arrétée.
&7 O
3 En appuyant sur la pédale vers l'arriére,
i (O) lamachine se déplace en marche arriére.

En réduisant la pression sur la pédale,
la machine freine.

e Commande d’accélérateur (10:A)

@ Plein régime.
@ Ralenti.

e Commande d’air (10:B)

\ Commande complétement vers l'extérieur : le
choke est engagé. Pour le départ a froid.

Commande poussée vers l'intérieur : le choke
est désengagé. Fonctionnement normal et
départ a chaud.

e Commutateur a clé (10:C)
La clé active/désactive I'allumage de la machine.

IMPORTANT Retirer la clé chaque fois que la machine n’est
pas utilisée ou qu’elle est laissée sans surveillance.

e Afficheur avec bouton mode de la console
(Mod. 740 10X, 540 IX) (10:D et 11)

Bouton MODE (10:E).
Caractéres numériques (11:A).
0000) Compteur horaire (11:B).
Température ambiante (11:C).

RP Compte-tours (11:D).

T Q=@



Service (11:E).

Batterie (11:F).

Prise de force (11:G).

12 V ON/OFF (11:H).

Phare (11:1).

Inclinaison maximale (11:L).

Pédale de frein de stationnement (11:M).

Siege (11:N).

Huile (11:P).

e Commande des phares et équipement arriére
(Mod. 340 IX) (10:D et 11)

Bouton du phare/12 V (10:E).

&

* Afficheur du compteur (Mod. 340 X) (10:D et 11)

0000) Afficheur du compteur horaire (11:B).

¢ Prise de force (10:F)

Bouton d’activation/désactivation de la prise de
force.

e Commande de réglage de I'équipement arriére
(10:H et 10:1)

Le bouton permet de soulever et d'abaisser
I'équipement arriére.

@B

e Commande de I'équipement arriére (10:L)

« Elévateur hydraulique des équipements (10:M)

Utiliser ce bouton pour fournir/couper
I'alimentation électrique a I'équipement.

v\~ Position flottante.

Descente.

. Position de repos (centrale).

Levage.

* Leviers de commande des prises hydrauliques
(Mod. 740 10X) (10:0 et 10:N)

Les deuxlevierscommandentles prises hydrauliques placées

sur le coté avant gauche.

lls ont trois positions :

Position avant/arriere.

Position centrale

e Levier d’engagement/désengagement de la
transmission (12)

Transmission engagée = levier vers
I'extérieur. Pour I'utilisation normale.

Transmission désengagée =
levier vers l'intérieur. la machine
peut étre déplacée ala main.

* Prise de force (13 et 14)

B Ces supports permettent de passer facilement
r'". et rapidement d’'un accessoire a l'autre.

Relachement de la tension de la courroie : voir figure 13.
Tension de la courroie : voir figures 13 et 14.

5. UTILISATION DE LA MACHINE

5.1. OPERATIONS PRELIMINAIRES
¢ Faire le plein d’huile et d’essence

IMPORTANT La machine est fournie sans huile moteur et
sans carburant.

Avantd'utiliserlamachine, contrdlerla présence de carburant
et le niveau d’huile. Pour les modes et les précautions sur
le ravitaillement de carburant et I'appoint d’huile, suivre les
instructions indiquées sur le manuel du moteur.

¢ Réglage du siége

Voir figure 15.

¢ Réglage du volant (9:E)

Dévisser la poignée de réglage (9:D) de la direction pour
soulever ou abaisser le volant dans la position souhaitée.
Serrer.

* Réglage de la hauteur de tonte (10:G)

|/
A"‘"."“ Presser pour augmenter la hauteur de coupe.

@ Presser pour diminuer la hauteur de coupe.
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Lensemble des organes de coupe est relié a la prise
(16:A).

* Pression des pneus
Pour la pression des pneus, voir « 0 TABLEAU DES CA-
RACTERISTIQUES TECHNIQUES ».

¢ Préparation de la machine au travail

REMARQUE Cette machine permet de couper la pelouse
de différentes fagons ; il est recommandeé, avant de commen-
cer la tonte, de préparer la machine selon la coupe que I'on
souhaite réaliser.

5.2. CONTROLES DE SECURITE
* Contréles de sécurité généraux

Objet Résultat
Circuit du carburant et Aucune fuite.
raccordements.
Cables électriques. Tout l'isolement en bon état.

Aucun dommage méca-
nique.

Systeme d’échappement. Aucune fuite aux points de
connexion. Toutes les vis

serrées.

Aucune fuite. Aucun
dommage.

Circuit de I'huile

Faire avancer/reculer la ma- | La machine s’arrétera.
chine et relacher la pédale

de traction.

Aucune vibration anormale.
Aucun bruit anormal.

Conduite d’essai

¢ Controles des dispositifs de sécurité

Etat Action Résultat
Conducteur non Essayer de Le moteur ne
assis. démarrer le démarre pas.
Frein de moteur. Le message
stationnement activé. « SIT DOWN »
apparait sur
I'afficheur (selon
la version).
Conducteur assis. Essayer de Le moteur ne
Frein de démarrer le démarre pas.
stationnement moteur. Le message
désactivé. « PRESS
BRAKE »
apparait sur
I'afficheur (selon
la version).
Conducteur assis. Essayer de Le moteur
Frein de démarrer le démarre.
stationnement activé. | moteur.

Moteur allumé, Le conducteur | Le moteur reste

organe de coupe selevedeson | allumé.
désengagsé, frein siege.

de stationnement

engageé.

Moteur allumé, Le conducteur | Le moteur
organe de coupe selevedeson | s'arréte.
désengagsé, frein siege.

de stationnement

désengagé.

Moteur allumé, Le conducteur | Le moteur
organe de coupe se léve de son | s’arréte.
engagé, frein de siege.

stationnement

désengagé.

Moteur allumé, Le conducteur | Le moteur
organe de coupe se léve de son | s’arréte.
engagé, frein de siege.

stationnement

engageé.

5.3. UTILISATION SUR LES SOLS EN PENTE

IMPORTANT La machine ne doit pas étre utilisée sur des
pentes supérieures a 10°, quel que soit le sens de déplace-
ment.

IMPORTANT Réduire la vitesse dans les pentes et les vi-
rages serrés pour éviter de se renverser ou de perdre le
contréle de la machine.

5.4. DEMARRAGE ET FONCTIONNEMENT

e Démarrage

Ouvrir le robinet d’essence (17:B).

Insérer la clé dans le sectionneur général (8:A).
Engager la transmission (12) - (levier vers I'extérieur).
Insérer la clé dans le commutateur (10:C).

Ne pas maintenir le pied sur la pédale de traction (9:C).

o=

En cas de démarrage a froid :

1. Serrer le frein de stationnement (9:A).

2. Tourner 'accélérateur a plein régime (10:A).

3. Tirer la commande choke (10:B) compléetement vers
I'extérieur.

4. Tourner la clé du commutateur sur « | » et appuyer sur le
bouton START (10:P).

En cas de démarrage a chaud :

5. Serrer le frein de stationnement (9:A).

6. Tourner 'accélérateur a plein régime (10:A).

7. La commande choke (10:B) doit étre abaissée.

8. Tourner la clé du commutateur sur « | » et appuyer sur
le bouton START.

REMARQUE En cas de difficultés de démarrage, ne pas trop
insister afin de ne pas décharger la batterie et noyer le moteur.
Replacer la clé en position d’arrét, attendre quelques secondes
et répéter 'opération. Si le probleme persiste, consulter le cha-
pitre 8 de ce manuel et le manuel d’utilisation du moteur.

* Marche
1. Appuyer a fond sur la pédale (9:A) et la relacher.
2. Appuyersurla pédale (9:C) pour faire bouger lamachine.
3. Aller dans la zone de travail.
4. Si des accessoires avant sont installés, activer la prise
de force (10:F).
5. Commencer a travailler.

5.5. ARRET

Pour arréter la machine :

1. Appuyer a fond sur la pédale de frein de stationnement
(9:A).

2. Tirer le levier (9:B) vers le haut.

3. Relacher la pédale (9:A).

4. Laisser le moteur tourner au ralenti pendant une minute
ou deux.

5. Appuyer sur le bouton STOP (10:P) pour éteindre la
machine.

6. Mettre la clé du commutateur (10:C) sur « 0 » etl'extraire.
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7. Fermerle robinetd’essence. Cette indication est particu-
lierement importante si la machine doit étre transportée
sur une remorque ou similaire.

8. Extraire la clé du sectionneur général.

Le moteur peut étre trés chaud immédiatement
aprés son arrét. Ne pas toucher le pot
d’échappementoules piéces adjacentes.Risque
de brdlures.

5.6. APRES UTILISATION

e Laisser le moteur refroidir avant de ranger la machine
dans un local quelconque.

» Effectuer le nettoyage (par. 6.3).

Chaquefois quelamachine estlaissée sans surveillance, que
le poste de conduite est quitté ou que la machine est garée :
1. Arréter la machine.
2. Placer 'ensemble des organes de coupe en position de
hauteur minimale.
3. Vérifier si toutes les pieces mobiles se sont arrétées
completement.
4. Retirer la clé de contact.

6. ENTRETIEN

Les consignes de sécurité a suivre sont décrites au chap. 1.
Respecter scrupuleusement ces consignes pour ne pas
s’exposer a de graves risques ou dangers:

Avantd’effectuertoutcontréle, nettoyage ou entretien/réglage

sur la machine :

* Désactiver les organes de coupe.

e Arréter la machine.

¢ Se placer au point mort.

» Serrer le frein de stationnement.

e Arréter le moteur.

» Vérifier si chaque composant en mouvement s’est bien
arrété.

* Retirer la clé de contact.

* Porter des vétements appropriés, des gants de sécurité
et des lunettes de protection.

IMPORTANT Ne jamais laisser la clé insérée ou a portée
d’enfants ou de personnes non autorisées.

6.1. RAVITAILLEMENT DU CARBURANT

La transparence de la fenétre (17:A) du réservoir permet de
controler facilement le niveau. Ne pas remplir complétement
leréservoirdefagonace quel'essence puisse se dilater sans
déborder lorsqu'elle est chaude.

IMPORTANT Utiliser uniquement de I'essence sans plomb.
Ne pas mélanger I'essence avec I'huile.

IMPORTANT  Eviter de verser de I'essence sur les parties en
plastique afin de ne pas les endommager ; en cas de fuites ac-
cidentelles, rincer immédiatement & l'eau. La garantie ne couvre
pas les dommages aux pieces en plastique de la carrosserie ou
du moteur qui auraient été causés par I'essence.

6.2. CONTROLE ET APPOINT D’HUILE MOTEUR

IMPORTANT Suivre toutes les instructions du manuel d’uti-
lisation du moteur.

c Vérifier le niveau d’huile avant chaque utilisation.

Mod. Honda GXV 630 ; 660; 690 (18):
1. Nettoyer autour de la tige. La dévisser et la retirer.
2. Nettoyer la tige.

3. Insérer complétement la tige sans la visser en place.

4. Extraire a nouveau la tige.

5. Vérifier le niveau d’huile.

6. Faire'appointsile niveau estinférieuraurepére « FULL ».

Mod B&S 8270 ; B&S VANGUARD 18HP (19 et 20) :

1. Nettoyer autour de la tige.

. La dévisser et la retirer.

. Nettoyer la tige.

. Insérer complétement la tige et la visser en place.

. Dévisser et extraire a nouveau la tige.

. Vérifier le niveau d’huile.

. Faire'appointsile niveau estinférieuraurepére « FULL ».

6.3. NETTOYAGE

¢ Indications générales

Aprés chaque utilisation, effectuerles opérations de nettoyage

en suivant les instructions ci-apres :

* Ne pas utiliser de jets d’eau et éviter de mouiller le moteur
et les composants électriques.

 Eliminer les détritus d’herbe et de boue qui se sont
accumulés a l'intérieur du chéssis.

» Vérifier toujours que les prises d’air sont libres de tous
détritus.

* Ne pas employer de liquides agressifs pour le nettoyage
du chéssis.

* Pour réduire le risque d’'incendie, le moteur doit toujours
étre dégagé de résidus d’herbe, de feuilles ou de graisse
excessive.

NO O~ WND =

1. Nettoyerlaprise d’air de refroidissement du moteur (18:A).

2. Aprés le nettoyage a I'eau, démarrer la machine et
’ensemble des organes de coupe qui y est installé pour
éliminer I'eau qui pourrait sinon pénétrer dans les roule-
ments et provoquer des dommages.

6.4. BATTERIE

Lire etrespecter attentivementla procédure de charge décrite
dansle manuel accompagnant la batterie. Le non-respect de
cette procédure ou le manque de charge peut provoquer des
dommages irrémédiables aux éléments de la batterie. Une
batterie déchargée doit étre rechargée au plus vite.

Recharge a 'aide du moteur :

1. Dansle cas d’'une batterie neuve, connecter les cables
ala batterie.

2. Placer la machine a I'extérieur.

3. Démarrer le moteur en suivant les instructions de ce
manuel.

4. Laissertournerlemoteurencontinupendant45 minutes
(temps nécessaire pour recharger complétement la
batterie).

5. Arréter le moteur.

Charge par chargeur de batterie.

IMPORTANT La recharge doit étre effectuée avec un appa-
reil & tension constante. D’autres systemes de charge peuvent
endommager irrémédiablement la batterie.

6.5. ENTRETIEN DE LORGANE DE COUPE

Ne pas toucher I'organe de coupe avant d’avoir
retiré la clé de contact et que I'organe de coupe
soit complétement a I'arrét. Faire attention a ce
quel'organe de coupe puisse se déplacer, méme
si la clé a été enlevée (pour des modeéles a
batterie).
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Toutes les opérations concernant les organes
de coupe (démontage, affiitage, équilibrage,
réparation, remontage et/ou remplacement) sont
destravaux complexes exigeantune compétence
spécifique et 'emploi d’équipements spéciaux ;
pour des raisons de sécurité, il faut donc toujours
les faire exécuter dans un centre spécialisé.

Toujours faire remplacer I'organe de coupe
endommagé, tordu ou usé, avec ses vis, afin de
préserver I'équilibrage.

IMPORTANT Toujours utiliser des organes de coupe d’ori-

gine, portant le code indiqué dans le tableau « Caractéristiques
techniques ».

7. TRANSPORT, STOCKAGE ET ELI-

MINATION

7.1. TRANSPORT
Pour déplacer la machine, il faut :

1. Désactiver les organes de coupe;

2. Placer 'ensemble des organes de coupe en position de
hauteur maximale;

3. Eteindre la machine et retirer la clé de contact;

4. Désengager la transmission (par. 4).

Pour transporter la machine a I'aide d’'un camion ou d’une
remorque, il faut :

Utiliser des rampes d’accés résistantes, d’une longueur
et une largeur adéquates;

Charger la machine avec le moteur éteint, la clé de
contact retirée de son logement sur la machine, sans
conducteur, par poussée, en utilisantun nombre approprié
de personnes;

Fermer le robinet de carburant (le cas échéant);
Abaisser 'ensemble des organes de coupe;

La positionner de fagon a ce qu’elle ne représente aucun
danger;

8. IDENTIFICATION DES ANOMALIES

Engager la transmission (par. 4);

Labloquer solidement au véhicule de transport a l'aide de
cordes et de sangles pour éviter son renversement avec
un possible endommagement.

7.2. REMISAGE
Lorsqu’on s’appréte a remiser la machine pendant plus de
30 jours :

Laisser refroidir le moteur

Débrancher les cables de la batterie et la conserver dans
un endroit frais et sec.

Vider le réservoir de carburant et suivre les instructions
figurant dans le manuel d’utilisation du moteur.

Nettoyer soigneusement la machine.

Vérifier si la machine n’est pas endommagée. Si
nécessaire, contacter le centre d’assistance agréé.

Remiser la machine :

Avec I'ensemble des organes de coupe abaissé;

Dans un environnement sec;

A rabri des intempéries;

De préférence recouverte d’une housse;

Dans un endroit inaccessible aux enfants;

Aprés avoir retiré les clés ou les outils utilisés pour
I'entretien.

Au moment de remettre la machine en marche :

Vérifier 'absence de fuites d’essence des tuyaux, du
robinet et du carburateur:

Préparer la machine comme indiqué au chapitre 5
« Utilisation de la machine ».

REMARQUE |/ faut effectuer une recharge compléte de la

batterie au moins une fois par mois et toutes les fois qu’on a
lintention de se servir de la machine.

REMARQUE Entreposer la machine de fagon a ce qu’elle ne

constitue pas de danger en cas de contact, méme accidentel ou
fortuit avec des personnes.

PROBLEME | CAUSE PROBABLE SOLUTIONS
1. Laconsole ne s'allume pas. Sectionneur général avec la clé sur Mettre le sectionneur général avec la clé
«Q ». sur « | ».

2. Laconsole ne s'allume pas.
Avec le sectionneur général sur

Mettre le commutateur a clé et le sec-
tionneur général sur « O » et :

« | » etle commutateur a clé sur
« | », la console reste éteinte.

Batterie mal connectée.

Vérifier les connexions de la batterie.

Batterie complétement déchargée.

Recharger la batterie.

Fusible grillé.

Remplacer le fusible.

3. Le démarreur ne tourne pas.
Avec le commutateur a clé
sur « | », |'afficheur s'allume
mais le démarreur ne tourne pas
lorsque le bouton « START/STOP
ENGINE » est pressé.

Batterie insuffisamment chargée.

Recharger la batterie.
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. Le démarreur tourne, mais le

moteur ne démarre pas
Avec le commutateur a clé sur

« | », 'afficheur s'allume, le dé-
marreur tourne lorsque le bouton
« START/STOP ENGINE »

est pressé mais le moteur ne
démarre pas.

Robinet d'essence fermé.

Quuvrir le robinet d’essence.

Lessence n’arrive pas.

- Vérifier le niveau dans le réservoir.
-Vérifier le filtre a essence.

Défaut d’allumage.

- Vérifier la fixation du capuchon de
bougie.

- Vérifier la propreté et la bonne distance
entre les électrodes.

5. Le voyant de la batterie et les

caractéres numériques clignotent.
(740 10X, 540 IX)

Le message « BATT » apparait.
(3401X)

Tentative de démarrer la ma-
chine ; la machine ne démarre
pas, le voyant « Batterie » et le
message sur les « Caracteres
numériques » commencent a cli-
gnoter pour indiquer une tension
inférieure a 12 V.

Batterie insuffisamment chargée.

Charger la batterie.

Fusible de charge grillé.

Remplacer le fusible.

Batterie défectueuse.

Remplacer la batterie.

6. Le voyant de la batterie et les

caractéres numériques clignotent.
(740 10X, 540 IX)

Le message « BATT » apparait.
(3401X)

Le voyant « Batterie » etle
message sur les « Caractéres
numeériques » commencent a cli-
gnoter pour indiquer une tension
supérieure a 12 V.

Le message sur les « Caractéres
numériques » indique une tension
supérieure a 12V ; il existe une
surtension.

Contacter un centre d’assistance agréé.

7. Le voyant de la batterie et les ca-

ractéres numériques clignotent,
puis le moteur s'éteint. (740 IOX,
540 IX)

Le message « BATT » apparait.
(3401X)

Le voyant « Batterie » et le
message sur les « Caracteres
numériques » clignotent pour
indiquer une tension supérieure a
12V, puis la machine s'éteint.

La batterie est au-dessus du seuil
d'intervention par surtension.

Contacter un centre d’assistance agréé.

. Le moteur est en marche, le

voyant « Batterie » et le message
sur les « Caractéres numeé-

riques » clignotent pour indiquer

Si la condition persiste :

Fusible de charge grillé.

Remplacer le fusible.

Batterie défectueuse.

Remplacer la batterie.

une tension inférieure a 12 V. (740
10X, 540 IX)

Le message « BATT » apparait.
(340 IX)

Le chargeur de batterie est en panne.

Contacter un centre d’assistance agréé.

9. Démarrage difficile ou fonctionne-

ment irrégulier du moteur.

Problémes de carburation.

Nettoyer ou remplacer le filtre a air.

10.

Baisse des performances du
moteur lors du travail.

Vitesse d’avancement élevée par
rapport a la hauteur de tonte.

Reéduire la vitesse d’avancement et/ou
augmenter la hauteur de tonte.

1

e

.Le témoin de la batterie ne

s’éteint pas au bout de quelques
minutes de travail. (740 IOX,
540 IX)

Recharge insuffisante.

Contacter un centre d’assistance agréé.

12.

Le voyant d’huile s'allume pen-
dant le travail. (740 10X, 540 IX)

Problémes de lubrification du moteur.

- Eteindre immédiatement la machine.

- Faire I'appoint d’huile
(si le probléeme persiste, se rendre dans
un centre d'assistance agrée).
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13. Le moteur s’arréte, sans raison
apparente.

- Le carburant est épuisé.
- Essayer de redémarrer le moteur.

Faire le plein de carburant (si le
probléme persiste, contacter un centre
d’assistance agréé).

14.Tonte irréguliére.

Vérifier la pression des pneus.

Laffatage des organes de coupe est
insuffisant.

Contacter un centre d’assistance agréé.

Vitesse d’avancement élevée par
rapport a la hauteur de 'herbe a
couper.

Réduire la vitesse d’avancement et/ou
augmenter la hauteur de tonte.

L'ensemble de I'organe de coupe est
plein d’herbe.

- Attendre que 'herbe soit séche.
- Nettoyer 'ensemble des organes de
coupe.

15. Vibration anormale lors de
I'utilisation.

- Organes de coupe déséquilibrés.
- Organes de coupe desserrés.

- Pieces desserrées.

- Dommages.

Contacter un centre d’assistance agréé
pour effectuer les contrdles, les rempla-
cements ou les réparations.

16. Moteur tournant, lorsque la pé-
dale de traction est actionnée, la
machine n’avance pas.

Levier de désengagement de la
transmission en position désenga-
gée.

Engager la transmission.

REMARQUE Si les problémes persistent aprés I'application
des solutions décrites, contacter le revendeur.

agrée.
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HRVATSKI - Prijevod originalnih uputa

Priruénici za uporabu dostupni su:
> na web stranici stiga.com
> skeniranjem QR koda

Prije uporabe stroja procitajte cijeli priru¢nik s uputama.

Download full manual
stiga.com

POZOR: PRIJE UPORABE STROJA PAZLJIVO PROCITAJTE OVAJ PRIRUCNIK.

Cuvati za svaku sljedeéu uporabu.

NAPOMENA Svrha ovog dokumenta je da bude jednostavni
vodi¢ u papirnatom obliku za uporabu i odrZavanje stroja
u sigurnosnim uvjetima.

Za vise informacija preuzmite cjelovite prirucnike za uporabu
u digitalnom obliku.

1. SIGURNOSNE UPUTE

1.1. OSPOSOBLJAVANJE

Upoznajte se s upravljaékim elementima
i primjerenom uporabom stroja. Nauéite kako
brzo zaustaviti motor. Nepostovanje upozorenja
iuputamoze prouzroéiti pozare i/ili teSke ozljede.

* Nemojte nikad dopustati da stroj koriste djeca ili osobe
koje nisudovoljno upoznate s uputama. Lokalnim zakonima
moze biti odredena najniza dob korisnika.

» Strojse ne smije koristiti ako se rukovatelj osje¢aumornoili
loSeiliako se nalazipod utjecajemlijekova, droga, alkohola
ili Stetnih tvari koje mogu smanijiti njegove psihofizi¢ke
sposobnosti i paznju.

* Ne zaboravite da je rukovatelj ili korisnik odgovoran za
nesrece i nepredvidene slu€ajeve koji se mogu dogoditi
na Stetu drugih osoba ili njihove imovine. Odgovornost
korisnika podrazumijeva procjenu potencijalnih rizika na
terenu na kojem se radi te poduzimanje svih potrebnih
mjera kako bi se zajamdila vlastita sigurnost i sigurnost
drugih osoba, a posebno napadinama, neravnim, klizavim
ili nestabilnim terenima.

* Usluéajuprodajeiliposudivanjastrojadrugima, osigurajte
da korisnik pregleda upute za uporabu u ovom priru¢niku.

1.2. PRIPREMNE RADNJE

Osobna zastitna oprema (OZO)

¢ Nosite prikladnu odjeéu, jaku radnu obuéu, otpornu na
klizanje, i duge hla¢e. Nemojte pokretati stroj ako ste
bosih nogu ili u otvorenim sandalama. Nosite slualice
za zastitu sluha.

* Nosite radne rukavice u svim situacijama koje mogu biti
opasne po ruke.

* Nemojte nositi $alove, koSulje, ogrlice, narukvice, odjevne
predmete s dijelovima koji lepr$aju ili koji imaju vezice ili
kravate te opcenito visedi ili Sirok nakit i pribor koji bi se
mogao zaplesti u stroj ili u predmete i materijale prisutne
na radnom mjestu.

* Dugu kosu treba povezati na odgovarajuci nacin.

Radno podrucje / stroj
. Podrobno pregledajte cijelo radno podruéje i odstranite

rotiraju¢e dijelove (kamenije, granje, Zeljezne Zice, kostiitd.).

Motori s unutarnjim izgaranjem: gorivo

AGorlvo je vrlo zapaljivo.

* Gorivo ¢uvajte uodgovarajuéim posudamahomologiranim
zatuuporabu, nasigurnommjestuidaleko odizvoratopline
ili otvorenog plamena.

* Nemojte pusiti za vrijeme ulijevanjailinadolijevanjagoriva,
kao ni svaki put kad rukujete gorivom.

e Gorivo nadolijevajte sluzeéi se lijevkom i samo na
otvorenom.

* Nemojte dodavati gorivo ili otvarati poklopac spremnika
goriva dok motor radi ili je joS topao.

* Nemojte priblizavati plamen otvoru spremnika kako biste
provjerili njegov sadrzaj.

* Odmah odistite svo razliveno gorivo na stroju ili na tlu.

* Uvijek vratite na mjesto i dobro zategnite poklopce
spremnika i posude s gorivom.

1.3. TIJEKOM UPORABE

* Ne palite motor u zatvorenim prostorima gdje se mogu
nakupiti opasni plinovi ugljiénog monoksida. Radnje
pokretanja moraju se odvijati na otvorenom ili dobro
prozra¢enom prostoru. Uvijek imajte naumu da su ispusni
plinovi otrovni.

e Zavrijeme pokretanja strojanemojte usmjeravati prigusivac
ni ispusne plinove prema zapaljivim materijalima.

¢ Stroj se ne smije koristiti u prostorima u kojima postoji rizik
od eksplozije, u blizini zapaljivih tekuéina, plina ili prasine.
Elektri¢ni kontakti ili mehanicko trenje mogu izazvati iskre
koje mogu zapaliti prasinu ili pare.

* Radite samo uz dnevno svjetlo ili uz dobru rasvjetu
i u uvjetima dobre vidljivosti.

¢ Udaljite osobe, djecu i Zivotinje iz radnog podrucja. Djecu
treba nadzirati odrasla osoba.

* Izbjegavajte rad na mokroj travi, po kisi i ako postoiji rizik
od nevremena, naro¢ito ako postoji vjerojatnost sijevanja.

¢ Narocito pazite nanepravilnostiterena (izbocine, jarke), na
padine, na skrivene opasnostite na prisutnost eventualnih
prepreka koje bi mogle ograniciti vidljivost.

¢ Radite u popre¢nom smjeru nagiba, nikad u smjeru
uzbrdo/nizbrdo, jako pazedi pri promjeni smjera kretanja,
uvjeravajudéise u vlastitu tocku osloncate osiguravajucida
kotaci neée naiéi na prepreke (kamenje, grane, korijenje
itd.) koje bi mogli prouzrogiti boéno klizanje ili gubitak
kontrole nad strojem.

¢ Stroj se ne smije upotrebljavati na padinama s nagibom
vecim od 10°, bez obzira na smjer kretanja.

e Zaustavite noz tijekom prelaska netravnatih povrsina.

¢ Ruke i stopala drzite uvijek dalje od nozeva, i prilikom
pokretanja i za vrijeme uporabe stroja.
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DrZite se uvijek daleko od otvora za izbacivanje.

Nemojte nikad koristiti stroj ako su Stitnici oSteceni ili ih

nema, odnosno ako nisu pravilno namjesteni (koSara za

sakupljanje trave, zastita straZnjeg otvora za izbacivanje).

Nemojte iskljucivati, deaktivirati, skidati postojece

sigurnosne sustave/mikroprekidace, niti vrsitineovlastene

izmjene na njima.

Pazite na terenima s nagibom koji zahtijevaju posebnu

paznju, kako biste izbjegli prevrtanja ili gubitak kontrole

nad strojem. Osnovni uzroci gubitka kontrole su:

- Neprianjanje kotaca.

- Prevelika brzina.

- Nagle promjene smjera.

- Neprikladno kocenje.

- Neprikladnost stroja vrsti uporabe.

- Nepoznavanje ucinaka koji mogu proiziéi iz uvjeta na
terenu.

- Uporaba stroja kao vozila za vucu.

Prilikom uporabe stroja blizu ceste, pazite na promet.

Isklju¢ite noz, zaustavite motor i izvadite klju¢, uvjerite se

da su se svi dijelovi u pokretu potpuno zaustavili:

Tijekom prijevoza stroja.

Svaki put kad stroj ostavljate bez nadzora.

Prije nego uklonite uzrok blokade ili prije nego ras¢istite

pokretnu traku za istovar.

Prije provjere, ¢iS¢enja ili rada na stroju.

Nakon udarcau stranotijelo. Provjerite imali eventualnih

osteéenja na stroju i provedite potrebne popravke prije

ponovne uporabe.

Ako stroj po€ne nepravilno vibrirati: provjerite ima li

ostecenija; provjeriteimaliolabavljenih dijelovaizategnite

ih; pobrinite se za provedbu provjera, zamjena ili

popravaka u specijaliziranom centru.

Ruke i stopala drzite uvijek dalje od nozeva, i prilikom

pokretanja i za vrijeme uporabe stroja.

Pozor: rezni element se nastavlja okretati jo§ nekoliko

sekundi i nakon njegovog iskljuivanja ili nakon gasenja

motora.

Pazite na sustav nozeva u sluéaju viSe od jednog noza,

jer jedan noz koiji rotira mozZe odrediti rotiranje ostalih.

DrZite se uvijek daleko od otvora za izbacivanje.

Nemojte dodirivati dijelove motora koji se tijekom uporabe

griju. Opasnost od opeklina.

Kako biste izbjegli rizik od pozara, stroj nemojte ostavljati

zaustavljen u visokoj travi dok motor radi.

Ruke i stopala drzite dalje od zglobnog spoja upravljaca

i od potpore sjedala. Postoji opasnost od ozljeda zbog

prignjecenja.

U slucaju lomova ili nesreca za vrijeme rada,
odmah zaustavite motor i udaljite stroj kako ne
bi prouzrocio jos vecu stetu; u sluéaju nesreca
sosobnim ozljedamaili ozljedamatre¢ih,odmah
se pobrinite za pruzanje prve pomo¢i
najprimjerenije situacijii obratite se zdravstvenoj
ustanovi radi potrebnog lije¢enja. Temeljito
uklonite eventualne trunke koji bi — ako ostanu
neprimije¢eni — mogli prouzrociti osteéenja ili
nanijeti ozljede osobama ili Zivotinjama.
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1.4. ODRiAVANJE, SKLADISTENJE | PRIJEVOZ
Sigurnost i razinu performansi stroja o€uvat ¢ete njegovim
redovitim odrzavanjem i pravilnim skladistenjem.

A\

Stroj nemojte nikad koristiti ako su pojedini dijelovi
istroSeni ili oSteceni. Pokvarene ili oStecene dijelove treba
zamijeniti, a nikad popravljati. Koristiti isklju€ivo originalne
zamjenske dijelove.

Za vrijeme radova na podeSavanju stroja, pazite da
vam prsti ne ostanu uklijesteni izmedu noza u pokretu
i nepomicnih dijelova stroja.

Kako bi se smanijio rizik od pozara, redovito provjeravajte
da nema curenja ulja i/ili goriva.

Razine buke i vibracija koje se navode u ovim
uputama predstavljaju maksimalne vrijednosti
pri koristenju stroja. Uporaba neizbalansiranog
reznog elementa, prevelika brzina kretanja
i neodrzavanje stroja bitno utje¢u na emisiju
zvuka i vibracije. Sukladno tome treba usvojiti
preventivne mjere za uklanjanje mogucéih
oStec¢enja prouzroé¢enih velikom bukom
i naprezanjima uslijed vibracija; brinite se za
odrzavanje stroja, nosite slusalice za zastitu od
buke, tijekom rada pravite stanke.

Ako u spremniku stroja ima goriva, nemojte ga spremati
u prostoriju u kojoj bi pare goriva mogle do¢i u dodir
s plamenom, iskrom ili jakim izvorom topline.
Radismanjenjarizika od pozara, nemojte ostavljatiposude
s otpadnim materijalima u prostoriji.

1.5. ZASTITA OKOLISA

&3

Strogo se pridrzavajte lokalnih propisa o odlaganju
ambalaze, oste¢enihdijelovailibilo kojeg drugog elementa
Stetnog za okoli$; te otpatke se ne smije bacati u smece,
nego ih treba razvrstati i predati odgovarajuéim centrima
zasakupljanje koji ¢e se pobrinuti zarecikliranje materijala.
Strogo se pridrzavajte lokalnih propisa o odlaganju
otpadnih materijala.

U trenutku stavljanja uredaja izvan uporabe, ne odlazite
stroj u okoli§, ve¢ se obratite centru za prikupljanje otpada
sukladno lokalnim propisima na snazi.

Odvojeno sakupljanje rabljenih proizvoda
i ambalaze omogucava recikliranje, odnosno
ponovno koriStenje materijala. KoriStenje
recikliranih materijala pomaze u sprje¢avanju
zagadivanja okoliSa i u smanjenju potraznje za
sirovinama.



2. OPIS PROIZVODA

Ovaj stroj je oprema za vrtlarenje, odnosno kosilica trave s
rukovateljem te prednjim reznim mehanizmom.

Strojima jedan motor koji pokrecée sustav noZeva, zastiéenu
kucistu, kao i prijenosni sklop koji osigurava kretanje stroja.
Ovoje zglobnistroj. Toznadi daje Sasija podijeljenana prednji
i strazniji dio koji se mogu okretati jedan u odnosu na drugi.
Zglobni upravlja¢ omogucava stroju da se okrene oko stabla
i ostalih prepreka s vrlo malim radijusom okretanja.
Rukovatelj moze upravljati strojem i aktivirati glavne
upravljacke elemente sjededi stalno na vozackom mjestu.
Sigurnosne naprave koje se nalaze na stroju sluze za
zaustavljanje motora i sustava nozeva.

Predvidena uporaba i neprimjerena uporaba
Ovaj stroj je projektiran i izraden za koSenje trave u vrtovima
i travnatih povrsina.

Kori$tenje posebne dodatne opreme koju je proizvodac
predvidio kao originalnu opremu ili koju se moZze odvojeno
kupiti, omogucuje vrSenje ovog posla na razli¢ite nacine, koji
se opisuju u ovom priruénikuili u uputamakoje prate pojedine
dijelove dodatne opreme.

Bilo koja druga uporaba drukéija od navedene moze se

pokazati opasnom i uzrokovati ozljede i/ili materijalnu Stetu.

Neprimjerena uporaba obuhvaca (na primjer, ali ne i samo):

* prevozenje drugih osoba, djece ili Zivotinja;

* uporabu stroja kao vozila za vucu ili guranje tereta bez
koristenja odgovaraju¢eg dodatka predvidenog za vucu;

* pokretanje noza na netravnatim mjestima;

* uporabu stroja za skupljanje lis¢a ili trunaka;

e uporabu stroja za voznju po nestabilnim, klizavim,
zaledenim, kamenitim ili rasutim terenima, kaljuzama ili
barustinama.

VAZNO Neprimjerenom uporabom stroja jamstvo se poni-
Stava, uz odricanje svake odgovornosti proizvodaca, ¢ime svi
troskovi nastali uslijed ostecenja ili ozljeda samog korisnika ili
trecih prelaze na teret korisnika.

VAZNO Stroj treba upotrebljavati samo jedan rukovatelj.

VAZNO Stroj nema homologaciju za uporabu na javnim ce-
stama. Smije ga se upotrebljavati (temeljem prometnih propisa)
iskljucivo na privatnim povrsinama zatvorenim za promet.

2.1. DIJELOVI STROJA (SL. 1)
Sasija
Kotaci
Upravlja¢
Sjedalo
Konzole
Nozne komande
Rucica za podizanje prednje dodatne opreme
Poklopac motora
Fiksno kuciste motora
Kuciste osiguraca
. Akumulator
Spremnik goriva
Spremnik ulja prijenosa

ozgr-Iommoows»

P.  Motor
Q. Hidrauli¢ke uti¢nice (Mod. 740 I10X)
R. Spojevi za brzo otpustanje dodatne opreme

2.2. SIGURNOSNE OZNAKE (SL. 2)

POZOR

Oznacava opasnost. Obi¢no dolazi uz
druge oznake koje ukazuju na detalje
te opasnosti.

POZOR
Prije uporabe stroja pazljivo procitajte
priruénik za uporabu.

POZOR
- Pazite na eventualno rasute predmete.
I<->II| Pazite na eventualno prisutne osobe na
mjestu rada.
POZOR

Uvijek nosite slusalice za zastitu sluha.

POZOR
Stroj nema homologaciju za uporabu na
javnim cestama.

POZOR

Ovaj stroj, s montiranom originalnom

opremom, moze se kretati na padinama
s xS nhagibom od najvise 10°, bez obzira

na smjer.

Tlak u gumama. Na naljepnici su
navedene optimalne vrijednosti tlaka u
gumama - pogledajte pog. "0 TABLICA
S TEHNICKIM PODACIMA". Pravilan
tlak u gumama nuzan je preduvjet za
postizanje dobrih rezultata pri uporabi
stroja.

Oznaka za blokadu parkirne koé¢nice.

Oznacava maksimalnu nosivost nosaca
stvari (ako postoji).

O
MAX

VAZNO Naljepnice koje su se unistile ili su postale neditljive
trebate zamijeniti. ZatraZite nove naljepnice od ovlastenog
servisnog centra.

3. MONTIRANJE

VAZNO Raspakiravanje i montazu treba provesti na ravnoj
i Cvrstoj povrsSini, s dovoljno prostora za pomicanje stroja
i ambalaZe, uz koristenje odgovarajuce opreme.
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3.1. RASPAKIRAVANJE
1. Oprezno otvorite ambalazu, pazeéi da ne zagubite
komponente
2. Pogledajte dokumentaciju koja se nalazi u kutiji, uklju-
Eujudi i ove upute.
3. lzvadite iz kutije sve komponente koje nisu montirane.
4. |zvadite stroj iz ambalaze pridrzavaju¢i se sljedecih
mjera opreza:
- pomaknite sustav noza na maksimalnu visinu (odl. 4)
kako se ne bi oStetio u trenutku spustanja stroja s palete;
- stavite ru€icu za deblokadu straznjeg prijenosau polozaj
za deblokiranje (odl. 4) (za modele s hidrostatskim
prijenosom);
- spustite stroj s palete.

3.2. MONTIRANJE SJEDALA
Montiranje sjedala (Mod. 740 10X, 540 IX): pogledajte
sliku 3.

Montiranje sjedala (Mod. 340 IX): pogledajte sliku 3.

Montiranje mijeha (Mod. 740 10X, 540 IX): pogledajte
sliku 4.

Montiranje dZepica za stvari: pogledajte sliku 5.

Nasloni za ruke i dijelovi potrebni za njihovo postavljanje
dostavljaju se u posebnom pakiranju unutar ambalaze stroja.

3.3. MONTIRANJE UPRAVLJACA
Pogledaijte sliku 6.

3.4. MONTIRANJE SIPKE ZA VUCU
Pogledajte sliku 7.

3.5. MONTIRANJE SPOJEVA ZA BRZO
OTPUSTANJE

Spojevi za brzo otpustanje i njihove upute za montazu

dostavljeni suuposebnom pakiranju koje se nalaziuambalazi

stroja.

Montirajte spojeve za brzo otpustanje na prednje poluosovine
stroja.

3.6. MONTIRANJE DODATNE OPREME
Pogledajte posebni vodi¢ za montiranje pojedine dodatne
opreme.

4. UPRAVLJACKI ELEMENTI

 Glavni prekidac s kljuéem (8:A)

Elektri¢éno napajanje aktivira se putem kljuca.
Umetnite klju¢ u glavni prekida¢, pritisnite i okrenite ga
u smjeru kazaljke na satu, za ukljuéivanje napajanja
elektriénog sustava.

Za iskljucivanje elektri¢nog napajanja, okrenite klju¢

u smjeru suprotnom od kazaljke na satu.

* Papuéica parkirne kocnice (9:A)

*'Q

N T

Otpustena: pogon je uklju¢en.
Parkirna ko¢nica nije aktivirana.

Potpuno pritisnuta: pogon je iskljuéen.
Parkirna koc¢nica je u potpunosti
aktivirana, ali nije blokirana.

* Rucica za blokadu parkirne koc¢nice (9:B)
Blokira  papuéicu "koCnice" u
pritisnutom polozZaju.

* Papucica pogona (9:C)
Pritiskom papucice prema naprijed,
stroj se kre¢e prema naprijed.

potpuno

* . ) )
(O)  Kad nema pritiska na papugicu, stroj se

gﬂi ne krece.
27 O
3 Pritiskom papucice prema natrag, stroj
% (Q) sekrece prema natrag.
Smanjenjem pritiska na papucicu, stroj
usporava.

¢ Upravljacki element gasa (ubrzavanje) (10:A)

@ Pun gas.
@ Minimum.

 Upravljacki element za dovod zraka (10:B)
Upravljacki element potpuno izvuéen van:

I\I uredaj za pokretanje hladnog motora je uklju¢en.
Za pokretanje s hladnim motorom.

Upravljacki element pritisnut unutra: uredaj

za pokretanje hladnog motora je iskljuéen.

Uobicajeni rad i pokretanje s toplim motorom.

* Kontakt brava s klju¢em (10:C)
Klju¢ omogucuje/onemogucuje ukljucivanje stroja.

VAZNO /zvadite kijué svaki put kad stroj ostavijate radi neko-
ristenja ili bez nadzora.

¢ Zaslon s tipkama za nacin rada konzole (Mod. 740 10X,
540 1X) (10:D e 11)

Tipka MODE (10:E).
Brojke (11:A).

[l Temperatura okoline (11:C).
P

&

Brojac sati (11:B).

Broja¢ okretaja (11:D).
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Servis (11:E).

Akumulator (11:F).

Prikljuéno vratilo (11:G).

12V ON/OFF (11:H).

Svijetlo (11:1).

Maksimalni nagib (11:L).

Papucica parkirne ko¢nice (11:M).

Sjedalo (11:N).

Ulje (11:P).

 Upravljackielementsvjetalaistraznje dodatne opreme
(Mod. 340 1X) (10:De 11)

Tipka svjetla/ 12V (10:E).

&

e Zaslon brojaca sati (Mod. 340 X) (10:D i 11)

0000) Zaslon brojaca sati (11:B).

¢ Prikljuéno vratilo (10:F)

Gumb za ukljucivanje/isklju¢ivanje prikljuénog
= vratila.

¢ Upravljacki element za podesavanje straznje dodatne
opreme (10:H i 10:1)

Ova tipka omogucava podizanje i spustanje
straznje dodatne opreme.

@B

 Upravljacki element straznje dodatne opreme (10:L)
Ovu tipku upotrijebite za ukljugivanje /

@ isklju¢ivanje elektriénog napajanja dodatnoj
opremi.

¢ Hidrauli¢ki podiza¢ dodatne opreme (10:M)

v\ Pomic¢ni polozaj.

Spustanje.

. Polozaj mirovanja (sredisnji).

Podizanje.

* Rucice za upravljanje hidrauliékim uti¢nicama
(Mod. 740 10X) (10:0i 10:N)

Ove dvije rucice upravljaju hidraulickim uti¢nicama

smjestenim s prednje lijeve strane.

Imaju tri polozaja:

PoloZaj Naprijed / Natrag.

Sredi$nji polozaj

* Rucica za ukljuéivanje / deblokadu prijenosa (12)

Prijenos ukljuéen = ru¢ica prema

7Y ~£¥ | van.ZauobiCajenu uporabu.
_s’f/'_,-_ .:‘1‘-1-_ " . xs
OTH T Prijenos deblokiran = ruc¢ica prema

unutra. Stroj se moze premjestiti ruéno.

¢ Prikljuéno vratilo (13 i 14)
(e Ovi spojevi omogucavaju jednostavanibrz nacin
:_f.?l., prijelaza s jednog komada dodatne opreme na
" drugi.

Popustanje zategnutosti remena: pogledajte sliku 13.
Zatezanje remena: pogledajte sliku 13 14.

5. UPORABA STROJA

5.1. PRIPREMNE RADNJE
¢ Ulijevanje ulja i benzina

VAZNO Stroj se dostavija bez motornog ulja i goriva.
Prije uporabe stroja provijerite ima li goriva i razinu ulja. Za
nacin i mjere opreza pri ulijevanju goriva i nadolijevanju ulja,

¢ Podesavanje sjedala
Pogledajte sliku 15.

* Podesavanje upravljaca (9:E)

Odvijte gumb za podesavanje (9:D) upravljaca za podizanje
ili spustanje u Zeljeni polozaj. Pritegnite.

* Podesavanije visine kosnje (10:G)

-
JLn.“" Pritisnite za poveéanje visine ko$nje.

@ Pritisnite za smanjenje visine kosnje.
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Sustav noZeva se spaja na uti¢nicu (16:A).

* Tlak u gumama
Za tlak u gumama pogledaijte "0 TABLICU S TEHNICKIM
PODACIMA".

* Pripremanje stroja za rad

NAPOMENA Ovaj stroj omogucuje kosenje travnjaka na ra-
zlicite nacine; prije pocetka rada uputno je pripremiti stroj ovisno
o tome kako se namjerava obaviti kosnju.

5.2. SIGURNOSNE KONTROLE
¢ Opce sigurnosne kontrole

Predmet Rezultat

Sustav goriva i spojevi. Nema nikakvog

propustanja.

Elektri¢ni kabeli. I1zolacija je potpuno
cjelovita.

Nema nikakvog
mehanickog osteéenja.
Nema curenja na tockama
spojeva. Svi vijci su
zategnuti.

Nema nikakvog
propustanja. Nema
nikakvog osteéenja.

Stroj se zaustavlja.

Ispusni sustav.

Krug ulja

Pokrenite stroj prema
naprijed/natrag i otpustite
papucicu pogona.
Probna voznja

Nema nikakve nepravilne
vibracije.

Nema nikakvog nepravilnog
zvuka.

* Kontrola sigurnosnih uredaja

Status Radnja Rezultat

Vozaé nije na Pokus$ajte Motor ne pali.

sjedalu. upalitimotor. | Na zaslonu (ako

Parkirna kocnica je postoji) pojavijuje

uklju¢ena. se natpis "SIT
DOWN" (sjednite).

Vozag sjedi na Pokusajte Motor ne pali.

sjedalu. upaliti motor. | Na zaslonu (ako

Parkirna ko¢nica je postoji) pojavljuje

isklju¢ena. se natpis "PRESS
BRAKE" (pritisnite
ko€nicu).

Voza¢ sjedi na Pokus$ajte Motor pali.

sjedalu. upaliti motor.

Parkirna kocnica je

ukljuc¢ena.

Motor je upaljen, Vozac ustaje | Motor ostaje

noz iskljuéen, sa sjedala. upaljen.

parkirna ko¢nica

ukljuena.

Motor je upaljen, Voza¢ ustaje | Motor se gasi.

noz iskljucen, sa sjedala.

parkirna ko¢nica

isklju¢ena.

Motor je upaljen, Voza¢ ustaje | Motor se gasi.
noz ukljuéen, sa sjedala.

parkirna ko¢nica

isklju¢ena

Motor je upaljen, Voza¢ ustaje | Motor se gasi.
noz ukljucen, sa sjedala.

parkirna ko¢nica

uklju¢ena

5.3. UPORABA NA TERENIMA S NAGIBOM

VAZNO Stroj se ne smije upotrebljavati na padinama s nagi-
bom vecim od 10°, bez obzira na smjer kretanja.

VAZNO Smanijite brzinu na padinama i ostrim zavojima kako
ne bi doslo do prevrtanja ili gubitka kontrole nad strojem.

5.4. POKRETANJE | RAD

* Pokretanje

1. Otvorite ventil za benzin (17:B).

2. Stavite klju¢ u glavni prekidac (8:A).

3. Ukljucite prijenos (12) - (ru¢ica prema van).

4. Stavite klju¢ u kontakt bravu (10:C).

5. Nemojte drzati nogu na papudici prijenosa (9:C).

U sluéaju pokretanja hladnog motora:

1. Ukljugite parkirnu koénicu (9:A).

2. Pritisnite papucicu gasa do kraja (10:A).

3. Potpuno izvucite upravljacki element uredaja za pokre-
tanje hladnog motora (10:B).

4. Okrenite klju¢ u kontakt bravi u polozaj "I"i pritisnite tipku
START (10:P).

U sluéaju pokretanja toplog motora:

5. Ukljucite parkirnu koénicu (9:A).

6. Pritisnite papucicu gasa do kraja (10:A).

7. Upravljacki elementuredajaza pokretanje hladnog motora
(10:B) mora biti spusten.

8. Okrenite klju¢ u kontakt bravi u polozaj "I" i pritisnite
tipku START.

NAPOMENA U slucaju poteskoca pri pokretanju, ne inzisti-
rajte dugo uzastopnim pokusajima, kako biste izbjegli praZnje-
nje akumulatora i zagusenje motora. Vratite klju¢ u poloZaj zau-
stavijanja, pricekajte nekoliko sekundi pa ponovite radnju. Ako
problem ustraje, pogledajte 8. poglavije ovog prirucnika i priruc-
nik za uporabu motora.

* Kretanje
1. Pritisnite papugicu (9:A) do kraja i otpustite je.
2. Pritisnite papucicu (9:c) za kretanje stroja.
3. Odvezite se u podrudje rada.
4. Ako je montirana prednja dodatna oprema, ukljucite
prikljuéno vratilo (10:F).
5. Zapoc¢nite s radom.

5.5. ZAUSTAVLJANJE

Za zaustavljanje stroja:

. Pritisnite papugicu parkirne ko€nice (9:A) do kraja.

. Povucite rucicu (9:B) prema gore.

. Otpustite papucicu (9:A).

. Ostavite motor da radi minimalno jednu ili dvije minute.

. Pritisnite tipku STOP (10:P) za gaSenije stroja.

. Okrenite klju¢ u kontakt bravi (10:C) u polozaj "0"
i izvucite ga.

. Zatvorite ventil za dovod benzina. Ova uputa je posebno
vaznaako stroj treba prevozitina prikoliciiline¢emsliénom.

8. lzvucite klju¢ iz glavnog prekidaca.

OO WN =

~
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Odmah nakon gasenja motor bi mogao biti vrlo
vrué. Nemojte dodirivati ispusnu cijev ni
susjedne dijelove.Postoji opasnost od opeklina.

5.6. NAKON KORISTENJA

* Prije spremanija stroja u bilo koju prostoriju, pustite motor
da se ohladi.

» Ogistite stroj (odl. 6.3).

Svaki put kad stroj ostavljate bez nadzora, napustate vozacko
mijesto ili parkirate stroj:
1. Zaustavite stroj.
2. Pomaknite sustav noZeva u polozaj minimalne visine.
3. Uvjerite se dasuse svidijeloviu pokretu potpuno zaustavili.
4. lzvucite klju¢ za paljenje.

6. ODRZAVANJE

Sigurnosne upute koje treba slijediti navode se u 1. pog.
Strogo postujte te upute kako se ne biste suo€ili s ozbiljnim
rizicima ili opasnostima:

Prije obavljanja bilo kakve kontrole, ¢is¢enja ili zahvata na
odrzavanju/podesavanju na stroju:

Iskljucite noz.

Zaustavite stroj.

Stavite prijenos u prazan hod.

Ukljugite parkirnu ko€nicu.

Zaustavite motor.

Uvijerite se da su sve pokretljive komponente zaustavljene.
Izvadite klju¢ za paljenje.

Nosite odgovarajuéu odjeéu, radne rukavice i zastitne
naocale.

VAZNO Nikad ne ostavijajte klju¢ u bravi ili na dohvat djeci ili
neovlastenim osobama.

6.1. ULIJEVANJE GORIVA

Prozor¢i¢ (17:A) spremnika je proziran te tako omogucava
laku kontrolu razine. Nemojte napuniti spremnik do kraja,
tako da se benzin, kad se zagrije, moze Siriti bez prelijevanja.

VAZNO Upotrebljavajte iskljucivo bezolovni benzin. Ne mi-
Jjesajte benzin s uljem.

VAZNO Pazite da ne prolijete benzin po plasticnim dijelovi-
ma kako se ne bi ostetili; u sluc¢aju nehoti¢nog prolijevanja, od-
mah isperite vodom. Jamstvo ne pokriva oStecenja plasticnih
dijelova karoserije ili motora prouzro¢ena benzinom.

6.2. KONTROLAINADOLIJEVANJE MOTORNOG
ULJA

VAZNO Pridrzavajte se svih uputa iz prirucnika za upora-
bu motora.

C Kontrolirajte razinu ulja prije svake uporabe.

Mod. Honda GXV 630; 660; 690 (18):

. Ocistite podrucje oko Sipke. Odvijte Sipku i izvucite je.

. Ocistite Sipku.

. Umetnite Sipku dokraja, alije nemojte navitiu njen polozaj.
. Ponovno izvucite Sipku.

. Prekontrolirajte razinu ulja.

. Nadolijte ako je razina ispod oznake "FULL".

OOk WN =

Mod. B&S 8270; B&S VANGUARD 18HP (19 20):

. Ocistite podrucje oko Sipke.

. Odvijte Sipku i izvucite je.

. Ogistite Sipku.

. Umetnite Sipku do kraja i navijte je u njen polozaj.
. Odvijte i ponovno izvucite Sipku.

. Prekontrolirajte razinu ulja.

. Nadolijte ako je razina ispod oznake "FULL".

6.3. CISCENJE

* Opcée upute

Nakon svake uporabe provedite ¢iSéenje pridrzavajuéi se

uputa koje slijede:

* Nemojte koristitimlaz vode i pazite da se motorielektricne
komponente ne smoce.

* Uklonite ostatke trave i blato nakupljene unutar kuéista.

* Uvijek se uvjerite da u otvorima za dovod zraka nema
trunaka.

e Za CiS¢enje kuciSta nemojte upotrebljavati agresivne
tekucine.

» Kako biste smanijilirizik od pozara, motor odrzavajte €istim
od ostataka trave, lis¢a i prekomjerne masnoce.

NO O~ WND =

1. Odistite dovod zraka za hladenje motora (18:A).

2. Nakon ¢iSc¢enjavodom, pokrenite strojisustav nozevakoji
je na njega montiran kako biste uklonili vodu koja biinace
mogla prodrijeti u leZajeve i prouzroditi Stetu.

6.4. AKUMULATOR

Pazljivo procitajte i strogo se pridrzavajte opisanog postupka
punjenja iz priruénika prilozenog uz akumulator. U slu¢aju
nepostivanja postupka ili neizvrenja punjenja akumulatora,
mogu¢ je nastanak nepopravljive Stete na elementima
akumulatora. Ispraznjeni akumulator treba $to prije napuniti.

Punjenje pomoc¢u motora:
1. Ako je akumulator nov, spojite kabele na akumulator.
2. Dovezite stroj na otvoreno.
3. Pokrenite motor sukladno uputama u ovom priruéniku.
4. Ostavite motor da radi 45 minuta bez prekida (vrijeme
potrebno za potpuno punjenje akumulatora).
5. Ugasite motor.

Punjenje pomoc¢u punja¢a akumulatora.

VAZNO Punjenje se mora provesti uredajem sa stalnim na-
ponom. Drugi nacini punjenja mogu nepopravljivo ostetiti aku-
mulator.

6.5. ODRZAVANJE NOZEVA

Nemojte dodirivati noz sve dok ne izvadite kljué¢
za paljenje i dok se noz potpuno ne zaustavi.
Budite oprezni, jer se noz moze pomicati ¢ak i
ako je klju¢ izvaden (za modele s akumulatorom).

Sve radnje vezane uz nozeve (demontiranje,
ostrenje, balansiranje, popravak, ponovno
montiranje i/ili zamjena) su zahtjevni poslovi za
koje je, osim uporabe posebnog alata, potrebna
i specificna struénost; stoga ih, iz sigurnosnih
razloga, mora uvijek obavljati specijalizirani
centar.
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Uvijek zamijenite noZeve koji su osteceni,
iskrivljeni ili istro$eni, zajedno s pripadajuc¢im
vijcima, radi odrzavanja balansa.

VAZNO Uvijek koristite originalne noZeve sa $ifrom koja se
navodi u tablici "Tehnicki podaci”.

7. PRIJEVOZ, SKLADISTENJE
| ODLAGANJE

7.1. PRIJEVOZ
Sto trebate uginiti prilikom premjestanja stroja:
1. iskljudite noz;
2. pomaknite sustav nozeva u polozaj maksimalne visine;
3. iskljucite stroj i izvadite klju¢ za paljenje;
4. iskljucite prijenos (odl. 4).

Kad se stroj prevozi nekim vozilom ili prikolicom:
koristite pristupne rampe odgovarajuce otpornosti, Sirine
i duzine;
¢ utovarite stroj s ugasenim motorom, s klju¢em za paljenje
izvadenim iz njegovog sjedista na stroju, bez vozaca; i to
guranjem, uz pomo¢ odgovarajuéeg broja osoba;
zatvorite ventil za gorivo (ako postoji);
spustite sustav nozeva;
namjestite ga tako da ne predstavlja opasnost ni za koga;
ukljucite prijenos (odl. 4);
¢vrsto ga blokirajte na prijevoznom sredstvu pomocu
uzadi ili lanaca kako bi se izbjeglo njegovo prevrtanje uz
moguce ostecenje.

8. UTVRDIVANJE PROBLEMA

7.2. SKLADISTENJE

Stotreba uginiti u sluéaju skladistenja stroja dulje od 30 dana:

* Pustite da se motor ohladi.

* Odspojite kabele s akumulatora i ¢uvajte ga na suhom
i hladnom mjestu.

e Ispraznite spremnik goriva i slijedite upute koje se nalaze
u priruéniku s uputama za motor.

* Temeljito odistite stroj.

* Provjerite da na stroju nema oStecenja. Ako treba,
kontaktirajte ovlasteni servisni centar.

Stroj skladistite:

sa spustenim sustavom nozZeva;

u suhom prostoru;

zasti¢en od vremenskih nepogoda;

po moguénosti prekriven ceradom;

na djeci nedostupnom mjestu;

uvjerivsi se da ste izvadili kljuceve ili alat koji ste koristili
pri odrzavanju.

Pri ponovnom stavljanju stroja u pogon:

* uvjerite se da cijevi, ventil za gorivo i rasplinja¢ ne
propustaju gorivo:

* pripremite stroj kako je navedeno u poglavlju "5 Uporaba
stroja".

NAPOMENA Trebate voditi racuna o tome da u potpunosti
napunite akumulator barem jednom mjesecno, a uvijek prije
ponovne uporabe.

NAPOMENA Pospremite stroj tako da ne predstavija opa-
snost u neoc¢ekivanom ili nesretnom slucaju kontakta s ljudima.

| PROBLEM | MOGUCI UZROK RJESENJE
1. Konzola se ne pali. Glavni prekida¢ s kljuéem u polozaju  Okrenite glavnom prekidac s kljuéem
"o" u polozaj "I"

2. Konzola se ne pali.
Glavni prekida¢ je u polozaju

Okrenite klju€ u kontakt bravi i glavni
prekidac u polozaj "O" i:

"I', kontakt brava s klju¢em je
u polozaju "l", a konzola je i dalje
ugasena

Akumulator nije dobro spojen.

Provjerite spojeve akumulatora.

Akumulator je potpuno prazan.

Napunite akumulator.

Osigurac je pregorio.

Zamijenite osigurac.

3. Elektropokreta€ se ne okrece.
Kontakt brava s klju¢em u
polozaju «I», zaslon se pali, ali
pritiskom na tipku "START / STOP
ENGINE" elektropokreta¢ se ne
okrece.

Nedovoljno napunjen akumulator.

Napunite akumulator.
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. Elektropokretaé se okrece, ali se

motor ne pokreée

Kontakt brava s klju¢em u
polozaju «I», zaslon se pali,
pritiskom na tipku "START / STOP
ENGINE" elektropokretac se
okrece, ali motor se ne pokrece.

Zatvoren je ventil za dovod benzina.

Otvorite ventil za dovod benzina.

Nema protoka benzina.

- Provjerite razinu goriva u spremniku.
- Provjerite filtar benzina.

Kvar pri paljenju.

- Provjerite pri¢vr§éenost kapice
svjecice.

- Provjerite jesu li elektrode Ciste
i pravilno razmaknute.

5. Kontrolno svjetlo akumulatora

i brojke trepere. (740 10X, 540 IX)
Pojavljuje se natpis "BATT".

Nedovoljno napunjen akumulator.

Napunite akumulator.

Pregorio je osigurac za punjenje.

Zamijenite osigurac.

(3401X)

Pri poku$aju pokretanja stroja;
stroj se ne pokrece, kontrolno
svjetlo «Akumulator» i natpis
na "Brojkama" pocinju treperiti,
¢ime se oznacava da je napon
ispod 12V.

Akumulator je u kvaru.

Zamijenite akumulator.

6. Kontrolno svjetlo akumulatora

i brojke trepere. (740 10X, 540 1X)
Pojavljuje se natpis "BATT".

(340 1X)

Kontrolno svjetlo "Akumulator"

i natpis na «Brojkama» poc€inju
treperiti, ¢ime se oznac¢ava da je
napon iznad 12V.

Natpis na "Brojkama" oznacava
napon iznad 12V; prisutan je
prenapon.

Obratite se ovlastenom servisnom
centru.

7. Kontrolno svjetlo akumulatora

i brojke trepere, a zatim se motor
gasi. (740 IOX, 540 IX)
Pojavljuje se natpis "BATT".
(340 1X)

Kontrolno svjetlo "Akumulator"

i natpis na "Brojkama" trepere,
¢ime se oznacava da je napon
iznad 12V, a zatim se stroj gasi.

Akumulator je iznad praga
intervencije prenapona.

Obratite se ovlastenom servisnom
centru.

. Motor je u pokretu, kontrolno

svjetlo "Akumulator” i natpis na
"Brojkama" trepere, ¢ime se

Ako taj problem potraje:

Pregorio je osigurac za punjenje.

Zamijenite osigurac.

Akumulator je u kvaru.

Zamijenite akumulator.

oznacava da je napon ispod 12V.
(74010X, 540 IX)

Pojavljuje se natpis "BATT".

(340 1X)

Punja¢ akumulatora je u kvaru.

Obratite se ovlastenom servisnom
centru.

9. Otezano pokretanie ili nepravilan

rad motora.

Problemi s izgaranjem.

Ocistite ili zamijenite filtar zraka.

10.

Smanjeni radni uginak motora za
vrijeme rada.

Prevelika brzina napredovanja
u odnosu na visinu ko$nje.

Smanijite brzinu kretanja i/ili povecajte
visinu kosnije.

1

—_

. Kontrolno svjetlo akumulatora se

ne gasi nakon nekoliko minuta
rada. (740 10X, 540 IX)

Akumulator nije dovoljno napunjen.

Obratite se ovlastenom servisnom
centru.

12.

Kontrolno svjetlo za ulje se pali
tijekom rada. (740 10X, 540 IX)

Problemi s podmazivanjem motora.

- Odmah ugasite stroj.

- Nadolijte ulje
(ako se problem i dalje javlja, obratite
se ovlastenom servisnom centru).

13.

Motor se zaustavlja bez nekog
oditog razloga.

- Nema vie goriva.

- Pokus$ajte ponovno pokrenuti motor.

Napunite spremnik gorivom (ako se pro-
blem i dalje javlja, obratite se ovlastenom
servisnom centru).
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14. Neujednacena ko$nja. Provijerite tlak u gumama.

Naostrenost noZeva je smanjena. Obratite se ovlastenom servisnom
centru.
Povecana brzina kretanja u odnosu Smanijite brzinu kretanja i/ili povecajte
na visinu trave koju treba kositi. visinu kosnije.
5 ) - PriGekajte da se trava osusi.
Sustav noZeva je pun trave. o X
- Ocistite sustav noZeva.
15. Nepravilne vibracije tijekom - NoZevi nisu u ravnotezi. Obratite se ovlaStenom servisnom cen-
uporabe. - Nozevi su labavi. tru radi provjere, zamjene ili popravka.
- Dijelovi su labavi.
- Moguca ostecenja.
16. Motor radi, ali se prilikom Rucica za "isklju€ivanje prijenosa" Ukljugite prijenos.

pritiska na papucicu pogona je u isklju¢enom polozaju.
stroj ne mice.

NAPOMENA Ako problemi potraju i nakon primjene opisanih NAPOMENA U slucaju da dode do drugih problema, koji
nacina rjieSavanja, obratite se svom prodavacu. nisu navedeni u tablici, odmah se obratite ovlastenom servi-
snom centru.
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MAGYAR - Eredeti hasznalati utasitas forditasa

utasitast.

A hasznalati utmutatok elérhet6ek:
> a stiga.com weboldalon

> a QR-kod beolvasasaval

Miel6tt hasznalatba venné a gépet, olvassa el a teljes hasznalati

Download full manual
stiga.com

FIGYELEM: A GEP HASZNALATA ELOTT OLVASSA EL FIGYELMESEN A JELEN KEZIKONYVET.

Orizze meg, ha késébb sziikség lesz ra.

MEGJEGYZES Ez a dokumentum egyszerd, papiralapy ut-
mutatdt nyujt a gép biztonsdgos kdrilmeények k6zott térténd
hasznalatdahoz és karbantartdsahoz.

Tovabbi informdcidkért téltse le a teljes hasznalati utmutatot di-
gitdlis formatumban.

1. BIZTONSAGI SZABALYOK

1.1. BETANITAS

Ismerje meg a kezelGszerveket, és sajatitsa el
e gép kezelését. Tanulja meg, hogyan lehet a
motort gyorsan leallitani. A figyelmeztetések és
az utasitasok be nem tartasa tlizesethez és/vagy
sulyos sériilésekhez vezethet.

» Tilos gyermekekre bizni a gép hasznalatét, illetve olyan
személyre, aki nem ismeri a gép kezelésére vonatkozo
utmutatasokat. A helyi térvények szabalyozhatjak a gép
hasznélatahoz el8irt minimalis életkort.

* Soha ne haszndlja a gépet, ha a kezel6 faradt vagy nem
érzi j6l magat, illetve ha gyogyszer, kabitészer, alkohol
vagy mas olyan szerek hatasa alatt all, melyek reflexeit
és figyelmét karosan befolyasoljak.

* Ne feledje, hogy a gép kezeléje vagy hasznaldja
felelés a mas személyeket ért balesetekért és varatlan
eseményekért, illetve azok tulajdonaban keletkezé karokeért.
Afelhasznalé felel6ssége amunkatertilettalajviszonyaibdl
eredd potencidlis veszélyek felmérése, valamint a
sajat és masok biztonsaga garantalasahoz szlkséges
dvintézkedések alkalmazésa, kiléndsen lejté vagy
emelkedd, egyenetlen, csuszds vagy bizonytalanteriletek.

* Haharmadik személynek atadjavagy kélcsénadjaagépet,
gy6z48djén meg arrdl, hogy 6 elolvasta a jelen hasznalati
utasitasban foglalt tudnivalokat.

1.2. ELOKESZITO MUVELETEK

Egyéni védofelszerelések

» Viseljen megfeleld ruhazatot, erés, csuszasgatlo cipét és
hosszunadragot. Ne mikddtesse a gépet mezitlab vagy
nyitott szandalban. Viseljen hallasvéds fulvédét.

¢ Viseljen védékeszty(it az 6sszes olyan helyzetben, mikor
a keze veszélynek van kitéve.

* Ne hasznaljon salat, kdpenyt, nyaklancot, karkotét, olyan
ruhazatot, amelyenlobogd részek, szalagok vannak, illetve
barmilyenlelogd vagy széles kellék, melyek beakadhatnak
agépbe, vagy mas, amunkavégzés helyénlévé targyakba,
illetve anyagokba.

¢ Ha hosszu a haja, kdsse megfeleléen 6ssze.

Munkateriilet / Gép

e Vizsgalja at gondosan a munkavégzés teriletét és
tavolitson el minden olyan targyat, melyet a gép kidobhat,
vagy amelyek sériiléseket okozhatnak a vagéegységen/
forgd egységeken (kévek, gallyak, vashuzalok, csontok,
stb.).

Robbandémotorok: {izemanyag
AAZ lizemanyag tiizveszélyes.

* Azlzemanyagot erre a célra el8irt tartalyokban kell tarolni
biztonsagos helyen, héforrasoktdlvagy nyiltlangoktol tavol.

* Nedohanyozzonazlizemanyagfeltéltése vagy utantoltése
alatt, illetve az izemanyaggal valo tevékenységek soran.

* Az lizemanyagot télcsér segitségével téltse be, kizarolag
a szabadban.

* Jard vagy meleg motornal ne nyissa ki a tanksapkat és
ne toltsén be izemanyagot.

* Ne kozelitsen langot a tartaly nyilasahoz a tartalmanak
ellenérzése céljabol.

* A gépre vagy a foldre kerilt minden tizemanyagnyomot
tavolitson azonnal el.

¢ Tankolas utan a tanksapkat és az Uzemanyagtartaly
dugdjat gondosan csavarja vissza a helyére és alaposan
hizza meg.

1.3. HASZNALAT KOZBEN

¢ A motort ne miikddtesse zart térben, mivel veszélyes
mennyiségl szén-monoxid halmozédhat fel. Az inditasi
miiveleteket szabadban vagy jol szelléz6 helyen kell
végezni. Soha ne feledje, hogy a kipufogdgaz mérgezé.

¢ A gép beinditdsa soran ne iranyitsa a kipufogot, tehat
a kipufogdgazt gyulékony anyagok felé.

¢ Ne haszndlja a gépet robbanasveszélyes helyeken,
gyulékony folyadékok, gaz vagy por jelenléte esetén.
Az elektromos érintkezék vagy mechanikus surlédasok
szikrakat képezhetnek, melyek langra lobbanthatjak
a port vagy a g6zoket.

e Kizarolag nappal vagy jo vilagitds és megfelel latasi
viszonyok mellett dolgozzon.

¢ Tartsontavolamunkavégzésteriiletétél mas személyeket,
gyermekeket, allatokat. A gyermekekre egy masik
felnéttnek kell feligyelnie.

¢ kerlilje a vizes fliben, es6ben, viharveszélyben torténd
munkavégzést, féleg villamcsapas veszélye esetén.

e Kuléndsen lgyelien, ha a talaj egyenetlen (buckas,
g6dros), valamint lejtén és emelkedén, figyeljen a rejtett
veszélyekre és az esetleges akadalyokra, amelyek
korlatozhatjak a latasi viszonyokat.

¢ A munka soran mindig a lejtére/emelkeddére merdélegesen
kellhaladni, és sohasem azzal parhuzamosan.Kilondsen
Ugyeljen iranyvaltoztataskor, és figyeljen atdmaszpontra,
Ugyeljen arra, hogy a kerekek ne Utkdzzenek akadalynak
(kavicsok, fadgak, gyokerek, stb.), melyek miatt a gép
oldaliranyban elcsuszhatna, vagy a vezeté elveszithetné
a gép feletti uralmat.

¢ A gépet nem szabad 10°-nal nagyobb lejtén hasznalni,
fuggetlendl a haladasi iranytol.

o Allitsale avagoberendezést, hanemfivesfellleten halad.

¢ Tartsa mindig tavol a kezét és a labat a vagoéegységtél az
elinditaskor és a gép hasznélata soran egyarant.
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Tartézkodjon mindig tavol a kidobonyilastol.

Soha ne hasznalja a gépet, ha a burkolatok (gyujtézsak,

hatulkidobd burkolat) sériltek, hidanyoznak vagy nincsenek

megfeleléen bedllitva.

Ne kapcsolja ki, iktassa ki, tavolitsa el vagy modositsa a

gépen levé biztonsagi rendszereket/mikrokapcsolokat.

Lejtés talajon kiilléndsen évatosan dolgozzon a felborulas

ésagépfelettiuralomelvesztésénekelkerlilése érdekében.

Az iranyitas elvesztésének f6 okai a kdvetkezok:

- A kerekek nem tapadnak.

- Tulzott sebesség.

- Hirtelen irdnyvaltasok.

- Nem megfelel6 fékezés.

- Az adott hasznalatra alkalmatlan gép.

- A talaj allapotabdl adédo hatdsok nem megfeleld
ismerete.

- A gép hasznalata vontatojarmiiként.

Amikor a gépet Ut kdzelében hasznalja, figyelijen a

forgalomra.

Kapcsoljakiavagoszerkezetet, allitsale amotortés vegye

ki a kulcsot, Ugyelve arra, hogy minden mozgo6 alkatrész

teljesen ledlljon:

- A gép szallitasakor;

Mindig, amikor a gépet &rizetlenlil hagyja;

Az rité eltomdédése vagy blokkolasa okainak

megszintetése elétt;

A gép ellendrzése, tisztitdsa vagy a rajta végzett munka

elétt;

Miutan eltalalt egy idegen testet. Ellenérizze, hogy

nincs-e sérilés a gépen, és végezze el a szikséges

javitasokat, miel6tt Ujra hasznalna;

- Ha a gép rendellenesen vibralni kezd: ellenérizze,
hogy nincsenek-e rajta sérilések; ellenérizze, hogy
nincsenek-e meglazultrészek, haszikséges, huzzameg
Oket az ellendrzést, cserét vagy javitast szakszervizzel
végeztesse el.

Tartsa mindig tavol a kezét és a labat a vagoegységtél az

elinditaskor és a gép hasznalata soran egyarant.

Figyelem: a vagéelem a kikapcsoldsa utan vagy a motor

kikapcsolasa utan is tovabb forog néhany masodpercig.

Ugyeljen az egynél tébb vagéegységgel felszerelt

vagocsoport esetében arra, hogy az egyik forgd

vagoegység a tobbi forgasat is okozhatja.

Tartézkodjon mindig tavol a kidobonyilastdl.

Ne érjen a motornak a hasznalat soran felforrésodo

részeihez. Egési sériilés veszélye.

Atlzveszély elkeriilése érdekében ne hagyja a gépetjard

motorral a magas flben.

Tartsa kezeit és labait tavol a csuklos kormanymditdl és

az uléstamasztdl. Fennall az 6sszenyomodas veszélye.

Abban az esetben, ha a munka soran géphiba
vagy baleset torténik, dllitsa le azonnal amotort
és tavolitsa el a gépet, hogy ne okozhasson
tovabbi karokat;amennyiben a kezel6 vagy mas
személyek sériilését okozé baleset tortént,
nyujtson elsésegélyt az adott helyzetnek
legmegfelel6bb médon és forduljon azilletékes
egészségligyi intézményhez a sziikséges
ellatasért. Tavolitsa el gondosan az esetleges
tormelékeket, melyek jelenléte karokat,
személyek vagy allatok sériilését okozhatja.
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1.4. KARBANTARTAS, TAROLAS ES SZALLITAS
A gép biztonsaganak és teljesitményszintjének érdekében
végezze elagéprendszeres karbantartasat és gondoskodjon
megfeleld tarolasarol.

A\

Sohanehasznaljaagépetkopottvagy sériltalkatrészekkel.
A meghibasodott vagy sérilt alkatrészeket ne javitsa,
hanem cserélje ki. Kizardlag eredeti cserealkatrészek
hasznalhatdk.

A gép beadllitasi muveletei soran tgyeljen arra, hogy az
ujjai ne szoruljanak be a forgdé vagdegység és a gép
rogzitett részei kdze.

A tlizveszély csOkkentése céljabdl rendszeresen
ellendrizze, hogy nincs-e olaj- és/vagy lizemanyag-
szivargas.

A jelen utmutatéban megadott zajszint- és
vibraciéértékek a gép legnagyobb hasznalati
értékei. A nem egyenstilyban lev6 vagéelem, a
tul gyors mozgas, akarbantartas elhanyagolasa
jelentésen befolyasolja a zajkibocsatast és a
vibralast. Ezért sziikséges biztositani azokat a
megel6z6 intézkedéseket, melyek révén
megsziintethet6k a magas zajszint és a vibralas
okozta lehetséges karosodasok; valamint
gondoskodni kell a gép karbantartasarol,
fulvédétkell viselni és amunka soran sziineteket
kell tartani.

A gépet ne tarolja Uzemanyaggal teli tartallyal olyan zart
helyen, ahol az izemanyag géze lang, szikra vagy erés
héforras kdzelében begyulladhatna.

A tlzveszély csokkentése céljabdl ne hagyja a munka
melléktermékeittartalmazé taroléedényeketahelyiségben.

1.5. KORNYEZETVEDELEM

N

&

Szigortantartsabeahelyieléirasokatacsomagoléanyagok,
hasznaltalkatrészekvagybarmiegyéb,kérnyezetszennyezd
elem selejtezésére vonatkozdan; ezeket a hulladékokat
ne helyezze a haztartasi hulladékba, hanem szelektiv
hulladékkezelés keretében szallitsa a megfeleld
gyujtételepekre, ahol gondoskodnak az anyagok
Ujrahasznositasarol.

Szigoruankdvesse ahelyieléirdsokatalevagottndvényzet
megsemmisitését illetéen.

Az lizemen kivil helyezéskor ne szennyezze a géppel a
kdérnyezetet, hanem a hatalyos helyi eléirasok értelmében
adja le egy gy(ijtételepen.

A hasznalt termékek és csomagolasok szelektiv
hulladékként valé gylijtése lehetévé teszi az
anyagok Ujrafelhaszndlasat és Ujrahasznositasat.
Az anyagok Ujrahasznositdsa el6segiti a
kérnyezetszennyezés megel6zését és csokkenti
a nyersanyagok iranti keresletet.



2. TERMEKLEIRAS

Ez a gép egy kertészeti eszkdz, egészen pontosan egy
vezetbuléses flnyirégép ellilsé nyirassal.

A gép motorral van felszerelve, mely miikddteti a burkolattal
védett vagdegységet, tovabba erdatviteli berendezéssel,
mely a gép mozgatasat biztositja.

A gép csuklos. Ez azt jelenti, hogy a keret egy ellilsé és egy
hatsé szakaszra van felosztva, amelyek egymashoz képest
iranyithatok.

A csuklos kormanyzas azt jelenti, hogy a gép fak és egyéb
akadalyok kozétt el tud fordulni rendkiviil kis fordulasi sugarral.
A kezeld a vezetbulésen elhelyezkedve vezetheti a gépet és
mUkddtetheti a {6 vezérléseket.

A gépre szerelt biztonsagi berendezések biztositjak a motor
és a vagoszerkezet megallitasat.

Rendeltetésszer(i hasznalat és nem rendeltetésszeri
hasznalat

Eztagépetkertekben ésfuves terileteken torténd finyirasra
tervezték és épitették.

A gyarto altal eredeti felszerelésként vagy kiilon rendelheté
tartozékként el6irt specidlis tartozékok révén a gép kuldnféle
munkamoédozatok szerint (izemeltethetd, ezeket a jelen
hasznalati utasitds vagy az egyes tartozékok hasznalati
utmutatdja irja le.

Barmilyen mas hasznalat veszélyes lehet és személyi

sérlléseket és/vagy anyagi karokat okozhat.

Helytelen hasznalatnak mindsulnek az alabbiak (példaként,

de nem kizardlagosan):

* mas személyeket, gyerekeket vagy allatokat szallitani
a gépen;

* a gépet terhek mozgatasara vagy tolasara hasznalni, a
mozgatasra szolgalé eszkdz hasznalata nélkul;

* avagodegység mukddtetése a nem flives szakaszokon;

* agép hasznalata lomb vagy térmelék 6sszegyuijtésére;

* a gép haszndlata instabil, sikos, jeges, kdves vagy
egyenetlen talajon, pocsolyas vagy viztikrokkel boritott
feluleten.

FONTOS Ha helytelentil haszndlja a gépet, a garancia meg-
sztinik, a Gydrtét minden felel6sség aldli felmenti, a felhasznd-
Iora haritia a sajat maganak vagy masoknak okozott karokbdl,
illetve sértiilésekbdl szarmazo kotelezettségeket.

FONTOS A gépet a kezel6 egyediil haszndlja!

FONTOS Ez a gép nem rendelkezik tipusjovahagyassal kéz-
uti kézlekedéshez. Haszndlata (a KRESZ értelmében) kizardlag
forgalom eldl elzart magantertileteken lehetséges.

2.1. A GEP ALKATRESZEI (1. ABRA)

Keret
Kerék
Kormanykerék
Ulgs
Konzolok
Pedalos vezérlések
Elllsé tartozékok emeldkar
Motorhaztet6é
Fix motor véddéburkolat
Biztositéktartd
. Akkumulator

ErTITommoow>

Uzemanyagtartaly

Hajtas olajtartaly

Motor

Hidraulikus csatlakozasok (740 10X tipus)
Gyorskioldo tartok tartozékokhoz

DODOZ

2.2. BIZTONSAGI JELZESEK (2. ABRA)

FIGYELEM

Veszélyt jelez. Rendszerint mas, a
veszély sajatossagat jelzé jelzésekkel
kombinalva.

FIGYELEM
A gép hasznalata el6tt figyelmesen
olvassa el a hasznalati Gtmutatét.

FIGYELEM
- Figyeljen a szétszért targyakra.
I«-Jn‘ Figyeljen a helyszinen tartézkodd
személyekre.

FIGYELEM
Mindig viseljen fulvédét.

FIGYELEM
Ez a gép nem koézlekedhet kdzutakon.

FIGYELEM

Ez a gép, az eredeti tartozékokkal

felszerelve, irdnytol fuggetlenl
wx x legfeljebb 10°-o0s délésszdggel

haladhat.

Guminyomas. A cimke az optimalis
gumiabroncsnyomas értékeket
mutatja - lasd a ,0 MUSZAKI
ADATOK TABLAZATA” cim(i fejezetet.
A megfeleld gumiabroncsnyomas
elengedhetetlen feltétele annak,

hogy j6 eredményeket érjink el a gép
hasznalataval.

Rogzitéfék reteszelésének jelzése.

Jelzi a csomagtarté maximalis
terhelhetéségét (ha van ilyen).

O
MAX

FONTOS A megrongadlddott vagy olvashatatlan cimkéket ki
kell cserélni. Kérjen Uj cimkéket a szerviztdl.

3. OSSZESZERELES

FONTOS A kicsomagolast és az 6sszeszerelést szildrd, sik
feliileten kell elvégezni, tovabba elegendé helyet kell biztosita-
ni a gép és a csomagolds mozgatasahoz, megfelelé eszk6zo-
ket hasznalva.
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3.1. KICSOMAGOLAS
1. Ovatosan nyissa ki a csomagolast, igyelve arra, hogy
ne veszitse el az alkatrészeket
2. Olvassaeladobozbantalalhaté dokumentaciot, beleértve
a jelen hasznalati Utmutatot.
3. Vegye ki a dobozbdl az 6sszes felszerelend6 alkatrészt.
4. Vegyekiagépetacsomagolasbol, igyeljenazalabbiakra:
- dllitsa a legmagasabb poziciéba a vagoegységtarcsat
(4. szakasz), ezzel elkeriilhet6 a karosodasa a gépnek
a rakodolaprdl valé levétele soran;
- dllitsa a hatsé hajtast kiold6 kart kioldott poziciéba
(4. alfejezet) (hidrosztatikus hajtasu tipusoknal).
- léptesse le a gépet a raklaprol.

3.2. AZ ULES FELSZERELESE
Az (llés felszerelése (740 10X, 540 IX modell): l4sd 3. &bra.

Az (llés felszerelése (340 IX modell): 1asd 3. 4bra.

Gumiharmonika felszerelése (740 10X, 540 IX tipus):
lasd 4. dbra

Eszkdztarto felszerelése: lasd 5. abra.

A kartdamaszokat és a felszerelésliikhdz sziikséges
alkatrészeket kulén csomagban szallitjuk, amely a gép
csomagolasaban talalhaté.

3.3. A KORMANYKEREK FELSZERELESE
Lasd 6. abra.

3.4. AVONOROD FELSZERELESE
Lasd 7. abra.

3.5. GYORSKIOLDO TARTOK FELSZERELESE
A gyorskioldd tartok és amegfeleld szerelésiutasitasok kilon
csomagolva vannak a gép csomagjaban.

A gyorskioldo tartokat telepitse a gép ellilsé féltengelyeire.

3.6. TARTOZEKOK FELSZERELESE
Lasd az egyes tartozékokhoz mellékelt kilon felszerelési
utmutatét.

4. VEZERLESEK

« Altalanos kulcsos kapcsol6 (8:A)

Az dramellatast a kulccsal lehet aktivalni.

Helyezze be a kulcsot a fékapcsoldba, nyomja meg és for-
gassa el az oramutatd jarasaval megegyezd iranyba az
elektromos rendszer tapellatasanak aktivaldsahoz.

Az dramellatas kikapcsolasahoz forgassa el a kulcsot az
6ramutatd jarasaval ellentétes iranyba.

« Rogzitdfék-pedal (9:A)

*'Q

N T

Kibocsatva: a hajtas be van kapcsolva.
A régzitéfék nincs bekapcsolva.

Teljesen megnyomva: a hajtas nincs
bekapcsolva. A rogzitéfék teljesen
aktivalva van, de nincs régzitve.

* Rogzitéfék reteszeld kar (9:B)
Rogziti a ,fék”
helyzetben.

* Hajtopedal (9:C)
A pedalt elére nyomva a gép elére
halad.

pedalt teljesen lenyomott

+
(O)  Amikor a pedalon nincs terhelés, a gép

gﬂi ledll.

& O

3 A pedalt hatrafelé nyomva a késziilék
% (O) hatrafelé megy.

A pedélra nehezedé nyomas
csOkkentésével a gép fékez.

¢ Gazszabalyozas (gazkar) (10:A)

@ Teljes gazzal.
@ Minimum.

¢ Leveg6vezérlés (10:B)

A

Teljesen kihuzott kezelészerv: a hidegindité be
van kapcsolva. Hideginditashoz.

Kezelészerv benyomva: a hidegindité ki van
kapcsolva. Normal miikddés és meleginditas.

¢ Kulcsos kapcsol6 (10:C)

A kulcs beiktatja/kiiktatja a gép bekapcsolasat.

FONTOS Ta&volitsa el a kulcsot, ha a gépet nem haszndlja
vagy feliigyelet nélkiil hagyja.

* Konzol mode gombos kijelz6 (740 10X, 540 IX tipus)
(10:D és 11)

MODE gomb (10:E).
Digits (11:A).

[l Koérnyezeti hémérséklet (11:C).
P

&

Uzemoéra-szamlalé (11:B).

Fordulatszamlalé (11:D).
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Szerviz (11:E).

Akkumulator (11:F).

Teljesitményleadé (11:G)

12V ON/OFF (11:H).

Reflektor (11:1).

Maximalis délésszog (11:L).

Régzitéfek pedal (11:M).

Ulés (11:N).

L

Olaj (11:P).

* Hatso tartozék és reflektorok kezel6szerv (340 IX
tipus) (10:D és 11)

Reflektor gomb/12V (10:E).

&

Uzemoéra-szamlalo kijelz6 (340 X tipus) (10:D és 11)

Uzeméra-szamlalo kijelzé (11:B).

o
o
2
S]

Teljesitményleadé (10:F)

(2

Teljesitményleadét beiktato/kiiktatd gomb.

e Kezelészerv a hatsé tartozék beallitasahoz (10:H
és 10:1)

A gomb lehetévé teszi a hatsé tartozék

felemelését és leengedését.

@B

* KezelGszerv a hatsoé tartozékhoz (10:L)

¢ Hidraulikus tartozékemel6 (10:M)

Ezzel a gombbal kapcsolhatja be/ki a tartozék
aramellatasat.

v Usz6 pozicio.

Leeresztés.

. Nyugalmi helyzet (k6zépen).

Felemelés.

¢ Hidraulikus csatlakozasok kezelSkarok (740 10X tipus)
(10:0 és 10:N)

A két kar vezérli a bal elsé oldalon talalhaté hidraulikus

csatlakozokat.

Harom poziciodjuk van:

Elére / hatra pozicio.

K6zéps6 helyzet

* Sebességvalté be-/kikapcsol6 kar (12)

Beiktatott hajtas = a kar kint
van. Normal hasznalathoz.

Kioldott hajtas = kar bent.
A gép kézzel mozgathato.

¢ Teljesitményleadd (13 és 14)

) Ezekkel a tartékkal kdnnyen és gyorsan at lehet
"". valtani az egyik tartozékrol a masikra.

Szijfeszesség kioldasa: lasd a 13. abrat.
A szij feszességbeallitasa: lasd a 13. és 14. abrat.

5. A GEP HASZNALATA

5.1. ELOKESZITO MUVELETEK
¢ Olaj- és benzinutantéltés

FONTOS A gépet motorolaj és lizemanyag nélkil szallit-
Jjuk le.

A gép hasznalata elétt ellenérizze az Gzemanyagot
és az olajszintet. Az U(zemanyagtoltéssel
és az olajutantdltésselkapcsolatos tudnivalokat és
ovintézkedésekhez Iasd a motor haszndlati utasitasat.

e Az iilés beallitasa
Lasd 15. abra.

¢ Kormany beadllitasa (9:E)

A kormany felemeléséhez vagy leengedéséhez csavarja ki
a kormany beallitd gombjat (9:D), majd éllitsa a kormanyt
a kivant poziciéba. Csavarja vissza a gombot.

e A vagasmagassag beallitasa(10:G)

|/
”‘".““ Nyomja meg a vagasmagasséag néveléséhez.

@ Nyomjamegavagasmagassag csdkkentéséhez.
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A vagodszerkezet a csatlakozéra (16:A) van rakapcsolva.

¢ Guminyomas.

A gumiabroncsnyomast lasd a ,,0 MUSZAKI ADATOK

TABLAZATA” c. részben.

* A gép el6készitése a munkavégzéshez

MEGJEGYZES Ezzel a géppel a pazsit nyirdsa tébbféle mo-
don végezhetd, ezért a munka megkezdése elétt a kivant nyira-
si modnak megfelelden kell el6késziteni a gépet.

5.2. BIZTONSAGI ELLENORZESEK
« Altalanos biztonsagi ellenérzések

Targy Eredmény
Uzemanyagrendszer és Nincs veszteség.
csatlakozasai.

Elektromos vezetékek. A szigetelés sértetlen.

Nincs mechanikus
karosodas.

Kipufog6 rendszer.

Nincs veszteség a
csatlakozasi pontokon.
Minden csavar meghuzva.

Olajrendszer

Nincs veszteség.
Nincs karosodas.

MUkodtesse a gépet
elére/hatra, és engedje
el a hajtopedalt.

A készilék leall.

Préobavezetés

Nincs rendellenes vibralas.
Nincs rendellenes zaj.

* A biztonsagi berendezések ellenérzése

Allapot Tennivalé Eredmény

A vezet6é nem ul. Prébalja A motor nem

A rogzitéfék be van | elinditani indul be.

huzva. amotort. A kijelzén (ha van)
megjelenik a “SIT
DOWN?” felirat.

A vezet6 Ul. Prébalja A motor nem

Rogzitofék kioldva. | elinditani indul be.

amotort. A kijelzén (ha van)

megjelenik a
“PRESS BRAKE”
felirat.

A vezet6 Ul. Prébalja A motor elindul.

A rogzitéfék be van | elinditani

hlzva. amotort.

vagoszerkezet ki
van kapcsolva, a
rogzitéfék ki van
kapcsolva.

Motor jar, A vezeté felall | A motor tovabbra
vagoszerkezet az ulésbdl. isjar.

kikapcsolva,

rogzitéfék

bekapcsolva.

A motor jar, a A vezeté felall | A motor kikapcsol.

az Ulésbdl.

A motor jar, a
vagoszerkezet be
van kapcsolva, a
rogzitéfék ki van
kapcsolva

A vezeté felall | A motor kikapcsol.
az (lésbol.

A motor jar, a
vagoszerkezet be
van kapcsolva,

a rogzitéfék be van
kapcsolva

5.3. HASZNALAT DOMBOS TERULETEN

FONTOS A gépet nem szabad 10°-nal nagyobb lejtén hasz-
nalni, figgetlenul a haladasi irdnytdl.

A vezeté feldll | A motor kikapcsol.
az ulésbdl.

FONTOS Lejtékén és éles kanyarokban csdkkentse a se-
bességet, nehogy felboruljon vagy elveszitse a gép feletti ural-
mat.

5.4. INDITAS ES MUNKA

e Inditas

1. Nyissa ki a benzincsapot (17:B).

2. Helyezze be a kulcsot a fékapcsoldba (8:A).

3. Kapcsolja be a meghajtast (12) - (a kar kint van).
4. Helyezze be a kulcsot a kapcsoléba (10:C).

5. Ne tartsa a labat a hajtépedalon (9:C).

Hideginditas esetén:

1. Huzza be a rogzitéféket (9:A).

2. Allitsa a gazkart teljes gazra (10:A).

3. Huzza ki teljesen a hidegindité kezelészervét (10:B).

4. Forditsaakapcsold kulcsataz"l" allasba, és nyomja meg
a START gombot (10:P).

Meleginditas esetén:

5. Huzza be a rogzitéféket (9:A).

6. Allitsa a gazkart teljes gazra (10:A).

7. A hidegindit6 kezel6szervét (10:B) le kell engedni.

8. Forditsa a kapcsold kulcsataz "I" allasba, és nyomja meg
a START gombot.

MEGJEGYZES Amennyiben az inditds nehézkes, ne hasz-
nélja hosszan az 6nindité motort, hogy az akkumulator ne me-
riilién le, és a motor ne szivja meg tulzottan magat. Allitsa vissza
a kulcsot a ledllas helyzetbe, vdrjon néhdny mdsodpercet, és is-
meételje meg a muiveletet. Amennyiben a probléma tovabbra is
fenndll, nézze meg a haszndlati utasitds 8. fejezetét és a motor
haszndlati utasitdsat.

¢ Menetelés
1. Nyomja le teljesen a pedalt (9:A), majd engedije fel.
2. Hasznélja a pedalt (9:C) a gép mozgatasahoz.
3. Helyezkedjen a munkateriletre.
4. Ha elllsé tartozékok vannak felszerelve, hasznalja a
teljesitményleadot (10:F).
5. Kezdjen el dolgozni.

5.5. LEALLITAS

A gép ledllitasahoz:

. Nyomija le teljesen a rogzitéfék-pedalt (9:A).

. Huzza felfelé a kart (9:B).

. Engedije el a pedalt (9:A).

. Hagyja a motort egy-két percig a minimumon jarni.

. Nyomja meg a STOP gombot (10:P) a gép kikapcso-
lasahoz.

. Forditsa a kapcsold kulcsat (10:C) a "0" allasba, és
huzza ki.

7. Zarja el a benzincsapot. Ez a jelzés kiildndsen fontos,

ha a gépet pétkocsin vagy hasonlé médon kell szallitani.
8. Vegye ki a kulcsot a fékapcsoldbol.

OAWN =

(o)
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Eléfordulhat, hogy a motor régtén kikapcsolas

A utan nagyon meleg. Ne érjen a kipufogédobhoz
vagy az ahhoz kézeli részekhez. Ezen pontokon
égési sériilés veszélye all fenn.

5.6. A HASZNALAT UTAN
¢ Hagyjakihtlniamotort, miel6ttagépetvalahol elhelyezné.
* Tisztitsa meg a gépet (6.3. szakasz).

Mindig, amikor a gépet 6rizetlenil hagyja vagy elhagyja a
vezetbulést, illetve leparkol a géppel:
1. Allitsa le a gépet.
2. Allitsa a vagéegységtarcsat minimalis magassagra.
3. Gy6z6djon meg arrol, hogy az 6sszes mozgd rész
teljesen leallt-e.
4. Vegye ki az inditokulcsot.

6. KARBANTARTAS

A betartand6 biztonsagi eléirasokat a 1. fejezet tartalmazza.
Szigoruan tartsa be az el6irdsokat a sulyos kockazatok vagy
veszélyek elkeriiléséhez:

Barmilyen ellenérzési, tisztitasi vagy karbantartasi, beéllitasi
mivelet el6tt:

Kapcsolja ki a vagéegységet.

Allitsa le a gépet.

Allitsa tresbe.

Huzza be a kéziféket.

Allitsa le a motort.

Gy6z6djénmegrola, hogy mindenmozgd alkatrész ledllt-e.
Vegye ki az inditokulcsot.

Viseljen megfelelé ruhazatot, munkakeszty(t és
véddszemiiveget.

FONTOS Soha ne hagyja a kulcsot behelyezve, illetve gyer-
mekek vagy illetéktelen személyek szamdra elérheté helyen.

6.1. UZEMANYAG FELTOLTES

Mivel a tartaly ablaka (17:A) atlatszo, kdnnyebb ellendrizni a
szintet.Ne téltse megteljesen atartalyt, hogy amikorabenzin
felmelegszik, ki tudjon tagulni anélkil, hogy tulcsordulna.

FONTOS Csak dlommentes benzint haszndljon. Ne keverje
dssze a benzint olajjal.

FONTOS Ne 6ntsén benzint a miianyag részekre, mert ka-
rosithatja éket; Ha véletleniil mégis kifolyik a benzin, haladék-
talanul éblitse le vizzel. A jotallds nem vonatkozik a karosszéria
vagy a motor mianyag részein a benzin dltal okozott kdrokra.

6.2. MOTOROLAJ ELLENORZESE ES
UTANTOLTES

FONTOS Tartsa be a motor haszndlati kézikényvében leirt
utasitdsokat.

C Minden hasznalat el6tt ellendrizze az olaj szintjét.

Honda GXV 630 tipus; 660; 690 (18):

. Tisztitsa meg a rud koérl. Csavarja ki és tavolitsa el.

. Tisztitsa meg a rudat.

. Helyezze be teljesen arudat, de ne csavarjabe ahelyére.
. Huzza ki Gjra a rudat.

. Ellenérizze az olajszintet.

. Téltse fel, ha a szint alacsonyabb, mint a "FULL" jel.

oA WN =

B&S 8270 tipus; B&S VANGUARD 18HP (19 és 20):

. Tisztitsa meg a rud kordl.

. Csavarja ki és tavolitsa el.

. Tisztitsa meg a rudat.

. Helyezze be teljesen a rudat, és csavarja be a helyére.
. Csavarja ki és huzza ki Ujra a rudat.

. Ellenérizze az olajszintet.

. Téltse fel, ha a szint alacsonyabb, mint a "FULL" jel.

6.3. TISZTITAS

« Altalanos jelzések

Minden hasznalat utan végezze el a gép tisztitasat az alabbi

utmutatast betartva.

* Ne hasznéljon vizsugarat, és ne érje viz a motort és az
elektromos alkatrészeket.

* Tavolitsaelavazbanlerakodottflimaradvanyokat és sarat.

* Gy6z6djéon meg mindig arrél, hogy a levegdnyilasok
szennyezOdésektél mentesek legyenek.

* Ne hasznaljon agressziv folyadékokat az alvaz
tisztitdsahoz.

e Atlzveszély cskkentése érdekébenamotorttartsatisztan
ftdl, levelektdl vagy tul sok zsirtol.

NO O~ WND =

1. Tisztitsa meg a motor hiitdlevegé-szivonyilasat (18:A).

2. A vizzel t6rténd tisztitas utan inditsa be a gépet és a
ra szerelt vagoszerkezet-egységet, hogy eltavolitsa a
csapagyakba esetleg behatol6 és kart okoz6 vizet.

6.4. AKKUMULATOR

Figyelmesen olvassa el és tartsa be az akkumulatorhoz
mellékelt hasznalati utasitasban leirt utantoltési eljarast.
Amennyiben nem tartja be az eljarast, vagy az akkumulator
nem toltédik fel, az akkumulator részei helyrehozhatatlan
karokat szenvedhetnek. A lemeriilt akkumulatort a lehetd
legrévidebb idén bellil jra kell tdlteni.

Toltés a motoron keresztdil:

1. Ha uj az akkumulator, csatlakoztassa a kabeleket az
akkumulatorhoz.

2. Vigye ki a gépet a szabadba.

3. Inditsa be a motort a jelen kézikdnyvben talalhato
utasitdsoknak megfeleléen.

4. Hagyja a motort folyamatosan jarni 45 percig (az akku-
mulator teljes feltdltéséhez szlkséges ido).

5. Kapcsolja ki a motort.

Toltés akkumulatortoltdvel.

FONTOS A feltdltést allando fesziiltségli késziilékkel kell
elvégezni. Egyéb téltérendszerek helyrehozhatatlan karokat
okozhatnak az akkumuldtorban.

6.5. AVAGOEGYSEG KARBANTARTASA

Ne érintse meg a vagoszerkezetet, amig az
inditokulcsot ki nem huzta és a vagdszerkezet
teljesen le nem all. Ugyeljen arra, hogy a
vagoszerkezet elmozdulhat, még akkor is, ha a
kulcsot kivette (akkumulatoros modelleknél).

Valamennyi, a vagéegységgel kapcsolatos
miivelet (leszerelés, élezés, kiegyensulyozas,
javitas, visszaszerelés és/vagy csere)
felelésségteljes munka, amely kiilonleges
hozzaértést igényel a megfelel6 szerszamok
hasznalatan tal. Biztonsagi okokbdl ezek a
miiveletek csak szakszervizben végezhetdk.

HU -7



Az egyenslly fenntartasahoz a megrongalédott,
elgorbiilt vagy kopott vagészerkezetet mindig a
csavarjaival egyiitt cserélje ki.

FONTOS Mindig eredeti vdgdegységeket alkalmazzon,
amelyek kddja megegyezik a ,Mlszaki adatok” tabldzataban
lathaté koddal.

7. SZALLITAS, TAROLAS ES
ARTALMATLANITAS

7.1. SZALLITAS
A gép mozgatasa alatt:
1. kapcsolja ki a vagoegységet;
2. dllitsa a vagoegységtarcsat a legmagasabb allasba;
3. kapcsolja ki a gépet és vegye ki az inditékulcsot;
4. iktassa ki a hajtast (4. alf.).

A gép jarmivel vagy utanfutéval valo szallitasa soran:
* hasznaljon megfeleld teherbirasu, szélességu és
hosszusagu rampat;
* a gépet tolassal kell felrakni a jarmare, allé motorral, az
inditokulcs ne legyen behelyezve, a vezet6 ne uljén az
Ulésen, a miveletet megfeleld szamu kezel6 végezze;
zérja el az izemanyagcsapot (ha van);
engedje le a vagdegységet;
ugy helyezze el, hogy senkiszamarane jelentsenveszélyt;
iktassa be a hajtast (4. alf.);
régzitse er6sen a szallité jarmihéz kotelekkel vagy
lancokkal, hogy ne borulhasson fel lehetséges sériiléssel.

8. A PROBLEMAK AZONOSITASA

7.2. TAROLAS

A gép 30 napot meghaladé tarolasahoz:

* Hagyja kihdlni a motort

* Bontsaazakkumulatorkabeleinek csatlakozasat éstarolja
az akkumulatort hlivos, szaraz helyen.

« Uritse ki a tankbdl az lizemanyagot és kévesse a motor
hasznalati utmutatojanak utasitasait.

» Tisztitsa meg gondosan a gépet.

* Ellendrizze, hogy agép nemkarosodott-e. Szilkségesetén
forduljon a markaszervizhez.

A gép tarolasa:

vagoegységtarcsa leengedve;

szaraz helyen;

az idéjaras viszontagsagaitdl védetten;

lehetéleg ponyvaval letakarva;

gyermekektdl elzarva;

ellendrizze, hogy eltavolitotta-e a karbantartashoz hasznalt
kulcsokat és szerszamokat.

A gép Ujra mikddésbe helyezésekor:

* gy6z6djon meg arrél, hogy a csdvekbél, az
Uzemanyagcsapbol és a porlasztébol nem szivarog benzin:

* készitse eld agépetaz5."A gép hasznalata” c.fejezetben
leirtak szerint.

MEGJEGYZES Az akkumuldtort havonta legaldbb egyszer
fel kell télteni teljesen, és mindig a tevékenység folytatdsa elott.

MEGJEGYZES Ugy helyezze el, hogy a gép, ha hozzéér, ne
veszélyeztessen senkit még véletlentl se.

| PROBLEMA

| VALOSZING 0K

MEGOLDAS

1. A konzol nem kapcsol be.

Kulcsos fékapcsold "O" allasban.

Allitsa a kulcsos fékapcsoldt «I» allasba.

2. A konzol nem kapcsol be.
Ha a fékapcsol6 "I" allasban van,

Allitsa a kulcsos kapcsolét és a
fékapcsolot «O» allasba és:

és a kulcsos kapcsolo "I" allasban
van, a konzol kikapcsolva marad

Az akkumulator rosszul van bekotve.

Ellenérizze az akkumulator
csatlakozasait.

Teljesen lemerlt akkumulator.

Toltse fel az akkumulatort.

Kiolvadt biztositék.

Cserélje ki a biztositékot.

3. Azinditémotor nem forog
Az «|» allasban évé kulcsos
kapcsoloval a kijelz8 bekapcsol,
de a <MOTOR INDITASA /
LEALLITASA» gombot
megnyomva az inditémotor
nem forog.

elegendé.

Az akkumulator téltése nem

Toltse fel az akkumulatort.
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. Az inditémotor forog, de a motor

nem indul el

Az «|» dllasban Iévé kulcsos
kapcsoloval a kijelz6 bekapcsol,
a «MOTOR INDITASA /
LEALLITASA» gombot
megnyomva az inditémotor forog,
de a motor nem indul el.

Zart benzincsap.

Nyissa ki a benzincsapot.

Nem érkezik benzin.

- Ellenérizze a szintet a tartalyban.
- Ellenérizze a benzinszurét.

Gyuijtasi probléma.

- Ellenérizze a gyuijtégyertya sapkajanak
rogzitését.

- Ellenérizze, hogy az elektrédok
tisztak-e, és hogy kozottlk a tavolsag
megfelelé-e.

. Az akkumulator jelzéfénye és a

szamjegyek villognak. (740 10X,
540 IX)

Megjelenik a "BATT" felirat.
(3401X)

Kisérlet a gép inditasara: a gép
nem indul, az "Akkumulator"
visszajelzé lampa és a
"Szamjegyek" felirata villogni
kezd, jelezve, hogy a fesziiltség
12V alatt van.

Az akkumulator téltése nem ele-
gendé.

Toltse fel az akkumulatort.

Kiégett a tolt6 biztositéka.

Cserélje ki a biztositékot.

Hibas akkumulator.

Cserélje ki az akkumulatort.

. Az akkumulator jelzéfénye és a

szamjegyek villognak. (740 IOX,
540 I1X)

Megijelenik a "BATT" felirat.
(340 1X)

Az "Akkumulator" visszajelzé
fény és a "Digits" felirat villogni
kezd, jelezve, hogy a fesziiltség
nagyobb, mint 12V.

A "Digits" felirat jelzi, hogy a
feszlltség nagyobb, mint 12V.
tulfesziiltség van.

Forduljon egy markaszervizhez.

. Az akkumulator jelzéfénye és a

szamjegyek villognak, majd a
motor kikapcsol. (740 10X, 540
1X)

Megjelenik a "BATT" felirat.

(340 1X)

Az "Akkumulator" visszajelzé fény
és a felirat a "Szamjegyeken"
villogni kezd, jelezve, hogy a
fesziiltség nagyobb, mint 12V,
majd a gép kikapcsol.

Az akkumulator a tulfesziiltség
beavatkozasi kiiszobérték felett van.

Forduljon egy markaszervizhez.

. A motor mozog, az "Akkumulator"

visszajelzé fény és a felirat a
"Szamijegyeken" villog, jelezve,
hogy a fesziltség kisebb, mint
12V. (740 10X, 540 IX)
Megijelenik a "BATT" felirat.

(340 IX)

Ha az allapot tovabbra is fennall:

Kiégett a toIt6 biztositéka.

Cserélje ki a biztositékot.

Hibas akkumulator.

Cserélje ki az akkumulatort.

Az akkumulatortoltd elromlott.

Forduljon egy markaszervizhez.

. Nehézkes inditas vagy a motor

szabdlytalan miikédése.

Karburalasi problémak.

Tisztitsa meg vagy cserélje ki
a leveg8szUrot.

10.

Motor teljesitményének csokke-
nése munka kdzben.

A nyirds magassaghoz képest nagy
haladasi sebesség.

Csokkentse a haladasi sebességét és/
vagy novelje a vagasmagassagot.

1

—_

. Az akkumulator visszajelz6 fénye

par perc munkavégzés utan sem
kapcsol ki. (740 10X, 540 IX

Elégtelen toltés.

Forduljon egy markaszervizhez.

12.

Munkavégzés kézben
felkapcsolédik az olaj visszajelzé
fény. (740 10X, 540 IX)

Problémak a motor kenésével.

- Azonnal kapcsolja ki a gépet.

- Toltse fel az olajszintet
(ha a probléma tovabbra is fennall,
Iépjen kapcsolatba egy hivatalos
szakszervizzel).

13.

A motor minden lathaté ok nélkul

ledll.

- Az izemanyag kifogyott.
- Probalja ujrainditani a motort.

Toltse fel lzemanyaggal (ha a probléma
tovabbra is fennall, Iépjen kapcsolatba
egy hivatalos szakszervizzel).
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14. Szabalytalan vagas.

Ellendrizze a gumiabroncsok nyoméasat.

A vagdeszkdzok nem eléggé élesek.

Forduljon egy méarkaszervizhez.

A vagasi magassaghoz képest nagy
a haladasi sebesség.

Csokkentse a haladasi sebességét és/
vagy novelje a vagasmagassagot.

A vagdegységtarcsa tele van flvel.

- Vérja meg, hogy a fi megszaradjon.
- Tisztitsa meg a vagdegységtarcsat.

15. Abnormalis rezgés a hasznalat - Kiegyensulyozatlan vagéegységek.
soran. - Meglazult vagoegységek.

- Kilazult alkatrészek.
- Esetleges sérilések.

Forduljon egy markaszervizhez, amely
jogosult az ellenérzések, cserék vagy
javitasok elvégzésére.

16. Amikor a motor jar, a meghajté "Meghajtast kioldd" kar kioldas
pedal lenyomésakor a gép nem  helyzetben.

Kapcsolja be a meghajtast.

mozdul.
MEGJEGYZES Amennyiben a fent leirt miiveletek elvégzé- MEGJEGYZES A tdblazatban fel nem sorolt tovabbi problé-
se utan a problémak tovabbra is fennallnak, forduljon a marka- mak esetén azonnal lépjen kapcsolatba egy markaszervizzel.
keresked6hoz.
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LIETUVIY - Originaliy instrukcijy vertimas

Naudojimo instrukcijas galima rasti:
> interneto puslapyje stiga.com
> nuskaic¢ius QR koda

Pries naudodami jrenginj, perskaitykite visg instrukcijy vadova.

Download full manual
stiga.com

DEMESIO: PRIES NAUDOJANT JRENGIN|, ATIDZIAI PERSKAITYTI §| NAUDOTOJO VADOVA.

ISsaugoti vélesnéms konsultacijoms.

PASTABA Sio dokumento tikslas yra pateikti paprasta po-
pieriniu formatu saugaus jrenginio naudojimo ir technines prie-
Zidros vadova.

Norédami gauti issamesnés informacijos, atsisiyskite visas nau-
dojimo instrukcijas skaitmeniniu formatu.

1. SAUGOS INSTRUKCIJOS

1.1. APMOKYMAS

Susipazinti su jrenginio valdymo jtaisais ir su
tinkamu jo naudojimu.ISmokite greitai sustabdyti
variklj. |spéjimy ir instrukcijy nesilaikymas gali
buti gaisry ir (arba) rimty suzalojimy priezastimi.

* Niekada neleisti, kad jrenginiu naudotysi vaikai arba
asmenys, kurie néra kaip reikiant susipazing su
instrukcijomis. Vietiniai jstatymai gali riboti masinos
naudojimo amZziy.

* Niekadanenaudokite masinos, jei naudotojas yrapavarges
arsergantis, arba yra pavartojgs vaisty, narkotiky, alkoholio
ar kity kenksmingy medziagy, galin€iy paveikti zmogaus
refleksus ar démesio sutelkima.

* Prisiminti, kad operatorius ar jrenginio naudotojas
yra atsakingas uz nelaimingus atsitikimus bei Zalg,
padarytg kitiems asmenims arba jy turtui. priemonémis,
uztikrinanéiomis jo paties ir kity asmeny sauguma, ypaé
dirbant $laituose, Siurkscioje, slidzioje ar nestabilioje
dirvoje.

e Jei norima perduoti arba paskolinti jrenginj kitiems
asmenims, uztikrinti, kad naudotojas susipazinty su Siame
vadove pateiktomis naudojimo instrukcijomis.

1.2. PARUOSIAMIEJI DARBAI

Asmeninés apsaugos priemonés (AAP)

» Dévetitinkama apranga, avéti darbing avalyne neslidZiais
padais ir dévétiilgas kelnes. Nepaleisti jrenginio basomis
kojomis ar avint atvirg avalyne. Naudoti klausos apsaugos
priemones.

e Muavéti apsaugines pirstines kiekvieng karta, kai kyla
pavojus rankoms.

* NedéveétiSaliky, marskiniy, grandinéliy, apyrankiy, riby su
besiplaikstanéiomis detalémis, raiSteliais ar kaklarai$ciais
beikity kabang¢iy ar plagiy aksesuary, kurie galétujsipainioti
iirenginj ar j darbo vietoje esangius daiktus ir medziagas.

¢ Tinkamai susiSukuoti ilgus plaukus.

Darbo teritorija / Jrenginys

e Kruop$ciai apziuréti visa darbo lauka ir pasalinti viska,
ka jrenginys galéty nusviesti arba kas galéty sugadinti jo
pjovimo jtaisg / besisukandias detales (akmenis, $akas,
viela, kaulus ir t.t.).

Vidaus degimo varikliai: vamzdis
ADegalai labai lengvai uzsiliepsnoja.

* Kurg laikyti atitinkamose tokiam naudojimui patvirtintose
degaly talpose, saugiose vietose, toli nuo Silumos Saltiniy
ar atviry liepsny.

* Nerukyti pilant degalus ar jy papildymo metu bei atliekant
bet kokius darbus su kuru.

* Papildyti kuro naudojant piltuveélj ir tik atvirame ore.

* Nepildyti degaly ir neatsukinéti bako kamscio, jei variklis
dirba arba yra jkaites.

* Norint patikrinti talpos turinj, prie bako angos nekisti
liepsnos.

* Nedelsiant iSvalyti kiekvieng degaly zyme, patekusig ant
jirenginio ar ant zemés.

* Visada uzdéti ir gerai uzsukti bako ir degaly talpos
kams¢ius.

1.3. EKSPLOATAVIMO METU

¢ Neuzveskite variklio uzdarose vietose, kuriose gali
kauptis kenksmingos anglies monoksido dujos. Paleidimo
operacijos turibati vykdomos lauke arba gerai védinamoje
vietoje. Visuomet prisiminti, kad iSmetamosios dujos yra
toksiskos.

e |renginio paleidimo metu nenukreipti duslintuvo, tai yra
iSmetamuyjy dujy, degiy medziagy kryptimi.

¢ Nenaudokite masinos sprogimo rizikos zonose, ten kur
yra degiy skysc¢iy, dujy ar dulkiy. Dél elektros kontakty ir
mechaninés trinties gali susidaryti kibirkstys, kurios gali
uzdegti dulkes ar garus.

¢ Dirbtitik dienos $viesoje arba prie gero dirbtinio apsvietimo
ir gero matomumo sglygomis.

* Kitiasmenys, vaikai ir gyvunai privalo bati toliau nuo darbo
lauko. Bltina, kad vaikus prizilréty kitas suauges asmuo.

¢ Nedirbti ant $lapios vejos, lyjant lietui ar artinantis audrai,
ypaé kai yra zaibavimo tikimybé.

e Atkreipti ypatingg démesj j Zemés pavirSiaus nelygumus
(kalnelius, griovius), $laitus, nematomus pavojus bei
galimas Kliatis, kurie galéty riboti matomuma.

e Visada dirbti skersai $laito, o ne pakilimo/nusileidimo
kryptimi, atkreipiant ypatinga démes;j j krypties pakeitima,
uzsitikrinant tinkamus atramos taskus bei jsitikinant,
kad néra kliti¢iy ties ratais (akmeny, $aky, $akny ir t.t.),
Sios klititys gali salygoti Soninj paslydima arba jrenginio
kontrolés praradima.

¢ Nepaisant vaziavimo krypties, jrenginio negalima naudoti
didesniame nei 10 ° $laite.

e Sustabdykite pjovimo jtaisg, kai judate ne Zolétais
pavirsiais.
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Rankas ir pédas visada laikyti atokiau nuo pjovimo jtaiso,

tiek jrenginio paleidimo, tiek jo naudojimo metu.

Visada laikytis atokiau nuo iSmetimo angos.

Niekada nenaudoti jrenginio su pazeista, trukstama ar

netinkamai iSdéstyta apsauga (surinkimo maisas, galinio

iSmetimo apsauga).

NeiSjunginéti, nekeisti, negadinti ar nenuimineti esamy

apsauginiy sistemy / mikrojungikliy.

Butiatsargiems dirbant$laituose, kurreikalingas ypatingas

demesys, tokiu bldu bus iSvengta apvirtimy arba jrenginio

kontrolés praradimo rizikos. Pagrindinés kontrolés

praradimo priezastys:

- Nepakankamas raty sukibimas.

- Per didelis greitis.

- Staigus krypties pakeitimai.

- Netinkamas stabdymas.

- |renginys neadekvatus darbui.

- Ziniytrakumas apie poveikij, susijusj su dirvos salygomis,
ypac¢ dirbant Slaituose.

- |renginio, kaip velkangiosios transporto priemonés,
naudojimas.

Atkreipti démesj | eisma, kai jrenginys yra naudojamas

Salia kelio.

ISjungti pjovimo jtaisg, sustabdyti variklj ir iStraukti

raktelj, jsitikinti, kad visos judancios detalés yra visiSkai

sustojusios:

- Transportuojant jrenginj;

- Kiekvieng kartg paliekant jrenginj be priezitros;

- Prie$ Salinant uzsikimsimo priezastis arba atkemsant

iSmetimo kolektoriy;

Prie$ tikrinant, valant ar tvarkant jrenginj;

Susidurus su svetimkiniu. Prie$ vél naudodami jrenginj

patikrinkite, ar nepazeistas, ir atlikite batinus remonto

darbus;

Jei jrenginys pradeda nejprastai vibruoti: patikrinti

galimus pazeidimus; patikrinti, ar yra atsilaisvinusiy

detaliy bei jas priverzti; patikrinimus, detaliy pakeitimus

arbaremontaatlikti specializuotame techninés prieZitros

centre.

Rankas ir pédas visada laikyti atokiau nuo pjovimo jtaiso,

tiek jrenginio paleidimo, tiek jo naudojimo metu.

Démesio: pjovimo elementas toliau sukasi keleta sekundziy

po jo atjungimo arba po variklio iSjungimo.

Atkreipti démesj j pjovimo jtaisy bloka su keliais pjovimo

jtaisais, nes besisukantis pjovimo jtaisas gali salygoti kity

pjovimo jtaisy sukimasi.

Visada laikytis atokiau nuo iSmetimo angos.

Nelieskite variklio daliy, kurios varikliui veikiant jkaista.

Nudegimo rizika.

Siekiant iSvengti gaisro, niekada nepalikti jrenginio

stovincio aukstoje Zoléje kai variklis dirba.

Rankas irkojas laikyti atokiau nuo vairo lankstinés jungties

ir sédynés atramos. Kyla sutraiSkymo traumy rizika.

Gedimy arba nelaimingy atsitikimy darbo metu
atveju, nedelsiant i$jungti variklj ir patraukti
jrenginj taip, kad nebuty padaryta dar didesné
zala;nelaimingy atsitikimuy, susijusiy suasmens
ar treciosios Salies suzalojimais atveju,
nedelsiant atlikti tinkamiausius pirmosios
pagalbos veiksmus ir kreiptis j sveikatos
prieziuros jstaiga tolesniam gydymui.Kruopséiai
pasalinti galimas sankaupas, kurios galéty
padaryti zalos arba suzaloti asmenis ar be
prieziliros paliktus gyviinus.

1.

4. TECHNINE PRIEZIURA, LAIKYMAS GARAZE
IR TRANSPORTAVIMAS

Periodiska techniné priezidra ir taisyklingas sandéliavimas
padeda iSlaikyti jrenginio sauguma ir jo veiksmingumo lygj.

1

&3
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Niekada nenaudoti jrenginio su susidévejusiomis arba
susigadinusiomis dalimis. Pazeistos ar susidévéjusios
detalésturi biti pakeistosir niekada netaisomos. Naudokite
tik originalias atsargines dalis.

|renginio reguliavimo operacijy metu, atkreipti démesj, kad
pirstai nepatekty tarp judanéio pjovimo jtaiso ir stacionariy
irenginio daliy.

Norédami iSvengti gaisro pavojaus, reguliariai tikrinkite,
ar néra alyvos ir (arba) degaly nuotékio.

Sioje instrukcijoje nurodytas triuk§mo ir
vibracijy lygis yra Sio jrenginio maksimalios
naudojimo vertés. ISbalansuoto pjovimo
naudojimas, pernelyg didelis eigos greitis,
techninés priezitros stoka daro didele jtaka
triuk§mo emisijai ir vibracijoms. Dél Sios
priezasties biitina imtis prevenciniy priemoniy,
kurios padéty pasalinti galimus nuostolius,
atsirandancius dél per didelio triuk§mo ir dél
vibracijy; reikia pasirupinti jrenginio technine
priezilira, dévéti apsaugines ausines, darbo
metu daryti pertraukas.

Jei bake yra degaly, jrenginio nestatyti j patalpa, kurioje
degaly garai galéty susidurti su liepsna, kibirkstimi ar
stipriu Silumos Saltiniu.

Norint sumazinti gaisro rizikg, nepalikti konteineriy su
surinktomis atliekomis uzdaroje patalpoje.

.5. APLINKOS APSAUGA

Kruop$&éiai laikytis vietiniy teisés akty, susijusiy su
pakavimo medziagy, sugadinty detaliy arba kity elementy,
salygojandiy stipry neigiama poveikjaplinkai, $alinimu; Sios
atliekos neturi bati metamos j SiukSliy déze, bet turi bati
atskirtos ir perduotos j specializuotus surinkimo punktus,
kuriuose bus pasirupinta jy perdirbimu.

Kruop$¢iai laikytis vietiniy teisés akty Salinant pjovimo
metu susidarancias atliekas.

|renginio nebenaudojimo atveju, jo nepalikti aplinkoje, bet,
vadovaujantis vietiniais teisés aktais, kreiptis j specializuotg
atlieky surinkimo punktg.

Naudoty produkty irjy pakuotés risiavimas sudaro
sglygas medziagy perdirbimui ir pakartotiniam jy
panaudojimui. Pakartotinis perdirbty medziagy
panaudojimas padeda iSvengti aplinkos tar$os ir
sumazina zaliavy poreikj.



2. GAMINIO APRASYMAS

Sis jrenginys, skirtas sodininkystei, yra vejapjové su sédingiu
operatoriumi bei priekyje sumontuotu pjovimo jtaisu.
|renginyje yra variklis, kuris varo gaubtu apsaugotg pjovimo
jtaiso bloka, taip pat ir jrenginio pavary dézeés bloka, kurio
pagalba jrenginys juda.

|renginys yra sujungtoji transporto priemone. Tai reiskia, kad
rémas yra padalintas j prieking ir galing dalis, kurias galima
valdyti viena kitos atzvilgiu.

Lankstinis vairavimo mechanizmas leidziajrenginiui apsisukti
aplink medzius ir kitas kliltis su labai mazu apsisukimo
spinduliu.

Operatorius galivairuotijrenginjir jjungti pagrindinius valdymo
jtaisus iSlikdamas atsisédes vairuotojo vietoje.

|renginyje sumontuoti saugos jtaisai uztikrina variklioir pjovimo
jtaiso bloko sustabdyma.

Naudojimas pagal paskirtj ir netinkamas naudojimas
Sis jrenginys buvo suprojektuotas ir pagamintas Zolei pjauti
soduose ir zolétose vietovese.

Specialiy priedy naudojimas, kuriuos Gamintojas numate
kaip originalig tiekiama jranga arba kaip atskirai jsigyjamus
priedus, suteikia galimybe atlikti §j darba skirtingais darbo
rezimais, kurie yra apraSyti Siame instrukcijy vadove arba
atskiry priedy instrukcijy vadovuose.

Bet koks kitoks naudojimas gali bti pavojingas ir padaryti

Zalos Zmonéms ir (arba) turtui.

Netinkamu naudojimulaikoma (kaip, pavyzdziui, tac¢iau ne tik):

* vezti ant jrenginio kitus Zmones, vaikus ar gyvinus;

* naudoti jrenginj vilkti arba stumti krovinius nenaudojant
specialiy, vilkimui skirty priedy;

* paleisti pjovimo jtaisg neZolétose vietose;

* naudoti jrenginj lapy ar Siuksliy surinkimui;

* naudoti jrenginj vaziavimui per nestabilig, slidzig,
apledéjusia, akmenuota ar nelygig Zeme, balas ar pelkes.

SVARBU Netinkamas masinos naudojimas i$ karto nutrau-

kia garantijg ir atleidZia Gamintojg nuo bet kokios atsakomybés.

Vartotojas tampa atsakingu uz bet kokios Zalos sau ar treciajai

Saliai padengima.

SVARBU [renginj privalo naudoti tik vienas operatorius.

SVARBU Jrenginys neéra patvirtintas naudojimui viesuose
keliuose. Jo naudojimas (pagal Keliy transporto kodeksg) turi
bati vykdomas idskirtinai privaciose teritorijose, uZzdarose nuo
eismo.

2.1. |RENGINIO SUDEDAMOSIOS DALYS (1 PAV.)

Rémas
Ratai
Vairas
Sédyne
Konsolé
Kojiniai valdikliai
Priekiniy priedy kélimo svirtis
Variklio dangtis
Stacionarus variklio gaubtas
Saugikliy korpusas
. Akumuliatorius

ErTITommoom»

. Degaly bakas
. Transmisijos alyvos bakas
Variklis
. Hidrauliniai lizdai (Mod. 740 10X)
. Greitaveikiy junggiy laikikliai priedams

TOTVOoOZ

2.2. SAUGOS ZENKLAI (2 PAV.)

DEMESIO

Nurodo pavojy. Paprastai derinamas
su kitais Zenklais, rodanciais pavojaus
specifiSkuma.

DEMESIO
Prie§ naudodami jrenginj atidziai
perskaitykite Sig instrukcija.

DEMESIO
> Atkreipkite démesj j iSsibarsciusius
I«-Jn‘ daiktus. Atkreipkite démesj | visus

esancius zmones.

DEMESIO
Visada dévekite apsaugines ausines.

DEMESIO
Irenginys néra aprobuotas naudojimui
vieSuose keliuose.

DEMESIO

Irenginys su sumontuotais originaliais

priedais gali vaziuoti didZiausiu 10°
WX X' nuolydZiu, neatsizvelgiant j kryptj.

Padangy slégis. Etiketéje nurodytos
optimalios padangy slégio vertés — Zr.
skyriy ,0 TECHNINIY DUOMENUY
LENTELE" Tinkamas padangy slégis
yra butina sglyga geriems jrenginio
naudojimo rezultatams uZztikrinti.

Stovéjimo stabdzio uzblokavimo
indikatorius.

Nurodo didziausig laikiklio (jei jrengta)
keliamaja galig.

®
MAX

SVARBU PaZeistos arba nejskaitomos lipnios etiketés turi
bdti pakeistos naujomis. UZsakyti naujas etiketes artimiausiame
Jjgaliotame techninio aptarnavimo centre.

3. SURINKIMAS

SVARBU [$pakavimg ir montavima reikia atlikti ant lygaus ir
tvirto pavirsiaus, palikus pakankamai vietos jrenginio judéjimui
ir pakuotéms, naudojant tinkamus jrankius.
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3.1. ISPAKAVIMAS

1. Atsargiai iSardyti pakuotg stengiantis nepamesti sude-
damujy detaliy

2. Perziuréti dézéje esancius dokumentus, taip pat Sig
instrukcija.

3. IStraukti i§ dézés visas nesumontuotas sudedamasias
dalis.

4. 18imti jrenginj i$ pakuotés laikantis Siy atsargumo prie-
moniy:

- pakelti maksimaliu auk$¢iu pjovimo jtaisy bloka (4 par.),
tokiu budu bus iSvengta jo pazeidimy nukeliant jrenginj
nuo padéklo pagrindo;

- perkelti galinés pavaros atblokavimo svirtj j atblokavimo
padétj (4 par.) (hidrostatinés transmisijos modeliams);

- nukelti jrenginj nuo padéklo pagrindo.

3.2. SEDYNES MONTAVIMAS
Sédynés montavimas (Mod. 740 IOX, 540 IX): zitréti
3 pav.

Sédynés montavimas (Mod. 340 IX): Zidreti 3 pav.
Dumpliy montavimas (Mod. 740 IOX, 540 IX): Ziureéti 4 pav.
Daikty détuves montavimas: Ziureti 5 pav.

Porankiai ir jiems sumontuoti reikalingos sudedamosios
dalysyratiekiamaatskirame jpakavime, esangiame jrenginio
pakuoteje.

3.3. VAIRO MONTAVIMAS

Zitréti 6 pav.

3.4. TRAUKOS STRYPO MONTAVIMAS

Ziaréti 7 pav.

3.5. GREITAVEIKIY JUNGéIU LAIKIKLIY
MONTAVIMAS

Greitaveikiy jungciy laikikliai ir atitinkamos montavimo

instrukcijos pateikiamos atskiroje pakuotéje, esancioje

irenginio pakuotéje.

Greitaveikiy junggiy laikikliai turi bati sumontuoti ant priekiniy

irenginio pusasiy.

3.6. PRIEDY MONTAVIMAS

Zitrékite su kiekvienu priedu pateikiama atskirg montavimo
vadova.

4. VALDYMO |TAISAI

 Raktinis pagrindinis atjungiklis (8:A)

Elektros energijos tiekimas jjungiamas raktu.

|statykite raktg j pagrindinj atjungiklj, paspauskite ir pasukite
ji pagal laikrodzio rodykle, kad jjungtuméte elektros sistemos
maitinima.

Pasukite rakta pries laikrodZio rodykle, kad iSjungtuméte
maitinima..

* Stovéjimo stabdzio pedalas (9:A)

*'Q

N T

Paleistas: jjungta trauka.
Neaktyvintas stovéjimo stabdys.

Visi$kai nuspaustas: iSjungta
trauka. Stovéjimo stabdys visiSkai
ijungtas, bet neuzblokuotas.

* Stovéjimo stabdzio fiksavimo svirtis (9:B)
UZfiksuoti stabdziy pedalg iki galo nuspaustoje
padétyje.

* Traukos pedalas (9:C)
Paspaudziant pedalg pirmyn, jrenginys
juda j prieki.
1+
O)  Kai pedalo neveikia apkrova, jrenginys

gﬂ# sustoja.
g O
Paspaudus pedalg atgal, jrenginys juda
L 4
%ﬁ ©) atgal.

Sumazinus spaudima pedalui, jrenginys
pradeda stabdyti.

L 4

* Dujy (akceleratoriaus) valdiklis (10:A)

@ Maksimumas.
@ Minimumas.

* Oro tiekimo komanda (10:B)

\ Komanda visiskai iSjungta: jjungta droseline
sklendé. Saltajam paleidimui.

|vesta komanda: iSjungta droseliné sklende.
|prastas veikimas ir karStas paleidimas.

* Raktinis komutatorius (10:C)

Raktas jjungia / iSjungia jrenginio paleidima.

SVARBU Istraukite rakta, kai paliekate jrenginj nenaudojama
arba be prieZidros.

» Konsolés rezimo mygtukinis ekranas (Mod. 740 10X,
540 IX) (10:D ir 11)

,MODE" mygtukas (10:E).

&

Skaigiai (11:A).

0000) Valandy skaitiklis (11:B).

Aplinkos temperatara (11:C).

RP| Apsisukimy skaitiklis (11.D).

€Nl ©;
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Aptarnavimas (11:E).
Akumuliatorius (11:F).

Galios tiekimo velenas (11:G).

12V ON/OFF (11:H).

Zibintas (11.1).

Didziausias nuolydis (11:L).
Stovéjimo stabdzio pedalas (11:M).

Sédyneé (11:N).

Alyva (11:P).

« Zibinty ir galinio priedo komanda (Mod. 340 1X)
(10:Dir 11)

Zibinto mygtukas/12V (10:E).

&

* Valandy skaitiklio ekranas (Mod. 340 X) (10:D ir 11)

0000) Valandy skaitiklio ekranas (11:B).

¢ Galios tiekimo velenas (10:F)

Galios tiekimo veleno jjungimo / i$jungimo
(o mygtukas.

* Galinio priedo reguliavimo komanda (10:H ir 10:1)

Mygtuku galima pakelti ir nuleisti galinj prieda.

@B

e Galinio priedo komanda (10:L)

¢ Hidraulinis priedy keltuvas (10:M)

Siuo mygtuku jjungiamas / i$jungiamas priedo
elektros maitinimas.

Y\ Pliduriavimo padétis.

Nuleidimas.

. Poilsio padétis (viduryje).

Pakeélimas.

e Hidrauliniy lizdy valdymo svirtys (Mod. 740 10X)
(10:0ir 10:N)

Dvi svirtys valdo hidraulinius lizdus priekinéje kairéje puséje.

Yra trys padetys:

Padétis pirmyn / atgal.

Viduriné padétis

 Transmisijos jjungimo / i§jungimo svirtis (12)

Transmisija jvesta = svirtis
iStraukta. |Jprastam naudojimui.

8 2

Transmisija atrakinta = svirtis jtraukta.
irenginj galima perkelti rankiniu badu.

* Galios tiekimo velenas (13 ir 14)

o Sie laikikliai leidzia lengvai ir greitai perjungti
"7‘. vieng prieda j kita.

Dirzo jtempimo atleidimas: zZitréti 13 pav.
Dirzo jtempimas: zidreti 13 ir 14 pav.

5. |JRENGINIO NAUDOJIMAS

5.1. PARUOSIAMIEJI DARBAI
¢ Alyvos ir benzino papildymas

SVARBU [renginys yra tiekiamas be variklinés alyvos ir be
degaly.

Prie§ naudojant jrenginj, patikrinti degaly ir alyvos lygj.
Norédami suzinoti degaly ir alyvos papildymo budus ir
atsargumo priemones, vadovaukités variklio vadove pateiktais
nurodymais.

* Seédynés reguliavimas

Ziureéti 15 pav.

e Vairo reguliavimas (9:E)

Atsukti vairo reguliavimo rankenéleg (9:D), kad vairas bity
pakeltas arba nuleistas j norimg padeétj. Priverzti.

¢ Pjovimo aukséio reguliavimas(10:G)

"
l]‘.‘..., Paspauskite, kad padidintumeéte pjovimo aukstj.

Paspauskite, kad sumazintuméte
pjovimo aukstj.
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Pjovimo jtaiso mazgas prijungiamas prie jungties (16:A).

* Padangy slégis
Apie padangy slégj zr.,,0 TECHNINIY DUOMENUY LENTE-
LE*

* |renginio paruosimas darbui

PASTABA  Sis jrenginys leidZia pjauti veja jvairiais badais;
pries pradedant darbg, patariama paruosti jrenginj pagal nori-
ma atlikti pjovimo bida.

5.2. SAUGOS KONTROLE
* Bendroji saugos kontrolé

Objektas Rezultatas
Degaly tiekimo sistema ir Nutekéjimy néra.
sujungimai.
Elektros kabeliai. Visa izoliacija nepriekais-
tinga.
Jokiy mechaniniy pazei-
dimy.

ISmetimo sistema. Junggéiy vietose nuotékio

néra. Visi varztai priverzti.

Cirkuliaciné tepimo sistema | Nutekéjimy néra. Jokiy

pazeidimy.

Paleisti jrenginj pirmine
/ atgaline eiga ir atleisti
traukos pedalg.

|renginys sustoja.

Bandomasis vaziavimas Néra nejprasty vibracijy.

Neéra jokiy nejprasty garsy.

* Saugos jtaisy kontrolé

Buklé Veiksmas Rezultatas

Operatorius nesédi. | Pabandykite | Variklis

Jjungtas stovéjimo uzvesti variklj. | neuzsiveda.

stabdys. Ekrane (jei yra)
rodomas uzrasas
,SIT DOWN*.

Operatorius sedi. Pabandykite | Variklis

I3jungtas stovejimo | uzvesti variklj. | neuzsiveda.

stabdys. Ekrane (jei yra)
rodomas uzrasas
,PRESS BRAKE".

Operatorius sedi. Pabandykite | Variklis uzsiveda.

Jjungtas stovéjimo | uzvesti variklj.

stabdys.

Variklis veikia, Vairuotojas Variklis toliau

pjovimo jtaisas atsikelia nuo | veikia.

iSjungtas, jjungtas sédynés.

stoveéjimo stabdys.

Variklis veikia, Vairuotojas Variklis sustoja.

pjovimo jtaisas atsikelia nuo

iSjungtas, stovéjimo | sédynés.

stabdys isjungtas.

Variklis veikia, Vairuotojas Variklis sustoja.

pjovimo jtaisas atsikelia nuo

jlungtas, stovéjimo | sédynés.

stabdys iSjungtas.

Variklis veikia, Vairuotojas Variklis sustoja.
pjovimo jtaisas atsikelia nuo

jjlungtas, stovéjimo | sédynés.

stabdys jjungtas.

5.3. NAUDOJIMAS NUOKALNESE

SVARBU Nepaisant vaziavimo krypties, jrenginio negalima
naudoti didesniame nei 10 ° $laite.

SVARBU Sumazinkite greitj nuokalnése ir staigiuose posa-
kiuose, kad isvengtumete jrenginio apvirtimo ar kontrolés pra-
radimo.

5.4. PALEIDIMAS IR DARBAS

* Paleidimas

Atsukti degaly €iaupa (17:B).

. |statyti rakta j pagrindinj atjungiklj (8:A).

. ljungti transmisija (12) - (svirtis iStraukta).
. |statyti raktg j komutatoriy (10:C).
Nelaikyti kojos ant traukos pedalo (9:C).

[SIENE AW SN

Saltojo paleidimo atveju:

1. ljungti stovéjimo stabdj (9:A).

2. Nustatyti akceleratoriy iki maksimumo (10:A).

3. VisiSkai iStraukti droselinés sklendés valdiklj (10:B).

4. Pasukti komutatoriaus raktelj j padétj ,|“ ir paspausti
START mygtuka (10:P).

Karstojo paleidimo atveju:

5. |jungti stovejimo stabdj (9:A).

6. Nustatyti akceleratoriy iki maksimumo (10:A).

7. Droselinés sklendés valdiklis (10:B) turi bati nuleistas.

8. Pasukti komutatoriaus raktelj | padétj I ir paspausti
START mygtuka.

PASTABA [skilus sunkumams paleidZiant jrenginj, primyg-
tinai nesistengti naudoti varikliukg ilgg laika, nes gali issikrau-
ti akumuliatorius bei uZzdusti variklis. Pasukti rakta j sustojimo
padetj, palaukti keleta sekundziy ir pakartoti operacija. Jei ne-
sklandumai tesiasi, paskaityti Sio vadovo 8 skyriy ir variklio nau-
dojimo instrukcija.

e Pavara
1. Iki galo nuspausti pedalg (9:A) ir jj atleisti.
2. ljungti pedalg (9:C), kad jrenginys pradéty judéti.
3. Keliauti j darbo vieta.
4. Jeiyrasumontuoti priekiniai priedai, jjungti galios tiekimo
veleng (10:F).
5. Pradéti dirbti.

5.5. SUSTABDYMAS

Norint sustabdyti jrenginj:

. Iki galo nuspausti stovéjimo stabdij (9:A).

. Patraukti svirtj (9:B) j virSy.

. Atleisti pedalg (9:A).

. Leiskite varikliui veikti tus¢igja eiga vieng ar dvi minutes.

. Norint i§jungti jrenginj, paspausti STOP mygtuka (10:P).

. Pasuktikomutatoriaus raktg (10:C) j padétj,0“irjjiStraukti.

. Uzsukti benzino ¢iaupa. Sis nurodymas ypaé svarbus,
jei jrenginys turi buti gabenamas priekaboje ar panasioje
transporto priemonéje.

8. IStraukti raktg i$ pagrindinio atjungiklio.

NO O~ WN =
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1S karto po iSjungimo, variklis gali biti dar labai
jkaites. Neliesti duslintuvo ar gretimy detaliy.
Nudegimo pavojus.

5.6. PO NAUDOJIMO

* Prie$ statant jrenginj j bet kokig patalpa, palaukti, kol
variklis atvés.

 Atlikti valymo darbus (6.3 par.).

Kiekviena karta paliekant jrenginj be prieziiros arba
pasitraukus i$ vairuotojo vietos arba statant jrenginj:

1. Sustabdyti jrengin;.

2. Nustatyti pjovimo jtaisy bloka j minimaly aukstj.

3. |sitikinti, arvisos judancios detalés yra visiSkai sustojusios.
4. |$traukti uzvedimo raktg.

6. TECHNINE PRIEZIURA

Batina laikytis saugos reikalavimy, aprasyty 1 skyr. Grieztai
laikytis Siy reikalavimy, tokiu budu bus iSvengta dideles
rizikos ar pavojaus:

Prie$ atliekant bet kokius jrenginio patikrinimo, valymo arba
techninés priezitros / sureguliavimo darbus:

18jungti pjovimo jtaisa.

Sustabdyti jrenginj.

|vesti laisvajg pavara.

|vesti stovejimo stabd;.

Sustabdyti variklj.

Patikrinkite, ar sustojo visi judantys komponentai.
IStraukti uzdegimo raktg.

Dévéti tinkamag aprangg, naudoti darbines pirstines ir
apsauginius akinius.

SVARBU Niekada nepalikite rakto jstatyto arba vaikams ar
pasaliniams asmenims pasiekiamoje vietoje.

6.1. DEGALUY |PYLIMAS
Deél skaidraus bako langelio (17:A) lengva patikrinti lyg;.
Nepripildykite bako iki galo, kad jkaitgs benzinas galéty
iSsiplésti ir neperpildyty bako.

SVARBU Naudokite tik besvinj benzing. NemaiSykite ben-
zino su alyva.

SVARBU Vengti benzino isliejimo ant plastikiniy detaliy, nes
jos gali bati paZeistos; atsitiktiniy issiliejimy atveju, skubiai nu-
plauti vandeniu. Garantija nepadengia nuostoliy plastikinems
detaléms ar varikliui, atsiradusiy dél benzino issiliejimo.

6.2. VARIKLIO ALYVOS PATIKRINIMAS IR
PAPILDYMAS

SVARBU Laikytis visy Sioje variklio naudojimo instrukcijoje
pateikty nurodymy.

C Pries kiekvieng naudojima, patikrinti alyvos lygj.

Mod. Honda GXV 630; 660; 690 (18):

1. I8valyti aplink matuoklj. Atsukti jj ir iStraukti.

2. 18valyti matuokl].

3. |statyti matuoklj iki galo ir neprisukti.

4. Vél istraukti matuoklj.

5. Patikrinti alyvos lygj.

6. Papildyti baka, jei lygis Zemiau ,FULL" Zenklo.

Mod. B&S 8270; B&S VANGUARD 18HP (19 ir 20):
1. I18valyti aplink matuoklj.
2. Atsukti jj ir iStraukti.
3. I8valyti matuoklj.
4. |statyti matuoklj iki galo ir prisukti.
5. Atsukti ir vel iStraukti matuoklj.
6. Patikrinti alyvos lygj.
7. Papildyti baka, jei lygis Zemiau ,FULL" Zenklo.

6.3. VALYMAS

* Bendrieji nurodymai

Po kiekvieno naudojimo atlikti valymo darbus, laikantis Siy

nurodymy:

* Nenaudoti vandens srovés ir vengti variklio bei elektros
komponenty sudrékinimo.

» Pasalinkite Zolésliku€iusirpurvg, susikaupusius vaziuoklés
viduje.

* Visada jsitikinti, ar oro angos yra neuzsikimSusios
sankaupomis.

* Vaziuoklés valymui nenaudoti stipriy valikliy.

» Siekiantsumazintigaisrorizikg, nuo variklio pasalinti zolés,
lapy likucius arba tepalo pertekliy.

1. I8valyti variklio ausinimo oro jsiurbimo angg (18:A).

2. I18plove vandeniu paleiskite jrenginj ir jame sumontuotg
pjovimo jtaiso mazga, kad pasalintuméte vandenj, kuris
prieSingu atveju galéty patekti  guolius ir juos sugadinti.

6.4. AKUMULIATORIUS

Perskaityti ir kruop$¢iai laikytis jkrovimo procediros,
apradytos akumuliatoriaus instrukcijy vadove. Sios
proceduros nesilaikymas arba akumuliatoriaus nejkrovimas,
gali salygoti nepataisomus nuostolius akumuliatoriaus
elementams. ISsikroves akumuliatorius turi biiti kuo skubiau
vél jkrautas.

|krovimas varikliu:

1. Jei akumuliatorius naujas, prijungti laidus prie aku-
muliatoriaus.

2. Nugabenti jrenginj j atvirg vieta.

3. Uzvestivarikljpagal Siame vadove pateiktus nurodymus.

4. Paliktivarikljnepertraukiamaijjungta 45 minutes (laikas,
reikalingas visi$kai jkrauti akumuliatoriy).

5. I18jungti variklj.

|krovimas akumuliatoriaus jkrovikliu.

SVARBU [krovimas turi bati atliekamas su pastovios jtam-
pos jranga. Kitokios jkrovimo sistemos gali nepataisomai suga-
dinti akumuliatoriy.

6.5. PJOVIMO |TAISO TECHNINE PRIEZIURA

Neliesti pjovimo jtaiso, jei néraistrauktas raktelis
ir pjovimo jtaisas néra visiSkais sustojes. Bukite
atsargus, nes pjovimo jtaisas gali judéti, net jei
raktas yra pasalintas (akumuliatoriumi
maitinamiems modeliams).

Visos operacijos, susijusios su pjovimo jtaisais
(iSmontavimas, galandimas, subalansavimas,
remontas, sumontavimas ir/arba pakeitimas) yra
labai atsakingi darbai, reikalaujantys specifiniy
Ziniy irtam tikros jrangos panaudojimo;saugumo
sumetimais Sias operacijas reikia visada atlikti
specializuotame techninio aptarnavimo centre.
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Visuomet pakeisti sugadintg, sulankstytg arba
susidévéjusj pjovimo jtaisg, kartu su varztais,
siekiant iSlaikyti pusiausvyra.

SVARBU Visada naudoti originalius pjovimo jtaisus, kuriy
kodai yra nurodyti , Techniniy duomeny lenteléje”.

7. TRANSPORTAVIMAS,
SANDELIAVIMAS IR SALINIMAS

7.1. TRANSPORTAVIMAS
Kai jrenginys yra perkeliamas, reikia:
1. iSjungti pjovimo jtaisa;
2. nustatyti pjovimo jtaisy blokg j maksimaly aukstj;
3. i§jungti jrenginj ir iStraukti paleidimo rakta;
4. i8jungti transmisija (4 par.).

Kai jrenginys yra vezamas transporto priemonéje arba
priekaboje, reikia:

¢ naudoti tinkamo atsparumo, plocio ir ilgio jlipimo rampas;
* jkelti jrenginj su iSjungtu varikliu bei i$ jrenginio iStrauktu
uzvedimo raktu, be vairuotojo; jrenginj stumti, tai turi atlikti
pakankamas zmoniy skaicius;

uzsukti degaly sklende (jei numatyta);

visiskai nuleisti pjovimo jtaisy bloka;

irenginj pastatyti taip, kad jis niekam nekelty pavojaus;
ijungti transmisija (4 par.);

tvirtai pritvirtinti prie transporto priemonés lynais ar
grandinémis, tokiu budu bus iSvengta apvirtimo ir
apgadinimo.

8. GEDIMY PAIESKA

7.2. SANDELIAVIMAS

Kal irenginys turi bati sandéliuojamas ilgiau nei 30 dieny:
Leisti atveésti varikliui.

* Atjungti akumuliatoriaus laidus ir jj padéti j vésia ir sausa
patalpa.

 |Stustintidegaly bakair laikytis nurodymy, pateikty variklio
instrukcijy knygeleje.

* Kruopsgiai nuvalyti jrenginj.

* Patikrinti, ar jrenginys néra sugadintas. Jei reikia, kreiptis
i igaliotajj techninés prieziuros centra.

Sandeéliuoti jrengin;:

su nuleistu pjovimo jtaisy bloku;

sausoje aplinkoje;

vietoje, apsaugotoje nuo atmosferos reiskiniy;

jei jmanoma, jrenginj apdengti brezentu;

vaikams neprieinamoje vietoje;

isitikinti, kad raktai ar techninei priezitrai naudoti jrankiai
yra iStraukti.

Kai vél ketinama naudoti jrengin;:

e prie$ vel pradedant darba, jsitikinti, ar néra benzino
nutekeéjimois§ vamzdziy, i$ kuro sklendés ir karbiuratoriaus:

* parengti jrenginj taip, kaip nurodyta skyriuje ,5 Jrenginio
naudojimas*“.

PASTABA Akumuliatoriaus turi bati visiskai jkrautas bent
kartg per ménesj ir visada prie$ atnaujinant veiklg.

PASTABA |Jrenginj pastatykite taip, kad jj palietus nekilty ne-
tycCinis ar atsitiktinis pavojus Zmonéms, vaikams ar gyvinams.

| GEDIMAS | GALIMA PRIEZASTIS GEDIMO SALINIMO BUDAS
1. Konsolé nejsijungia. Raktinis pagrindinis atjungiklis ,,0“ Nustatykite raktinj pagrindinj atjungiklj
padétyje. i»I“ padet;.

2. Konsolé nejsijungia.
Kai pagrindinis atjungiklis yra I

Nustatykite raktinj komutatoriy ir
pagrindinj atjungiklj j ,O“ padétj ir:

padétyje, o raktinis komutatorius -
J“ padétyje, konsolé lieka isjungta

Blogai prijungtas akumuliatorius.

Patikrinti akumuliatoriaus jungtis.

Akumuliatorius visiSkai iSsikroves.

|krauti akumuliatoriy.

Lydusis saugiklis perdeges.

Pakeisti saugiklj.

3. Paleidimo varikliukas nesisuka.
Kai raktinis komutatorius
nustatytas j ,|“ padétj, ekranas
SvieCia, tatiau paspaudus
mygtuka ,START / STOP
ENGINE* starterio varikliukas
nesisuka.

ikrautas.

Akumuliatorius nepakankamai

|krauti akumuliatoriy.
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4. Paleidimo varikliukas sukasi, bet
variklis nejsijungia
Kai raktinis komutatorius
nustatytas j ,|“ padetj, ekranas
Sviecdia, taciau paspaudus
mygtuka ,START / STOP
ENGINE" starterio varikliukas
sukasi, bet neuzsiveda.

Uzsuktas benzino ¢iaupas.

Atsukti benzino Ciaupa.

Nepakankamas benzino srautas.

- Patikrinti lygj bake.
- Patikrinti benzino filtrg.

UZvedimo gedimas.

- Patikrinti Zvakés gaubto pritvirtinima.
- Patikrinti, ar elektrodai iSvalyti ir ar
atstumas tarp jy yra tinkamas.

5. Akumuliatoriaus signaliné
lemputeé ir skaiciai mirksi.
(740 10X, 540 IX)
Pasirodo uzrasas ,AKUM".
(340 1X)
Bandymas paleisti jrenginj;
irenginys neuzsiveda, pradeda
mirkséti lemputé ,Akumuliatorius”
ir uzrasas ant ,Skaiciy“, rodantis,
kad jtampa mazesné nei 12 V.

Akumuliatorius nepakankamai
ikrautas.

|krauti akumuliatoriy.

Lydusis jkrovimo saugiklis sudeges.

Pakeisti saugiklj.

Sugedegs akumuliatorius.

Pakeisti akumuliatoriy.

6. Akumuliatoriaus signaliné
lemputé ir skaiciai mirksi.
(74010X, 540 IX)

Pasirodo uzrasas ,AKUM".
(340 1X)

Pradeda mirkséti lemputé
LZAkumuliatorius“ ir uzrasas ant
»Skai¢iy*, rodantis, kad jtampa
mazesné nei 12 V.

UzraSas ant ,Skaiciy“ rodo didesne
nei 12V jtampag; yra virsjtampis.

Kreiptis j specializuotg techninés prieziu-
ros centrg.

7. Akumuliatoriaus signaliné
lemputé ir skaiciai mirksi, o tada
variklis uzgesta. (740 10X, 540 IX)

Pasirodo uzrasas ,AKUM".

(340 1X)

Mirksi lemputé ,Akumuliatorius”
ir uzrasas ant ,Skaiciy“, rodantis,
kad jtampa didesné nei 12V, o
tada jrenginys iSsijungia.

Akumuliatorius virsija vir§jtampio
suveikimo riba.

Kreiptis | specializuotg techninés prieziu-
ros centrg.

8. Veikia variklis, mirksi
LAkumuliatoriaus” lemputé ir

uzraSas ant ,Skaiciy“, rodydami,
kad jtampa maZesné nei 12 V.

Jei biikle islieka:

Lydusis jkrovimo saugiklis sudeges.

Pakeisti saugiklj.

Sugedes akumuliatorius.

Pakeisti akumuliatoriy.

(74010X, 540 IX)

Pasirodo uzrasas ,AKUM".

(340 1X)

Akumuliatoriaus jkroviklis sugedes.

Kreiptis j specializuotg techninés
priezidros centrg.

9. ProblematiSkas paleidimas arba
netinkamas variklio veikimas.

Karbiuracijos problemos.

iSvalyti arba pakeisti oro filtrg.

1

o

. Variklio naSumo sumazéjimas
darbo metu.

Per didelis eigos greitis, palyginti su
pjovimo auksciu.

Sumazinti eigos greitj ir / arba padidinti
pjovimo aukstj.

1

e

. Akumuliatoriaus signaliné
lemputé neiSsijungia po keliy
minuciy darbo. (740 10X, 540 IX)

Nepakankamas jkrovimas.

Kreiptis j specializuotg techninés
priezidros centra.

12. Alyvos jspéjamoji lemputé
uzsidega darbo metu.
(74010X, 540 IX)

Variklio sutepimo problemos.

- Nedelsiant iSjungti jrengin;.

- Atkurti alyvos lygj.
(jei problema iSlieka, kreiptis
i specializuotg techninio
aptarnavimo centrg).

13. Variklis sustoja be jokios ai$kios
priezasties.

- Baigési degalai.
- Bandyti i$ naujo paleisti variklj.

Pripilti degaly (jei problema islieka,
kreiptis j specializuotg techninés
priezidros centrg).
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14. Nereguliarus pjuvis.

Patikrinkite padangy sleg;.

Pjovimo jtaisy galandinimas
sumazéjes.

Kreiptis j specializuotg techninés
priezidros centrg.

Per didelis eigos greitis palyginus su
pjaunamos Zolés aukséiu.

Sumazinti eigos greitj ir / arba padidinti
pjovimo aukstj.

Pjovimo jtaisy blokas yra pilnas Zolés.

- Palaukti, kol Zzolé i§dZius.
- ISvalyti I' pjovimo jtaiso bloka.

15. Nejprasta vibracija naudojimo
metu.

- Pjovimo jtaisai nesubalansuoti.
- Pjovimo jtaisai atsilaisvine.

- Atsilaisvinusios dalys.

- Galimi pazeidimai.

Kreiptis j specializuotg techninio
aptarnavimo centrg, kad buty galima
patikrinti, pakeisti ar suremontuoti.

16. Su veikianéiu varikliu, paspau-
dus traukos pedala, jrenginys
nejuda.

Transmisijos iSjungimo svirtis yra
iSjungimo padétyje.

ljungti transmisija.

PASTABA Jei pritaikius aprasytas priemones problemos

iSlieka, kreipkites j pardavéja.

PASTABA

Del kity lenteléje nenurodyty gedimy nedelsdami

kreipkités j jgaliotgjj techninés prieZidros centra.
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LATVIESU VALODA- Originalie noradijumi

LietoSanas instrukcijas ir pieejamas:
> vietne stiga.com
> skenéjot kvadratkodu

Pirms masinas izmantoSanas izlasiet visu rokasgramatu.

Download full manual
stiga.com

UZMANIBU! PIRMS APARATA LIETOSANAS RUPIGI IZLASIET SO INSTRUKCIJU.

Saglabajiet, jo ta var noderét ari nakotné.

PIEZIME Sis dokuments ir paredzéts tam, lai sniegtu vien-
karsu rokasgramatu papira formata par iekartas lietosanu un
apkopi drosos apstak|os.

Lai iegatu sikaku informaciju, lejupieladéjiet visas lietosanas ro-
kasgramatas digitala formata.

1. DROSIBAS NOTEIKUMI

1.1. APMACIBA

lepazistieties ar masinas vadibas organiem
un ar to pareizu izmantoSanu. Uzziniet, ka atri
apturét dzinéju. So noradijumu un bridinajumu
neievéroSana var izraisit ugunsgrékus un/vai
smagas traumas.

* Nekada gadijuma nelaujiet lietot masinu bérniem vai
cilvekiem, kuri nav nepiecieSama limeni iepazinusies ar
instrukciju.Vietéjalikumdosana varbut noteikts minimalais
masinas operatora vecums.

* Nekad neizmantot masinu, ja lietotajs ir noguris vai jat
nespéku, vai ari ir lietojis medikamentus, narkotikas,
alkoholu vai citas kaitigas vielas, kas palénina reakciju
vai nover§ uzmanibu.

* Atceréties, ka operators vai lietotajs ir atbildigs par
negadijumiem un nejausiem ipaSuma bojajumiem, kuros
ir iesaistitas treSas personas vai to Tpasums. Lietotaja
pienakumsir novertétdarba vieta pastavosos potencialos
riskus, ka ar1 veikt visus pasakumus, kas nepiecieSami
savas un citu personu dro$ibas garantésanai, it Tpasi
stradajot uz slipam, nelidzenam, slidenam vai nestabilam
virsmam.

* Pardodot ierici vai iedodot to lietoSana citam personam,
parliecinieties, ka lietotajs iepazistas ar Sajarokasgramata
izklastitajiem noradijumiem.

1.2. DARBIBAS PIRMS DARBA UZSAKSANAS

Individualas aizsardzibas Iidzekli (IAL)

e Valkajiet aizsargapgérbu, izturigus darba apavus ar
neslidosu zoliun garasbikses. Stradajotar masinu, nedrikst
iet ar basam kajam vai valkat val€jas sandales. Ir obligati
jaizmanto dzirdes organu aizsargaustinas.

e Vienmeér valkajiet darba cimdus visos gadijumos, kad

pastav roku ievaino$anas bistamiba.

Nevalkajiet Salles, halatus, kaklarotas, aproces, apgérbu

ar valigam dalam vai auklam, ka art kaklasaites un

apgérbus ar dalam, kuras var iestrégt masina vai darba
vieta eso$ajos priekSmetos.

e Jajums ir gari mati, tad atbilsto$a veida savaciet tos.

Darba zona / MasSina

* Rupigi parbaudiet visu darba zonu un novaciet visus
priek§metus, kurus masinavaruzmest, vaikuri var sabojat
griezéjierici/rotéjosas dalas (akmenus, zarus, metala
vadus, kaulus u.c.).

lekSdedzes dzinéjs: vads
ADegviela ir loti viegli uzliesmojosa viela.

* Uzglabajietdegvielu specialas un sertificétas kannas, kas
tam ir paredzétas, dro$as vietas, talu no siltuma avotiem
un atklatas uguns.

* Nesmekeéjiet degvielas uzpildes vai pielieSanas laika, ka
ar1 vienmer, kad rikojieties ar degvielu.

* Uzpildiet degvielu tikai ara, izmantojot piltuvi.

* Nepievienojiet degvielu un nenonemiet tvertnes vacinu,
kameér dzin€js darbojas vai ir karsts.

¢ Netuvinietliesmutvertnes kaklam, lai parbauditutas saturu.

* Nekavéjoties noslaukiet visu uz masinas un uz zemes
izlijuso degvielu.

* Vienmer uzstadiet atpakal un labi aizgrieziet tvertnes un
degvielas kannas vacinus.

1.3. IZMANTOSANAS LAIKA

* Nedarbinatdzin€juslégtastelpas, jo varuzkraties bistama
tvana gaze. Masina jaiedarbina arpus telpam vai labi
vedinama vieta. Atcerieties, ka dzin€ja izpludes gazes
ir toksiskas.

* Masinas iedarbinasanas laika nevirziet troks$na slapétaju
un, tatad, izpludes gazi, uzliesmojos$o vielu un materialu
virziena.

¢ Neizmantojietmasinuspradzienbistamavide, uzliesmojosu
Skidrumu, gazes vai puteklu klatbltné. Elektriskie kontakti
vai mehaniska berze var radit dzirksteles, kas var
aizdedzinat putek|us vai tvaikus.

e Stradajiet tikai dienas gaisma vai ar labu maksligo
apgaismojumu un labas redzamibas apstak|os.

e Darba zonu aizsargat no personam, bérniem un
dzivniekiem. Bérni ir japieskata otrai pieaugusai personai.

* Nestradajiet uz mitras zales, zem lietus vai, ja pastav
negaisa un it ipasi zibens risks.

* Pieveérsiet ipasu uzmanibu virsmas nelidzenumiem (cini,
graviji), slipam virsmam, sléptam bistamibas avotiem un
8kerslu esamibai, kuri var ierobezot redzamibu.

» Stradajiet Skérsamnogazeiun nekad nestradajietaugsup/
lejup, pievérsot lielu uzmanibu virziena mainas laika,
parliecinoties par to, ka jums ir stabili atbalsta punkti un
sekojottam, lai riteni nesadurtos ar Skérsliem (akmeniem,
zariem, sakném u.c.), kas var izraisit sanslidi, apgasanos
vai kontroles zaudésanu par masinu.

¢ Masinu nedrikst izmantot nogazés, kas lielakas par 10°,
neatkarigi no brauks$anas virziena.

e Apturiet grieSanas ierici, Skérsojot virsmas, kas nav
klatas ar zalaju.

* Vienmer turiet rokas un kajas talu no griezéjierices, gan
iedarbinasanas, gan darba laika.

e Vienmeér staviet talu no izmes8anas atveres.

¢ Nekad neizmantojiet masinu ar bojatiem, trikstosiem vai
nepareizi novietotiem aizsargiem (savak$anas maiss,
aizmuguréjas izmes$anas aizsargs).
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Neizsledziet, neatvienojiet, nenonemiet un nemodificejiet

uzstaditas droSibas sistémas/mikrosledzus.

Rikojieties ar Tpasu piesardzibu, stradajot uz slipam

virsmam, lai izvairitos no apgasanas vai kontroles

zaudésanas par masinu. Galvenie kontroles zaudésanas
céloniir:

Nepietiekosa ritenu sakere.

Parmérigs atrums.

Péksnas virziena izmainas.

NepietiekoSa bremzésana.

Masina neatbilst izmantoSanas veidam.

NepietiekoSas zinasanas par to, pie kadam sekam var

novest zemes stavoklis.

Masinas izmantoSana vilcéja veida.

Uzmanieties no celu satiksmes, izmantojot masinu ielas

tuvuma.

Izsledziet grieSanas ierici, apturiet dzinéju un iznemiet

atslégu, parliecinoties, ka visas kustigas dalas ir pilniba

apstajusas:

- Masinas transportésanas laika;

- lkreiz, kad iekarta tiek atstata bez uzraudzibas;

- Pirms aizsprostojuma célonu likvidéSanas vai pirms
iztukSoSanas konveijera atbrivoSanas no aizséréjuma;

- Pirms masinas parbaudes, tiriSanas vai darba ar to;

- Péc sadursmes ar sveSkermeni. Pirms atkartotas
lietoSanas parbaudiet, vai iekartai nav bojajumu, un
veiciet nepiecieS§amos remontdarbus;

- Jamasina sak neparasti vibrét: parbaudiet iespéjamos
bojajumus; parbaudiet, vaiir valigas dalas un nostipriniet
tas;veiciet parbaudes, mainas vailabojumus specializéta
centra.

Vienmer turiet rokas un kajas talu no griezéjierices, gan

iedarbinasanas, gan darba laika.

Uzmanibu! lauSanas elements turpina griezties dazas

sekundes ari péc ta atslegSanas vai péc dzingja

izslegdanas.

Pievérsiet uzmanibu plausanas iericu blokam, kura ir

vairak neka viena plausanas ierice, jo vienas plausanas

ierices rotéSanavar izraisit citu plauSanas ieri¢u rotéSanu.

Vienmer staviet talu no izmeSanas atveres.

Nepieskarieties dzinéjadalam, kas lietoSanas laika sakarst.

Pastav apdegumu risks.

Laiizvairitos no ugunsgrékariska, nelaujiet masinai stavét

ar ieslégtu dzingju augsta zale.

Netuviniet rokas un pirkstus stiires lociklsavienojumam

un sédekla pamatnei. Risks gut nopietnus savainojumus.

Ja darba laika rodas bojajumi vai negadijumi,
nekavéjoties apturiet dzinéju un attaliniet
masinu, lai neraditu jaunus bojajumus;
operatora vai citu personu savainoSanas
gadijuma nekavéjoties sniedziet situacijai
atbilstoSo pirmo palidzibu un vérsieties pie
arsta. Rupigi novaciet gruzus, kas var izraisit
bojajumus vai savainot cilvékus vai dzivniekus
gadijuma3, ja jus tos nepamanat.
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1.4. APKOPE, UZGLABASANA UN

TRANSPORTESANA

Regulariveiciettehnisko apkopiun pareiziuzglabajiet masinu,
lai tas drosiba un raksturlielumi nesamazinatos.

A\

Nekada gadijuma nelietojiet masinu, ja tas detalas ir
nodiluSas vai bojatas. Bojatas vai nodiluSas detalas ir
nepiecie§ams nomaintt, nevis labot. Lietot tikai originalas
rezerves dalas.

Masinas regulé$anas laika 1pasu uzmanibu pievérsiet
tam, lai pirksti neieklutu starp kustigo plausanas ierici un
masinas nekustigam dalam.

Lai samazinatu uzliesmosanas risku, regulari parbaudiet,
vai nav ellas un/vai degvielas nopltzu.

Trok$na un vibracijas menis, kas noradits $aja
instrukcija, atbilst maksimalajam vertibam, kas
sasniedzamas masinas izmantosanas laika.
NelidzsvarotaplauSanas elementaizmanto$ana,
parmérigs kustibas atrums un tehniskas
apkopes neveik$ana bitiski ietekmé troksna
limeniunvibracijas.Tapécirjaveic piesardzibas
pasakumi, lai noverstu iespéjamus bojajumus,
kas var rasties parmériga troksna vai vibraciju
raditas parslodzes dél;veiciet masinas tehnisko
apkopi, izmantojiet prettrok$na austinas, darba
laika taisiet pauzes.

Neuzpildiet masinas tvertni ar degvielu tada vieta, kur
degvielas tvaiki var saskarties ar liesmu, dzirksteli vai
spécigu siltuma avotu.

Laisamazinatuugunsgrékarisku, neatstajiettelpatvertnes
ar atkritumiem.

1.5. APKARTEJAS VIDES AIZSARDZIBA

&3

Rupigi ieverojiet vietgjo likumdoSanu, kas attiecas uz
iepakojumamaterialu, bojato dalu vai citu vidi piesarnojoso
materialu parstradi; Sos atkritumus nedrikst izmest
sadzives atkritumu konteineros un tie ir janogada uz
specialiem savak$anas centriem, kas nodrosina atkritumu
utilizaciju.

Rupigi ieverojiet vietgjo likumdoSanu, kas attiecas uz
atkritumu utilizaciju.

Kad masina vairs nav deriga ekspluatacijai, nemetiet to
ara, betsazinieties ar atkritumu savak$anas centrusaskana
ar vietéjas likumdo$anas prasibam.

Izlietoto izstradajumu un iepakojumu Skirota
vak8ana lauj parstradat un atkartoti izmantot
materialus. Parstradato materialu atkartota
izmantoSanalaujizvairities novides piesarnosanas
un samazina pieprasijumu péc izejvielam.



2. PRODUKTA APRAKSTS

ST masina ir darzkopibas aprikojums, un proti, zaliena
plaujmasina ar vaditaju kabiné un priekSpusé uzstaditu
plausanas bloku.

Masina ir aprikota ar dzinéju, kas darbina plauSanas ierices
komplektu, ko aizsarga korpuss, ka art ar transmisijas bloku,
kas nodrosina masinas kustibu.

Masina ir Sarnirveida. Tas nozimé, ka ramis ir sadalits
priek§éja dala un aizmuguréja dala, kas var tikt pagrieztas
viena pret otru.

Sarnirveida stires nozimé, kamasinavarizdaritapgriezienus
ap kokiemuncitiem Skérsliemar|otimazu pagriezienaradiusu.
Operators var vadit masinu un darbinat galvenas vadibas
ierices, visu laiku sé€Zot vaditaja sédeklr.

Masina uzstaditas droSibas ierices nodrosina dzinéju un
plausanas ierices komplekta apturéSanu.

Paredzétais lietojums un nepareiza lietoSana
Stmasinair paredzéta un izgatavota zales plauSanai darzos
un zaliena zonas.

Noteiktu piederumuizmanto$ana, kurus razotajs piedava ka
standartaprikojumu vai atseviski nopérkamu aprikojumu, lauj
veikt$o darbu, izmantojot dazadas metodes, kas aprakstitas
Saja rokasgramata vai instrukcijas, kas tiek piegadatas kopa
ar piederumiem.

Jebkada citaizmanto$ana var but bistama un radit kaitéjumu

cilvékiem un/vai lietam.

Par nepareizu lietoSanu tiek uzskatits (tikai pieméra labad,

saraksts nav pilns):

¢ parvadatuz masinas citus cilvékus, bérnus vaidzivniekus;

e izmantot ma$inu kravas vilk§anai vai stum$anai bez
specialu vilk§anas piederumu izmanto$anas;

* plausanas ierices ieslégSana vietas bez zales;

* masinas izmantoSana lapu vai gruzu savak$anai;

¢ masinasizmanto$ana, laiparvietotos panestabilu, slidenu,
apledojusu, akmenainu vai nelidzenu zemi, pelkém vai
purvainam zonam.

SVARIGI Masinas nepareizas lieto$anas gadijuma tiek anu-
léta garantija, un raZotajs atsakas no jebkadas atbildibas, uzlie-
kot maksajumus, kas izriet no bojajumiem vai kaitéjuma sev vai
citiem lietotajiem.

SVARIGI

SVARIGI Masina nav apstiprinata lietosanai uz koplietosa-
nas celiem. ST masina ir jaizmanto (saskana ar celu satiksmes
noteikumiem) tikai privatas zonas, kuras ir slégtas transporta
satiksmei.

2.1. MASINAS SASTAVDAI,_AS (1.ATT))
Ramis

Riteni

Sture

Sédeklis

Konsole

Vadiklas, darbinot pedali

Priek$éjo piederumu pacel$anas svira
Dzinéja parsegs

Fikséts dzin€ja karteris

Drosinataju korpuss

Masinu drikst izmantot tikai viens operators.

>

FrTIemMmMUOwW

. Akumulators
. Degvielas tvertne
. Transmisijas ellas tvertne
Dzingjs
Hidrauliskas ligzdas (Mod. 740 10X)
. Atri atbrivojamie balsti piederumiem

DTOTVOoOZZ

2.2. DROSIBAS APZIMEJUMI (2. ATT.)

UZMANIBU

Norada uz briesmam. To parastiizmanto
kombinacija ar citam pazimém, kas
norada uz briesmu specifiku.

UZMANIBU
Pirms iekartas lietoSanas, uzmanigi
izlasiet lietoSanas instrukciju.

UZMANIBU

Pievérsietuzmanibutam, vainavizmétatu
priekSmetu. Pievérsietuzmanibutam, vai
darbibas zona nav cilveku.

UZMANIBU
Vienmeér lietojiet dzirdes aizsargus.

UZMANIBU
Masinanav apstiprinataizmanto$anaiuz
publiskiem celiem.

UZMANIBU

STmasina ar uzstaditiem originalajiem

piederumiem var darboties maksimali
MK 10° slipuma neatkarigi no virziena.

Riepu spiediens. Uz etiketes ir
noraditas optimalas riepu spiediena
vertibas - skat. nod. "0 TEHNISKO
DATU TABULA". Pareizs gaisa
spiediens riepas ir butisks nosacijums
labiem masinas lietoSanas rezultatiem.

Stavbremzes fiksatora norade.

Norada jumta bagaznieka maksimalo
ietilptbu (ja tads ir).

O
MAX

SVARIGI Ir janomaina uzlimes, kuras ir bojatas vai nav sa-
lasamas. Pasdutiet jaunas uzlimes pilnvarotaja tehniska atbal-
sta centra.

3. MONTAZA

SVARIGI /zsaino$ana un montaza javeic uz lidzenas un cie-
tas virsmas, kura ir pietiekami daudz vietas, lai parvietotu masi-
nu un iepakojumu, izmantojot piemérotus instrumentus.
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3.1. IZPAKOSANA

1. Uzmanigi atveriet iepakojumu, lai nepazaudétu sa-
stavdalas

2. Izlasiet kasté esoSo dokumentaciju, tai skaita $o ins-
trukciju.

3. Iznemietnokastes visas sastavdalas, kas vél nav saliktas.

4. 1znemiet masinu no iepakojuma, ievérojot $adus piesar-
dzibas pasakumus:

- uzstadiet griezéjierices bloku visaugstakaja pozicija
(par. 4), lai izvairitos no ta bojajuma, kad masina tiks
nolaista no atbalsta paliktna;

- novietojietaizmuguréjas transmisijas atblokéSanas sviru
atblokéta pozicija (par. 4) (modeliem ar hidrostatisko
transmisiju);

- nolaidiet masinu no atbalsta paliktna.

3.2 SI_EDEKI,_A UZSTADISANA
Sédekla uzstadisana (Mod. 740 10X, 540 IX): skatit
3. attélu.

Sédekla uzstadisana (Mod. 340 IX): skatit 3. attélu.
Silfonu komplekts (Mod. 740 IOX, 540 IX): skatit 4. attélu.
Uzglabasanas nodalijuma uzstadiSana: skatit 5. attélu.

Uzstadi$anai nepiecieSamie roku balsti un sastavdalas tiek
piegadati iekartas iepakojuma atseviska kaste.

3.3. STURES MONTAZA
Skatiet 6. attélu.

3.4. SAKABES STIENA MONTAZA
Skatiet 7. attelu.

3.5. ATRAS ATBRIVOSANAS STIPRINAJUMU
MONTAZA

Atras atbrivo$anas stiprinajumi un uzstadianas instrukcijair

piegadati atseviska kasté, kas atrodas masinas iepakojuma.

Uzstadiet atras atbrivo$anas stiprinajumus uz asu varpstam
masinas priekSpuse.

3.6. PIEDERUMU UZSTADISANA
Skatiet atsevisko montazas rokasgramatu, kas pievienota
katram piederumam.

4. VADIBAS IERICES

* Galvena slédzene ar atslégu (8:)

Baro$anas avots tiek aktivizéts ar atslégu.

levietot atslégu galvenaja sleédzené, nospiest un pagriezt
pulkstenraditaja kustibas virziena, lai ieslégtu stravas padevi.
Pagriezt atslegu preteji pulkstenraditaja kustibas virzienam,
lai izslégtu stravas padevi.

» Stavbremzes pedalis (9: A)

*'Q

N T

Atlaists: vilce ir ieslégta.
Stavbremze nav aktivizéta.

Pilntba pievilkta: vilce ir izslégta.
PilnTtba aktivizéta stavbremze,
bet nav nofikséta.

» Stavbremzes fiksatora svira (9: B)
@ PilnTba nospiesta pozicija bloke "bremzu" pedali.

¢ Vilces pedalis (9: C)
Nospiezot pedali uz priekSu, masina
parvietojas uz prieksu.

1+ ) o -
(O)  Ja pedalim netiek piemérots spiediens,

gﬂi masina paliek nekustiga.
QZ O
3 %w Nospiezot pedali atpakal,

(Q) parvietojas atpakalgaita.

masina

L 4
Samazinot spiedienu uz pedali, masina
bremze.

* Gazes vadibas ierice (akselerators)(10:)

@ Uz pilnu jaudu.
@ Minimali.

* Gaisa vadibas ierice (10: B)

A

lerice pilniba izvilkta: droselvarsts ir ieslégts.
Palai$anai aukstuma.

Vadibas svira iebidita uz iekSu: droselvarsts ir
atslégts. Normala darbiba un karsta palaiSana.
» Sledzis ar atslegu (10:C)
Atsléga ieslédz / izsledz masinas aizdedzi.

SVARIGI [znemt atslégu ik reizi, kad masina netiek izmanto-
ta vai tiek atstata bez uzraudzibas.

* Konsoles rezima pogu displejs (Mod. 740 10X, 540
I1X) (10:D un 11)

00.00

[l Apkartéjas vides temperatara (11:C).
P

&

REZIMU poga (10:E).
Cipari (11:A).

Stundu skaitttajs (11:B).

Apgriezienu skaititajs (11:D).

LvV-4



Serviss (11:E).

Akumulators (11:F).

Jaudas samazinatajs (11:G).

12V ON/OFF (IESLEGT/IZSLEGT) (11:H).
Bakuguns (11:1).

Maksimalais slipums (11:L).
Stavbremzes pedalis (11:M).

Sedeklis (11:N).

=~ Ella(i1:P).

¢ Prieks$€jo lukturu vadiba un aizmuguréjais piederums
(Mod. 340 IX) (10:D un 11)

Bakuguns poga/12V (10:E).

* Skaititaja displejs (Mod. 340 X) (10:D un 11)

Stundu skaititaja displejs (11: B).

¢ Jaudas samazinatajs (10: F)

* Vadibas ierice, lai regulétu aizmugures piederumus
(10:H un 10:1)

Jaudas samazinataja ieslégS$anas / izslégSanas
poga.

&1 poga lauj pacelt un nolaist aizmuguréjo
piederumu.

* Aizmugures piederuma vadibas ierice (10:L)

* Hidrauliska pacélaja piederumi (10:M)

ST poga tiek izmantota, lai pieslégtu/atslégtu
piederuma elektroenergijas baro$anas avotu.

v\ Peldo$a pozicija.

Nolai$ana.

. Miera stavoklis (vid€jais).

Pacel$ana.

* Vadibas sviras hidrauliskajam izvadi (Mod. 740 10X)
(10:0 un 10:N)

Abas sviras kontrolé hidrauliskas ligzdas, kas atrodas

priek$éja kreisaja puse.

Tam ir tris pozicijas:

Pozicija uz priekSu/atpakal.

Vidéja pozicija:

* Piedzinas ieslegSanas/atlaiSanas svira (12)

Piedzina ieslégta = svira uz
aru. Normalai lieto$anai.

Piedzina atblokéta = svira uz iekSu.
Masinu iespéjams stumt manuali.

¢ Jaudas samazinatajs (13 14E)

=% Sie balsti lauj viegli un atri parslégties no viena
s piederuma uz otru.

Siksnas spriegojuma mazinasana: skatit 13.attélu.
Siksnas spriegojuma palielinasana: skat. 13. un 14. att.

5. MASINAS LIETOSANA
5.1. DARBIBAS PIRMS DARBA UZSAKSANAS
¢ Ellas un benzina uzpilde

SVARIGI
vielas.

Masina tiek piegadata bez motorellas un deg-

Pirms masinas izmantoSanas parbaudiet degvielas un ellas
[imeni. Lai uzpilditu degvielu un papildinatu ellu, ievérojiet
dzinéja rokasgramata izklastitos noradijumus.

* Sédekla regulésana
Skatiet 15. attélu.

e Stures regulésana (9:E)
Lai paceltu vai nolaistu sturi vélamaja pozicija, pagriezt
reguléSanas rokturi (9:D). Pieskruvéjiet.

* Plausanas augstuma regulé$ana (10:G)

I}
”—".“" Nospiest, lai palielinatu plausanas augstumu.

@ Nospiest, lai samazinatu plau$anas augstumu.
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Plausanas ierices komplekts ir pievienots kontaktligzdai
(16:A).

* Riepu spiediens

AttiecTba uz riepu spiedienu skatiet "0 TEHNISKO DATU
TABULA".

* Masinas sagatavos$ana darbam

PIEZIME ST masina Jauj plaut zalienu dazados veidos; pirms
darba sakuma iesakam sagatavot masinu saskana ar vélamo
plausanas metod.

5.2. DROSIBAS PARBAUDES
* Visparigas drosibas parbaudes

Poz. Rezultats
Degvielas sistéma un Nav stcu.
savienojumi.
Elektribas vadi. Uz visas izolacijas nav
bojajumu.
Nav nekadu mehanisku
bojajumu.

Izplades sistéma. Savienojuma punktos nav
nopludes. Visas skruves ir

pievilktas.

Ellas konturs. Nav stc¢u. Nav bojajumu.

Pabrauciet ar masinu uz
priekSu/ atpakal un atlaidiet
transmisijas pedali.

Masina apstasies.

Izméginajuma brauciens Nav spécigas vibracijas.

Nav neparastu troksnu.

* DroSibas ieri¢u parbaudes

Stavoklis Darbiba Rezultats

Vaditajs neatrodas Méginiet Dzingjs

vieta. iedarbinat neiedarbojas.

Stavbremze ieslégta. | dzin&ju. Displeja (ja
tads ir) paradas
uzraksts
"APSESTIES".

Vaditajs atrodas vieta. | Méginiet Dzingjs

Stavbremze izslégta. iedarbinat neiedarbojas.

dzingju. Displeja (ja

tads ir) paradas
uzraksts
"NOSPIEST
BREMZI".

Vaditajs atrodas vieta. | Méginiet Dzinéjs

Stavbremze ieslégta. iedarbinat iedarbojas.

dzingju.

Dzingjs darbojas, Vaditajs Dzinéjs paliek

plausanas ierice ir piecelas no ieslegts.

atvienota, stavbremze | sédekla.

nodarbojas.

Dzingjs darbojas, Vaditajs Dzingjs

plausanas ierice ir piecelas no izslédzas.

atvienota, stavbremze | sédekla.

ir atvienota.

Dzingjs darbojas, Vadttajs Dzingjs

plausanas ierice ir piecelas no izslédzas.

pievienota, stavbremze | sédekla.

ir atvienota.

Dzingjs darbojas, Vaditajs Dzingjs
plausanas ierice ir piecelas no izsledzas.
pievienota, stavbremze | sédekla.

ir pievienota.
5.3. LIETOSANA UZ SLIPAM VIRSMAM

SVARIGI Masinu nedrikst izmantot nogazés, kas lielakas
par 10°, neatkarigi no brauksanas virziena.

SVARIGI Samaziniet atrumu nogazés un straujos pagrie-
zienos, lai izvairitos no apgasanas vai kontroles zaudésanas
par masinu.

5.4. IEDARBINASANA UN DARBS

¢ ledarbinasana

Atvert degvielas kranu (17:B).

levietot atslégu galvenaja sledzi (8:A).
leslégt piedzinu (12) - (svira uz arpusi).
levietot atslegu komutatora (10:C).
Neturét kaju uz transmisijas pedala (9:C).

a0

ledarbinot aukstu dzingju:

1. ledarbinat stavbremzi (9:A).

2. Uzstaditakseleratoravadibas sviru uz pilnujaudu (10:A).

3. Pilniba izvilkt slapétaja regulatoru (10:B).

4. Pagrieziet sledza atslégu pozicija. "I" un nospiediet pogu
START (sakt) (10: P).

ledarbinot siltu dzingju:

5. ledarbinat stavbremzi (9:A).

6. Uzstadit akseleratora vadibas sviru uz pilnu jaudu (10:A).

7. Slapétaja regulators (10: B) janolaiz.

8. Pagrieziet sledza atslégu pozicija. "I"
START (sakt).

PIEZIME Gadijuma, ja nevar iedarbinat dzinéju, neturiet
starteri ieslégtu ilgu laiku, lai neizladétu akumulatoru un ne-
appladinatu dzinéju. Uzstadiet atslégu apturésanas pozicija,
uzgaidiet daZas sekundes un atkartojiet operaciju. Klimes ga-
dijuma skatiet Sis rokasgramatas 8. nodalu un dzinéja rokas-
gramatu.

un nospiediet pogu

¢ Parnesums
1. Nospiest lidz galam pedali (9:A) un atlaist to.
2. Darbinat pedali (9:C), lai masinu parvietotu.
3. Parvietot to uz darba zonu.
4. Gadijuma, ja ir uzstaditi priek$éjie piederumi, darbiniet
jaudas padevi (10:F).
5. Saciet darbu.

5.5. APTURESANA

Lai apturétu masinu:

1. Nospiest lldz galam stavbremzes pedali (9:A).

2. Pavilkt sviru (9: B) uz augsu.

3. Atlaist pedali (9:A).

4. Laujiet dzingjam vienu vai divas mindtes darboties

tuksgaita.

5. Nospiest pogu STOP (APTURET) (10: P), lai izslégtu
masinu.

6. Pagriezt komutatora atslégu (10:C) stavokIt "0" un
iznemt to.

7. Aizveriet benzina kranu. ST norade ir Tpasi svariga, ja
masinu paredzéts transportét uz piekabes vai tamlidzigi.
8. Iznemt atslégu no galvena slédza.
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Uzreiz pécizslégSanas dzinéjs var bitlotikarsts.
Nepieskarieties trokSna slapétajam vai tam
tuvuma esosajam dalam. Pastav apdegumu
gusanas risks.

5.6. PEC IZMANTOSANAS

* Laujietdzinéjam atdzist, pirms novietojat masinu jebkada
telpa.

¢ Veiciet tiri$anu (par. 6.3).

Vienmér, kad masina ir atstata bez uzraudzibas, kad jus
atstajat vaditaja sedekli vai novietojat masinu stavésanai:
1. Apturiet masinu.
2. Novietojiet griezéjieriéu komplektu minimala augstuma
pozicija.
3. Parliecinieties, ka visas kustigas dalas pilnigi apstajas.
4. Iznemiet aizdedzes atslégu.

6. TEHNISKA APKOPE

Obligatie droSibas noteikumi ir izklastiti 1. nod. Rapigi
ieverojiet Sos noradijumus, lai neraditu nopietnus riskus
vai briesmas:

Pirms jebkada veida masinas parbauzu, tiriSanas vai

tehniskas apkopes/remontdarbu veikSanas:

* Atvienojiet griezéjierici.

* Apturiet masinu.

* leslédziet neitralo parnesumu.

* Pievelciet stavbremzi.

* Apturiet dzingju.

* Parliecinieties, ka katra kustiga detala apstajas.

* Iznemiet aizdedzes atslegu.

e Izmantojiet piemérotu apgérbu, darba cimdus un
aizsargbrilles.

SVARIGI Nekad neatstgjiet atslégu ievietotu aizdedzé vai
bérniem vai nepiederosam personam sasniedzama vieta.

6.1. DEGVIELAS UZPILDE

Limeni var bez grutibam noteikt caur caurspidigo tvertnes
logu (17:A).Neuzpildiettvertni pilniba, lai, benzinam uzsilstot,
tas var izplesties, neparplustot.

SVARIGI [zmantojiet tikai bezsvina benzinu. Nejauciet ben-
zinu ar ellu.
SVARIGI /zvairieties no benzina izliesanas uz plastmasas

detalam, lai tas nesabojatu; gadijuma, ja benzins tika nejausi
izliets, nekavéjoties nomazgajiet ar tdeni. Garantija neattiecas
uz virsbaves un dzinéja plastmasas daju bojajumiem benzina
izlieSanas dé|.

6.2. MOTORELLAS PARBAUDE UN
PAPILDINASANA

SVARIGI Sekojiet visam noradém, kas minétas dzingja lie-
tosanas instrukcijas.

Pirms katras izmantoSanas reizes parbaudiet
ellas imeni.

Mod. Honda GXV 630; 660; 690 (18):

. Notiriet apkart stienim. Izskravéjiet un iznemiet to ara.
. Notiriet stieni.

. Pilniba ievietojiet stieni, neieskravejot to vieta.

. Iznemt mérstieni no jauna.

. Parbaudiet ellas l[imeni.

. Uzpildit, ja ellas limenis atrodas zem atzimes "FULL".

OO AWN =

Mod. B&S 8270; B&S VANGUARD 18HP (19 un 20):

. Notiriet apkart stienim.

. |zskruvejiet un iznemiet to ara.

. Notiriet stieni.

. Pilnba ievietojiet stieni un ieskravéjiet to vieta.

. Atskraveéjiet un atkal izvelciet stieni.

. Parbaudiet ellas [imeni.

. Uzpildit, ja ellas limenis atrodas zem atzimes "FULL".

6.3. TIRISANA

* Visparigi noradijumi

Péc katras lietoSanas reizes veiciet tirisanu, ieverojot $adus

noradijumus:

* Nemazgajiet masinu ar udens striklas palidzibu, lai
izvairttos no dzinéja un elektrisko dalu samitrinaSanas.

* Nonemiet zales atliekas un dublus, kas sakrajusies
Sasijas iekSpusé.

* Vienmérparbaudiet, vaigaisaienéméjos nav zales atlieku.

» Sasijas fifi$anai neizmantojiet agresivus $kidrumus.

* Laisamazinatuugunsgrékarisku, novacietno dzingja zali,
lapas un smervielas paliekas.

NO O~ WND =

1. Iztiriet dzingéja dzeseéSanas gaisa iepludi (18:A).

2. Pectiridanas ar udeni iedarbiniet masinu un tai uzstadito
griezéjierices komplektu, lai iztukSotu Gdeni, kas citadi
varétu ieklat gultnos un izraisit bojajumus.

6.4. AKUMULATORS

Izlasiet un rupigi ievérojiet akumulatoram pievienotaja
rokasgramata aprakstito uzladésanas procediru. Ja
procedura netiek ievérota vai akumulators netiek uzladeéts,
akumulatora elementi var tikt neatgriezeniski bojati.
Izladéjusais akumulators jauzladé péc iespéjas atrak.

Uzlade ar motora palidzibu:

1. Jauna akumulatora gadijuma pievienojiet vadus aku-
mulatoram.

2. lzvediet mas$inu arpus telpam.

3. ledarbiniet dzinéju atbilstosi §1s rokasgramatas ins-
trukcijam.

4. Laujiet dzinéjam nepartraukti darboties 45 minutes
(laiks, kads nepiecieSams pilnigaiakumulatorauzladei).

5. Izslédziet dzingju.

Uzlade ar akumulatora ladétaju.

SVARIGI Uzladésana javeic, izmantojot ierici ar konstantu
spriegumu. Citas uzladésanas sistémas var neatgriezeniski sa-
bojat akumulatoru.

6.5. GRIEZEJIERICES TEHNISKA APKOPE

Nepieskarieties griezéjiericei, kamérnaviznemta
aizdedzes atslega un griezéjierice nav pilniba
apstajusies. Pievérsiet uzmanibu tam, lai
griezéjierice varétu kustéeties, pat ja atsléga ir
iznemta no aizdedzes (akumulatora modeliem).

Visas ar griezéjiericem veicamas darbibas
(nonemsana, asinasana, balansésana, remonts,
atkartota uzstadiSana un/vai maina) ir svarigas
operacijas, kuru veikSanai ir nepiecieSamas
specialas iemanas un atbilsto$§s aprikojums;
tapéc drosibas nolukos tas vienmér ir javeic
specializétajos servisa centros.
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Vienmér nomainit bojatu, Itku vai nolietotu
griezéjierici kopaartas skriivem, lai nodrosinatu
lidzsvarosanu.
SVARIGI Vienmér izmantojiet tikai originalas griezéjierices,
kas satur kodu, kas ir noradits "Tehnisko datu" tabula.

7. TRANSPORTESANAS, NONEMSANA
NO EKSPLUATACIJAS UN
UTILIZACIJA

7.1. TRANSPORTESANA
Masinas parvieto$anas laika jaievero $adi noradijumi:

1. atvienojiet griezeéjierici;

2. parvietojiet griezé&jieri¢u bloku visaugstakaja pozicija;
3. izsledziet masinu un iznemiet aizdedzes atslégu;

4. atsledziet transmisiju (par. 4).

Transportgjot masinu transportlidzekli vai piekabg, jaievéero

$adi noradijumi:

* izmantojiet izturigas, piemérota platuma un garuma
iebrauk$anas rampas;

¢ masinas iekrau$anas laika dzinéjam jabat izsleégtam,

iedarbinasanas atslégaijabatiznemtainomasinasligzdas,

vaditajs nedrikst taja atrasties un to drikst tikai stumt,

pieaicinot atbilsto$u cilvéku skaitu;

aizveriet degvielas kranu (ja tas ir paredzéts);

nolaidiet griez€jierices;

novietojiettotada veida, laita nevienam neraditu bistamibu;

iesledziet transmisiju (par. 4);

ciesi piestipriniet to pie transportlidzekla, izmantojot

troses vai kédes, lai izvairitos no apgasanas ar iesp&jamu

bojajuma nodari$anu.

8. TRAUCEJUMMEKLESANA

7.2. UZGLABASANA

Jairparedzéts, kamasinatiks uzglabatailgak par 30 dienam:

* Laujiet dzinéjam atdzist

* Atvienojiet kabelus no akumulatora un glabajiet to vesa
un sausa vieta.

* l|ztukSojiet degvielas tvertni un sekojiet noradijumiem, kas
ietverti dzinéja rokasgramata.

* Ruapigi iztiriet masinu.

* Parbaudiet, vai masina nav bojajumu. NepiecieSamibas
gadijumasazinieties ar pilnvaroto tehniska atbalsta centru.

Novietojiet masinu uzglabasana:

ar nolaistu griezéjierices bloku;

sausa vide;

no laika apstakliem aizsargata vieta;

ja vien iespejams, parklajiet ar audumu;

bérniem nepieejama vieta;

parliecinieties, ka no tas ir iznemtas visas atslégas un
tehniskajai apkopei izmantojamie instrumenti.

Atsakot masinas izmanto$anu:

* parliecinieties, ka no caurulém, no ventila, no degvielas
krana un no karburatora nav degvielas nopludes:

* sagatavojiet masinu, ka aprakstits nodala "5 Masinas
lietoSana".

PIEZIME Akumulators pilniba jauzladé vismaz reizi ménest
un vienmér pirms darbibas atsaksanas.

PIEZIME Uzglabajiet masinu ta, lai ta nebdtu bistama saska-
res gadijuma, pat nejausi cilvékiem.

| PROBLEMA

| IESPEJAMS CELONIS

RISINAJUMS

1. Nav ieslégta konsole.
stavokli "O".

Galvenais slédzis ar atslégu ir

Novietojiet galveno slédzi ar atslégu
stavoklt "ON" ("IESLEGT").

2. Nav ieslégta konsole.
Ar galveno slédzi stavokii "I"

Pagriezt komutatora atslégu un galveno
sledzi stavokli "O" ("IZSLEGT") un:

("lIESLEGTS") un komutatora
atslégu stavokii "' ("lESLEGTS")

Akumulators slikti savienots.

Parbaudit akumulatora savienojumus.

konsole paliek izslegta

Pilniba izladéjies akumulators.

Uzladgjiet akumulatoru.

Izdedzis drosinatajs.

Nomainiet drosinataju.

3. Starteris negriezas
Komutatoram ar atslégu
atrodoties stavokir "I"
("IESLEGTS"), displejs ieslédzas,
bet nospiezot pogu "START/
STOP ENGINE" ("PALAIST/
APTURET DZINEJU"), starteris
negriezas.

Akumulators nav pietiekami uzladéts.

Uzladgjiet akumulatoru.
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4. Starteris griezas, bet dzingju
nevar neiedarbinat

Komutatoram ar atslégu
atrodoties stavokli "l"
("IESLEGTS"), displejs ieslédzas,
bet nospiezot pogu "START/
STOP ENGINE" ("PALAIST/
APTURET DZINEJU"), starteris
griezas, bet dzinéjs neiedarbinas.

Benzina krans aizverts.

Atvért benzina kranu.

Benzins netiek padots.

- Parbaudiet imeni tvertne.
- Parbaudtt benzina filtru.

Aizdedzes defekts.

- Parbaudiet aizdedzes sveces uzgala
stiprinajumu.

- Parbaudiet elektrodu firibu un pareizo
attalumu starp tiem.

5. Akumulatora indikatorlampina un
cipari mirgo. (740 10X, 540 1X)
Paradas uzraksts "BATT." (340

Akumulators nav pietiekami uzladeéts.

Uzladét akumulatoru.

Uzlades dro$inatajs izdedzis.

Nomainiet drosinataju.

1X)

Tiek méginats iedarbinat masinu;
masina neiedarbinas; indika-
torlampina "Akumulators" un
uzraksts "Cipari" sak mirgot,
noradot spriegumu, kas zemaks
par 12V.

Akumulatora klume.

Nomainit akumulatoru.

6. Akumulatora indikatorlampina un
cipari mirgo. (740 10X, 540 IX)
Paradas uzraksts "BATT." (340
1X)

Indikatorlampina "Akumulators"
un uzraksts "Cipari" sak

mirgot, noradot spriegumu,

kas parsniedz 12V.

Uzraksts "Cipari" norada spriegumu,
kas augstaks par 12V; un tiek nora-
dits parspriegums.

Sazinieties ar pilnvaroto tehniska atbal-
sta centru.

7. Akumulatora indikatorlampina un
cipari mirgo, un péc tam motors
noslapst. (740 IOX, 540 IX)
Paradas uzraksts "BATT." (340
1X)

Indikatorlampina "Akumula-
tors" un uzraksts "Cipari" sak
mirgot, noradot spriegumu, kas
parsniedz 12V; péc tam masina
izsledzas.

Akumulators atrodas virs parspriegu-
ma sliekSna.

Sazinieties ar pilnvaroto tehniska atbal-
sta centru.

8. Dzinéjs darbojas;
indikatorlampina "Akumulators"
un uzraksts "Cipari" mirgo.
noradot spriegumu zemaku par
12V. (740 10X, 540 IX)

Paradas uzraksts "BAT.". (340 IX)

Ja Sie apstakli saglabajas:

Uzlades drosinatajs izdedzis.

Nomainiet drosinataju.

Akumulatora klume.

Nomaintt akumulatoru.

Akumulatora uzlades klume.

Sazinieties ar pilnvaroto tehniska
atbalsta centru.

9. Gritibas iedarbinasanas laika vai
dzinéja nevienmériga darbiba.

Karburacijas problémas.

Notiriet vai nomainiet gaisa filtru.

10. Dzin€ja samazinata veiktspéja
darba laika.

Kustibas atrums ir parak liels attieci-
ba pret plausanas augstumu.

Samazinat parvietosanas atrumu un/vai
palielinatu plausanas augstumu.

1

—y

. Akumulatora indikators
neizslédzas péc dazam darbibas
minatém. (740 10X, 540 IX)

Nepietiekama uzlade.

Sazinieties ar pilnvaroto tehniska atbal-
sta centru.

1

N

. Ellas indikatorlampina iedegas
darba laika. (740 10X, 540 IX)

Dzingja elloSanas probléma.

- Nekavéjoties izslegt masinu.

- Atjaunot ellas limeni
(Ja probléma joprojam pastav,
sazinieties ar autorizétu servisa centru).

13. Dzinéjs noblokéjas bez jebkada
redzama iemesla.

- Beigusies degviela.
- Méginiet palaist dzin&ju no jauna.

Uzpildiet pilnu baku ar degvielu
(ja probléma joprojam pastav, sazinieties
ar pilnvaroto tehniska atbalsta centru).
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14. Nevienmériga plausana. Parbaudiet riepu spiedienu.
Griezgjieriéu asums tiek samazinats.  Sazinieties ar pilnvaroto tehniska

atbalsta centru.
Kustibas atrums ir parak liels attiecl- Samazinat parvietosanas atrumu un/vai
ba pret plaujamas zales augstumu. palielinatu plausanas augstumu.

- Uzgaidiet, lidz zale ir sausa.

Griezgjiericu bloks ir pilns ar zali. = " o
- |ztiriet plauSanas ierices komplektu.

15. Anomalas vibracijas lietoSanas - Griezéjierices nav lldzsvarotas. Sazinaties ar servisa centru, kas
laika. - PlauSanas ierices valigas. pilnvarots veikt parbaudes, nomainu vai
- Valigas dalas. remontu.
- iesp&jami bojajumi.
16. Ar iedarbinatu dzinéju, darbinot ~ Svira "transmisijas izslég$ana" iesledziet parnesumu.
vilkmes pedali, masina nekus- atrdoas izslégta pozicija.
tas.
PIEZIME Ja traucéjumi saglabajas ari péc aprakstito risina- PIEZIME Ja rodas citi, tabuld neuzskaititi defekti, nekavéjo-
Jjumu pielietosanas, sazinieties ar izplatitaju. ties sazinieties ar autorizéto servisa centru.
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MAKEAOHCKM - NpeBop, Ha OpuUrMHasHOTO ynaTcTBO

MpouuTajTe ro LEOCHO OBa ynaTCcTBO NpeA Aa ja KOpUCTUTE

mMalluHara.

YnaTcTBOTO 32 KOPUCTEHE € JOCTarNHo:
> Ha Be6-cTpaHuuara stiga.com

> co CKeHupame Ha QR KopoT

Download full manual
stiga.com

BHUMAHMUE: NPE/, YNOTPEBA HA MALLUHATA, NPOYUTAJTE N0 BHUMATEJIHO CJIEAHOBO YNATCTBO.
[a ce coyyBa 3a noHaTamoLIHa ynotpe6a.

3ABEJIEWLKA Llenta Ha oBoj AOKyMeHT e ga obesbeamn

egHocTaBeH BOAMY BO XxapTueHa ¢opma 3a 6e36e4HO
paKyBarbe U OfpIyBarbe Ha KOCU/IKATA.

3a nogetanHu uHpOpMaLmMM, NpPe3eMeTe M Les0CHUTE
ANruTasIHu ynatcTBa 3a KOPUCTEHE.

1. BESBBEAHOCHU MEPHH

1

.1. OBYKA

3ano3Hajte ce co KOMaHAUTE U NPaBUIHOTO
KopucTere Ha KocunKarta. Hayyete Kako 6p30
Aaro 3anpeTte MOTOpOT. HenpupapiyBareTo KOH
npeaynpeayBakbaTa MU KOH yNaTtcTBOTO MOe aa
npeau3BUKaar nomxap U/Man cepuosHu NnoBpeau.

[la He ce fO3BO/IM HUKOraLL CO KOCWU/IKaTa Aa ynpasyBaar
feua WM Mua KoM HemaaTt [OBOJIHO WMCKYCTBO CO
ynpaByBarbeTo. JIoKa/IHUTE 3aKOHW MOeE fia npeasuaat
MWUHUMasIHa BO3PAaCT 3a ynpaByBatbe CO KocuKara.

[a He ce KOPUCTWM HUKOrall maliumHaTta LOKOKY
KOPWCHUKOT € YMOpPEeH Wan 60oMeH, UK AOKOMKY umMa
KOHCYMMPaHO JIEKOBW, APOTU, aNKOXO/ WU CyNCTaHLMK
LUTETHM 3a pedIEKCUTE U BHUMAHWETO.

[a ce vima Bo npeaBuA feKa KOPUCHUKOT € OArOBOPEH
3a Hecpern U HenpeaBUAEHW CUTYaLMKU KOM MOMe fa
ce yTBpAaT Ha TPETU JMua UAKM Ha HUBHMOT MMOT. Bo
OnceroT Ha OArOBOPHOCTM Ha OrepaTopoT crara M
npoLEeHKaTa Ha MOXHUTE PU3WLIM Ha TePEHOT Kage Tpe6a
[a ce paboTu U 3atoa Npes3emMeTe M CUTe HEOMXOLHU
MepKM 3a 6e36eHOCT 3a Aa ja rapaHTMpare cBojaTa,
HO 1 6e36epHoCTa Ha ApyrMTe 0CO6EeHO Ha 3aKOCEHM,
HepamHw, IM3raBu UM HECTABWITHW TEPEHMU.

Bo cnyyaj Kora BO OMKPYKyBaHeTo Ha MalunHaTa uMa
ZpYrv Mua, NpoBepeTe Aasu oneparopoT rv NoYnTyBa
ynartcTsara WTo Ce COAPHaHu BO 0Ba ynaTcTBO.

1.2. NIPEJIUMUHAPHU OMNEPALIUU
JlnyHa 3awTuTtHa onpema (J130)

Hocete coopBeTHa o6neKa, paboTHW YEBAW CO FOH
npoTuB /in3rame, U oAU NaHTOJIOHU. He BKnyquajTe
Ha Kocu/KaTa co 60CK HO3€e UK CO OTBOPEHM CaHAaNM.
HoceTe 3aluTUTHK cyLwaky 3a CayxoT.

HoceTe pakaBuum 3a pa6oTa BO CUTE CUTyaUuW Kage
1MMa pU3nK 3a pauerte.

He HoceTe mMapamu, HaMeTKW, peMeHu, 6pasneTHu,
obneKa co neneaBu LeN0BU UM CO BPBKU U BPCKU U
C/IMYHW IOAATOLM LUTO BUCAT UM Ce IONTU M 61 MoXene fia
Ce 3aKayar 3a KoCu/iKaTta uav 3anpeiMeTv u Matepujanmi
KOM ce Npou3Bof, Ha pa6oTara.

CoognBeTHO NpubepeTe ja Kocata JOKOJIKY e AoAra.

MpocTtop 3a pa6ota / Hocunka

lMpoBepeTe ja TemenHo uenara noBpLUMHa 3a paboTa u
OTCTpaHeTe Cé LWTO 61 MOoXeno Aa 6uae ncdpaeHo oa
KOCW/IKaTa MK Ja ' OWTETU ceunnara/poTupadykute
eanHULM (KaMerba, rPaHKK, EeNe3HU UL, KOCKW, UTH.).

MoTop co BHaTpewHo coropyBate MOTOPU: FOPUBO

AFOPMBOTO € JleCHO 3anasiuBo.

1
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YyBajTe ro ropvBoTO BO COOZABETHM Cai0BM 3a Taa HAMEHa,
Ha 6e36eHO MecTo, nojaseKy of U3BOP Ha TonJuHa
WJIM OTBOPEH OraH.

He nywieTe aoaeKa NoaHUTE WK JONOJHYBaTe ropmBO.

JlononHyBajTe ropuBO CO MHKA M Ha OTBOPEHa NOBpPLUMHA.
HuKoraw He oTBoOpajTe ro KanavyeTo Ha pe3epBoapoT, U
He [OMNoJsIHYBajTe ropuBo AOAEKA MOTOPOT paboTh nan
€ yliTe 3arpeaH.

He ro npnbnuyBajTe pe3epBoapoT 40 OTBOPEH OraH, 3a
[ia ja npoBepuTe CoapKMHaTa.

BegHal ncuymucTeTe ro CEKoj OCTaTOK 0f UCTYPEHOTO
ropuBoO BP3 KOCW/KAaTa UK Ha 3emja.

Bes6eaHo 3amMeHyBajTe ro Kana4yeTo Ha pe3epBoapoT, U
Ca/loBUTE CO FOPUBO.

.3. BO TEKOT HA PABOTATA

He ro nanete MOTOPOT BO 3aTBOPEH MPOCTOP Kazje LITO
MO3Ke fla ce aKymynnpa jarnepos MoHoKeug,. Onepaumjara
HacTapTyBatbe Tpeba a ce 04B1Ba Ha OTBOPEH NPOCTOP
MM BO MPOCTOPMKM CO nMposeB. He 3abopasajTe Aexa
M3[YBHWUTE racoBW MOXAT Aa 61aaT TOKCUYHM.

Hora ja nanuTte KocunkaTa, He HacovyBajTe ro
MpUrylwyBa4yoT, a co Toa U W3[YBHUTE racoBW KOH
3anasmBuTe MaTepuu.

He ja KopucTeTe KocunKata BO PU3UYHK aMBUEHTU BO
NPUCYCTBO Ha JIECHO 3anajiMBW racoBW W MpaluuHa.
ENeKTpUYeH KOHTaKT WM MeXaHNYKO TPUEHe MOXKaT fAa
npeAn3BMKaaT naseHe Ha npalunHaTa in HausayBHaTta
napea.

Pa6oTeTe camo Ha AHEBHA CBET/IMHA WKW NpU [06PO
BelITa4yKo OCBeTAyBarbe W MpW ycl0BKU Ha pobpa
BW//IMBOCT.

OppanedyeTe v nuuarta feuarta M KUBOTHUTE Of
paboTHWOT NpocTop. He Moxe fa ce vyBaat Aeua JoaeKa
Ce KOPUCTM Ha KocunKarta, Tve Tpeba aa éuaar YysaHun
oA Apyro avue.

M3berHyBajTe aa paboTuTe Ha MOKpa TpeBsa, Kora
BPHE W KOra pU3WK Of, BPEMEHCKa Hemnoroga, 0cobeHo
rPMOTEBMLM.

O6pHeTe 0CO6EHO BHUMaHWE Ha HePaMHUHWUTE HA TEPEHOT
(HaKknoHK, BANabHaTUHM), 3aKOCyBamarta, CHpPUEHUTe
OMacHOCTU U NMPEYKUTE KOMLLTO MOMKAT Ja ja orpaHuyaT
BW//IMBOCTA.

Pa6oTeTe ceKorall Haf0MKHO BO OAHOC Ha KOCKHATa, BO
npaseL, Harope/Hago1y, HO HUKOraLL MonpeKy BHUMaBajKku
npu Toa Ha MeHyBareTO Ha MpaBeLoT OApPMKYBajKu
npaBuiHa notnopa M fa uaberHysate TpKanata Aa
yAanpaar Ha Nnpeykn (Kamerba, rpaHKu, Kopewa 1 Ci.)
CO LITO MOXe Aa ce NpeAn3BMKa CTPaHUYHO In3rarbe,
npeBpTyBaH-e UK 3ary6a Ha KOHTpoiaTa Bp3 MalLnHara.
Hocwunkata He cMee a ce KOpUCTH Ha KOCMHa rnorosieMa
op 10°, 6e3 ornep Ha NpaBeLoT Ha KOCEHE.

3anpeTe r1 ceunnara Kora NoOMUHyBaTe Ha MOBPLUMHK
6e3 Tpesa.



CeKoraw ApmeTe r'v pauete U Ho3eTe nopaseKy of
CeynIoTo, 0COBEHO NPU CTapTyBaHe HAMOTOPOT M AoEKA
paboTuTe Co KocuKara.

[peTe pacTojaHue of OTBOPOT 3a Uchpnane.
HuKorall He KopucTeTe ja Kocu/iKaTa co owTeTeHa
3alWTuTa, aKo HegocTacyBa WAM ako He € NPaBWUIHO
noctaBeHa (Kopna 3a TpeBa, WTWUTHUK 3a 3aAHO
uchpnarbe).

HewucknyyyBajTe, e3aKTUBMPa|TE, BaAETENMMAHOMETapOT
1 6e36e4HOCH1TE CUCTEMIU/MUKPOMPEKMHYBaUM.
Oco6eHO BHMMaBajTe Ha 3aKoceHa MOBpPLUMHA, 3a Jda
He [ojae [0 MpeBpTyBaHe Ha KOCWKATa, Uian ryberse
KOHTpona. naBHWUTE NPUYNHK 3arybere Ha KOHTpoa ce:
- HepoBonHo npunenyBame Ha TpKanara.

- MNpekymepHa 6p3nHa.

- Harnm npomMeHu Ha npaseLoT.

- HecoopBeTHo conupamse.

- HecoopBeTHa ynoTtpeba Ha KocuniKara.

- HepoBonHO no3HaBarbe Ha yC0BUTE HA TEPEHOT.

- YnoTtpeba Ha Kocu/KaTta 3a B/ieveHse.

BHuMmaBajTe Ha coobpaKajoT Kora KocuKaTa ce KOpUcTm
BO 6/IM3MHA Ha nar.

Ocno6opeTe rviceunnara, saanpeTe roMoTopoT MM3BageTe
ro KJy4yoT 3a naneme (Taka WTo Ke ce ocurypare gexka
CuTe NOABUKHM AENI0BM Ce BO COCTOj6a Ha MMpYBarbe):
Mpu TpaHCNopT Ha KocWKaTa;

CeKorall Kora Kocu/karta e 6e3 Hag3op;

Mpea fda rv oTcTpaHuTe MpeYKUTe Ha JeHTaTa 3a
vchpnarbe;

Mpep pa ja npoBepuTe, YUCTUTE MM pPaBoTUTE Ha
KOocunKara;

Mo yaupame BO cTpaH npepmet. lposepeTe ja
KOCW/KaTa a He e oluTeTeHa 1, aKo Tpeba, nonpaseTe
ja npea NOBTOPHO Aa ja KOpPUCTUTE;

AKO KocufiKaTta noyHe Aa BuGpupa HeBOOGUMYAEHO:
npoBepeTe Aa/IM MMa HEKaKBO OLLTETYBak-e; NpoBepeTe
Januv fjenosuTe ce pasnabaBeHn v 3aterHete ru, Cute
NPOBEPKM, MONPaBKU M MPOMEHM Ke Ce BpLUaT UCKITYYMBO
of cTpaHa Ha OBNacTEHNOT CEPBUCEH LieHTap.
CeKoraw ApmeTe r'v paueTe U Ho3eTe nopaseKy of
CeynIoTo, 0COBEHO NPU CTapTyBaHe HAMOTOPOT M AoEKA
paboTuTe Co KocuKara.

BHMMaHKWe: ceynnoTo nNpofo/KyBa fja ce BPTWU ywTe
HEKOJIKY CEKYHAM OTKaKO Ke Ce UCKJTYyYM M OTKaKo Ke
ro usracHeTe MOTOpPOT.

BHMMaBajTe Ha CKI0MOT Ha cevmnsia co NoBeKe HOMEBM,
6uaejkn poTupareTo Ha e4HO CeYnno MOoXe Aaa
npeavsBuKa poTaumja U Ha ApyruTe HOMEBW.

[peTe pacTojaHue of OTBOPOT 3a nchpnane.

[a He ce ponupaat genoBuTe Ha MOTOPOT Npu paboTa
6uaejikm ce TONAN. NOCTOU PUBUK Of, UBrOPEHULIM.

3a fa ro usberHeTe pUsMKOT Of NOXap, He ocTaBsajTe ja
KOCW/IKaTa BO BUCOKA TPeBa JoAeKa MOTOPOT yLITe paboTH.
[pxeTe rv paueTe n HO3eTe nNogaseKy of 3r106HUOT
CHOj Ha ynpaByBa40T U NOTNMPA40T 3a ceguLuTe. MocTon
PU3UK Of, CKPLUEHWLM.

Bo cnyyaj Ha gedeKT Uam UHLMAEHTU BO TEKOT
A Ha paboTara, BefjHall UCKJly4eTe ro MOTOpPOT U
oapaneyeTe ja MallMHaTta BHUMaBajRM fia He
npegusBUKaTe Apyrv owTeTyBakba BO C/y4aj
Ha HecpeKa npocriefileHa co noBpepga Ha
onepaTopoT UK Apyrute vua, BegHal paaete
npBa nomoLl Cor/lacHoO cuTyauujata m obparere
ce BO COOABETEH LeHTap 3a 3ApaBCcTBeHa
3alTuTa 3a HEONXOAHO JieKyBame. OTcTpaHeTe
M TEMEJIHO CUTe OCTaTOLM Off KOCEHETO LITO
MOMe fa npeav3BUKaar aedexT uam nospeau
Ha J/Avua MM HUMBOTHM aKo ocTaHaTt
He3abesieraHo BO KOCUJIKaTa.
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1.4. OQPHYBAHE, YYBAHE U TPAHCNOPT
PepoBHO ofipiKyBajTe M NPaBU/IHO OZJIOKETE ja KocuKaTa
3a fa ja oppuTe 6e3befHoOCTa Ha KOCU/KaTa M HUMBOTO
Ha pa6orTa.

HwKorall He KOpUCTETE ja KOCUIKaTa Co KOPUCTEHU UK
oLTeTeHN AenoBU. OLTETEHUTE U fieERTHUTE Ae/I0BU
Tpeba Aa ce 3aMeHart, HWKorall Aa He ce rnonpasaar.
HopwcTeTe camo opuriHanHu pesepBHu AeN10BU.

Bo TeKoT Ha onepauunTe 3a perympare Ha MalumHara,
obpHeTe BHUMaHWe W U3BerHyBsajTe NpcTuUTe Aa BU ce
Haoraar 3arnaBeHu BO YPeAOoT CO CE4YMBOTO BO JBUKEHE
1 PUKCHUTE Ae/IOBM Ha MallMHaTa.

HoHTponupajte pefoBHO aa He nma ryberbe Ha Macno u/
WM TOPUBO 3a Aa Ce Hamav PU3MKOT Of, MOXKapH.

[apeHnTe HUBOa 3a 6yyaBa U BUGpaLUKU BO OBa
ynatcTBO Ce MaKCMMaJiIHu BPEeAHOCTH Npu
ynorpe6a Ha maliMHara. Ynotpe6ara Ha ceuunsio
KoewTo He e cTabu/HO, ABUKEHETO CO
nperosnema 6p3vHa, HeOApHYyBabETO Ha
MallMHaTa 3HauMTe/IHO B/iMjaaT Bp3 emUcHjaTa
Ha 6y4yaBa unu Bu6pauun. 3atoa, HEONXOAHO e
Aa NpuMeHyBaTe 3alUTUTHU MEpPKU 3a aa
e/IMMUHMpaTe MOXHMU olTeTyBawa 3apagu
3rosiemeHa 6yyaBa UM 3Ha4YUTeIHU BUGpaLmu;
ofpHyBajTe ja KOCu/KaTa pefoBHO, HoceTe
cnylasku npoTus GyyaBa U NpaBeTe nay3u Bo
pa6orara.

HuKoraw ja cKknapupajTe Kocunakata co ropuBo BO
pesepBoapoT, BO NpocTopuja Kaje ucnapysarbarta of
ropuBOTO MOXeE Aa Aonpar 0 OTBOPEH NaaMeH, UCKpa
WK [0 M3BOP Ha TOM/IMHA.

3aHamayBare Ha pU3MKOT Of, OraH, He 0CTaBajTe MoHK
KOHTEejHepu BO 3aTBOPEH NpOCTop.

1.5. 3ALUTUTA HA HUBOTHATA CPEAWHA

&3

[locnepHo cnepete rv OKanHUTE 3aKOHW 3a Gpname
Ha ambanarxara, 4en0BW BO pacnararbe Uav Kaksu 61no
€/1eMEHTM CO LUTETHO BAMjaH1e BP3 MMUBOTHATa cCpeamHa
OBMe OTNagouM He ce dpnaar BO rybpe, TyKy Tpeba
fAa 6uaat pasgeneHu 1 ja ce goctasart [0 COOABETHU
LieHTPX 3a cobupare Ha UCTUTe, KoW Ke ce norpumwar
3a peumKAnparbe Ha matepujanuTe.

MpuapxyBsajTe ce [0 NOKanHUTE oApeabu 3a
OTCTpaHyBame Ha OTnajgHu1 MaTepujanu.

Hora Kocunkarta Ke ce pacune, He ja uchpnajte Haasop,
TYKY OAHECETe ja BO ilenoHuWjaTa 3a oTnagHu matepujany,
COMNacHO NMO3UTUBHUTE IOKA/IHN OApeaou.

3acebHOTO cobupare Ha NpousBoAUTE K
WCKOPUCTEHUTE MnaKyBara OBO3MOMNYBa
peunKanpare Ha MarepujasmMTe M NOBTOPHA
ynotpeba. noBTopHaTa ynotpeba Ha
peLMKAInpaHnTe Matepujanu cnpedysa Lwteta Ha
¥MBOTHATa cCpeAnHa v ja HamanyBanoTpebara 3a
npuMapH1 matepujanm.



2. Onnc HA nPoOMN3BOAOT

OBaa mMalwuHa e rpajMHapcKu anat AusajHupaH Aa ce
KOPUCTU KaKO KOCUJIKa 3a TPeBa CO CeauLuTe.

Hocunkara vma MOTOp LWITO M akTuBMpa ceyunarta
3aLITUTEHN CO LUTUTHMK, KaKOo U eMHULA 32 NPEHOC LUTO
ja npuaBuIKyBa KOoCcUnKara.

MawumHara ce coctom o 3rno6osu. OBa 3HauM eKaacujata
€ nofeneHa Ha NpefeH 1 3afeH e/l KoM MOXaT 3aeMHo Ja
ce ynpaByBaar.

3rn06HOTO yNpaByBatbe 3Ha4M leKa KocUKaTa MoMe fja ce
BO3W OKOJTy AipBja U APYry MPEYKM CO EKCTPEMHO OrpaHnyeH
paguyc Ha ynpaByBatbe.

OnepatopoT e Bo nosuuuja Aa ynpasyBa Co KOCW/Kata, U
[a rv BKNyyyBa raBHWTE KOMaHAM BO cefledKa cocTojba.
BesbenHocHUTe ypeau Ke ja 3anpat KocuaKarta 1 CK1onoT
Ha ceunnara.

CoopBeTHa 1 norpeLuHa ynorpeba

OBaa Kocw/Ka e AusajHipaHa v NpousBeAeHa 3a ceyerbe

TpeBa BO rpagvHv U TPEBHU MOBPLUMHY.

YnoTtpebarta Ha ogpeaeHa AOMNoHUTENHA onpema KojaluTo

ja npeaBuaen NPoOU3BOAUTENOT KaKO OpUrMHaIHa onpema

1 [leNoBM WTo ce HabaByBaaT 3ace6HO, 403BOJyBaaT Aa ja

3aBpLUXTe OBaa paboTa Ha pasIMyHU Ha4MHK, JafileHn BO OBa

ynaTcTBO, ¥ BO YNaTCTBOTO LUTO Ce AOCTaByBa CO AajeHarta

ZOMNONIHUTE HA onpema.

Cekoja gpyra ynotpeba moxe fga 6upe onacHa M ga

npeausBuKa WTeTa Ha mua W/ UMOT.

Ce oTdpnaar npu HenpaswaHa ynotpeéa (Kako npumep, Ho

He ce orpaHuyyBa Ha C/leHOTO):

* TpaHCMopT Ha Apyrn auvua, geua WM MUBOTHMU Ha
KOCU/KaTa;

e ynoTpeba Ha KocW/IKaTa 3a B/eYeHe WK OTKauyBarbe
Ha ToBap, 6e3 cooaBeTHaTa AOMOJHWUTENHA onpema
HamMeHeTa 3a B/ieYeHbe;

* BrydyBame Ha ceunnara Bp3 NoBpLUMHM 6e3 TPeBa;

* YnoTpeba Ha Kocunkarta 3a cobupare Ha aucja uam
ocTarouu;

* HOpuUCTere Ha KOoCcuKata 3a MUHYyBame Mnpexy
HecTabunHa, M3raea, 3aMp3HaTa, KaMmeHa UM HepamHa
noBpLUMHA, BUPOBU UK MOYypULLTA.

BAHHO HenpaBuaHoto KopucTeme Ha MmalmHata ja
MOHMIUTYBA rapaHuymujata 1 ro ocnobogysa [lponssoguTenot
04 CexaxBa OAroBOPHOCT, M Lesiata 0AroBOPHOCT 3a LiTeTa
W nosBpeja Ha KOPUCHUKOT WM TPeTU Jnua, ja CHOcH
HKOPUCHMKOT.

BAHHO HKocunkata mopa fa ja KOpUCTM camo efeH
KOPUCHUK.

BAHHO Hocunxata He e HameHeTa 3a [JBuwere Ha
jaBHn natuwta. Mopa ga ce KopucTu (cornacHo 3aKoHOT 3a
naTumLITa) caMo Ha npuBaTHU MOBPLUMHU, KaZe Hema coobpaKaj.

2.1. AIE/IOBA HA KOCUJIHATA (CJ1. 1)

Lacwja

Tprana

YnpasyBau

Cepuwte

HoHsona

HoHTpona Ha nepganata

Paykata 3a noaurHysarbe Ha npefH1Te JoAaToLM
Kanak Ha moTopoT

®DUKCMPaHO KYRULLTE HA MOTOPOT

HKykuwte co ocurypysaymn

>

FrTIemMmMUOwW

. Arymynatop

PesepBoap 3a ropnso

PesepBoap 3a macno 3a MeHyBa4

Motop

Xuapaynmuau npukayydoum (mog. 740 10X)
Pauyku 3a 6p30 ocnobogyBare 3a 0AATOUM

mpmwozx

2.2. O3HAKM 3A BE3BEHOCT (CJ1.2)

BHUMAHWE

YKarKyBa Ha onacHocT. Hajyecto
ce KOMGWHMpPa CO ApYru 3HaLM KOU
yKawmyBaaT Ha ONacHOCT.

BHUMAHUE

Mpepa aa ja KopucTuTe oBaa
MallnHa, BHUMaTeNHO NpounTajTe
ro ynaTcTBoTO 3a ynorpeba.

BHUMAHME
. O6pHeTe BHUMaHWE Ha KakBu 6110
pacppnann npegmetu. O6pHeTe
BHWMaHWe Ha JIyreTo NPUCYTHU Ha
MeCTOTO LITO ce o6paboTyBa.

BHUMAHUE
CekKorall HoceTe WUTUTHULM 3a YLK,

BHUMAHWE
HocunkaTa He e HameHeTa 3a
ynoTpe6a Ha jaBHM naTuwTa.

BHMUMAHWE

OBaa mMallKnHa, Co MHCTannpaHm
OpWUrMHaHU AOAATOLM, MOXKE Aa
paboTu Ha MaKCHMMasieH HaKI0H Of,
10°, 6e3 ornea Ha HacoKara.

MAX X°

MpuTncoK Bo rymunTe. Ha eTnketaTa ce
HaBefeHW ONTUMasIHUTE BPeAHOCTH
Ha NPUTMCOKOT BO FyMUTE - BUAK
fen 0 TABEJIA CO TEXHUYKU

w NOAATOLN®. NMpaBUAHUOT NPUTUCOK
BO F'yMWUTE € BaXeH yCNoB 3a ja
ce gobujaT 4o6pu pesynTaTu oa
KOPUCTEHETO Ha MalunHaTa.

MHanKaumja 3a 610KMpare Ha
payHaTa conupadKa.

Ja o3HauyBa MaKcumasHaTa HOCMBOCT
Ha HOCa4oT (aKo UMa).

O
MAX

BAHHO Cute owTteTenn mmm HeYMTIMBU O3HaKU Mopa Aa
ce 3ameHat. HapadajTe pe3epBHU HajenHWUuM Of OBJacTeH
cepBUCEH LieHTap.
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3. MOHTAHKA

BAHHO PacnaxyBaweTo M MOHTamata Tpeba pa ce
M3BpLIAT Ha pamMHa M CcTabu/Ha MoBPLIMHA CO [OBOJIHO
fpoCTOp 3a MOMECTyBarbe Ha KOCWU/Kata CO KOPUCTEHE Ha
Co0ABETHU anaru.

31 PACMNAKYBAHE

1. OTBOpETE rO NaKyBarETO BHUMATE/SHO 3a Aa He

n3rybute genosute
2. MpounTajTe ja AOKyMeHTauujata BO KyThjata Kage ce

HaBeieHV OBWeE ynartcTaa.

3. M3BajeTe M of KyTujata cuTe [Ee/OBU LUTO He ce

MOHTUPaHH.

4. N3BapeTe ja KocuKaTa of, NaKkyBareTo Crefejku
cnefHUTE MEPKU:

- MPUABUIKETE TO CKJIOMOT Ha ceyunara o HeroBara
MaKcumanHa BUCHMHa (nac. 4) 3a fga uaberHeTte
owTeTyBatbe BO MOMEHTOT Kora Ke ja crnywTuTte
KocuniKaTa og niargopmara Ha 3emja

- MpuaBueTe ja paykarta 3a Bo3ere HaHanpep fo
nosuuujata 3a ocnobogysarbe (nac. 4) (sa mogenm co
XWUZPOCTATCKU MOTOH).

- CnywTeTe ja KOCW/IKaTa of, niarpopmMara Ha 3emja.

3.2. MOHTUPAHE HA CEAULLTETO
Ckuion Ha ceguwTe (Mog. 740 10X, 540 IX): Bugmn cnavka 3.

Ckuion Ha ceguwTe (Mog. 340 IX): Buam cnuka 3.

CHKnon Ha nepHuymnkba (Mog. 740 10X, 540 IX): Buan
CNnunKa 4.

Cruion Ha nperpaga 3a ckiaauparbe: Bugu cavka 5.

MoTnupayunTe 3a paLe M KOMNOHEHTUTE NOTPEOHU 3a HUBHA
MHCTanauumja ce ucnopavyBaar BO NoCe6HO naKyBarbe BO
naKyBaH-eTO Ha KocH/KaTa.

3.3. MOHTUPAHE HA YNIPABYBAYOT
Buam cnvka 6.

3.4. MOHTAHA HA BJIEHHATA CNOJKA
Buau cnuka 7.

3.5. MOHTAKA HA PAYKUTE 3A BP30
OCJZIOBOYBAHE

PaukuTe 3a 6p30 0cno6oayBatbe U COOABETHUTE ynaTcTaa

ce vcnopadyBaar BO NOCeGHO naKyBarbe BO NaKyBareTO

Ha Kocu/KarTa.

MHcTanupajte rv paykute 3a 6p30 0ocn0604yBarbe Ha
BpaTuiaTa Ha npegHara ocKa.

3.6. MOHTUPAHE HA AOAATOUUTE
Buawm Bo noce6HOTO ynaTcTBO 3a MHCTanaumja crnopadaHo
CO CEKOj I0AAaTOK.

4. HOMAHAHU 3A HOHTPOJIA

* [NaBeH NpexknHyBay 3a Kay4 (8:A)

HanojyBarbeTo ce akTnBMpa NPeKy Kay4oT.

BmeTHETE ro K/ly4oT BO [MIaBHUOT NPEKMHyBaY, MPUTUCHETE
1 CBPTETE o HAZIleCHO 3a Aja ro aKTMBMpATe HamojyBaH-eTo.
CspTeTe ro K/ly4oT HaseBo 3a fja ro UCKAy4nTe
HanojyBaHeTo.

¢ Mepana 3a pauHata conupayka (9:A)

OTnywTeHa: NOroHOT € aKTUBUpPaH.
payHaTta convpayka He e aKTUBMpaHa.
&t
Q; MpuTUCHaTa AOKPaj: MOrOHOT e
s ocno6opeH. PayHaTta conupayka
€ LIeJIOCHO aKTUBMpaHa,

HO He e 610KnpaHa.

¢ PayKa 3a 6/10KMpare Ha payHaTa conupayka (9:B)
Ja 6noxunpa neganara saconuparbe BO LLeJI0OCHO
npuTHUCHaTa nosoxoba.

* Nepana 3a rac (9:C)
Co npuTuCKare Ha neganarta Hanpeg,
KOCWJ/IKaTa o1 Hanpeg,.

o
© Hora nepanata He e npuTucHaTa,

¥ KOCWU/IKaTa He Ce ABUHKM.
;gf/f O
3 Co npuTucKame Ha nejanaTta Hasag,
() HocunKara oaM BO pUKBepy.
L 4

Co HamanyBate Ha NPUTUCOKOT Ha
nejanara, KOCUIKaTa conupa.

* KomaHpa 3a rac (10:A)

@ AKTuBMpaHa.
@ Bo mupyBame.

* KoHTpona Ha Bo3pgyxort (10:B)
\ Jokpaj: MpuaylwysayoT e akTUBUpPaH. 3a nafHo
cTapTyBame.

HoHTponata e BKayyeHa: [MpuaywysBayoT e
feaKTuBupaH. HopmanHo pa6oTetbe W TOM/IO
cTapTyBame.

* MpeknHyBa4 3a Kay4 (10:C)
Hny4oT 0BO3MOMXYBa BKJTyHyBaHe/MCKITyHyBaHe Ha
KOCMHAKarta.

BAHHO Ma3BageTte ro KAy4oT ceKorall Kora Kocuikata e
6e3 Haf30p MM Kora He ce KOpUCTH.

* [lpMKa3 Ha Kon4yeTo 3a peXUM Ha KoH3ona (mop,. 740
10X, 540 IX) (10:D n 11)

HKnyuy 3a pexum (10:E).

&

Lmndpw (11:A).

00.00 Tajmep (11:B).

Am6ueHTanHa Temnepatypa (11:C).

— (&}

TaxomeTtap (11:D).
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Cepsucuparse (11:E).

Arymynatop (11:F).

HanauuteT Ha nogurame (11:G).

12 V ON/OFF (11:H).

MpepHo ceeTno (11:1).

MakcumaneH HaknoH (11:L).

MNepana 3a payHarta conmpadka (11:M).

CepuuwTe (11:N).

Macno (11:P).

. HOHTpOna Ha npegHoO CBeT/I0O U 3ajeH Ao[aToK
(mog. 340 IX) (10:D u 11)

Honue 3a npegHo ceeTno/12 V (10:E).
* Mpukas Ha Tajmep (moa. 340 X) (10:Dmn 11)
@ MpuKas Ha Tajmep (11:B).

¢ KanauuTeT Ha noguratwe (10:F)

* HoHTpona 3a npunaropyBarbe Ha 3afieH [OfAaTOK
(10:H m 10:1)

Konue BKJ/IyYyBarbe/MCKIyYyBare Ha
Kanau,MTeT Ha noguratrbe.

HonyeTo 0BO3MOMYBa MOAWrare U CrylTare
Ha 3a4HUOT JOAATOK.

* HoHTpona Ha 3ageH popatok (10:L)

* XupapaynvyHa guranka sa gopatok (10:M)

Hopuctete ro oBa Konye 3a HanojyBane/
VCKJIyYyBatbe Ha CTpyjaTa 3a 40AaTOKOT.

v\ [loauuuja Ha nebaetbe.

MK -

CnywTame.

. CpepHa nosuuuja.

Mopurnysarse.

* Payku 3a KOHTpPO/sa Ha XWUAPAYIUYHU MPUKIYHOLU
(moga. 740 10X) (10:0 n 10:N)

[1BeTe payKu r'v KOHTPOMPAAT XUAPAYIMHHUTE NPUKYHOLM

noumpaHu Ha npejHaTa ne.a cTpaHa.

Tue umaar Tpu Nosuuum:

Monox6a Hanpep/Hasag.

LieHTpanHa nonox6a

* Payka 3aaKTuBuMpame/oTnywTame Ha meHyBa4oT (12)

AKTUBMpAH MEHyBau = u3gageHa
payKka. 3a HopmasHa ynoTpeba.

OTnywTeH MeHyBau = payHa
HaBHaTpe. KOCWU/IKaTa MOXeE
payHo Aa ce NpemMecTw.

e KanauuTeT Ha nogurare (13 n 14)

% OBue payKkuM OBO3MOMNYBaaT JIeCHO W 6p30
~'&  npedpnarbe of eAeH LOAATOK Ha APYr.

Ocno6opyBare Ha 3aTerHyBaHeTo Ha peMeHoT: Buan
cnmnKa 13.

3aterHyBarbe Ha peMeHoT: BUAM cinka 13 n 14.

5. YNOTPEBA HA MALUMHATA

5.1. NPEJIMMUHAPHU ONEPALUU
* [lononHyBawe Macsio U ropuBo

BAHHO MawmnHata Hema MOTOPHO Macs0 Uan rop1Bso.

MpoBepeTe Aasn MMa ropuBO M NPOBEPETE MO HUBOTO HA
MacsoTo Npeg, Aa ja KOPUCTUTE KOCUAKaTa. 38 METOAWTE U
MEPHKUTE Ha NPETNA3/MBOCT MPY HAAOMOJIHYBaHe ropHBO U
Mac/1o C/IeAETE MM UHCTPYKLMUTE AAZeHW BO MPUPAYHUKOT
3a MOTOp.

* NopecyBake Ha ceauLLTETO
Buam cnuka 15.

* MpunaropyBatbe Ha ynpasyBayort (9:E)
OpBpTeTe ja paykara 3a npunarogysarse (9:D) og
ynpaByBa4oT 3a Aa ro NoA1rHeTe uin cnyLuTuTe BO
caKkaHarta nosiox6a. MpuuspcreTe.

 MpunaropyBate Ha BUCMHaTa Ha Koceke (10:G)

anTMCHeTe 3a na ja 3ronemMunTe BUCMHaATa Ha
HocCehe.

i
@ MpuTucHeTe 3a ga ja HamanuTe BUCMHATA Ha
5

HoCeh€e.



CK0NoT Ha cevyMnoTo e MoBp3aH Bo cTpyja (16:A).

* MpUTHCOK BO rymute

3a npuTrCcoK Bo rymuTe Buam ,,0 TABEJIA CO TEXHUYKU

NOOATOLIM.

* MoarotoBKa Ha HOoCU/AKaTa npepj 3ano4yHyBakbe CO

pa6ora

3ABEJIEWLKA OBaa mawuHa O0BO3MOMYBa KoOCee
Ha TPEeBHUKOT Ha pas/IMyHU Ha4yuHW, npes cTapTyBae,
noAroTeeTe ja MalumHa BP3 OCHOBA Ha Ha4YMHOT Ha KOCEerse

Ha TPEBHUKOT.

5.2. BEBBEAHOCHN KOHTPOJIU
* OnwTH 6e36€HOCHU NPOBEPKHU

Mpeamer

Pesyntar

Bogosu 1 nop3ayBarba 3a
rOpUBO.

Hema nctekyBarse.

EneKTpuyHM Kabnn.

HeowTeTeHa nsonauuja.
Hema mexaHu4KKn
oLITETYBaH:A.

Cuctem 3a n3ayBHAU
racosu.

Hewma vcTeryBame Ha
TOYKMTE 32 NOBP3yBatbe.
CwTe 3aBpTHU ce

Hanpez/Hasag v oTnywtete
ja nepanara 3a rac.

3aTterHaru.

Boposu 3a macno Hema ucteryBamne. Hema
owTeTyBama.

OpeTe co KocunKata Kocunkara 3anupa.

Mpo6Ho Bo3erse

Hema 4ygHun Bubpaumm.
Hewma 4yaHu 3Byum.

» Be36efHOCHM NPOBEPKU Ha ypeauTe

Crartyc AejcTBO Pesyntar

OneparopoT He e Ha Obugete MoTopoT He

cepuwTe. ce paro cTapTyBa.

PayHata conupayka cTapTyBate | Ha ekpaHoT

€ aKTMBMpaHa. MOTOPOT. ce NnpuKaxysa
LCEOHETE" (ako
1Mma).

Onepatopor e Ha O6upete Motoport He

cepuLTe. ce paro cTapTyBa.

Paunata conmpayxa CTaptyBate | Ha ekpaHoT

e ocnobogeHa. MOTOPOT. ce npuKaxysa
JAPUTUCHETE
HA
COMMPAYKATA®
(aKo nma).

Onepatopor e Ha O6upete Motopot

cepuwTe. ce paro cTapTyBa.

PayHata convpayka e cTaprysare

aKTVBMpaHa. MOTOpPOT.

MortopoT e Onepatopot | MoTopot

BKJy4€H, CE4UN0TO CTaHyBa of | OCTaHyBa

€ leakT1BMpaHo, CefMLUTETO. | BKJyYEH.

payHara conupayxa e

aKTUBMpaHa.

MoTopot e OnepatopoT | MoTtopoT 3anupa.

BKJy4€H, CE4nUN0TO CTaHyBa of,

€ leakT1BMpaHo, cefuLTeTO.

payHara conupayxa

e leaKT1BMpaHa.

MotopoT e BKy4eH, Onepartopot | MoTtoport 3anupa.
CE4M/I0TO e aKTUBMPaHO, | CTaHyBa of,

payHara conupayka cepuLTeTO.

€ [leakT1BMpaHa.

MoTopoT e BK/y4eH, Onepatopot | MoTopot 3anvpa.
CE4MIIOTO € aKTUBMPaHO, | CTaHyBa of,

payHara conupadxa cefuLITeTO.

e aKTMBMpaHa.

5.3. YNOTPEBA HA CTPMHU NOBPLUUHHA

BAHHO Hocunxata He cmee pa ce KOPUCTM HA KOCMHA
noronema og 10°, 6e3 or/ies Ha nNpaBeLoT Ha KOCEHE.

BAHHO Hawmanere ja 6p3mHata Ha CTPMHWUHW U HA TECHM
mecTa 3a Aia He J0jAe A0 MPeBpTyBarbe MM rybere KOHTpo/1a
BP3 KOCH/IKATa.

5.4. CTAPTYBAHE U PABOTA

e CtapTyBatbe

OTBOpETE ro BEHTUNOT 3a 6eH3uH (17:B).

BmeTHeTe ro Kny4oT Bo MaBHMOT NpeKnHysay (8:A).
AKTUBMPpajTe ro MeHyBayoT (12) - (paykarta usgageHa).
BmeTHeTe ro KnyyoT Bo npekuHysadoT (10:C).

He nputuckajTe ja neganara 3a rac (9:C).

TapTyBarbe Npu CTyAEHO Bpeme:
AKTUBMPpajTe ja payHaTa connpayra (9:A).
CspTeTe ja racta fokpaj (10:A).
LlenocHo nsBneyeTe ja KOHTposiaTa Ha NpuayLyBayoT
(10:B).
CBpTETE o NPEKUHYBAYOT BO NO/OKGA ,|“ Y NPUTUCHETE
ro konyeto CTAPT (10:P).

Mpu TONNO CTapTyBame:

5. AKTMBMpajTe ja payHaTa conupadka (9:A).

6. CpTeTe ja racta fokpaj (10:A).

7. HoHTtponata Ha npuaywysadoTt (10:B) mopa ga e
cnywTeHa.

8. CBpTeTe ro NPEKMHYBAYOT BO NON0¥6A ,|“ M NpUTUCHETE
ro konyeto CTAPT.

3ABEJIELWLKA /[oKosKy mma npobiemu rnpu cTapTyBare Ha
MOTOPOT, He HacTojyBarbe GMAEJKU TaKa MOMe Aa ro ucrnpasHuTe
aKymynaTopoT M MoTopoT. CTaBeTe ro naKk Kay4oT Bo nosuvumja
3a 3acTaHyBatbe, MoYeKajTe HeKOJIKYy CeKyHAN 1 MoBTopeTe ja
roctarika. AKO npo6/sIeMOT He Ce peLun, MPoBepeTe BO rorsasje
8 04 oBa ynaTcTBo M BO ynaTcTBOTO 3@ MOTOPOT.

* MoaroTBeHa

1. MputucHeTe ja nepanara fokpaj (9:A) n otTnywiTeTe ja.

2. AkTuBMUpajTe ja nepanara (9:C) 3a KocuKkarta aa novHe
[la ce ABUHMN.

3. OpeTe Ha paboTHaTa noBpLUMHA.

4. AKO ce nocTaBeHW NpPeHUTE JOAATOLM, aKTUBUPAjTe ro
KanauuTeToT 3a nogurarbe (10:F).

5. 3anoyHeTe co paboTa.

5.5. BANMUPAHE
3a pa ja UCKy4uTe KocuKara:
1. MNputucHeTe ja nepanara 3a payHata conupadka (9:A)
[OKPaj.
2. MNosneyeTe ja paykara (9:B) Harope.
3. OTnywrTerTe ja neganarta (9:A).
4. OcTaBeTe ro MOTOPOT BO MUpyBatbe efHa Wau ABe
MUHYTU.
5. MpwuTtncHete rokonyeTo STOP (10:P) 3a gajaucknyynTe
KoCunKara.
6. CepTeTeroKay4oT o npekmHysayot (10:C) Bo nonoxoba
,0“ 1 nsBneyeTe ro.
7. 3aTBOpeETE ro BEHTUNOT 3a 6eH3nH. OBaa MHAMKaumja
e ocobeHO BamHa aKo HocunKata Tpeba fa ce
TPaHCMOPTUPa Ha MPUKOJIKA U HELLTO CINYHO.

wNh=O Gh0D =

>
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8. M3BapjeTe ro Ky4OT 0f, MaBHUOT NPEKMHyBau.

MoTOpoT MOHe fia € MHOTy BHelITeH BeAHall
no racHeweto. He pgonupajte ru uspgysHarta
LeBKa M OKosIHUTe aenosu. MocTom onacHocT
0o/} U3ropeHULMn.

5.6. MO PABOTATA

e OcrTaBeTe MOTOPOT fa Ce 0aju Npej Aa ja ckaaauparte
MallMHaTa BO 3aTBOPEH NpoCTop.

¢ Wcuuctete (nac. 6.3).

AKo ja ocTaBuTE KocunkaTa 6e3 Haa3op, ako onepaTopoT
CTaHe Ofi CEAMLLTETO UM KOCUKaTa e NapKupaHa:
1. 3anpeTe ja Kocunkara.
2. noctaBeTe ro CKJ/IOMOT Ha CEYUI0TO BO HajHUCKaTa
nosuuuja.
3. MpoBepeTe fann cute AeN0BM WITO Ce [BUNKAT, ce
LIe/IOCHO 3anpeHu.
4. U3BageTe ro Kay4oT 3a naneme.

BesbepHocHUTe Nponucu WTo Tpeba Aa ce NnoYnTyBaar ce
fJagexu Bo nornasje 1. CTporo npuapxysajTe ce A0 oBue
ynaTcTBa3ajansberHere Cepuo3HmN PU3MLIM MU ONaCHOCTH:

Mpep aa 3anoyHeTe Co KakBa 6110 KOHTPONA, YNCTEHE NN

0ApHyBar-e/npunaroflyBame Ha Kocunkara:

* WUcknyyete rn ceumnara.

e 3anperTe ja KOCUKaTa.

* CraBeTe BO nep.

* AKTVBMpajTe ja NapKWHI conMpadKara.

* McKnyyeTe ro MOTOPOT.

* YBeperTe ce [ieKa CUTe NOABMMHM [1e/I0BM Ce 3anpeHu.

* W3BapeTe ro KNy4oT 3a naneme.

* Hocete coopBeTHa 06/1eKa, PaGOTHU HYeBNM U 3aLLUTUTHK
o4unna.

BAHHO Huwroraw He octaBajte ro Kay4oT BHaTpe, Win Ha
Aogar Ha fieuya nam Ha HeoB1aCTeHU nLa.

6.1. AOMNOJ/IHYBAHE IOPUBO
TpaHcnapeHTHocTa Ha npo3opeuoT (17:A) Ha pe3epBoapoT
ja onecHyBa npoBepKaTta Ha HWBOTO. He nonHeTe ro
pesepBoapoT AOKPA] 3a a MOMHeE Kora Ke ce 3arpee 6eH31HOT
fa ce npowupu 6e3 aa ce npenee.

BAHHO Hopuctete camo 6e30/108eH 6eH3uH. He melajte
6EeH3MH CO Macio.

BAHHO He uctypajre 6eH3nH BP3 niacTU4HUTE [E/10BU
3a ga He rv yHuwTute. Bo cyyaj Ha HeHamMepHO nposieBarbe,
ucriepete BeaHal co Boga. [apaHuymjata He rmn noKpusa
oLiTeTyBarbaTa Ha naacTuyHUTe [4e/10BU Ha Kapocepujata nim
Ha MOTOPOT NMPeAn3BUKaHN Of GEH3MH.

6.2. NTPOBEPHA U AOMNOJIHYBAHWE HA
MOTOPHO MACJ10

BAXHO [lountyBajte rn mepxuTe Ha npeTnas/imBoCT
AasAeHn BO NMPpMPavyHUKOT 3a MOTOPOT.

MpoBepeTe ro HUBOTO HAa Macsio Npep, cexoja
ynoTpe6a.

Moga. Honda GXV 630; 660; 690 (18):
1. UcuncTeTe ro fenoT oKoy LIMMKaTa 3a NpoBepKa Ha
HuBO. OfBpTETE ja U U3BajeTe ja.

. McumncTerte ja wunkara.

. BmeTHeTe ja wunkata fokpaj, 6e3 aa ja 3aterHete.

. MNoBTOpHO M3BageTe ja WMnKara.

. NpoBepeTe ro HMBOTO Ha MacoTo.

. AKO Hema [J0BO/IHO Macso, [OMNosHeTe A0 O3HaKaTta
SJFULL"

o O wWwN

Mog. B&S 8270; B&S VANGUARD 18HP (19 n 20):
1. McuncTeTe ro [enoT OKOJy LUMMKaTa 3a NpoBepKa Ha
HMBO.

. OpBpTeTe ja v u3BageTe ja.

. McumncTtete ja wunkara.

. BmeTHeTe ja wunkaTa fJoKpaj n npuuBpcTeTE ja.

. OpBpTeTE ja M NOBTOPHO M3BaJETE ja.

. MpoBepeTe ro HUBOTO Ha Mac/oTo.

. AKO Hema [OBOJIHO Macno, AOMNosHeTe A0 O3HaKaTa
SFULL"

6.3. YUCTEHE

e OnwTH ynarcTBa

Mpep cekoja ynotpe6a, TEMENHO UCHUCTETE CNEAgjru rm

ynarcTsara nogosny:

* Henonesajte Boaan n3berHysajTe MOKpere Ha MOTOPOT
1 Ha eJIeKTPUYHUTE e/10BU.

* OrtcTpaHeTe rv ocTaTtouuTe Of TPeBa U Kaa HacobpaHu
BO BHaTpeLUHOCTa Ha LuacwvjaTa.

» CeKorall npoBepyBajTe Aaav 0TBOPUTE 3a BeHTUNaLUMja
ce 0CI060AEHM O OCTATOLM Of, KOCEHETO.

* He KopucTeTe abpas3vBHM TEYHOCTU 3a YUCTEHE Ha
Lwacwjara.

e 3a fa ro HamManmuTe pUSKMKOT OA MoXap, OfpPHyBajTe ro
MOTOPOT YMCT OZ, OCTaTOLM Of, TPEBa, cja Uan Maco.

1. McumcTeTe ro LOBOAOT 32 BO3AYX 3a NafieHe Ha MOTOPOT
(18:A).

2. OTKaKo Ke ro UCYMCTUTE CO BoAa, CTapTyBajTe ja
KOCW/IKaTa 1 CK/I0MOT Ha ceunnara 3a aa ussese sogara
1 [ja He HaBfie3e BO JIeULLTATa U Ja MM OLUTETH.

6.4. AKYMYJIATOP

BHumarenHo npounTajTennounTyBajTermynarctsaragageqHu
BO NPUPAYHMKOT 3a aKymynaTopoT. HenpuapysareTo o
nocTank1Te 3a KOPUCTEHE U MOJIHEeHE Ha akymMynaTopor,
MOXe TpajHO Ja rv owTeTar Herosute Aenosu. [NpasHnoT
aKyMmynaTtop Mopa Aa ce HarnoJiH1 LUTO € MOXHO MOCKOpPO.

MonHere npeKy MoToOpOoT:

1. Hora umate HOB aKymynatop, nosp3eTe rn Kabnute
€O aKymynaTopor.

2. UsBapeTe ja Kocunkarta HagBop.

3. CTapTyBajTe ro MOTOPOT CMOpej, UHCTPYKLMUTE BO
NPUPaYHUKOT.

4. OcTaBeTeroMoToOpoOTNOCTOjaHO AapPaboT45 MUHYTH
(3a LenocHO Aa ce HanoJIHM aKyMynaTopoT).

5. VicknyyeTe ro MOTOPOT.

NO O~ WN

MonHere co NonHay 3a aKymynarop.

BAHHO [lonHemeTo Tpeba pa ce m3Bege co nosiHay 3a
aKyMynaTop Co MoCTojaH HaroH. Jpyry cuctemu 3a rnosHeHe
MO3e jAa ro owTerar TpajHo aKymynaTopor.

6.5. OAPHYBAHE HA YPEAOT CO CEYHUBOTO

He ponupajte ru ceuunara aKo He cTe ro
v“3Bagusie KAy4yoT 3a nasiewe U ako ceynnara
He ce 3acTaHaTHu AOKpaj. BHMmaBajte ceunnara
MOXaT Aa ce ABMUHaT, AYPU U aKOo HAY4OT e
OTCTpaHeT (3a MoaenuTe Ha akymynartop).

CuTe aKTUBHOCTM OKOJIy CEYUNOTO

A (packnonyBatbe, ocTpewe, 6anaHcupate,
rnonpasKa, NOBTOPHO MOHTUpPaHe U/uav 3ameHa)
ce C/IoMeHu paboTu, U 3a HUB ce NOoTpPe6Hu
noce6HU BeWTUHU, U COOABETHU anartu; Op
6e36e4HOCHU NPUYUHU, OBUE paboTu Tpeba aa
ce M3BplwaT of cTtpaHa Ha OBnacTeHUOT
CepBUCEH LieHTap.

MK -7



CeHorau MeHyBajTe rmowTeTeHUTe, USBUTKaAHUTE
wnu nsabexute ceyuna, 3aegHoO CO HAaBPTHUTE
U 3aBpPTHUTE, 3a ga ce ocurypare geHa Ke ce
ycnornacart.

BAHHO CeKoralu KopucTeTe OpUriHaIHu ceqymna Ko ro
coapaT KoAOT AafeH Bo Tabesarta 3a , TeXHUYKu nogatoym”.

7. TPAHCIMNOPT, CKJNIAAUPAHE U
DPJIAHE

7.1. TPAHCNOPT
Mpu paKyBare CO KOCU/IKaTa, CeKorall:
1. UCKNy4eTe rm ceunnara;
2. nocTaBeTe ro CK/I0MOT Ha CeYyMnoTO BO HajBUCOKaTa
nosuuuja;
3. MCHJIyHeTejaKocu/IKaTan M3BajeTe ro Ky4voT sanaiexe
4. VCKNyYeTe ro NoroHoT (nac.4).

Hora ja TpaHcnopTupaTe KOCW/AKaTa CO BO3WJIO WAU

NPWKO/IKA, CeKoraLl:

° KOpWCTeTe MOAMrHyBayKa naatpopma CO CooABeTHa
jaunHa, WrpKrHa U JONKMHa,

° TOBapeTe ja KOCU/IKaTa Co U3racHaT MOTOp, CO Ky4oT
3a naneme nsBageH o 6pasara, 6e3 onepaTopoT 1 co
MOMOLL Ha Apyrv nua,

e 3aTBOpETE ro BOAOT 3a FOpUBO (aKO € NpeABUAEH)

° CcnyLTeTe ro CKIOMOT Ha cevunnara;

* rocTaBeTejaTaKallToHema abuae onacHOCT 3a HUKOTO;

* BKJIy4eTe ro NoroHoT (nac.4);

° LBPCTO3aKNy4yeTe ro HanpeBO3HOTO CPEACTBO COjarmtba
WV NaHLUM 3a Aa He ce NPEBPTU WM OLUTETK.

8. AETEKLUJA HA NPOBJIEM

7.2. CKNIAAUPAHSE

Hora kocunkarta Tpe6a Aa ce ckaaavpa Ha nepuog nogonr

op, 30 pena:

e OcTaBeTe ro MOTOPOT fja ce onagn

e OrtKayeTe rm KabanTe Ha akyMynaTopoT 1 YyBajTe ' Ha
NafHo v CyBO MECTO.

e McnpasHeTe ro pe3epBoapoT 3a ropuBO U CeaeTe rm
HaCoKWTe BO yNnaTcTBOTO 32 MOTOPOT.

e TemesIHO UCUUCTETE ja Kocu/KaTa.

* [poBepeTe fanu e olwTeTeHa KocUKara. AKo e NoTpe6Ho,
KOHTaKTMpajTe CO OBNACTEH CEPBUCEH LieHTap.

Cknagupajte ja Kocunkara:

® CKJIOMNOT Ha CEe4MUOoTO fa Guae BO CrnyLTeHa Nooo6a;

* Ha CyBO MecTo;

° 3alTUTEHA Of JIOLINTE BPEMEHCKH YC0BU;

® 10 MOXHOCT NOKPUEHa CO NPEKPUBKA;

° nojaseKy oa fodar Ha Aeua;

* yBepyBajKku ieKa CTe r'1 Tpryase Kay4esuTe 1 onpemara
LUTO ja KOPUCTEBTE NPU OfPIKYBaHETO.

Mpea NOBTOPHO CTapTyBakbe Ha KocuKara:

* MpoBepeTe Aasn TEYe ropPMBO Of, LPEBOTO, OTBOPOT WU
KapbypaToporT:

* MOArOTBETE ja KOCU/IKATa KaKo LITO € HaBeAeHO BO
nornasje ,.5 Ynorpe6a Ha KocuniKara“.

3ABEJIEWKA [Iposepysajte pann akymynatopor e
Lje/IOCHO HaroJ/IHET HajMaslKy efHall MeceyHo M rnpes cexoja
yrnoTpeba.

3ABEJIEWWKA Crnaaupajre ja Kocunkarta 3a fa n3berHete
PU3UK Off HEHa[EEH KOHTaKT CO /iyre.

| NPOBNEM

| MOHHA NPUYMHA

PELWEHUE

1. HoHsonara He ce BKay4yBa.

nonoxo6a 0.

NaBHWOT NpeKnHyBay e BO

[ocTaBeTe ro NpeKnHyBaYoT Ha ,I“..

2. HoHsonara He ce BKy4yBa.
HoHsonata OCTaHyBa UCKly4HeHa

MocTaBeTe ro NPeKkUHyBaYoT 3a KyYy
M INaBHUOT NPEKMHyBaY Ha ,0%

M Kora [N1aBHUOT NPEeKnHyBaYy
e BO nonoxba ,|“ 1 Kora

NPEKVMHYBaYOT 3a KJlyY € BO nosp3aH.

AKyMynaTopoT He e NpaBuJIHO

MpoBepeTe rv NpuKyyYoLuTe Ha
aKyMynaToporT.

nonoxo6a ,|“
ucnpasHer.

AKyMynIaTopoT € LieJIOCHO

HanonHeTe ja 6atepujara.

OcurypyBayoT e NperopeH.

3ameHeTe ro ocurypyBsavor.

3. AHNaHcepoT He cTapTysa.
Hora npeKunHyBa4oT 3a Ky4
€ BO nonomo6a |, ekpaHoT
ce BKJ/y4yBa, HO aHNnaHcepoT
He CTapTyBa CO NPUTUCKaHEe
Ha KonyeTto ,CTAPTYBAHE
/CKNTYHYBAHE HA
MOTOPOT".

HepnoBONHO HanoMHET akymynartop.

HanonHeTe ja 6atepujata.
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4. AHnnaHcepoT cTapTyBa, HO
MOTOPOT He cTapTyBa
Hora npekrHyBayoT 3a Kay4
€ BO nonomo6a ,|“, ekpaHoT ce
BKJy4yBa, a CO NPUTUCKare
Ha KonyeTto ,CTAPTYBAHE
/ UCKYHYBAHSE HA
MOTOPOT" ce BKny4yBa
aH/JIAHCEPOT, HO HE Y MOTOPOT.

BeHTWNOT 3a 6EH3WH e 3aTBOpEH.

OTBOpETE o BEHTWU/OT 3a 6EH3MH.

HewucnpaseH goBog Ha ropveo.

- MpoBepeTe ro HUBOTO BO
pe3epBoapor.
- MpoBepeTe ro hUATEPOT 3@ FOPHBO.

[JedeKT npu nanerse.

- MpoBepeTe ganu ceekuuata e
npaBwW/IHO NMocTaBeHa.

- MpoBepeTe fanu enekTpoauTe
Ce UCYUCTEHU M1 Ce Ha NnpaBuIHO
pacTojaHue.

5. Ce BKNy4yBa CBET/I0TO
3a npegynpesyBarbe 3a
aKyMynaTopoT 3aefiHO CO
undpuTe. (740 10X, 540 1X)
Ce nojasysa ,BATT". (340 IX)
O6upeTe ce faja cTaptysare
KOCM/IKaTa; KocuKara He
cTapTyBa, CBET/IOTO 3a
npepynpepyBsarbe ,AKyMynarop”
v ,Undpn“ nouHysaar aa

TpenKaar WTOo yKaryBa Ha HaroH

nomasn og 12 V.

HepnoBONHO HaNoMHET akymynartop.

HanonHeTe ro akymynatopor.

MperopeH ocurypysay Ha NoaHa4qoT
3a akymynarop.

3amMeHeTe ro ocurypyBayor.

HewcnpaseH akymynarop.

3ameHeTe ro akymynaToporT.

6. Ce BKNy4yBa CBET/I0TO
3a npegynpegysare 3a
aKyMynaTopoT 3aeiHO CO
undpuTe. (740 10X, 540 1X)
Ce nojaBysa ,,BATT". (340 IX)
CseTnoTo 3a npeaynpeaysarbe
LJARymynatop“ u ,Lindpu“
noyHyBaar Ja TpenKkaar LUTo
YKayBa Ha HamnoH norosiem oj,
12V.

LUndpn“ o3HavyBa HanoH
noronem og 12 V; uma coctojéa Ha
NpPeKyMEPEH HamnoH.

o6pareTe ce BO OB/IACTEH CepBUCEH
ueHTap.

7. Ce BK/y4YyBa CBETIOTO
3a npeaynpeayBame 3a
aKyMy/n1aTopoT 3aefiHO CO

VbpUTE U MOTOPOT ce

vckayyysa. (740 10X, 540 1X)
Ce nojaByBa ,BATT". (340 IX)
CBeT/10T0 3a npeaynpeaysarbe
LJARymynarop“ u ,Lingppn*
TpenKaar LUTO yKaryBa Ha
HanoH noronem og, 12V, u notoa
KOCW/IKaTa ce UCKJy4yBa.

AKyMynaTopor ja HaAMWHyBa
rpaHuuarTa 3a npeKyMepeH HaroH.

ob6pareTe ce BO OB/IACTEH CEPBUCEH
ueHTap.

8. Mortopot pa6otu, CBet10TO 32
npeaynpegysarbe ,AKyMynatop”
v ,Undpn” Tpenkaar wro
YKamyBa Ha HanoH nomaJsi of,
12 V. (740 10X, 540 IX)

AKo cocToj6aTa NpofoIHKu:

MperopeH ocurypysay Ha nosHa4YoT
3a aKymynarop.

3ameHeTe ro ocurypyBsavorT.

HewucnpaseH akymynarop.

3ameHeTe ro akymynaTopoT.

Ce nojasysa ,BATT". (340 IX) MonHa4ot 3a akymynarop obpareTe ce BO OBNaCTEH CEPBUCEH
€ HencrnpaBeH. ueHTap.
9. [NoTewKoTn Npu Nasnexe nam [JedeKT Ha Kapbyparop. McuucteTte nnm 3ameHete ro puatepot

HenpasuiHa pa60‘ra Ha MOTOpPOT.

3a BO3AyX.

10. Cnabu nephopmaHcu Ha
MOTOpPOT npu paboTa.

Mperonema npegHa 6p3vHa BO
OHOC Ha BMCUHATa Ha KOCeHbe.

HamaneTe ja 6p3nHara n/mnm
3rofieMeTe ja BUCMHATa Ha KOCEHbe.

1

—_

. MHanKaTopoT 3a akymynatop
OCTaHyBa BKJIy4EH W NMOKPaj Toa
LUTO KOCWKaTa paboTu Beke
HEKOJIKY MUHYTW. (740 10X,

540 1X)

HepoBonHO HanonHeT.

O6pareTe ce BO OB/IaCTEH CEPBUCEH
LieHTap.
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12. 3a BpeMe Ha paboTarta
ce BKJ/Iy4yBa CBETIOTO 3a

npegynpegysanse 3a Macno.

(74010X, 540 IX)

Mpo6ieMy co noaMadKyBare Ha
MOTOPOT.

- BegHalu nckyyeTe ja KocunKara.

- JononHete co macno
(AKO NPO61EMOT NPOJO/IKM, ObpaTeTe
ce Bo OB/1IaCTEHWOT CEPBUCEH LiEHTap).

13. Motopor 3anvpa 6e3 ga nma

npuyvHa.

- Hema BeKe ropuBso.
- O6upgete ce pa ro pectaptvpare
MOTOpPOT.

JlononHeTe co ropueo (aKo Npo6aeMoT
NpoJo/KK, obpareTe ce BO OBNACTEH
CEPBUCEH LieHTap).

14. HepamHOMEpPHO Kocehse.

MpoBepeTe ro NPUTUCOKOT BO FyMUTE.

Hawmanexa OCTpHUHa Ha cevynnara.

O6pareTe ce BO OBNIACTEH CEPBUCEH
ueHTap.

lonema npegHa 6pauHa Bo 04HOC Ha
BMCMHATa Ha TpeBsara LTo Tpeba aa
Ce UCKOCK.

HamaneTe ja 6p3uHata u/mnm
3rofleMeTe ja BUCMHATa Ha KOCEHE.

CHKI0MOT Ha cevunnara e rnoJsiHo co
Tpesa.

- MoyekajTe TpeBaTa Aa ce UCYLLN.
- icumncTeTe ro CKomnoT Ha ceynnara.

15. HeBoo614aeH Bubpauum 3a
Bpeme Ha ynoTpebara.

- Ceunnara ce HenpaBuIHO
n3banaHcupaHu.

- Ceunnara ce onabaBeHu.

- Ona6aBeHu 4eN0OBU.

- MoxHo owTeTtyBame.

KoHTaKTupajTe co 0BNacTeH cepauceH
LieHTap 3a NPOoBepKa, 3aMeHa Uim
ronpaeKa.

16. Hora moTtopot pa6otu
KOCW/KaTa ocTaHyBa BO

cocToj6a Ha MMpyBarbe Kora
nejasiara 3arac e npurtucHara.

Paukara 3a ,JleakTnBuparbe Ha
MeHyBa4oT“ e Bo nosioxba 3a
[leaKTvBHpaH-e.

AKTUBMpPajTE rO MEHyBauoT.

3ABEJIELLKA Akxo

U3BPLLYBaH-ETO Ha ONULLIaHUTe onepauum, KOHTaKTupajte co

ANNepoT.

npo6nemute

npojgosaxar no

3ABEJIEWLIKA 3a gonosHutesHu npobremu Kou He ce
HaBeeHW BO Tabesata, BeAHall KOHTaKTHUpajTe co 0B/acTeH

cepBHCeH LeHTap.
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NEDERLANDS - Vertaling van de Originele Instructies

De gebruikershandleidingen zijn beschikbaar:
> op de website stiga.com
> door de QR code te scannen

Lees de volledige handleiding voordat u de machine gebruikt.

Download full manual
stiga.com

LET OP: VOORALEER DE MACHINE TE GEBRUIKEN, DIENT MEN DEZE HANDLEIDING AANDACHTIG TE LEZEN.

Bewaren voor toekomstige behoeften.

OPMERKING Dit document is bedoeld als een eenvoudige
handleiding, op papier, voor het gebruik en het onderhoud van
de machine in veilige omstandigheden.

Download voor meer gedetailleerde informatie de volledige
handleidingen in digitaal formaat.

1. VEILIGHEIDSVOORSCHRIFTEN

1.1. TRAINING

Zorg dat u vertrouwd raakt met de
bedieningsknoppen en in staat bent de machine
op de juiste wijze te gebruiken. Leer de motor
snel af te zetten. Het niet in acht nemen van de
voorschriften en instructies kan brand en/of
ernstige letsels veroorzaken.

¢ Laat nooit toe dat de machine gebruikt wordt door
kinderen of door personen die niet vertrouwd zijn metdeze
aanwijzingen. De minimale leeftijd van de gebruiker kan
landelijk gereglementeerd zijn.

¢ Gebruik de machine nooitindien de gebruiker vermoeid of
onwel is, of indien hij geneesmiddelen, drugs, alcohol of
andere stoffeningenomen heeftdie een negatieve invioed
kunnen hebben op zijn reactievermogen en aandacht.

* Denk eraan dat de persoon die de machine bedient of de
gebruikeraansprakelijkis voor ongevallen en onvoorziene
gebeurtenissendie personen of huneigendommenkunnen
overkomen.Hetvaltonder de verantwoordelijkheid van de
gebruiker om de risico’s, die het terrein waarop hij moet
werken met zich mee kan brengen, te beoordelen en om
alle nodige voorzorgsmaatregelen te treffen met het oog
op zijn eigen veiligheid en die van anderen, met name
op hellingen, hobbelige, gladde of instabiele terreinen.

* Indien men de machine aan derden wil geven of lenen,
moet men zich ervan verzekeren dat de gebruiker de
gebruiksaanwijzingen in dit handboek doorneemt.

1.2. VOORAFGAANDE HANDELINGEN

Persoonlijke beschermingsmiddelen (PBM)

* Draag geschikte kledij, stevige werkschoenen met
antislipzolen en eenlange broek. Schakel de machine niet
wanneer u geen schoenen draagt of met open sandalen.
Draag gehoorbeschermingen.

* Draag werkhandschoenen voor alle handelingen die
gevaarlijk kunnen zijn voor de handen.

* Draaggeensjaal, hemd, halsketting,armbanden, kledijmet
losse delen, of metbandjes of dassen of andere hangende
of wijde accessoires die vastgegrepen kunnen worden
door de machine of voorwerpen en materiaal aanwezig
op de werkplaats.

e Lang haar wordt zorgvuldig bijeengebonden.

Werkzone / Machine

¢ Controleer grondig de hele werkzone en verwijder alles
wat door de machine weg zou kunnen uitgestoten worden
of de maai-inrichting/draaiende organen zou kunnen
beschadigen (keien, takken, ijzerdraad, beenderen, enz.).

Explosiemotoren: leiding
ADe brandstof is zeer ontvilambaar.

e Bewaar de brandstof in speciale houders die daarvoor
gehomologeerd zijn, op een veilige plaats, uit de buurt
van warmtebronnen of naakte viammen.

* Rook niet tijdens het tanken of het bijvullen van brandstof
of elke keer wanneer men met de brandstof werkt.

* Gebruik een trechter om brandstof bij te vullen, en doe dit
enkel in de open lucht.

* Als de motor aanstaat of warm is mag u geen brandstof
toevoegen of de dop van de benzinetank afdraaien.

* Breng geen vlammen nabij de opening van het reservoir
om de inhoud ervan te controleren.

* Reinig onmiddellijk elk spoor van brandstof dat op de
machine of op de grond gelekt is.

» Draai de dop altijd weer goed op het brandstofreservoir
en op de houder van de brandstof.

1.3. TIUDENS HET GEBRUIK

¢ Startde motor nietin gesloten ruimten waar zich gevaarlijke
koolstofmonoxide kan concentreren. Het opstarten moet
inopenluchtof op een goed verluchte plaats plaatsvinden.
Denk er altijd aan dat uitlaatgassen giftig zijn.

* Richt, tijdens het opstarten van de machine, de
geluidsdemper en dus de uitlaatgassen nooit naar
ontvlambare materialen.

¢ Gebruik de machine niet in omgevingen met gevaar op
ontploffing, inaanwezigheid van ontvlambare vloeistoffen,
gas of stof. Elektrische contacten of mechanische
wrijvingen kunnen vonken doen ontstaan, die stof of
dampen kunnen doen ontbranden.

* Enkelbijdaglicht of metgoed kunstmatig licht en bijgoede
zichtbaarheid reinigen.

* Verwijder personen, kinderen en dieren uit de werkzone.
De kinderen moeten onder toezicht van een andere
volwassene staan.

* Werk niet op nat gras, bij regen of bij risico op onweer, in
het bijzonder wanneer er kans op bliksem bestaat.

* Letbijzondergoed op de onregelmatighedenvanhetterrein
(drempels, geulen), op de hellingen, op verborgen gevaren
en op de aanwezigheid van eventuele hindernissen die
de zichtbaarheid zouden kunnen beperken.

e Werk in de dwarse richting van de helling en nooit in
de richting van de stijging/daling, let goed op bij de
veranderingen van richting, verzeker ervan een goed
steunpunt te hebben, en let er goed op dat de wielen niet
op hindernissen stoten (stenen, takken, wortels, enz.) die
een zijdelingse verschuiving of verlies van controle over
de machine zouden kunnen veroorzaken.

* De machine mag niet worden gebruikt op hellingen van
meer dan 10°, ongeacht de rijrichting.

e Stop de maai-inrichting bij het oversteken van niet-
grasachtige oppervlakken.
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Houd altijd de handen en voeten ver van het

maaimechanisme, zowel wanneer de motor gestart wordt

als tijdens het gebruik van de machine.

Blijf steeds op afstand van de aflaatopening.

Gebruik de machine nooit indien de beschermingen

beschadigd zijn, ontbreken of niet correct geplaatst zijn

(opvangzak, achterste aflaatbeveiliging).

De aanwezige veiligheidsinrichtingen/microschakelaars

niet uitschakelen, afschakelen, verwijderen of schenden.

Let op in geval van hellende terreinen, waar bijzondere

aandacht vereist is om omkantelen of verlies van controle

over de machine te vermijden. De voornaamste oorzaken

waardoor de macht over het stuur kwijt geraakt kan

worden zijn:

- Onvoldoende grip van de wielen.

- Overdreven snelheid.

- Bruuske richtingsveranderingen.

- Niet passende remming.

- De machine is niet geschikt voor het doel waarvoor ze
gebruikt wordt.

- Gebrek aan kennis van de gevolgen te wijten aan de
toestand van het terrein.

- Gebruik van de machine als trekvoertuig.

Let goed op het verkeer, wanneer de machine dicht bij de

straat gebruikt wordt.

Ontkoppel de maai-inrichting leg de motor stil en verwijder

de contactsleutel (controleer dat alle bewegende delen

volledig stilstaan):

Tijdens het transport van de machine;

Elke keer wanneer men de machine onbewaakt laat;

Alvorens de oorzaken van verstopping te verwijderen of

het afvoerkanaal te ontstoppen;

Alvorens de machine te controleren, te reinigen of

eraan te werken;

Na het raken van een vreemd voorwerp. Controleer

de machine op eventuele schade, en voer de nodige

herstellingen uit voordat u deze opnieuw gebruikt;

Als de machine abnormaal begint te trillen: controleer

eventuele beschadigingen; controleer of delen

losgekomen zijn en schroef ze weer vast; Voer de

controles, vervangingen of herstellingen uit bij een

Gespecialiseerd Centrum.

Houd altijd de handen en voeten ver van het

maaimechanisme, zowel wanneer de motor gestart wordt

als tijdens het gebruik van de machine.

Letop:hetmaai-elementblijft gedurende enkele seconden

nazijnafkoppeling of na uitschakeling van de motor draaien.

Letgoed op de snijgroep met meerdere maai-inrichtingen,

aangezien een draaiende maai-inrichting ook de andere

zou kunnen doen draaien.

Blijf steeds op afstand van de aflaatopening.

De delen van de motor niet aanraken, omdat die tijdens

het gebruik erg heet worden. Gevaar voor brandwonden.

Laat de machine niet stilstaand in hoog gras met de motor

draaiend, om risico op brand te vermijden.

Houd handen envoeten uitde buurtvan de stuurkoppeling

en de stoelsteun. Hier bestaat risico voor letsels door

verplettering.

In geval van breuken of incidenten tijdens het
werk, dient men de motor onmiddellijk stil te
zetten en de machine te verwijderen om geen
verdere schade te berokkenen; in geval van
ongevallen met persoonlijke letsels of letsels
aan derden, dient men onmiddellijk de meest
geschikte eerste-hulp-procedureste volgenvoor
de situatie en zich tot een gezondheidsstructuur
te richten voor de nodige zorgen. Verwijder
zorgvuldig eventuelerestendie schade of letsels
aan personen of dieren kunnen veroorzaken
indien ze onopgemerkt blijven.

1.

4. ONDERHOUD, OPSLAG EN TRANSPORT

Regelmatig onderhoud eneencorrecte stalling garanderende
veiligheid van de machine en het niveau van de performance.

A\
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Gebruik de machine nooit als er onderdelen versleten of
beschadigd zijn. De defecte of beschadigde onderdelen
moeten vervangen en niet gerepareerd worden. Gebruik
uitsluitend originele reserveonderdelen.

Tijdens de afstellingen van de machine, moet men erop
letten dat de vingers niet tussen de bewegende maai-
inrichting en de vaste delen van de machine geklemd
geraken.

Om brandgevaar te beperken, moet u regelmatig
controleren of er geen olie en/of brandstof lekt.

Het niveau van geluid en trillingen als
aangegeven in deze handleiding, zijn maximale
waarden voor het gebruik van de machine. Het
gebruik van een niet gebalanceerd maai-
element, een overdreven snelheid van de
beweging en gebrekkig onderhoud hebben een
negatieve invioed op het geluidsniveau en op
de trillingen. Bijgevolg is het noodzakelijk
preventieve maatregelen te treffen om mogelijke
schadeten gevolge van een hoog geluidsniveau
en stress van trillingen te vermijden; zorg voor
het onderhoud van de machine, draag
gehoorbescherming, maak pauzes tijdens het
werk.

Zet de machine niet met brandstof in de tank in een ruimte
waar de brandstofdampen met vlammen, vonken of een
warmtebron in aanraking zouden kunnen komen.

Laat geen houders met restmateriaal in een gesloten
ruimte, om het risico op brand te voorkomen.

.5. BESCHERMING VAN DE OMGEVING

Volg nauwgezet de plaatselijke normenvoorhetverwerken
van de verpakking, accu's, versleten delen of eender welk
element met een sterke invloed op het milieu; dit afval
mag niet met de huisafval weggeworpen worden, maar
moetgescheiden wordenenaan speciale verzamelcentra
toevertrouwd worden, die de recyclage van de materialen
zullen verzorgen.

Volg scrupuleus de lokale normen op voor de afdanking
van het afval.

Bij het buiten bedrijf stellen van de machine, mag deze
nooit in het milieu achtergelaten worden maar moet ze
naar een container park gebracht worden, volgens de
geldende plaatselijke normen.

De gescheideninzamelingvan gebruikte producten
enverpakkingen staat recycling en hergebruik van
dematerialentoe.Hethergebruik vangerecycleerd
materiaal helpt de vervuiling van het milieu te
voorkomen en vermindert de vraag naar
grondstoffen.



2. BESCHRIJVINGVANHET PRODUCT

Deze machine is een tuingereedschap, meer bepaald een
grasmaaier met een zittende bediener en frontale snij-
inrichting.

De machine is voorzien van een motor, die de snij-inrichting
inschakelt, die wordt beschermd door een carter, en een
aandrijfgroep die de beweging doorgeeft aan de machine.
De machine heeft een knikbesturing. Dit betekent dat het
chassisis verdeeld in een voorste gedeelte en een achterste
gedeelte dietenopzichte van elkaar kunnen wordenbestuurd.
De knikbesturing betekent dat de machine met een extreem
kleine draaicirkelrondbomen enandere obstakels kanrijden.
Debedienerkandemachinebedienenendehoofdcommando’s
inschakelen terwijl hij steeds op zijn plaats blijft zitten.

De veiligheidsvoorzieningen op de machine zorgen voor de
stillegging van de motor en van de snij-inrichting.

Beoogd gebruik en oneigenlijk gebruik
Deze machine is ontworpen en gebouwd voor het maaien
van gras in tuinen en grasvelden.

Het gebruik van bijzonder toebehoren, voorzien door de
Fabrikant als oorspronkelijke uitrusting of afzonderlijk aan te
kopen, staattoe ditwerk uitte voeren volgens de verschillende
werkwijzen diein deze handleiding of in de instructies die met
het toebehoren geleverd worden, beschreven zijn.

Elk ander gebruik kan gevaarlijk zijn en kan persoonlijke

letsels en/of materiéle schade veroorzaken.

De volgende situaties behoren tot het onjuist gebruik

(bijvoorbeeld, maar niet uitsluitend):

* op de machine andere personen, kinderen of dieren
vervoeren;

* de machine gebruiken om ladingen trekken of duwen
zonder hetgebruik vanhetdaarvoorbestemde accessoires
voor het slepen;

* de maai-inrichting aanschakelen op zones zonder gras;

* de machine te gebruiken voor het verzamelen van
bladeren of afval;

* demachine gebruiken voor verplaatsingen op onstabiele,
gladde, ijzige, steenachtige of oneffen grond, plassen of
moerassen.

BELANGRIJK Onjuist gebruik brengt verval van zowel de
garantie als de aansprakelijkheid van de fabrikant teweeg waar-
door de gebruiker zelf verantwoordelijk is voor schade of letsel
die hijzelf of anderen oplopen.

BELANGRIJK De machine mag steeds slechts door een en-
kele bediener gebruikt worden.

BELANGRIJK De machine is niet goedgekeurd om op de
openbare weg te rijden. Ze mag (volgens het Wegverkeersre-
gelement) uitsluitend gebruikt worden op privé-terrein dat voor
verkeer gesloten is.

2.1. MACHINECOMPONENTEN (AFB. 1)

Chassis

Wielen

Stuur

Stoel

Console

Pedaalbedieningen

Hendel stijging frontale accessoires
Motorkap

Vaste motorcarter

Zitting zekeringen

>

FTIOMmMUOm

Accu

Brandstoftank

Reservoir overbrengingsolie

Motor

Hydraulische aansluitingen (Mod. 740 10X)
Houders met snelkoppeling voor accessoires

npmvozzZ

2.2. VEILIGHEIDSSIGNALERINGEN (AFB. 2)

LET OP

Duid gevaar aan. Is gewoonlijk
gecombineerd metandere signaleringen
die het gevaar aanduiden.

LET OP
Lees de handleiding zorgvuldig voordat
u de machine gebruikt.

LET OP

Let op voor eventuele verspreide
voorwerpen. Let op voor eventuele ter
plaatse aanwezige personen.

LET OP
Draag altijd een gehoorbescherming.

LET OP
De machine is niet goedgekeurd om op
de openbare weg te rijden.

LET OP

Deze machine, met origineel gemon-

teerde accessoires, kan werken met
s x €en maximale helling van 10° onafhan-

kelijk de rijrichting.

Bandenspanning. Het etiket bevat de
optimale waarden van de bandenspan-
ning - zie hfdst. “0 TABEL TECHNI-
SCHE GEGEVENS?”. De correcte ban-
denspanning is van essentieel belang
voor het behalen van goede resultaten
bij het gebruik van de machine.

Aanduiding van blokkering parkeerrem.

Duidt het maximum draagvermogen van
debagagedrageraan (indienaanwezig).

O
MAX

BELANGRIJK Beschadigde of onleesbaar geworden labels
moeten vervangen worden. Vraag nieuwe labels aan uw eigen
geautoriseerd Dienstcentrum.

3. MONTAGE

BELANGRIJK De machine moet op een vlakke en solide on-
dergrond worden uitgepakt en gemonteerd, met voldoende be-
wegingsruimte voor machine en verpakking, en met behulp van
geschikte gereedschappen.
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3.1. UITPAKKEN

1. Opende verpakking voorzichtig, leterop geenonderdelen
te verliezen.

2. Raadpleeg de documentatie in de doos, inclusief deze
gebruiksaanwijzingen.

3. Haal alle onderdelendie nietgemonteerd zijn uit de doos.

4. Haal de machine uit de verpakking, met de volgende
voorzorgsmaatregelen:

- breng de maaigroep op de maximale hoogte (par.4) om
deze niet te beschadigen wanneer de machine van het
basispallet gehaald wordt;

- plaats de hendel voor de ontgrendeling van de achterste
transmissie in de ontgrendelde positie (par. 4) (voor de
modellen met hydrostatische transmissie).

- Haal de machine van het basispallet.

3.2. MONTAGE VAN DE STOEL
Montage van de stoel (Mod. 740 10X, 540 IX): zie
afbeelding 3.

Montage van de stoel (Mod. 340 IX): zie afbeelding 3.

Montage van de blazer (Mod. 740 10X, 540 IX): zie
afbeelding 4.

Montage van de bergruimte: zie afbeelding 5.

De armleuningen en de onderdelen die nodig zijn voor hun
installatie worden apart verpakt geleverd in de verpakking
van de machine.

3.3. MONTAGE VAN HET STUURWIEL
Zie afbeelding 6.

3.4. MONTAGE VAN DE TREKSTANG
Zie afbeelding 7.

3.5. MONTAGE VAN DE HOUDERS MET
SNELKOPPELING

De snelkoppelingen en de relatieve instructies voor de

installatie worden afzonderlijk in de verpakking van de

machine geleverd.

Installeer de houders met snelkoppeling op de voorste
steekassen van de machine.

3.6. MONTAGE VAN DE ACCESSOIRES
Zie de montagegids die afzonderlijk bij elk accessoire wordt
geleverd.

4. BEDIENINGSELEMENTEN

* Hoofdzakelijke sleutelschakelaar (8:A)

De stroomtoevoer wordt geactiveerd met de sleutel.

Plaats de sleutel in de hoofdzakelijke sleutelschakelaar, druk
en draai rechtsom om de voeding van de elektrische instal-
latie te activeren.

Draai de sleutel linksom om de stroomtoevoer te deactive-
ren.

NL -

 Parkeerrempedaal (9:A)

Losgelaten: de tractie is ingeschakeld.
de parkeerrem is nietingeschakeld.
&t §
o o

Helemaal ingedrukt: de tractie
is uitgeschakeld. de parkeerrem
is helemaal ingeschakeld

maar niet geblokkeerd.

» Blokkeerhendel parkeerrem (9:B)
Blokkeert het rempedaal
ingedrukte stand.

¢ Tractiepedaal (9:C)
Als het pedaal vooruit wordt ingedrukt,
beweegt de machine vooruit.

in de helemaal

+
(O)  Als het pedaal niet wordt ingedrukt,

gﬂ# staat de machine stil.

&7 O

3 Als hetpedaal ach_teruitwordt_ingedrukt,
% (O) beweegtde machine achteruit.

Als de druk op het pedaal vermindert,
remt de machine.

¢ Gaspedaal (10:A)

@ Vol gas.
@ Minimum.

¢ Luchtbediening (10:B)

\ Bediening helemaal uitgetrokken: de choke is
gekoppeld. Voor de koude start.

Bediening ingedrukt: de choke is ontkoppeld.
Normale werking en warme start.

* Sleutelschakelaar (10:C)
De sleutel activeert/deactiveert de inschakeling van de
machine.

BELANGRIJK Verwijder de sleutel elke keer dart de machi-
ne ongebruikt of onbewaakt wordt achtergelaten.

* Display met mode toets van de console (Mod.740 10X,
540 1X) (10:D en 11)

Toets MODE (10:E).

&

Digits (11:A).

0000) Urenteller (11:B).

Omgevingstemperatuur (11:C).

RP| Toerenteller (11:D).

T R=G



Service (11:E).

Accu (11:F).

Aftakas (11:G).

12V ON/OFF (11:H).

Licht (11:1).

Maximum inclinatie (11:L).

Parkeerrempedaal (11:M).

Stoel (11:N).

L

Olie (11:P).

» Bediening lichten en accessoire achteraan (Mod. 340
IX) (10:De11)

Toets licht/12V (10:E).

&

Display urenteller (Mod. 340 X) (10:D en 11)

00.00 Display Urenteller (11:B).

Aftakas (10:F)

m Knop voor de inschakeling/uitschakeling van de
@ aftakas.

» Bediening voor afstelling accessoire achteraan (10:H
en 10:1)

De knop dient om het accessoire achteraan te
doen stijgen en te laten dalen.

@B

» Bediening voor accessoire achteraan (10:L)

» Hydraulische lift accessoire (10:M)

Gebruik deze knop om de stroomtoevoer naar
het accessoire in/uit te schakelen.

v\~ Positie viotter.

Daling.

. Rustpositie (midden).

Stijging.

* Bedieningshendels hydraulische aansluitingen
(Mod. 740 10X) (10:0 en 10:N)

De twee hendels bedienen de hydraulische aansluitingen

die zich linksachter bevinden.

Ze hebben drie posities:

Positie vooruit/achteruit.

Centrale positie

* Hendel voor inschakeling/deblokkering van de
overbrenging (12)

Overbrenging ingeschakeld =
hendel uit. Voor normaal gebruik.

Overbrenging gedeblokkeerd
=hendel in. de machine kan
handmatig verplaatst worden.

* Aftakas (13 en 14)
[ Deze houders staan toe om gemakkelijk en
T _snel over te gaan van het ene naar het andere

accessoire.

De spanning van de riem lossen: zie afbeelding 13.
Spanning van de riem: zie afbeelding 13 en 14.

5. GEBRUIK VAN DE MACHINE

5.1. VOORAFGAANDE HANDELINGEN
* Olie en benzine bijvullen

BELANGRIJK De machine wordt zonder motorolie en
brandstof geleverd.

Vooraleer de machine te gebruiken, moet men de
aanwezigheid van brandstof en het oliepeil controleren.
Voor de modus en de voorzorgsmaatregelen betreffende het
tanken/bijvullen moeten de voorschriften gevolgd worden die
zijn aangeduid in het boekje van de motor.

* Verstelling van de stoel
Zie afbeelding 15.

* Afstelling stuur (9:E)
Draai de stelknop (9:D) van het stuur los om het stuur zelf in
de gewenste positie te plaatsen. Draai de knop opnieuw vast.

¢ Afstelling van de maaihoogte (10:G)

-
| Indrukken om de maaihoogte te verhogen.

@ Indrukken om de maaihoogte te verlagen.
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De maaigroep wordt aangesloten op de aansluiting (16:A).

* Bandenspanning
Voor de bandenspanning wordt verwezen naar “0 TABEL
TECHNISCHE GEGEVENS”.

* Voorbereiding van de machine voor het werk

OPMERKING Met deze machine kan men het gras op ver-
schillende wijzen maaien; vooraleer het werk aan te vangen,
raadt men aan de machine af te stellen al naargelang de wijze
waarop men het gras wil maaien.

5.2. VEILIGHEIDSCONTROLES
* Algemene veiligheidscontroles

Object Resultaat
Brandstofsysteem en Geen lekken.
verbindingen.

Elektrische kabels. Isolatie volledig intact.
Geen mechanische schade.
Uitlaat. Geen lekken in de aan-
sluitpunten. Alle schroeven
vastgedraaid.
Oliecircuit Geen lekken. Geen schade.
Activeer de machine in De machine zal stoppen.
vooruit/achteruit, en laat het
gaspedaal los.
Rijtest Geen abnormale trillingen.
Geen abnormaal geluid.
* Controles van de veiligheidsinrichtingen
Status Actie Resultaat
Bestuurder zit niet. | Probeer de De motor start niet.
Bedrijfsrem motor te Op de display
ingeschakeld. starten. (indien aanwezig)
verschijnt “SIT
DOWN?”.
Bestuurder zit. Probeer de De motor start niet.
Bedrijfsrem motor te Op de display
uitgeschakeld. starten. (indien aanwezig)
verschijnt “PRESS
BRAKE”.
Bestuurder zit. Probeer de De motor start.
Bedrijfsrem motor te
ingeschakeld. starten.
Motor ingeschakeld, | De bediener | De motor blijft
maai-inrichting staatop van | draaien.
uitgeschakeld, de stoel.
parkeerrem
ingeschakeld.
Motor ingeschakeld, | De bediener | De motor valt stil.
maai-inrichting staat op van
uitgeschakeld, de stoel.
parkeerrem
uitgeschakeld.
Motor ingeschakeld, | De bediener | De motor valt stil.
maai-inrichting staat op van
ingeschakeld, de stoel.
parkeerrem
uitgeschakeld.

Motor ingeschakeld, | De bediener | De motor valt stil.
maai-inrichting staat op van

ingeschakeld, de stoel.

parkeerrem

ingeschakeld.

5.3. GEBRUIK OP HELLEND TERREIN

BELANGRIJK De machine mag niet worden gebruikt op hel-
lingen van meer dan 10°, ongeacht de rijrichting.

BELANGRIJK Verlaag de snelheid op hellingen en in scher-
pe bochten om het kantelen en controleverlies over het voer-
tuig te vermijden.

5.4. START EN WERKING

e Starten

Open de benzinekraan (17:B).

Plaats de sleutel in de hoofdzakelijke sleutelschakelaar
(8:A).

Schakel de overbrenging in (12) - (hendel uit).

Plaats de sleutel in de schakelaar (10:C).

Houd de voet niet op het tractiepedaal (9:C).

N =

o s o

Bij koud opstarten:

1. Activeer de parkeerrem (9:A).

2. Geefvol gas (10:A).

3. Trek de choke helemaal uit (10:B).

4. Draai de sleutel van de schakelaar in pos. “I” en druk op
START (10:P).

Bij warm opstarten:

5. Activeer de parkeerrem (9:A).

6. Geef vol gas (10:A).

7. De choke (10:B) moet laag gesteld worden.

8. Draai de sleutel van de schakelaar in pos. “I” en druk
op START.

OPMERKING Als er moeilijkheden zijn bij het starten, blijf
dan niet te lang aanhouden om de accu niet uit te putten en de
motor niet te verzuipen. Draai de sleutel weer in de “stop” stand,
wacht enkele seconden en probeer opnieuw te starten. Indien
het probleem voortduurt, raadpleeg dan hoofdstuk “8” van deze
handleiding en de handleiding van de motor.

¢ Rijden
1. Druk het pedaal helemaal in (9:A) en laat het los.
2. Activeer het pedaal (9:C) om de machine te bewegen.
3. Bereik de werkzone.
4. Als frontale accessoires zijn gemonteerd, activeer de
aftakas deactiveren (10:F).
5. Begin de werkzaamheden.

5.5. STOPPEN
Om de machine te stoppen:

1. Druk het parkeerrempedaal helemaal in (9:A).

2. Trek de hendel (9:B) naar boven.

3. Laat het pedaal (9:A) los.

4. Laat de motor één of twee minuten draaien aan het

stationaire toerental.

. Druk op de knop STOP (10:P) om de machine uit te

schakelen.

6. Plaats de sleutel van de schakelaar (10:C) op “0” en
verwijder hem.

7. Sluitde benzinekraan. Deze aanduidingis zeer belangrijk
als de machine op een aanhanger of soortgelijk moet
vervoerd worden.

8. Haal de sleutel uit de hoofdschakelaar.

(&)
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De motor kan onmiddellijk na het uitschakelen
zeer warm zijn. Raak de knalpot of de delen
ernaast niet aan. Gevaar op brandwonden.

5.6. NA HET GEBRUIK

e Laat de motor eerst afkoelen véér de machine in elke
willekeurige ruimte op te bergen.

¢ Reinig de machine (par. 6.3).

Elke keer wanneer men de machine onbewaakt laat, de
bestuurdersplaats verlaat of de machine parkeert:
1. Stop de machine.
2. Plaats de maaigroep op de minimum hoogte.
3. Verzeker u ervan dat alle bewegende delen volledig
stilstaan.
4. Verwijder de contactsleutel.

6. ONDERHOUD

De veiligheidsnormen die in acht genomen moeten worden,
zijn beschreven in hfdst. 1. Neem deze aanwijzingen strikt in
acht om geen ernstige risico's of gevaren te lopen:

Vooraleer eender welke controle, reiniging of ingreep voor

onderhoud/afstelling op de machine uit te voeren:

Ontkoppel de maaigroep.

Stop de machine.

Zet de machine in de vrijstand.

Trek de handrem aan.

Leg de motor stil.

Vergewis u ervan dat elk bewegend onderdeel tot stilstand

is gekomen.

¢ Verwijder de contactsleutel.

* Draag geschikte kledij, werkhandschoenen en een
beschermende bril.

BELANGRIJK Laat de sleutel nooit in het contact zitten of
binnen het bereik van kinderen of onbevoegde personen.

6.1. BRANDSTOF BIJVULLEN

Dankzijhetvenster (17:A) van de tank kan het peil gemakkelijk
gecontroleerd worden. Vul de tank niet volledig, zodat de
benzine bij het opwarmen kan uitzetten zonder over te lopen.

BELANGRIJK Gebruik alleen loodvrije benzine. Meng de
benzine niet met olie.

BELANGRIJK Vermijd benzine op de plastic delen te gieten
zodanig dat ze niet beschadigd worden; bij toevallige lekken
onmiddellijk spoelen met water. De garantie dekt geen schade
aan de plastic onderdelen van de carrosserie of de motor, ver-
oorzaakt door benzine.

6.2. CONTROLE EN BIJVULLEN MOTOROLIE

BELANGRIJK Volg alle voorschriften aangeduid in de ge-
bruikershandleiding van de motor.

c Controleer het oliepeil voor ieder gebruik.

Mod. Honda GXV 630; 660; 690 (18):
1. Maak schoon rond de stok. Draai hem los en verwijder
hem.
2. Maak de stok schoon.
3. Steek de stok helemaal in zonder hem vast te draaien.
4. Verwijder de stok opnieuw.
5. Controleer het oliepeil.
6. Vul bij als het peil lager is dan “FULL".

Mod. B&S 8270; B&S VANGUARD 18HP (19 en 20):
1. Maak schoon rond de stok.
2. Draai hem los en verwijder hem.
3. Maak de stok schoon.
4. Steek de stok helemaal in en draai hem vast.
5. Draai de stok opnieuw los en verwijder hem.
6. Controleer het oliepeil.
7. Vul bij als het peil lager is dan “FULL".

6.3. REINIGING

* Algemene aanwijzingen

Reinig de machine na ieder gebruik volgens de volgende

aanwijzingen:

* Gebruik geen waterstralen en vermijd de motor en de
elektrische onderdelen nat te maken.

* Verwijder grasresten en opgezamelde aarde binnenin
het chassis.

* \Verzekeruersteedsvandatdeluchtgatenvrijzijnvanafval.

* Gebruik geen agressieve vloeistoffen om het chassis
te reinigen.

* Houdde motor vrijvan gewasresten, bladeren of overtollig
vet om brandrisico te vermijden.

1. Reinig de koelluchtinlaat van de motor (18:A).

2. Start, na het reinigen met water, de machine en de mon-
tage van hetdaarop geinstalleerde maaimechanisme om
hetwater te verwijderen datanders de lagers zou kunnen
binnendringen en schade zou kunnen veroorzaken.

6.4. ACCU

Lees metaandachtde oplaadprocedures diein de handleiding
van de accu staan en volg ze op. Als deze procedures nietin
acht worden genomen of als de accu niet wordt opgeladen,
kanerzichonherstelbare schade voordoenaan de elementen
vande accu. Een lege accu moet zo snel mogelijk opgeladen
te worden.

Opladen via de motor:

1. In geval van een nieuwe accu moeten de accukabels
aangesloten worden.

2. Parkeer de machine buiten.

3. Schakel de motor in volgens de instructies in deze
handleiding.

4. Laat de motor 45 ononderbroken draaien (de nodige
tijd om de accu helemaal op te laden).

5. Leg de motor stil.

Laad op via de acculader.

BELANGRIJK Het opladen dient uitgevoerd te worden met
gelijkspanning apparatuur. Andere oplaadsystemen kunnen de
accu op een onherstelbare manier beschadigen.

6.5. ONDERHOUD VAN HET MAAIMECHANISME

Raak de maai-inrichting niet aan totdat de
contactsleutel verwijderd is en de maai-inrichting
volledig stilstaat. Let op omdat dat de maai-
inrichting kan bewegen, zelfs als de sleutel is
verwijderd (voor modellen met accu).

Alle handelingen die betrekking hebben op de

A maai-inrichtingen (demontage, slijpen, inbalans
brengen, herstelling, hermontage en/of
vervanging) vergen een specifieke vaardigheid
en het gebruik van geschikt gereedschap; uit
veiligheidsoverwegingen moeten deze
handelingen daarom steeds uitgevoerd worden
in een Gespecialiseerd centrum.
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Laat de beschadigde, vervormde of versleten
snijgroep altijd vervangen samen met de
schroeven, zodat de balancering wordt
gehandhaafd.

BELANGRIJK Gebruik steeds originele inrichtingen, met de
code aangegeven in de tabel 'Technische Gegevens'.

7. TRANSPORT, OPSLAG EN
INZAMELING

7.1. TRANSPORT
Wanneer men de machine hanteert, moet men:
1. ontkoppel de maaigroep;
2. plaats de maaigroep op de maximale hoogte;
3. schakel de machine uit en haal de contactsleutel weg
4. schakel de transmissie uit (par. 4).

Wanneer men de machine meteen wagen of aanhangwagen

vervoert, moet men:

e opritten gebruiken met geschikte weerstand, breedte
en lengte;

* de machine laden met de motor uitgeschakeld, met de
contactsleutel uit het stopcontact van de machine, zonder
bediener, duwend, en met een geschikt aantal personen;

7.2. STALLING

Wanneer de machine gedurende meer dan 30 dagen

opgeborgen moet worden:
Laat de motor afkoelen

* Maak de kabels van de accu los en bewaar de accu op
een frisse en droge plek.

* Ledig de brandstoftank en volg de instructies van de
handleiding van de motor.

* Reinig de machine zorgvuldig.

* Controleerofdemachinegeenschadevertoont.Contacteer,
indien nodig, het geautoriseerde dienstcentrum.

Berg de machine op:

met de maaigroep omlaag;

in een droge omgeving;

beschermd tegen slechte weersomstandigheden;
indien mogelijk bedekt met een doek;

buiten bereik van kinderen;

na zich ervan verzekerd te hebben de sleutels of
gereedschappendie voor hetonderhoud gebruiktwerden,
verwijderd te hebben.

Wanneer de machine weer in werking gezet wordt:

e controleer of er uit de slang, de benzinekraan en de
carburateur geen benzine lekt:

* bereid de machine voor zoals aangegeven in hoofdstuk

¢ de brandstofkraan sluiten (indien voorzien); > )
* de snijgroep omlaag brengen; “5 Gebruik van de machine”.
* de machine zo plaatsen dat ze geen gevaar veroorzaakt; OPMERKING De accu moet minstens één keer per maand
* schakel de transmissie in (par. 4); ) volledig worden opgeladen, en altjid voordat de activiteit wordt
* haarstevigaanhetvervoermiddel bevestigen metkoorden hervat.
of kettingen om te vermijden dat ze kantelt met mogelijke
schade als gevolg. OPMERKING Zorg ervoor dat de machine geen gevaar op-
levert bij mogelijk toevallig of onopzettelijk contact met per-
sonen.
8. IDENTIFICATIE PROBLEMEN
PROBLEEM | MOGELIJKE OORZAAK OPLOSSING

1. De console wordt niet ingescha-
keld.

Hoofdzakelijke sleutelschakelaar
op 0.

Plaats de hoofdzakelijke sleutelschake-
laar op “I".

2. De console wordt niet ingescha-
keld.
Met de hoofdschakelaar op “I” en
de sleutelschakelaar op “I” blijft
de console uitgeschakeld

Plaats de sleutelschakelaar en de hoofd-
schakelaar op “O” en:

De accu is niet goed aangesloten.

Controleer de aansluitingen van de accu.

Accu helemaal leeg.

Laad de accu op.

Verbrande zekering.

Vervang de zekering.

3. De startmotor draait niet.
Met de sleutelschakelaar op
wordt de display ingeschakeld
maar wanneer op de knop
“START / STOP ENGINE” wordt

@

gedrukt, draait de startmotor niet.

De accu is onvoldoende opgeladen.

Laad de accu op.
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4. De startmotor draait maar de
motor wordt niet gestart
Met de sleutelschakelaar op “I”
wordt de display ingeschakeld
maar wanneer op de knop
“START / STOP ENGINE” draait
de startmotor maar wordt de
motor niet gestart.

Benzinekraan gesloten.

Open de benzinekraan.

Geen benzinetoevoer.

- Controleer het benzinepeil.
- Controleer de benzinefilter.

Ontstekingsdefect.

- Controleer de bevestiging van de
bougiekap.

- Controleer dat de elektroden niet vuil
zijn en of hun onderlinge afstand juist is.

5. De controlelamp van de accu en
de digits knipperen. (740 10X
540 I1X)

Het bericht “BATT” verschijnt.
(340 1X)

Poging om de machine te starten;
de machine wordt niet gestart,

de controlelamp “Accu” en het
bericht op de “Digits” beginnen

te knipperen: het voltage is lager
dan 12V.

De accu is onvoldoende opgeladen.

Laad de accu op.

Zekering voor het opladen verbrand.

Vervang de zekering.

Accu defect.

Vervang de accu.

6. De controlelamp van de accu en
de digits knipperen. (740 10X,
540 IX)

Het bericht “BATT” verschijnt.
(340 IX)

De controlelamp “Accu” en het
bericht op de “Digits” beginnen te
knipperen: het voltage is hoger
dan 12V.

Het bericht op de “Digits” duidt aan
dat het voltage hoger is dan 12V;
overspanning aanwezig.

Contacteer een erkend servicecentrum.

7. De controlelamp van de accu en
de digits knipperen, en de motor
valt stil. (740 10X, 540 IX)

Het bericht “BATT” verschijnt.
(340 1X)

De controlelamp “Accu” en het
bericht op de “Digits” knipperen:
het voltage is hoger dan 12V en
de machine wordt uitgeschakeld.

De accu is boven de uitschakeldrem-
pel voor overspanning.

Contacteer een erkend servicecentrum.

8. De motor draait, de controlelamp
“Accu” en het bericht op de

“Digits” knipperen: het voltage is
lager dan 12V. (740 10X, 540 IX)

Als de conditie aanhoudt:

Zekering voor het opladen verbrand.

Vervang de zekering.

Accu defect.

Vervang de accu.

Het bericht “BATT” verschijnt.
(340 1X)

De acculader is defect.

Contacteer een erkend servicecentrum.

9. Een moeilijke start of een onregel-

matige werking van de motor.

Problemen in de verbranding.

Reinig of vervang de luchtfilter.

10.Tijdens de werkzaamheden is er
krachtverlies van de motor.

De rijsnelheid is te hoog ten opzichte
van de maaihoogte.

Verminder de voortbewegingssnelheid
en/of verhoog de maaihoogte.

1

e

. De controlelamp van de accu

gaat niet uit na enkele minuten
van werking. (740 10X, 540 IX)

Onvoldoende lading.

Contacteer een erkend servicecentrum.

12. De controlelamp van de olie licht

op tijdens de werkzaamheden.
(740 10X, 540 IX)

Problemen met de smering van
de motor.

- Schakel de machine onmiddellijk uit.

- Herstel het oliepeil
(als het probleem aanhoudt, moet een
erkend assistentiecentrum gecontac-
teerd worden).

13. De motor slaat af, zonder aan-
wijsbare reden.

- De brandstof is op.
- Probeer de motor opnieuw te
starten.

Tank benzine. Als het probleem aan-
houdt, moet een erkend assistentiecen-
trum gecontacteerd worden.
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14. Onregelmatig maaiwerk.

Controleer de bandenspanning.

De maai-inrichtingen zijn niet scherp
genoeg.

Contacteer een erkend servicecentrum.

Hoge voortbewegingssnelheid ten
opzichte van de hoogte van het te
maaien gras.

Verminder de voortbewegingssnelheid
en/of verhoog de maaihoogte.

De snij-inrichting is vol met gemaaid
gras.

- Wacht tot het gras droog is.
- Reinig de maaigroep.

15. Abnormale trillingen tijdens het
gebruik.

- Onbalans van de maai-inrichtingen.
- Maai-inrichtingen gelost.

- Geloste delen.

- Eventuele schade.

Contacteer een erkend assistentiecen-
trum om controles, vervangingen of
herstellingen te laten uitvoeren.

16. Wanneer het aandrijffpedaal
wordt ingedrukt bij draaiende
motor, beweegt de machine niet

vooruit.

Hendel “ontkoppeling overbrenging”
in ontkoppelingsstand.

Schakel de overbrenging in.

OPMERKING Als de problemen aanhouden nadat de be-
schreven oplossingen zijn toegepast, contacteer dan uw ver-

koper.

tacteren.
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NORSK - Oversettelse av den originale bruksanvisningen

Instruksjonsmanualene er tilgjengelige:
> pa nettsiden stiga.com
> ved & skanne QR-koden

Les hele brukerhandboken for du bruker maskinen.

Download full manual
stiga.com

ADVARSEL: LES DENNE BRUKSANVISNINGEN NGYE FOR DU BRUKER MASKINEN.

Ma oppbevares til senere bruk.

MERK Dette dokumentet er ment & gi en enkel veiledning,
i papirformat, for bruk og vedlikehold av maskinen under tryg-
ge forhold.

For mer detaljert informasjon, last ned den fullstendige bruks-
og vedlikeholdsanvisningen i digitalt format.

1. SIKKERHETSREGLER

1.1. OPPLAERING

Bli kjent med kontrollene og en riktig bruk
av maskinen. Lzer deg & stoppe motoren
hurtig. Manglende overhold av advarslene og
instruksjonene kan forarsake brann og/eller
alvorlige skader.

e La aldri barn eller andre som ikke kjenner til disse
bestemmelsene bruke maskinen. Kommunale
bestemmelser kan fastsette en tillatt minstealder for bruk.

e Maskinen ma aldri brukes hvis brukeren er trott eller
ikke foler seg vel, eller har inntatt medisiner, narkotika,
alkohol eller andre stoffer som nedsetter refleksene eller
oppmerksomheten.

* Husk at foreren eller brukeren er ansvarlig for ulykker
som paferes tredjepersoner eller deres eiendom. Det er
brukeren som er ansvarlig for & vurdere potensielle farer
péaunderlaget hvor arbeidet skal utfores, ogsommétaalle
forholdsregler for & garantere egen og andres sikkerhet.
Dette gjelder spesielt i skraninger, og pa ujevne, glatte
eller ustabile underlag.

e Dersom maskinen skal overdras eller lanes ut til
andre, m& brukeren ha lest og forstatt bruks- og
vedlikeholdsanvisningen.

1.2. INNLEDENDE OPPGAVER

Personllg verneutstyr (PVU)
Bruk egnede kleer, kraftige arbeidssko med antisklisale,
og lange benklzer. Bruk aldri maskinen barfgtt eller med
apne sandaler. Bruk harselsvern.

* Bruk egnede arbeidshansker i alle situasjoner hvor
hendene utsettes for risiko.

¢ Ikke bruk skjerf, frakk, halskjeder, armband, vide kleer
eller klaer med stropper, slips, eller annet hengende eller
omfangsrikt tilbehar som kan sette seg fast i maskinen,
gjenstander eller materialer pa arbeidsstedet.

¢ Sett opp langt héar.

Arbeidsomrade/maskin

¢ Undersgkhele arbeidsomradetgrundig, ogfiernaltsomkan
slynges vekk av maskinen eller skade klippeinnretningen/
roterende deler (steiner, greiner, staltrad, bein, osv.).

Forbrenningsmotorer: drivstoff
ADrivstoff er meget brannfarlig.

e Oppbevar drivstoffet i godkjente kanner pa et sikkert sted
langt unna varmekilder og apne flammer.

 Ikke royk under etterfyllingen eller fyllingen av drivstoff
eller ved handtering av drivstoff.

» Drivstoff skal kun etterfylles utenders og med bruk av
en trakt.

* Ikke etterfyll drivstoff eller ta av tanklokket mens motoren
erigang eller er varm.

¢ |kke bruk &pen flamme neer tankapningen for & kontrollere
innholdet.

¢ Terk umiddelbart opp drivstoff som er sglt pa maskinen
eller pa bakken.

 Sett alltid lokkene pa tanken og drivstoffkannen igjen og
skru dem skikkelig fast.

1.3. UNDER BRUK

¢ lkke start motoren i lukkede omrader, hvor farlige
karbonmonoksydgasser kan hope seg opp. Motoren skal
startes utenders eller i et godt ventilert omrade. Husk at
avgassene er giftige.

* |kkerettlydpotten,ogdermed eksosgassen, motbrennbare
materialer.

* |kke bruk maskinen i eksplosjonsfarlige omgivelser,
inaerheten av brennbare veesker, gass eller stov. Elektriske
kontakter eller mekaniske gnisningerkan generere gnister
som kan antenne stov eller damper.

e Arbeid bare i dagslys eller i godt kunstig lys, og med
gode siktforhold.

¢ Holdpersoner, spesieltbarn, ogdyrunnaarbeidsomradet.
Barn ma holdes under oppsyn av en voksen.

¢ Unnga bruk pa vatt gress, nar det regner og nar det er fare
for darlig veer, spesielt hvis det er fare for lyn og torden.

e Veer spesielt oppmerksom pa ujevnheter i terrenget
(humper, sekk), skraninger, skjulte farer og eventuelle
hinder som kan begrense sikten.

¢ Klipp pa tvers i skraninger, og aldri rett oppover eller
nedover. Veer veldig forsiktig nar du svinger, og pass pa
at hjulene ikke stater pa hindringer (steiner, greiner, rotter,
osv.) som kan fare til at maskinen glir sidelengs, eller at
du mister kontrollen over maskinen.

e Maskinen ma ikke brukes pa hellinger sterre enn 10°,
uavhengig av kjereretningen.

e Stans klippeutstyret nar du krysser ikke-gresskledde
overflater.

¢ Hold alltid hender og fetter unna klippeinnretningen, bade
under start og bruk av maskinen.

¢ Hold alltid god avstand fra utkasterapningen.
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e Bruk aldri maskinen med skadede, manglende eller

feilplasserte beskyttelsesdeler (oppsamler, vern for

bakutkast).

Sikkerhetssystemene/mikrobryterne mé ikke deaktiveres

eller tukles med.

Veer oppmerksom i skraninger for & unnga velt eller tap

av kontrollen over maskinen. De viktigste arsakene til tap

av kontroll er:

- Manglende feste for hjulene.

- For hoy hastighet.

- Bréa retningsendring.

- Utilstrekkelig bremsing.

- Maskinen passer ikke til oppgaven.

- Manglende kjennskap til virkningene fra underlagets
forhold.

- Bruk av maskinen som trekkvogn.

Veer oppmerksom pa trafikken nar maskinen brukes

i naerheten av vei.

Koble fra klippeinnretningen, stopp motoren og ta ut

nekkelen, og serg for at alle bevegelige deler har stoppet

helt:

Under frakt av maskinen;

Nar maskinen forlates uten tilsyn;

For fierning av arsakene til blokkering eller fer toamming

av utkasttransporteren;

For du sjekker, rengjer eller arbeider pa maskinen;

Etter & ha truffet et fremmedlegeme. Se etter skader pa

maskinen og foreta de nedvendige reparasjonene for

du bruker den igjen;

Hvis maskinen begynner & vibrere unormalt: sjekk for

eventuelle skader;se etterlgse deler og stram dem godt;

sarg for kontroller, utskiftninger eller reparasjoner pa et

spesialisert senter.

Hold alltid hender og fetter unna klippeinnretningen, bade

under start og bruk av maskinen.

Advarsel: Klippeinnretningen fortsetter & rotere i et par

sekunder selv etter at den frakoblet, eller etter at motoren

er slatt av.

Veer oppmerksom pa klippeenheter med mer enn en

klippeinnretning, fordi en klippeinnretning i rotasjon kan

fore til at andre innretninger roterer.

Hold alltid god avstand fra utkasterapningen.

Ikke ta pa motordeler da disse varmes opp under bruk.

Fare for brannskader.

For & unnga faren for brann méikke maskinen stairoihoyt

gress med motoren i gang.

Hold hender og fetter pa sikker avstand fra rattets

leddkopling og setestotten. Fare for klemming.

Dersom det oppstar skader eller ulykker mens
arbeidet pagar skal motoren slas av gyeblikkelig
og maskinen fijernes fra stedet for 4 unngé flere
skader; Ved ulykker med personskader eller
skader pa tredjepersoner ma du umiddelbart
praktisere forstehjelp og henvende deg til
legevakten for ngdvendig behandling.Fjern noye
eventuellerester somellers kanforarsake skader
pa gjenstander, personer eller dyr.
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.4. VEDLIKEHOLD, LAGRING OG TRANSPORT

Et jevnt vedlikehold og en riktig lagring opprettholder
maskinens sikkerhet og ytelsesniva.

A\

1

&3

Maskinen ma aldri brukes med slitte eller edelagte deler.
Qdelagte eller slitte deler skal byttes ut og aldri repareres.
Bruk kun originale reservedeler.

Under justeringer av maskinen ma du passe pa og unnga
aklemme fingrene mellom klippeinnretningenibevegelse
og maskinens faste deler.

For & redusere risikoen for brann, kontroller jevnlig at det
ikke er lekkasje av olje og/eller drivstoff.

Stoy- og vibrasjonsnivaet oppgittidenne bruks-
og vedlikeholdsanvisningen er maskinens
maksimale bruksverdier. Bruk av en darlig
innstilt klippeinnretning, for hoy hastighet og
manglende vedlikehold, pavirker steyutslipp og
vibrasjoner betydelig.Ta derfor nedvendigetiltak
for & redusere mulige skader fra hoyt steyniva
og vibrasjonsbelastninger; Vedlikehold
maskinen, bruk horselsvern og ta pauser under
arbeidet.

Maskinen ma ikke oppbevares med drivstoff i tanken i
et rom hvor drivstoffdampene kan nas av apne flammer,
gnister eller kraftige varmekilder.

For & redusere brannfaren méa ikke beholdere med avfall
oppbevares innenders.

.5. MILUOVERN

Folg noye de kommunale bestemmelsene for kasting
av emballasje, forringede deler eller deler som er
sterkt forurensende; Dette avfallet mé ikke kastes med
husholdningsavfallet, men kildesorteres og leveres til
miljostasjoner som sgrger for resirkulering av materialene.
Folg noye de kommunale bestemmelsene for
avfallsbehandling.

Narmaskinenikke skal brukes lenger, ma denikke kastesi
naturen, menleveresinntileninnsamlingsstasjonihenhold
til gjeldende kommunale bestemmelser.

Kildesortering av brukte produkter og emballasje
tillater resirkulering og gjenbruk av materialene.
Gjenbruk av resirkulerte materialer hindrer
miljeforurensning og reduserer behovetforravarer.



2. PRODUKTBESKRIVELSE

Denne maskinen erethageredskap, mer presistenfrontrider.
Maskinen er utstyrt med en motor som driver klippeenheten
(beskyttet med et deksel) samt en transmisjonsenhet (gir)
som sikrer maskinens fremdrift.

Maskinen erleddelt. Detvil siatrammen erinndeltien seksjon
framme og en bak som kan svinges avhengig av hverandre.
Den leddelte styringen gjer at maskinen kan svinge rundt
treer og andre hindringer, med en sveert redusert svingradius.
Brukerenkan fare maskinen og bruke hovedkontrollene mens
han/hun hele tiden sitter i setet.

Sikkerhetsinnretningene montert pa maskinen stopper
motoren og enheten med klippeinnretningen.

Tiltenkt bruk og feil bruk
Denne maskinen er designet og bygget for a klippe gress i
hager og gressomrader.

Vedbrukavseerskileredskaper, standardlevertav produsenten
eller som kan kjgpes separat, kan gressklippingen utferes
pa forskjellige mater, som beskrevet i denne bruks- og
vedlikeholdsanvisningen, eller i instruksjonene som falger
med det enkelte redskapet.

All annen bruk kan veere farlig og forarsake skade pa

mennesker og/eller ting.

Feil bruk omfatter, men er ikke begrenset til, folgende:

« frakte andre mennesker, barn eller dyr pa maskinen;

e bruke maskinen til & taue eller skyve last, uten & bruke
spesialtilbeharet som felger med for tauing;

 Bruke klippeinnretningen pa gressfrie strekninger;

* Bruke maskinen til oppsamling av lov eller avfall;

e bruke maskinen til & bevege seg pa ustabilt, glatt, isete,
steinete eller ujevnt underlag, solepytter eller myrer.

VIKTIG Feil bruk av maskinen forer til bortfall av garantien.

Videre heves produsenten fra ethvert ansvar, og det er dermed

brukeren som er ansvarlig for utgiftene ved skader, personska-

der eller skader pa tredjepersoner.

VIKTIG Maskinen ma kun brukes av én person.

VIKTIG Maskinen er ikke godkjent for bruk pa offentlig vei.
Den ma kun brukes pé private omrader uten trafikk (i henhold
til veitrafikkloven).

2.1. MASKINENS KOMPONENTER (FIG. 1)

Ramme

Hjul

Ratt

Sete

Konsoll
Pedalkontroller
Spak for lefting av frontredskaper
Motorpanser
Fast veivhus
Sikringsboks

. Batteri
Drivstofftank
Giroljetank

ozgr-Iommoow»

P.  Motor
Q. Hydrauliske uttak (Mod. 740 IOX)
R. Hurtigutloserfester for redskaper

2.2. SIKKERHETSSYMBOLER (FIG. 2)

ADVARSEL

Angir en fare. Det star som regel oppfort
sammen med andre symboler som
indikerer farens spesielle karakter.

ADVARSEL
Les bruks- og vedlikeholdsanvisningen
grundig fer du bruker maskinen.

ADVARSEL
- Veer oppmerksom pa eventuelle lgse
I<->II| gjenstander. Veer oppmerksom pa

personer som oppholder seg pa stedet.

ADVARSEL
Bruk alltid harselvern.

ADVARSEL
Denne maskinen er ikke typegodkjent
for kjoring pa vei.

ADVARSEL

Med installerte originale redskaper kan

denne maskinen kjore fremover med
wx x  €n maksimal helning pa 10°, uansett

retning.

Dekktrykk. Pa etiketten finnes de op-
timale dekktrykkverdiene - se kap. “0
TABELL TEKNISKE DATA”. Et korrekt
dekktrykk er en grunnleggende forut-
setning for & oppnéa gode resultater ved
bruk av maskinen.

Anvisning av blokkering av parkerings-
bremse.

XXKg | Angir maks kapasitet for oppbevarings-

MAX | boksen (hvis finnes).
VIKTIG Kilistremerker som er odelagt eller uleselige ma byt-
tes ut. Be om nye klistremerker hos et autorisert servicesenter.

3. MONTERING

VIKTIG Utpakking og montering ma utferes pa en flat og so-
lid overflate, med tilstrekkelig plass til & handtere maskinen og
emballasjen, ved bruk av passende verktoy.
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3.1. UTPAKKING
1. Apne emballasjen forsiktig, pass pa at du ikke mister
komponenter
2. Lesdokumentasjonensomfinnesiesken, ogsabruks- og
vedlikeholdsanvisningen.
3. Ta alle umonterte deler ut av esken.
4. Gjor folgende for & pakke ut maskinen:

- Sett enheten med klippeinnretninger i hoyeste posisjon
(avsn. 4), slik at den ikke skades nar maskinen tas ned
fra pallen;

- flytt utleserspaken for den bakre girkassen ftil ulast
posisjon (par.4) (formodeller med hydrostatisk girkasse).

- Ta maskinen ned fra pallen.

3.2. MONTERING AV SETET
Montering av setet (Mod. 740 10X, 540 IX): se figur 3.

Montering av setet (Mod. 340 IX): se figur 3.
Montering av belgen (Mod. 740 10X, 540 IX): se figur 4.
Montering av oppbevaringsrommet: se figur 5.

Armlenene og komponentene som er ngdvendig for
installasjonen, leveres i en egen pakke i maskinens
emballasje.

3.3. MONTERING AV RATTET
Se figur 6.

3.4. MONTERING AV SLEPESTANGEN
Se figur 7.

3.5. MONTERING AVHURTIGUTLO@SERFESTENE
Hurtigutloserfestene ogtilhgrende installasjonsinstruksjoner
leveres i en egen pakke plassert i maskinens emballasje.

Installer hurtigutleserfestene pa maskinens fremre drivaksler.

3.6. MONTERING AV REDSKAPENE
Se den separate monteringsveiledningen som falger med
hvert redskap.

4. BETUENINGSUTSTYR

* Nokkelbryter (8:A)

Stromforsyningen aktiveres med nokkelen.

Sett ngkkelen inn i hovedbryteren, trykk den inn og drei den
med klokken for & aktivere forsyningen av det elektriske
systemet.

Vri nokkelen mot klokken for & koble ut stramforsyningen.
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* Parkeringsbremsepedal (9:A)

*'Q

N T

Sluppet opp: fremdriften er innkoblet.
parkeringsbremsen er ikke aktivert.

Trykket helt inn: fremdriften er utkoblet.
Parkeringsbremsen er fullstendig
aktivert, men ikke blokkert.

¢ Parkeringsbremsens lasespak (9:B)

@ Laser bremsepedalen i helt trykket posisjon.

* Trekkpedal (9:C)
Trykk pedalen fremover, og maskinen
kjorer fremover.

1+
(O)  Uten belastning pa pedalen star

gﬂi maskinen i ro.

7 O

3 Trykk pedalen bakover, og maskinen
% Q) rygger.

Nar trykket pa pedalen reduseres,
bremser maskinen.

» Hastighetskontroll (gasspedal) (10:A)

@ Full hastighet.
@ Minimum.

¢ Chokestyring (10:B)

\ Kontroll trukket helt ut: Choken er innkoblet. For
kaldstart.

Kontroll trykket helt inn: Choken er utkoblet.
Normal drift og varmstart.

* Nokkelbryter (10:C)

Nokkelen starter/slar av maskinen.

VIKTIG Ta ut nokkelen hver gang maskinen star ubrukt el-
ler uten tilsyn.

* Konsollens display med mode-tast (Mod. 740 10X,
540 1X) (10:D e 11)

MODE-tast (10:E).

&

Digits (11:A).

0000) Timeteller (11:B).

Omgivelsestemperatur (11:C).

RP| Turteller (11:D).

€Nl ©;
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Service (11:E).

Batteri (11:F).

Kraftuttak (11:G).

12V ON/OFF (11:H).

Lys (11:1).

Maks helling (11:L).

Parkeringsbremsepedal (11:M).

Sete (11:N).

L

Olje (11:P).

* Kontroll for lys og bakre redskap (Mod. 340 IX)
(10:D og 11)

Lystast/12V (10:E).

&

Display teller (Mod. 340 X) (10:D og 11)

0000) Display timeteller (11:B).

Kraftuttak (10:F)

(2

Knapp for innkobling/utkobling av kraftuttak.

Kontroll for regulering av bakre redskap (10:H og 10:1)

Med knappen lgftes og senkes bakre redskap.

@B

 Kontroller for bakre redskap (10:L)

* Hydraulisk lafteinnretning for redskap (10:M)

Bruk denne knappen for & koble inn/koble ut
strom til redskapet.

v\ Flytestilling.

Senking.

. Hvilestilling (midten).

Lafting.

* Betjeningsspaker for hydrauliske uttak (Mod.740 10X)
(10:0 og 10:N)

De to spakene styrer de hydrauliske uttakene fremme til

venstre.

De har tre stillinger:

Fremover-/bakoverstilling.

Midtre stilling

 Spak for innkobling/utkobling av transmisjonen (12)

Innkoblet transmisjon = spak
ut. Til normal bruk.

7 e
-

N

Utkoblet transmisjon = spak inn.
Maskinen kan flyttes for hand.

 Kraftuttak (13 og 14)

) Disse festene gjor det raskt og enkelt & skifte fra
"". » etredskap til et annet.

Slakke remmen: se figur 13.
Stramme remmen: se figur 13 og 14.

5. BRUK AV MASKINEN

5.1. INNLEDENDE OPPGAVER
* Fylling av olje og bensin

VIKTIG Maskinen leveres uten motorolje og drivstoff.

Kontroller oljenivaet og atdet er drivstoffimaskinenfer dentas
i bruk. For metoder og forholdsregler for pafylling av drivstoff
og etterfylling av olje, felg instruksjonene angitti motorheftet.

* Setejustering
Se figur 15.

* Regulering av rattet (9:E)
Skru lgs spaken for regulering (9:D) til styringen for & heve
eller senke rattet i posisjonen du ensker. Stram.

¢ Regulering av klippehoyden (10:G)

-
JLn.“" Trykk for & oke klippehayden.

@ Trykk for & redusere klippeheyden.
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Enheten med klippeinnretning kobles til uttaket (16:A).

* Dekktrykk

For dekktrykket, se “0 TABELL TEKNISKE DATA".

* Klargjering av maskinen

MERK Denne maskinen kan klippe gresset pa forskjellige
mater; For arbeidet starter ma maskinen klargjeres i henhold til

klippingen som skal utfores.

5.2. SIKKERHETSKONTROLLER
¢ Generelle sikkerhetskontroller

Del

Resultat

Drivstoffsystem og tilkob-
linger.

Ingen lekkasje.

Elektriske ledninger.

Isolasjonen er uskadet.
Ingen mekanisk skade.

Eksosanlegg. Ingen lekkasje i koblings-
punktene. Alle skruer
strammet.

Oljekrets Ingen lekkasje. Ingen skade.

Aktiver maskinen framover/
bakover og slipp opp peda-
len for trekkraft.

Maskinen stanser.

Provekjering

Ingen unormale vibrasjoner.
Ingen unormale lyder.

* Kontroll av sikkerhetsinnretningene

Tilstand Tiltak Resultat

Forer sitter ikke. Prov & starte | Motoren starter

Parkeringsbremse | motoren. ikke.

innkoblet. Pa displayet
(hvis finnes)
vises teksten
“SIT DOWN?”.

Forer sitter. Prov & starte | Motoren starter

Parkeringsbremse | motoren. ikke.

utkoblet. Pa displayet
(hvis finnes) vises
teksten “PRESS
BRAKE”.

Farer sitter. Prov & starte | Motoren starter.

Parkeringsbremse | motoren.

innkoblet.

Motor startet, Foreren reiser | Motoren fremdeles

klippeinnretning seg fra setet. | startet.

koblet ut,

parkeringsbremse

koblet inn.

Motor startet, Fareren reiser | Motoren slas av.

klippeinnretning seg fra setet.

koblet ut,

parkeringsbremse

koblet ut.

Fareren reiser | Motoren slas av.

seg fra setet.

Motor startet,
klippeinnretning
koblet inn,
parkeringsbremse
koblet ut.

Motor startet,
klippeinnretning
koblet inn,
parkeringsbremse
koblet inn.

5.3. BRUK | SKRANINGER

VIKTIG Maskinen ma ikke brukes i skraninger med mer enn
10° helling, uavhengig av kjoreretningen.

Fareren reiser | Motoren slas av.

seg fra setet.

VIKTIG Senk hastigheten i skraninger og skarpe svinger for
4 unnga a velte eller miste kontrollen over maskinen.

5.4. OPPSTART OG ARBEID
e Oppstart

. Apne bensinkranen (17:B).
Sett nokkelen inn i hovedbryteren (8:A).
Koble inn transmisjonen (12) - (spak ut).
Sett nokkelen inn i bryteren (10:C).
Ikke hold foten pa trekkpedalen (9:C).

Ved kaldstart:

1. Sett pa parkeringsbremsen (9:A).

2. Trykk gasspedalen helt inn (10:A).

3. Trekk choken helt ut (10:B).

4. Vribryterens nekkel til pos. “I” og trykk pa START (10:P).

SN

Ved varmstart:
5. Sett pa parkeringsbremsen (9:A).
6. Trykk gasspedalen helt inn (10:A).
7. Choken (10:B) ma veere senket.
8. Vri bryterens nokkel til pos. “I” og trykk pa START.

MERK Ved startvansker ma ikke startmotoren brukes over
lengre tid, fordi batteriet utlades og motoren overfylles. Vri nok-
kelen tilbake til stopp, vent noen sekunder, og prov igjen. Hvis
problemet vedvarer, se kapittel 8 i denne hdndboken og moto-
rens bruks- og vedlikeholdsanvisning.

e Framdrift

1. Trykk pedalen helt inn (9:A) og slipp den ut.

2. Bruk pedalen (9:C) for & bevege maskinen.

3. Kjer til arbeidsomradet.

4. Hvisfrontredskapererinstallert, aktiver kraftuttaket (10:F).
5. Start arbeidet.

5.5. STOPP

Gjer felgende for & stoppe maskinen:

. Trykk parkeringsbremsepedalen helt inn (9:A).

. Trekk spaken (9:B) opp.

. Slipp pedalen (9:A).

. La motoren dreie pa minste turtall i ett eller to minutter.

. Trykk pa STOP (10:P) for & sla av maskinen.

. Vribryterens ngkkel (10:C) til posisjon “0” og trekk den ut.

. Stengbensinkranen. Dette er spesielt viktig hvis maskinen
skal transporteres pa en tilhenger eller lignende.

8. Trekk ut nekkelen fra hovedbryteren.

NO oA WN =
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Motoren kan veere sveert varm like etter at den
er slatt av. Ilkke ta pa eksospotten eller de
tilliggende delene. Det er fare for brannskader.

5.6. ETTER BRUK

e La motoren kjoles ned for maskinen settes bort til
oppbevaring.

¢ Rengjer maskinen (avsn. 6.3).

Hver gang du forlater maskinen uten tilsyn, forlater
forerplassen eller parkerer maskinen:
1. Stopp maskinen.
2. Still klippeinnretningene inn til lavest hgydeinnstilling.
3. Forsikre deg om at alle bevegelige deler har stoppet helt.
4. Ta ut tenningsnokkelen.

6. VEDLIKEHOLD

Sikkerhetsbestemmelsene som skal folges er beskrevet i
kap. 1. Folg disse instruksjonene ngye for ikke & padra deg
alvorlige risikoer eller farer:

Fer du utferer enhver kontroll, rengjering eller vedlikehold/
innstilling av maskinen:

Koble ut klippeinnretningen.

Stopp maskinen.

Sett giret i fri.

Koble inn parkeringsbremsen.

Stopp motoren.

Kontroller at alle bevegelige komponenter star stille.

Ta ut tenningsnokkelen.

Bruk egnede kleer, arbeidshansker og vernebriller.

VIKTIG La aldri nokkelen veere i eller innenfor rekkevidde for
barn eller uautoriserte personer.

6.1. ETTERFYLLING AV DRIVSTOFF

Vinduet (17:A) i tanken er gjennomsiktig, slik at det er lett &
kontrollere nivaet. Ikke fyll tanken helt opp, slik at bensinen
kan utvide seg nar den varmes opp uten a renne over.

VIKTIG Bruk kun blyfri bensin. lkke bland bensin med olje.

VIKTIG Unnga & helle bensin pa plastdelene for a ikke ska-
de dem; Skyll umiddelbart med vann i tilfelle sol. Garantien dek-
ker ikke skader pa karosseriets eller motorens plastdeler som
skyldes bensin.

6.2. SJEKK OG PAFYLLING AV MOTOROLJE

VIKTIG Folg alle instruksjonene angitt i motorens bruks- og
vedlikeholdsanvisning.

c Kontroller alltid oljenivaet for bruk.

Mod. Honda GXV 630; 660; 690 (18):

1. Rengjer rundt peilepinnen. Lasne den og trekk den ut.
2. Rengjor peilepinnen.

3. Sett peilepinnen helt inn uten a feste den.

4. Trekk peilepinnen ut igjen.

5. Kontroller oljenivaet.

6. Fyll pa hvis nivaet er under merket “FULL”.

Mod. B&S 8270; B&S VANGUARD 18HP (19 og 20):

. Rengjer rundt peilepinnen.

. Losne den og trekk den ut.

. Rengjer peilepinnen.

. Sett peilepinnen helt inn og skru den fast i posisjon.
. Losne peilepinnen og ta den ut igjen.

. Kontroller oljenivaet.

. Fyll pa hvis nivaet er under merket “FULL".

6.3. RENGJORING

* Generelle instruksjoner

Rengjer i henhold til felgende instruksjoner etter hver bruk:

e |kke bruk vannsprut, og unnga & veete motoren og
elektriske deler.

* Fjern gressrester og sgle som har samlet seg innvendig
i chassiset.

e Pass alltid pa at luftinntakene er fri for smuss.

* Ikke bruk sterke vaesker for rengjering av chassiset.

» Hold motoren fri for gressrester, lov eller overfladig fett for
& redusere risikoen for brann.
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1. Rengjor motorens kjoleluftuttak (18:A).

2. Etter rengjering med vann, start maskinen og enhet
med klippeinnretninger, som er montert pa maskinen,
for & fierne vann som ellers kan trengen inn i lagrene og
forarsake skader.

6.4. BATTERI

Les og felg anvisningen for opplading i batteriets bruks- og
vedlikeholdsanvisning. Dersom den oppgitte prosedyren
ikke folges eller batteriet ikke lades, kan battericellene
pafares uopprettelig skade. Et utladet batteri ma lades opp
sa snart som mulig.

Lade med motoren:
1. Med nytt batteri ma ledningene kobles til batteriet.
2. Flytt maskinen utendeors.
3. Start motoren som forklart i denne handboken.
4. La motoren veere i gang uavbrutt i 45 minutter (tiden
det tar for & fullade batteriet).
5. Sla av motoren.

Lade med batterilader.

VIKTIG Lading ma skje via konstantspenningsutstyr. Andre
ladesystemer kan péfore batteriet uopprettelig skade.

6.5. VEDLIKEHOLD AV KLIPPEINNRETNINGEN

Ikketapaklippeinnretningenfortenningsnokkelen
er tatt ut og klippeinnretningen har stoppet heit.
Vzer oppmerksom pa at klippeinnretningen kan
bevege seg, selv om ngkkelen har blitt tatt ut (for
modeller med batteri).

Alle oppgaver med klippeinnretningene
(demontering, sliping, balansering, reparasjon,
ny montering og/eller bytting) er krevende arbeid
somforutsetter spesialkompetanse, foruten bruk
av seerskilt utstyr; Av sikkerhetsmessige arsaker
skal derfor disse alltid utfores ved et
spesialverksted.
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Pase at de skadde, vridde og slitte delene alltid
skiftes ut sammen de tilherende skruene, for a
bevare balansen.

VIKTIG Bruk alltid originale klippeinnretninger med artikkel-
nummeret oppgitt i tabellen «Tekniske data».

7. TRANSPORT, LAGRING OG
AVHENDING

7.1. TRANSPORT
Gjor folgende nar maskinen flyttes:
1. Koble ut klippeinnretningen;
2. Sett enheten med klippeinnretninger i hoyeste posisjon;
3. Sla av maskinen og ta ut tenningsnekkelen;
4. Koble ut transmisjonen (avsn. 4).

Gijor folgende ved transport av maskinen pa et kjoretoy
eller tilhenger:

* Bruk tilstrekkelig kraftige, brede og lange lasteramper;

¢ Lastpamaskinen med motoren avslatt, tenningsnokkelen
tatt ut, uten forer og ved & skyve. Bruk et egnet antall
personer

Steng drivstoffkranen (avhengig av modell);

senk klippeinnretningen;

Plasser maskinen slik at den ikke utgjer en fare for noen;
Koble inn transmisjonen (avsn. 4);

Fest maskinen skikkelig til transportmidlet med tau eller
kjettinger for & unnga at den velter.

8. FEILSOKING

7.2. OPPBEVARING

Nar maskinen skal oppbevares lengre enn 30 dager:

* Kjol ned motoren

¢ Koble fra batterikablene, og oppbevar batteriet pa et tort
og kjolig sted.

e Tom drivstofftanken og felg instruksjonene i motorens
bruks- og vedlikeholdsanvisning.

* Rengjer maskinen skikkelig.

* Kontroller at det ikke finnes skader pa maskinen. Kontakt
eventuelt et autorisert servicesenter.

Maskinen ma oppbevares:

med senket enhet med klippeinnretninger,

pa et tort sted,

beskyttet mot darlig veer,

helst tildekket med en presenning,

utilgjengelig for barn;

pass paafierne noklerellerredskaper brukttil vedlikeholdet.

Nar maskinen skal settes i drift igjen:

* kontroller at det ikke er bensinlekkasjer fra slangene,
kranen eller forgasseren,:

e klargjor maskinen som angitt i kapittelet "5 Bruk av
maskinen".

MERK Batteriet ma lades opp minst én gang i maneden og
alltid for en gjenopptar aktiviteten.

MERK Plasser maskinen slik at den ikke utgjer fare ved util-
siktet eller tilsiktet kontakt med personer.

| PROBLEM

MULIG ARSAK

LOSNING

1. Konsollen slas ikke pa.

Hovedbryterens nokkel i «O».

Drei hovedbryterens ngkkel til «I».

2. Konsollen slas ikke pa.
Med hovedbryteren i «I» og

Drei nokkelbryteren og hovedbryteren
til «O» og:

nokkelbryteren i «|» vil konsollen

Sjekk batteriets tilkoblinger.

veere avslatt Feilkoblet batteri.
Batteri helt utladet. Lad opp batteriet.
Brent sikring. Skift ut sikringen.
3. Startmotoren dreier ikke. Darlig ladet batteri. Lad opp batteriet.

Med nekkelbryteren i «I», slas
ikke displayet pa, men nar det
trykkes pa «START / STOP ENGI-
NE», dreier ikke startmotoren.
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4. Startmotoren dreier, men motoren

starter ikke

Med ngkkelbryteren i «I», slas
displayet pa, men nar det trykkes
pa «START / STOP ENGINE»,
dreier startmotoren men motoren
starter ikke.

Bensinkranen er lukket.

Apne bensinkranen.

Mangel pa bensinforsyning.

- Kontroller nivéet i tanken.
- Sjekk bensinfilteret.

Tenningsfeil.

- Sjekk festet til tennplugghetten.
- Kontroller at elektrodene er rene og at
det er riktig avstand mellom dem.

5. Batterilampen og digits blinker.
(740 10X, 540 IX)
“BATT”. vises (340 IX)
Forsek pa & starte maskinen;
maskinen starter ikke, varsel-
lampen «Batteri» og teksten pa
«Digits» begynnera blinke og
angir en spenning under 12V.

Darlig ladet batteri.

Lad batteriet.

Ladesikring gatt.

Skift ut sikringen.

Batteriet odelagt.

Skift ut batteriet.

6. Batterilampen og digits blinker.
(740 10X, 540 IX)
“BATT". vises (340 IX)
Varsellampen «Batteri» og tek-
sten i «Digits» begynner & blinke
0g angir en spenning over 12V.

Teksten i «Digits» angir en spenning
over 12V; det finnes en overspenning.

Ta kontakt med et godkjent service-
senter.

7. Batterilampen og digits blinker
og motoren slas av. (740 10X,
540 IX)

“BATT". vises (340 IX)
Varsellampen «Batteri» og tek-
steni «Digits» begynner & blinke
0g angir en spenning over 12V,
og maskinen slas av.

Batteriet er over grensen for over-
spenning.

Ta kontakt med et godkjent service-
senter.

8. Motoren eri gang, varsellampen
«Batteri» og teksten i «Digits»
blinker og angir en spenning
under 12V. (740 10X, 540 I1X)

Hvis forholdet vedvarer:
Ladesikring gétt. Skift ut sikringen.
Batteriet adelagt. Skift ut batteriet.

“BATT". vises (340 IX)

Batteriladeren er odelagt.

Ta kontakt med et godkjent service-
senter.

9. Det er vanskelig & starte motoren,
eller motoren gar ujevnt.

Problemer i forgasseren.

Rengjer eller bytt ut luftfilteret.

10. Motoren har darlig effekt under
klippingen.

Hoy fremdriftshastighet i forhold til
klippehayden.

Reduser fremdriftshastigheten og/eller
ok klippehgyden.

1

e

. Batteriets varsellampe slukkes
ikke etter et par minutters arbeid.
(74010X, 540 IX)

Utilstrekkelig lading.

Ta kontakt med etgodkjent servicesenter.

12. Oliens varsellampe slas pa under
arbeidet. (740 10X, 540 IX)

Problemer med smering av motoren.

- Sla av maskinen umiddelbart.

- Gjenopprett oljenivaet
(hvis problemet vedvarer, kontakt et
godkjent servicesenter).

13. Motoren stopper uten grunn.

- Ikke mer drivstoff.
- Prov & starte motoren igjen.

Fyll pa drivstoff (hvis problemet vedvarer,
kontakt et godkjent servicensenter).

14. Ujevn klipping.

Kontroller dekktrykket.

Klippeinnretningene er ikke skarpe.

Ta kontakt med etgodkjent servicesenter.

Hoy hastighet ved framdrift i forhold til
heyden til gresset som skal klippes.

Reduser fremdriftshastigheten og/eller
ok klippehayden.

Klippeenheten er full av gress.

- Vent til gresset er tort.
- Rengjer enheten med klippeinnretning.
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15. Unormale vibrasjoner ved bruk. - Klippeinnretningene er ikke Ta kontakt med et godkjent service-
balansert. senter for kontroll, utskiftinger eller
- Klippeinnretningene har lgsnet. reparasjoner.
- Deler har lgsnet.
- Eventuelle skader.

16. Maskinen flytter seq ikke selv Spak for «utkobling av transmisjon» Koble inn transmisjonen.
om motoren gér og trekkpedalen i utkoblingsposisjon.
aktiveres.
MERK Hvis problemene vedvarer etter bruk av de beskrevne MERK For ytterligere problemer som ikke er oppfort i tabel-
losningene, kontakt din forhandler. len, kontakt umiddelbart et autorisert servicesenter.
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POLSKI - Ttumaczenie instrukcji oryginalnej

instrukcje obstugi.

Instrukcje obstugi sg dostepne:
> na stronie www stiga.com

> po zeskanowaniu kodu QR

Przed rozpoczeciem uzytkowania urzadzenia nalezy przeczytac catg

Download full manual
stiga.com

UWAGA: PRZED UZYCIEM MASZYNY NALEZY UWAZNIE PRZECZYTAC NINIEJSZA INSTRUKCJE.

Zachowaé do wykorzystania w przysztosci.

UWAGA Niniejszy dokument ma na celu dostarczenie prostego
przewodnika w formie papierowej, dotyczgcego uzytkowania i kon-
serwacji urzadzenia w bezpiecznych warunkach.

Aby uzyskac bardziej szczegdtowe informacje, nalezy pobrac kom-
pletne instrukcje obstugi w formacie cyfrowym.

1. ZASADY BEZPIECZENSTWA

1.1. INSTRUKTAZ

Zapoznaé sig¢ doktadnie z systemem sterowania
i wtasciwym sposobem uzytkowania maszyny.
Nalezy nauczy¢ sie szybko wytaczaé silnik.
Nieprzestrzeganie ostrzezen i instrukcji moze
spowodowac pozary i/lub cigzkie zranienia.

e W zadnym razie nie nalezy pozwoli¢, aby maszyna
byta uzytkowana przez dzieci i osoby nieposiadajgce
wystarczajgcej wiedzy natematinstrukcji obstugi. Miejscowe
przepisy moga okresli¢ najnizsza granice wieku dla
uzytkownikow.

* Nigdy nie nalezy uzytkowac¢ maszyny, jesli uzytkownik czuje
sie Zle lub jest zmeczony lub po zazyciu lekéw, pod wptywem
narkotykoéw, alkoholu lub innych substancii, ktére moga
zaburzy¢ jego refleks lub uwage.

¢ Nalezy pamietaé, ze operator lub uzytkownik jest
odpowiedzialny za wypadki i nieoczekiwane wydarzenia,
ktére moga zaistnie¢ wobec innych oséb lub ich wtasnosci.
Ocenaryzykazwigzanego z cechamiterenu przeznaczonego
do pracy, atakze wybdr srodkdw ostroznosci gwarantujgcych
bezpieczenstwo operatora, jak i 0s6b postronnych, wchodzag
w zakres obowigzkéw oséb uzytkujacych urzadzenie,
zwlaszcza, jesli chodzi o prace na zboczach, terenach
nieregularnych, $liskich lub niestabilnych.

*  Wprzypadku odstapienialubwypozyczeniamaszyny osobom
trzecim, upewni¢ sig, ze uzytkownik zapoznatsig zinstrukcjami
uzytkowania zawartymi w niniejszej instrukcji obstugi.

1.2, CZYNNOSCI WSTEPNE

Srodki ochrony indywidualnej (SOI)

¢ Nosi¢ odpowiednig odziez, wytrzymate obuwie robocze
zpodeszwaantyposlizgowaidtugie spodnie. Nie uruchamia¢
urzadzenia bez obuwia lub w sandatach. Stosowac¢ $rodki
ochrony stuchu.

» Zaktadaé rekawice robocze we wszystkich sytuacjach
zagrozenia dla rak.

* Niezaktadaé szali, koszul, naszyjnikéw, bransoletek, luznych
lub wyposazonych w sznurki ubran, krawatéw oraz innych
akcesoriéw wiszacych lub zbyt obszernych, ktére mogtyby
zaplata¢ sie¢ w maszyne lub w inne przedmioty i materiaty
znajdujgce sig w miejscu pracy.

* Zwigzac odpowiednio dtugie wtosy.

Obszar roboczy / Maszyna

* Skontrolowa¢ doktadnie catg przestrzen roboczg i usungé
wszystko to, co mogtoby zosta¢ wyrzucone przez maszyne
lub spowodowaé uszkodzenie urzadzenia tngcego/czesci
obracajgcych sie (kamienie, gatezie, druty stalowe, kosci, itp.).

Silnik o zaptonie iskrowym: paliwowy
APaliwo jest substancja tatwopalna.

* Przechowywa¢ paliwo w homologowanych zbiornikach na
paliwo, w miejscach bezpiecznych, z dala od Zrédet ciepta
czy ognia.

* Nie pali¢ podczas tankowania lub uzupetniania paliwa oraz
podczas obchodzenia sig z paliwem.

* Tankowaé przy uzyciu lejka, tylko na zewnatrz.

* Nie dolewa¢ paliwa, ani nie zdejmowaé korka ze zbiornika,
gdy silnik jest w ruchu lub, kiedy jest nagrzany.

* Nie nalezy zbliza¢ zrédta ognia do otworu zbiornika, by
sprawdzi¢ jego zawarto$¢.

¢ Natychmiast wyczysci¢ wszystkie resztki benzyny rozlanej
na maszyne lub na ziemie.

* Zawsze natozy¢izakreci¢ dobrze korki zbiornika i pojemnika
benzyny.

1.3. PODCZAS UZYTKOWANIA

* Nie wtgczac silnika w zamknigtych pomieszczeniach,
w ktérych mogg gromadzi¢ sig niebezpieczne opary
tlenku wegla. Urzadzenie nalezy wiaczaé na zewnatrz lub
w pomieszczeniach z dobrg wentylacjg. Nalezy pamietac,
ze spaliny sg toksyczne.

¢ Podczas rozruchu maszyny nie kierowac¢ ttumika czyli gazu
wydechowego w strong materiatéw tatwopalnych..

* Nie uzywa¢ maszyny na obszarze zagrozonym wybuchem,
w obecnosci tatwopalnych cieczy, gazéw lub pytdw. Styki
elektryczne lub tarcia mechaniczne mogg generowac iskry
powodujgce zapalenie sig pytu lub gazu.

* Nalezy pracowactylko przy Swietle dziennym lub przy dobrym
oswietleniu sztucznym oraz przy dobrej widocznosci.

» Oddali¢ z miejsca pracy osoby postronne, dzieci i zwierzeta.
Dzieci powinny sie znajdowa¢ pod opieka drugiej osoby
dorostej.

* Nalezy unika¢ pracy na mokrej nawierzchni, w deszczu,
w przypadku ryzyka wystapienia burzy w szczegdlnosci
z prawdopodobienstwem btyskawic.

e Zwrd¢ szczegolng uwage na nieréwnosc terenu (grzbiety,
wgtebienia), pochytosci, ukryte zagrozenia i ewentualne
przeszkody ktére mogg ograniczac¢ widocznos¢.

* Kosi¢ w poprzek zbocza i nigdy w gére/w dét, zachowujac
ostrozno$¢ szczegdlnie w momencie zmiany kierunku
i upewniajgc sig, ze urzgdzenie jest stabilne, i ze kota nie
napotkaty na przeszkody (kamienie, gatezie, korzenie itd.),
ktére mogtyby spowodowac poslizg boczny lub utrate kontroli
nad maszyna.

* Maszynanie moze by¢ uzytkowana naterenach o nachyleniu
przekraczajgcym 10°, niezaleznie od kierunku ruchu.

e Zatrzymac¢ urzadzenie tngce podczas przejazdu przez
nawierzchnig nieporosnigta trawa.

¢ Trzymaé zawsze rece i stopy z dala od narzedzia tnacego,
zaréwno podczas uruchamiania jak i obstugi maszyny.

* Trzymad sig zawsze z dala od otworu wyrzutu trawy.

¢ Nigdy nie nalezy uzywa¢ maszyny z uszkodzonymi,
wybrakowanymi lub nieprawidtowo zamontowanymi
czesciami (pojemnik natrawe, ostonatylnego wyrzutu trawy).
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Niewytaczag, odtaczaé, usuwac lub modyfikowac istniejacych
systemow bezpieczenistwa / mikro-przetacznikow.

Nalezy zachowaé¢ szczegdlng ostrozno$¢ na terenach
pochytych, gdzie istnieje ryzyko przewrdcenia lub utraty
kontroli nad maszyna. Podstawowe przyczyny utraty kontroli
sg nastepujace:

- Brak przyczepnosci kot.

Nadmierna predkosc.

Nagte zmiany kierunku.

Nieodpowiednie hamowanie.

Maszyna nieodpowiednia do danego typu pracy.

Brak znajomosci zagrozer wynikajgcych ze szczegéinych
warunkow terenu.

Uzytkowanie maszyny jako pojazdu holujgcego.

Podczas uzytkowania maszyny w poblizu drogi, nalezy
zwraca¢ uwage na ruch samochodowy.

Wytaczyé urzadzenie tnace, zatrzymac silniki wyjaé kluczyk,
upewniajac sie, ze wszystkie ruchome czesci catkowicie
sig zatrzymaty:

- Podczas transportowania maszyny;

Przy kazdym pozostawieniu maszyny bez nadzoru;

Przed usunigciem przyczyn zablokowania lub odetkaniem
dyfuzora roztadunku;

- Przed skontrolowaniem, czyszczeniem lub pracg na
maszynie;

Po uderzeniu w obiekt zewnetrzny. Sprawdzi¢ ewentualne
uszkodzenia na maszynie i wykona¢ niezbgdne naprawy
przed jej ponownym uzytkowaniem;

Jesli maszyna zaczyna wibrowaé¢ w sposéb nietypowy:
sprawdzi¢ ewentualne uszkodzenia; sprawdzi¢, czy
wystepuja czesci poluzowane i dokrecié je; przeprowadzi¢
kontrole, wymiang lub naprawy w specjalistycznym serwisie.
Trzymac zawsze rece i stopy z dala od narzedzia tngcego,
zaréwno podczas uruchamiania jak i obstugi maszyny.
Uwaga: element tnacy obraca sig nadal przez kilka sekund
nawet po jego odtgczeniu lub po wytgczeniu silnika.

Nalezy zwrdci¢ uwage na zespot tngey z wigcej niz jednym
urzadzeniem tngcym, poniewaz obracajgce sig urzadzenie
tngce moze wprowadzi¢ w ruch pozostate.

Trzymac sig zawsze z dala od otworu wyrzutu trawy.

Nie dotykac elementéw silnika, ktére podczas pracy osiagaja
wysokg temperaturg. Ryzyko oparzenia.

Aby unikng¢ ryzyka pozaru, nie nalezy pozostawia¢ maszyny
w wysokiej trawie przy pracujgcym silniku.

Trzymac rece i stopy oddalone od potgczenia przegubowego
uktadu kierowniczego oraz od wspornika fotela. Istnieje
ryzyko zgniecenia.

W przypadku uszkodzen lub wypadkéw przy pracy,
nalezy natychmiast wytaczy¢ silnik i oddali¢
maszyne tak, aby nie powodowac dalszych szkéd;
w razie wypadkéw z wystgpieniem obrazen ciata
osoby obstugujacej maszyne lub osoby trzeciej
natychmiast rozpoczaé¢ procedure pierwszej
pomocy najbardziej wtasciwg dla zaistniatej
sytuacji i zwrdci¢ sie do placéwki zdrowia w celu
poddania sig niezbednej kuracji.Doktadnie usunaé
wszelkie pozostatosci, ktére mogtyby spowodowaé
szkody lub obrazenia oséb lub zwierzat, gdyby
pozostaty niezauwazone.
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1.4. KONSERWACJA,GARAZOWANIEITRANSPORT
Regularna konserwacja i wtasciwe przechowywanie maszyny
pozwalajg zapewni¢ bezpieczenstwo uzytkowania i wysokg
wydajnosé.

Nigdy nie uzywa¢ maszyny, gdy jej czesci sktadowe sa
zuzyte lubuszkodzone.Zuzyte lub uszkodzone czgécimuszg
by¢ wymienione, nigdy nie moga by¢ naprawiane. Uzywac
wytacznie oryginalnych czesci zamiennych.

Podczas czynnosci regulacji maszyny zwrdci¢ szczegding
uwage, aby unikng¢ uwigzienia palcéw migdzy poruszajgcym
sie urzadzeniem tngcym i nieruchomymi czesciami maszyny.
Aby ograniczyé ryzyko pozaru nalezy systematycznie
sprawdzac, czy nie wystepuja wycieki oleju i/lub paliwa.

Poziom hatasu i drgan podany w niniejszych
instrukcjach przedstawia maksymalne
dopuszczalne wartosci tych parametréw podczas
uzytkowaniamaszyny.Stosowanie Zlewywazonego
narzedzia tngcego, zbyt wysoka predkos¢ ruchu,
nieprawidtowe wykonywanie konserwacji lub jej
brak wptywaja w istotny sposéb na zwigkszenie
emisji hatasu i poziomu drgan. W zwigzku
zpowyzszym nalezy powzigé srodkizapobiegawcze
majace na celu usunigcie ewentualnych skutkow
zbyt wysokiego hatasu i nadmiernych drgan;
wykonywac¢ regularng konserwacje urzadzenia,
stosowaé ochronniki stuchu oraz robi¢ przerwy
podczas pracy.

Nie przechowywa¢ maszyny z benzyng w zbiorniku,
w pomieszczeniu, gdzie opary paliwa mogtyby przedosta¢
sig do ptomienia, iskry lub zrodta wysokiej temperatury.

W celu zmniejszenia zagrozenia pozarowego, nie
nalezy pozostawia¢ pojemnikéw z odpadami wewnatrz
pomieszczenia.

1.5. OCHRONA SRODOWISKA

&3

Przestrzegaé skrupulatnie lokalnych przepiséw dotyczacych
usuwania opakowan, zniszczonych czesci, czy jakichkolwiek
innych elementéw zanieczyszczajacych $rodowisko;
odpady te nie mogg by¢ wyrzucane do $mieci, ale muszg
by¢ oddzielone i sktadowane w odpowiednich punktach
selektywnego gromadzenia odpadéw, ktére przeprowadza
utylizacje tych materiatow.

Nalezy skrupulatnie przestrzega¢ lokalnych przepiséw
dotyczacych utylizacji odpadoéw.

Po ostatecznymzaprzestaniuuzywaniamaszyny, nie porzuca¢
jej w $rodowisku, lecz zwrdci¢ sie do punktu selektywnego
gromadzenia odpadéw, zgodnie z obowigzujgcymilokalnymi
przepisami.

Dzigki selektywnej zbiérce zuzytych produktéw
i opakowan mozliwy jest recykling i ponowne
wykorzystanie materiatéw. Ponowne wykorzystanie
materiatdw pochodzgcych z recyklingu chroni
$rodowisko naturalne i zmniejsza popyt na surowce.



2. OPIS PRODUKTU

Ten produkt jest maszyng ogrodniczg. Jest to kosiarka
samojezdna z miejscem dla operatora i przednim agregatem
tngcym.

Maszyna wyposazona jest w silnik, ktory uruchamia agregat
tngcy, chroniony przez obudowe, oraz zesp6t napedowy
zapewniajgcy ruch maszyny.

Jest to maszyna przegubowa. Oznacza to, ze rama jest
podzielonanaczes¢ przednigitylng, ktérych skretemwzgledem
siebie kieruje operator.

Dzieki cztonowemu uktadowi kierowniczemu maszyna moze
objezdza¢ drzewa oraz inne przeszkody przy zachowaniu
niezwykle ograniczonego promienia skretu.

Operator prowadzi maszyne i uruchamia gtéwne przyciski
sterujgce, siedzac na miejscu kierowcy.

Urzadzenia bezpieczenstwa zainstalowane w maszynie
zapewniajg wytaczenie silnika oraz agregatu tngcego.

Przewidziane uzytkowanie i uzytkowanie nieprawidtowe
Tamaszynazostata zaprojektowanaiskonstruowanadokoszenia
trawy w ogrodach i na terenach trawiastych.

Stosowanie specjalnych akcesoriéw dostarczanych przez
producenta wraz z wyposazeniem standardowym lub
nabywanych oddzielnie umozliwia wykonywanie pracy
réznymi metodami, ktére sg opisane w niniejszej instrukcji lub
w instrukcjach dotgczonych do poszczegoéinych akcesoridw.

Jakiekolwiek inne uzytkowanie moze by¢ niebezpieczne

i spowodowacé szkody dla 0s6b i/lub mienia.

Niewtasciwe uzycie urzadzenia stanowig (przyktadowo podane

czynnosci, ale nie tylko):

* transportowanie na maszynie oséb, dzieci lub zwierzat;

¢ uzywanie maszyny dociagniecialub popychaniatadunkéwbez
korzystania z odpowiedniego wyposazenie przewidzianego
do ciggnigcia;

* wigczanie agregatu tngcego na odcinkach pozbawionych
trawy;

¢ wykorzystywanie maszyny do zbierania lisci lub odpaddw;

e wykorzystywanie maszyny do pokonywania terenéw
niestabilnych, liskich, zamarznigtych, pokrytych kamieniami
lub niespoistych, podmoktych lub bagnistych.

WAZNE Niewfasciwe uzytkowanie maszyny prowadzi do
utraty gwarancji i zwalnia producenta od wszelkiej odpowie-
dzialnosci, obcigzajac uzytkownika wszelkimi zobowigzaniami
wynikajacymi ze szkdd lub obrazen ciata wtasnych lub wobec
0s0b trzecich.

WAZNE Ninigjsza maszyna powinna by uzywana przez
Jednego operatora.

WAZNE Niniejsza maszyna nie posiada homologacji do jaz-
dy po drogach publicznych. Uzytkowanie maszyny (zgodnie z
Kodeksem Drogowym) powinno sie odbywac wytacznie w gra-
nicach terendw prywatnych, gdzie obowigzuje zakaz ruchu ko-
towego.

2.1. PODZESPOLY MASZYNY (RYS. 1)

A. Rama

Kotfa

Kierownica

Fotel

Konsola

Pedaly sterujace

Dzwignia podnoszenia przednich akcesoriow

OTMUO®

Pokrywa silnika
Stata obudowa silnika
Obsada bezpiecznikéw
. Akumulator
Zbiornik paliwa
Zbiornik oleju przektadniowego
Silnik
Gniazda hydrauliczne (Mod. 740 IOX)
Wsporniki z szybkim odtgczeniem dla akcesoriow

Pomozzr I

2.2. OZNAKOWANIE BEZPIECZENSTWA (RYS. 2)

UWAGA

Sygnalizuje zagrozenie. Normalnie jest
powigzany zinnymiostrzezeniamiprzed
okreslonym zagrozeniem.

UWAGA
Przed rozpoczeciem uzytkowania
urzgdzenianalezy przeczytacéinstrukcje.

UWAGA
- Uwaga na ewentualne rozrzucone
I<->II| przedmioty. Uwaganaewentualne osoby
na obszarze pracy.

UWAGA
Zawsze naktadaé ochraniacze stuchu.

UWAGA

Niniejsza maszyna nie posiada
homologacji do uzytkowania nadrogach
publicznych.

UWAGA

To urzadzenie, z zainstalowanymi

opcjonalnymi akcesoriami, moze po-
wa x  konywaé maksymalne nachylenie 10°,

niezaleznie od kierunku.

Cisnienie opon. Na etykiecie podano
optymalne wartos$ci ci$nienia opon

- patrz rozdz. ,,0 TABELA DANYCH
TECHNICZNYCH?”. Prawidtowe ci$nie-
nie w oponach jest niezbednym wa-
runkiem uzyskania dobrych rezultatéow
podczas uzytkowania maszyny.

Wskazanie blokady hamulca postojo-
wego.

Okresla maksymalny udzwig bagaznika
(jesli jest dostepny).

O
MAX

WAZNE Uszkodzone lub nieczytelne etykiety nalezy wymie-
nic. Zwrocic sie o nowe etykiety do autoryzowanego serwisu.
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3. MONTAZ

WAZNE Rozpakowanie i montaz nalezy wykonac na pfa-
skiej i twardej powierzchni, z wystarczajgcg przestrzenig do
przemieszczania maszyny i opakowania oraz przy uzyciu od-
powiednich narzedzi.

3.1. ROZPAKOWYWANIE

1. Otworzy¢ opakowanie zachowujgc ostrozno$é, by nie zgubic¢
znajdujgcych sie w nim elementow

2. Zapoznac¢ si¢ zdokumentacja znajdujaca sie w opakowaniu,
np. z niniejszymi instrukcjami.

3. Wyjaé wszystkie luzne elementy z kartonu.

4. Rozpakowaé urzadzenie, zachowujgc nastepujace Srodki
ostroznosci:

- doprowadzi¢ do maksymalnej wysokosci agregat tnacy
(par. 4), aby unikna¢ uszkodzenia go w momencie
opuszczania urzadzenia z palety podstawowej;

- ustawi¢ dzwignige odblokowywania tylnej przektadni
w pozycji odblokowanej (par. 4) (dla modeli z przektadnia
hydrostatycznag).

- opusci¢ maszyne z palety podstawowej.

3.2. MONTAZ FOTELA KIEROWCY
Montaz fotela (Mod. 740 IOX, 540 IX): patrz rysunek 3.

Montaz fotela (Mod. 340 IX): patrz rysunek 3.

Montaz ostony harmonijkowej (Mod. 740 10X, 540 IX):
patrz rysunek 4.

Montaz uchwytu na akcesoria: patrz rysunek 5.

Podtokietniki i elementy niezbedne do ich instalacji sa
dostarczane w oddzielnej paczce znajdujacej si¢ w opakowaniu
maszyny.

3.3. MONTAZ KIEROWNICY
Patrz rysunek 6.

3.4. MONTAZ BELKI ZACZEPOWEJ
Patrz rysunek 7.

3.5. MONTAZ WSPORNIKOW DO SZYBKIEGO

ODLACZANIA
Wsporniki do szybkiego odtaczania i odpowiednie wskazowki
montazu sg dostarczane w osobnej paczce znajdujgcej sie
w opakowaniu maszyny.

Wsporniki do szybkiego odtgczania zamontowac na pétosiach
przednich maszyny.

3.6. MONTAZ AKCESORIOW
Patrz instrukcja montazu dostarczana razem z kazdym
elementem opcjonalnym.

4. ELEMENTY STERUJACE

* Gtoéwny odtacznik kluczykowy (8:A)

Zasilanie elektryczne jest wigczane za pomoca kluczyka.
Wtozy¢ kluczyk do odtacznika gtdwnego, nacisnaé i obrécié
w prawo, aby wigczy¢ zasilanie instalacji elektrycznej.
Obrdci¢ kluczyk w lewo, aby wytaczy¢ zasilanie elektryczne.

* Pedat hamulca postojowego (9:A)

Zwolniony: naped jest zatagczony.
Hamulec postojowy nie jest wtgczony.
&t
Q& Catkowicie wcisnigty: naped jest
~O-% <~ wylgczony. Hamulec postojowy
jest catkowicie zatgczony, ale

nie jest zablokowany.

* Dzwignia blokowania hamulca postojowego (9:B)
Blokuje pedat hamulca w catkowicie wcisnietej
pozyciji.

* Pedat napedu (9:C)
Po nacisénieciu pedatu w przéd maszyna
jedzie do przodu.

+
) Gdy pedat nie jest obcigzony, maszyna

ﬁx; jest zatrzymywana.
%7 O
3 Po nacis$nieciu pedatu w tyt maszyna
% (Q) Iedziedotytu.
¥

Po zmniejszeniu nacisku

maszyna hamuje.

na pedat

 Sterowanie gazem (przyspieszanie) (10:A)

@ Petny gaz.
@ Minimalny.

* Sterowanie powietrzem (10:B)

A

Przetacznik catkowicie na zewnatrz: ssanie jest
zatgczone. Uruchamianie na zimno.

Przetgcznik popchnigty do wewnatrz: ssanie jest
wytgczone. Normalne dziatanie i rozruch na ciepto.

* Stacyjka z kluczykiem (10:C)
Kluczyk wiacza / wytacza zapton maszyny.

WAZNE Wyjac kluczyk przed kazdym pozostawieniem ma-
szyny bez nadzoru.

* Wyswietlacz z przyciskiem mode na konsoli (Mod. 740
10X, 540 1X) (10:D i 11)

Przycisk MODE (10:E).

&

Digits (11:A).
Licznik (11:B).

00.00

Temperatura otoczenia (11:C).

— &}

Obrotomierz (11:D).
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Service (11:E).

Akumulator (11:F).

Przystawka odbioru mocy (11:G).

12 V ON/OFF (11:H).

Reflektor (11:1).

Maksymalne nachylenie (11:L).

Pedat hamulca postojowego (11:M).

Fotel (11:N).

Olej (11:P).

* Przetacznik Swiatet i tylne akcesorium (Mod. 340 IX)
(10:Di11)

Przycisk reflektora/12V (10:E).

&

» Wyswietlacz licznika (Mod. 340 X) (10:D i 11)
Wyswietlacz licznika (11:B).

Przystawka odbioru mocy (10:F)

Przycisk wtgczania/wytgczania przystawki odbioru
i% mocy.

@

Przetacznik regulowaniatylnego akcesorium (10:Hi10:1)

Przycisk umozliwia podnoszenie i opuszczanie
tylnego akcesorium.

@B

* Przetacznik tylnego akcesorium (10:L)

¢ Podnosnik hydrauliczny akcesoriéw (10:M)

Uzywac tego przycisku w celu wtaczania i wytgcza-
nia zasilania elektrycznego akcesorium.

Y\ Pozycja ptywajaca.

Opuszczanie.

. Pozycja spoczynkowa ($rodkowa).

Podnoszenie.

* Dzwignia sterowania gniazdami hydraulicznymi
(Mod. 740 10X) (10:0 i 10:N)

Dwie dzwignie sterujg gniazdami hydraulicznymiumieszczonymi

po lewej stronie z przodu.

Moga miec trzy potozenia:

Potozenie naprzod / wstecz.

Potozenie $rodkowe

 Dzwignia zatgczania/odblokowania przektadni (12)

Przektadnia zatgczona = dZzwignia na
zewnatrz. Normalne uzytkowanie.

Przektadnia odblokowana = dzwignia
do wewnatrz. Maszyna moze
zostaé przemieszczona recznie.

Przystawka odbioru mocy (13 i 14)

5 Te wsporniki umozliwiajg tatwe i szybkie przejscie
*'%. z jednego akcesorium do kolejnego.

Zwolnienie naciggu paska: patrz rysunek 13.
Naciag paska: patrz rysunek 13i 14.

5. UZYTKOWANIE MASZYNY

5.1. CZYNNOSCI WSTEPNE
* Uzupetnianie oleju i benzyny

WAZNE Maszyna jest dostarczana bez oleju i paliwa.

Przed uzyciem maszyny nalezy sprawdzi¢ obecnos¢ paliwa
i poziom oleju. W kwestii sposobu oraz $rodkéw ostroznosci
dotyczacych uzupetnianiapaliwaipoziomuoleju nalezy stosowaé
sie do zalecen zawartych w instrukgji silnika.

* Regulacja fotela kierowcy
Patrz rysunek 15.

* Regulacja kierownicy (9:E)

Odkreci¢ pokretto regulacyjne (9:D) kierownicy, aby podnie$é
lub obnizy¢ kierownice do zadanej pozycji. Dokrecic.

¢ Regulacja wysokosci koszenia (10:G)

-
JLn.“" Nacisnaé, aby zwiekszy¢ wysokosé koszenia.

@ Nacisnaé, aby zmniejszy¢ wysokos¢ koszenia.
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Agregat tnacy jest podtgczony do gniazda (16:A).

* Cisnienie opon

Cisnienie opon podano w ,,0 TABELI DANYCH TECHNICZ-
NYCH”.

* Przygotowanie maszyny do pracy

UWAGA Maszyna ta umoZliwia koszenie trawnika na réz-
ne sposoby; przed rozpoczeciem pracy nalezy odpowiednio
przygotowac maszyne, w zaleznosci od wybranego sposobu
koszenia.

5.2. KONTROLE BEZPIECZENSTWA
* Ogdlne kontrole bezpieczernstwa

Czesc Wynik

Obwdd paliwa i potaczenia. | Brak wyciekow.

Kable elektryczne. Cata izolacja w stanie niena-
ruszonym.

Brak uszkodzen mecha-
nicznych.

Instalacja spustowa. Brak wyciekdw w punktach
potaczenia. Wszystkie sruby
dokrecone.

Obwad oleju. Brak wyciekdw. Brak
uszkodzen.

Wykona¢ jazde do przodu/
do tytu i zwolni¢ pedat

Maszyna zatrzymuije sie.

napedu.
Testowe uruchomienie Brak nietypowych wibraciji.
urzadzenia Brak nietypowych dzwigkow.

* Kontrole urzadzen bezpieczenstwa

Stan Dziatanie Wynik

Operator nie siedzi Sprébowaé Silnik nie

na fotelu. uruchomicé uruchamia sie.

Hamulec postojowy | silnik. Na wy$wietlaczu

wigczony. (jesli dostepny)
pojawia sig napis
,SIT DOWN”.

Operator siedzi Sprobowac Silnik nie

w fotelu. uruchomi¢ uruchamia sie.

Hamulec postojowy | silnik. Na wy$wietlaczu

wytgczony. (jesli dostgpny)
pojawia sig napis
,PRESS BRAKE".

Operator siedzi Sprébowaé Silnik uruchamia

w fotelu. uruchomi¢ sie.

Hamulec postojowy | silnik.

wigczony.

Silnik uruchomiony, | Operator Silnik pozostaje

agregat tnacy wstaje z fotela. | uruchomiony.

wytgczony, hamulec

postojowy zatgczony.

Silnik uruchomiony, | Operator Silnik gasnie.

agregat tnacy wstaje z fotela.

wytgczony, hamulec

postojowy wytaczony.

Silnik uruchomiony, | Operator Silnik gasnie.

agregat tnacy wstaje z fotela.

wigczony, hamulec

wytgczony

Silnik uruchomiony, | Operator Silnik gasnie.
agregat tnacy wstaje z

wigczony, hamulec fotela.

postojowy zatgczony

5.3. UZYTKOWANIE MASZYNY NA TERENACH
POLOZONYCH NA ZBOCZACH

WAZNE Maszyna nie moze by¢ uzytkowana na terenach
o nachyleniu przekraczajagcym 10°, niezaleznie od kierunku
Jjazdy.

WAZNE Zmniejszy¢ predkoscé na nachyleniach i ciasnych
zakretach, aby unikngc przewrdcenia lub utraty kontroli nad
maszyna.

5.4. URUCHAMIANIE | PRACA

* Uruchomienie

Otworzy¢ zawor benzyny (17:B).

Whozy¢ kluczyk do odtacznika gtéwnego (8:A).
Zatgczy¢ przektadnig (12) - (dzwignia na zewnatrz).
Wriozy¢ kluczyk do stacyjki (10:C).

Nie trzymaé stopy na pedale napedu (9:C).

przypadku rozruchu zimnego silnika:
Uruchomi¢ hamulec postojowy (9:A).
Wecisna¢ catkowicie gaz (10:A).
Pociggna¢ catkowicie do zewnatrz ssanie (10:B).
Obrdci¢ kluczyk w stacyjce do pozycii,|”i nacisna¢ przycisk
START (10:P).

W przypadku rozruchu cieptego silnika:
5. Uruchomié hamulec postojowy (9:A).
6. Wcisna¢ catkowicie gaz (10:A).
7. Przetacznik ssania (10:B) musi by¢ opuszczony.
8. Obrdci¢ kluczyk w stacyjce do pozycii,|”i nacisna¢ przycisk
START.

PONSS RO

UWAGA W przypadku trudnosci z uruchomieniem silnika,
nie przytrzymywac rozrusznika, by nie doprowadzic¢ do zalania
silnika jak rowniez roztadowania akumulatora. Nalezy umiescic
klucz w pozycji «zatrzymania», odczekac kilka sekund i ponow-
nie przystapic do rozruchu. Jesli trudnosc bedzie trwac nadal,
nalezy zapoznac sie z rozdziatem 8. niniejszego podrecznika
i instrukcjg obstugi silnika.

* Jazda
1. Nacisna¢ pedat do oporu (9:A) i zwolni¢ go.
2. Nacisna¢ pedat (9:C), aby przemiesci¢ maszyne.
3. Ustawi¢ sig w strefie robocze;j.
4. W przypadku zamontowania akcesoriéw przednich, wiaczy¢
przystawke odbioru mocy (10:F).
5. Rozpoczgé prace.

5.5. ZATRZYMANIE

W celu zatrzymania urzadzenia:

. Nacisna¢ pedat hamulca postojowego do oporu (9:A).

. Pociggna¢ dzwignie (9:B) do gory.

. Zwolni¢ pedat (9:A).

. Zostawi¢ silnik na obrotach minimalnych przez jedng lub
dwie minuty.

. Nacisng¢ przycisk STOP (10:P), aby wytgczy¢ maszyne.

. Ustawi¢ kluczyk w stacyjce (10:C) w potozeniu,,0”iwyjac go.

. Zamkngc¢ zawor benzyny. Taczynno$éjest szczeg6lnie waz-
na, jesli maszyna musi by¢ transportowana na przyczepie.

8. Wyja¢ kluczyk z odtacznika gtéwnego.

AN =

N o o
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Silnik moze by¢ bardzo rozgrzany od razu po
wytaczeniu.Nie dotykaé ttumikalub przylegajacych
czesci. Istnieje niebezpieczenstwo poparzenia.

5.6. WSKAZOWKI PO ZAKONCZENIU UZYTKO-
WANIA
¢ Odczekad, azsilnik wystygnie przed umieszczeniem maszyny
w jakimkolwiek pomieszczeniu.
* Wyczysci¢ (par. 6.3).

Wyzej opisane czynno$ci wykona¢ za kazdym razem
w przypadku pozostawienia maszyny bez nadzoru, opuszczenia
miejsca za kierownicg lub zaparkowania maszyny:

1. Zatrzymac urzadzenie.

2. Ustawi¢ agregat tnacy na minimalnej wysokosci.

3. Upewnic sig, ze wszystkie ruchome czesci catkowicie sie

zatrzymaty.
4. Wyja¢ kluczyk ze stacyjki.

6. KONSERWACJA

Zasady bezpieczenstwa, ktérych nalezy przestrzegaé podczas
korzystania z urzadzenia opisane sg w rozdz. 1. Postgpowaé
zgodnie z instrukcjami, aby uniknaé powaznych zagrozen
i niebezpieczenstw podczas pracy maszyny:

Przed przystapieniem do kontroli, czyszczenia lub konserwaciji

/ regulacji maszyny:

¢ Wytgczy¢ urzadzenie tnace.

Zatrzymacé urzgdzenie.

Ustawi¢ na biegu neutralnym.

Wigczy¢ hamulec postojowy.

Zatrzymag silnik.

Upewni¢ sie, ze wszystkie ruchome elementy zostaty

zatrzymane.

* Wyjac kluczyk ze stacyjki.

e Zatozy¢ odpowiednig odziez, rekawice robocze i okulary
ochronne.

WAZNE Nigdy nie zostawiac klucza w stacyjce lub w zasie-
gu dzieci lub nieodpowiednich 0sdb.

6.1. UZUPEENIANIE POZIOMU PALIWA
Przezroczyste okienko (17:A) zbiornika umozliwia kontrolowanie
jego poziomu. Nie napetnia¢ zbiornika catkowicie, aby benzyna
po ogrzaniu nie wydostawata sig z niego.

WAZNE Uzywac tylko benzyny bezotowiowej. Nie mieszac
benzyny z olejem.

WAZNE Unikac nalewania benzyny na plastikowe czesci, by
ich nie uszkodzic, w razie przypadkowych wyciekdw, sptukac
natychmiast wodg. Gwarancja nie pokrywa uszkodzeri czesci
plastikowych obudowy lub silnika spowodowanych kontaktem
z benzyna.

6.2. KONTROLAIUZUPELNIANIEPOZIOMUOLEJU

WAZNE Stosowac sie do wszystkich zaleceri podanych
w instrukcji obstugi silnika.

c Sprawdzi¢ poziom oleju przed kazdym uzyciem.

Mod. Honda GXV 630; 660; 690 (18):
1. Oczysci¢ okolice bagnetu. Odkreci¢ bagnet i wyja¢ go.
2. Oczyscic¢ bagnet.
. Wsuna¢ bagnet do korica i bez dokrecania.
. Ponownie wyja¢ bagnet.
. Skontrolowaé poziom oleju.
. Uzupetni¢, jesli poziom jest ponizej znacznika ,FULL".

o Uh W

Mod. B&S 8270; B&S VANGUARD 18HP (19 i 20):
1. Oczysci¢ okolice bagnetu.
2. Odkrecic¢ bagnet i wyjaé go.
3. Oczyscié bagnet.
4. Wsuna¢ bagnet do korica i dokrecic.
5. Odkrecic i wyjg¢ ponownie bagnet.
6. Skontrolowa¢ poziom oleju.
7. Uzupetnié, jesli poziom jest ponizej znacznika ,FULL".

6.3. CZYSZCZENIE

¢ Ogélne zalecenia

Po kazdym uzyciu nalezy wyczysci¢ maszyne zgodnie

z instrukcjami podanymi ponizej:

¢ Nie stosowa¢ strumieni wody oraz unika¢ moczenia silnika
i komponentow elektrycznych.

* Usuna¢ pozostatosci trawy i btoto nagromadzone wewnatrz
podwozia.

* Upewni¢ sig zawsze, ze wloty powietrza sg wolne
zanieczyszczen.

¢ Nie uzywaé agresywnych ptynéw do czyszczenia podwozia.

* Abyzmniejszy¢ ryzyko pozaru, usuwac z silnika pozostato$ci
trawy, liscie lub nadmiar smaru.

1. Oczysci¢ wlot powietrza chtodzenia silnika (18:A).

2. Poumyciu wodg uruchomi¢ maszyne i zamontowany na niej
agregat tnacy, aby usung¢ wode, ktéra mogtaby wniknaé
w tozyska i spowodowac uszkodzenia.

6.4. AKUMULATOR

Nalezy doktadnie zapoznad sie z procedurag tadowania, opisana
w instrukcji zatgczonej do akumulatora. Nieprzestrzeganie
wyzej wymienionej procedury lub nienatadowanie akumulatora
mogtoby spowodowaé bezpowrotne uszkodzenie jego
elementow. Roztadowany akumulator musi by¢ jak najszybciej
poddany tadowaniu.

tadowanie przez silnik:

1. W przypadku nowego akumulatora podtgczy¢ przewody
akumulatora.

2. Ustawi¢ maszyne na zewnatrz.

3. Uruchomi¢ silnik zgodnie z zaleceniami podanymi w ni-
niejszej instrukcji.

4. Pozostawi¢ uruchomiony silnik przez 45 minut (czas nie-
zbedny na petne natadowanie akumulatora).

5. Wytgczy¢ silnik.

tadowanie za pomocg tadowarki.

WAZNE tadowanie powinno odbywaé sie przy pomocy urza-
dzenia o statym napieciu. Inne systemy tadowania akumulatora mo-
ga powodowac jego nieodwracalne uszkodzenie.

6.5. KONSERWACJA URZADZENIA TNACEGO

Nie dotyka¢ urzadzenia tngcego przed wyjgciem
kluczyka ze stacyjki i przed jego catkowitym
zatrzymaniem sig.Zachowac ostroznos¢, poniewaz
urzadzenie tnagce moze si¢ poruszaé, nawet po
wyjeciu kluczyka (w modelach z akumulatorem).

Wszystkie czynnosci dotyczace urzadzen tnacych
A (demontaz, ostrzenie, wywazenie, naprawa,
ponowne zamontowanie i/lub wymiana) sg pracami
odpowiedzialnymi, ktére oprécz uzycia
odpowiedniego sprzetu; ze wzgledéw
bezpieczenstwa, zalecane jest zawsze zlecanie tych
czynnosci specjalistycznemu serwisowi.
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Zawsze wymieniac¢ uszkodzone, nieprawidtowe lub
zuzyte urzadzenie tngce razem z wtasciwymi
$rubami, aby zachowac¢ odpowiednie wywazenie.

WAZNE Nalezy zawsze uzywac oryginalnych urzadzeri
tngcych, posiadajacych kod znajdujacy sie w tabeli ,Dane
Techniczne”.

7. TRANSPORT, GARAZOWANIE | UTY-
LIZACJA

7.1. TRANSPORT
Podczas przemieszczania urzadzenia nalezy:
1. wytgczy¢ urzadzenie tnace;
2. ustawi¢ agregat thacy na maksymalnej wysokosci;
3. wytgczy¢ maszyne i wyjac kluczyk ze stacyjki;
4. wytaczyé naped (par. 4).

Podczas transportu urzadzenia na pojezdzie samochodowym

lub przyczepie, nalezy:

e uzywac¢ ramp o odpowiedniej wytrzymatosci, szerokosSci
i dtugosci;

 zatadowac¢ maszyne na samochod z wytgczonym silnikiem,

kluczykiem wyjetym ze stacyijki, bez kierowcy, popychajac ja

przy wykorzystaniu odpowiedniej liczby oséb;

zamkna¢ kranik paliwa (jesli dotyczy);

obnizy¢ zesp6t tnacy;

ustawi¢ urzadzenie tak, aby nie stwarza¢ dla nikogo zagrozen;

wigczyé naped (par. 4);

przymocowaé ja mocno do $rodka transportu za pomoca

lin lub tancuchéw, aby unikngé przewrécenia sie maszyny

i jej uszkodzenia.

8. IDENTYFIKACJA USTEREK

7.2. MAGAZYNOWANIE

Gdy maszyna ma by¢ przechowywana przez okres diuzszy

niz 30 dni:

* Pozostawi¢ silnik do ostygnigcia.

¢ Odtaczy¢ kable akumulatoraiprzechowywacé je w chtodnym,
suchym miejscu.

e Oprozni¢ zbiornik paliwa i postgpowa¢ wedtug instrukciji
zawartych w podreczniku obstugi silnika.

* Doktadnie wyczysci¢ maszyne.

* Sprawdzi¢ maszyne pod katem uszkodzen. Jeslitokonieczne,
skontaktowac sie z autoryzowanym centrum serwisowym.

Przechowywa¢ maszyne:

ze spuszczonym catym agregatem tngcym,

w suchym $rodowisku;

zabezpieczong przed wptywami atmosferycznymi;

w miarg mozliwosci przykryta pokrowcem;

w miejscu niedostepnym dla dzieci;

nalezy upewnic sig, ze usunigte zostaty klucze lub narzgdzia
uzywane do konserwaciji.

Podczas ponownego uruchamiania maszyny:

* nalezy upewnic sig, ze usunigte zostaty klucze lub narzgdzia
uzywane do konserwaciji:

¢ przygotowa¢ maszyne zgodnie z instrukcjami z rozdziatu
,5 Uzytkowanie maszyny”.

UWAGA Nalezy zapewnic kompletne natadowanie akumu-
latora co najmniej raz w miesigce i zawsze przed ponownym
uzytkowaniem.

UWAGA Ustawi¢ maszyne w taki sposob, aby nie stanowita
zagrozenia w razie kontaktu, takze przypadkowego, z osobami.

USTERKA

| MOZLIWA PRZYCZYNA

SPOSOB USUNIECIA

1. Konsola nie witgcza sie.
w pozycji ,O”.

Odtacznik gtéwny kluczykowy

Ustawi¢ odtgcznik gtéwny kluczykowy
W pozycji ,I”.

2. Konsola nie wigcza sie.
Przy odtgczniku gtéwnym w pozy-

Ustawic¢ stacyjke i odtacznik gtowny
w pozycji ,O”i:

cji ,I” i stacyjce w poz. «I» konsola
pozostaje wytgczona

Zle podtaczony akumulator.

Sprawdzi¢ potgczenia akumulatora.

Akumulator catkowicie roztadowany.

Natadowaé akumulator.

Spalony bezpiecznik.

Wymieni¢ bezpiecznik.

3. Rozrusznik nie obraca sie.
Przy stacyjce w pozyciji I’
wyswietlacz wigcza sig, ale po
nacisnigciu przycisku ,START /
STOP ENGINE” rozrusznik nie
obraca sie.

Akumulator niewystarczajgco nata-
dowany.

Natadowaé akumulator.
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. Rozrusznik obraca sie, ale silnik

nie uruchamia sie

Przy stacyjce w pozyciji ,I”
wyswietlacz wigcza sig, po naci-
$nieciu przycisku ,START / STOP
ENGINE”, rozrusznik sie obraca,
ale silnik nie uruchamia sie.

Zawor benzyny zamkniety.

Otworzy¢ zawor benzyny.

Brak doptywu benzyny.

- Sprawdzi¢ poziom w zbiorniku.
- Sprawdzic filtr benzyny.

Defekt rozruchu.

- Sprawdzi¢ mocowanie kotpaka $wiecy
zaptonowe;j.

- Sprawdzi¢ czystos¢ i odlegtosé miedzy
elektrodami $wiecy zaptonowe;.

. Kontrolka akumulatora i digits

migaja. (740 10X, 540 IX)
Pojawia sie napis ,BATT”.

(340 1X)

Préba uruchomienia maszyny;
maszyna nie uruchamia sie,
kontrolka ,Akumulator” i napis na
,Digits” zaczynajg migac, sygnali-
zujac napiecie ponizej 12 V.

Akumulator niewystarczajgco nata-
dowany.

Natadowaé akumulator.

Spalony bezpiecznik tadowania.

Wymieni¢ bezpiecznik.

Akumulator uszkodzony.

Wymieni¢ akumulator.

. Kontrolka akumulatora i digits

migaja. (740 10X, 540 IX)
Pojawia sie napis ,BATT”.

(340 1X)

Kontrolka ,Akumulator” i napis na
,Digits” zaczynajg , sygnalizujgc
napigcie powyzej 12 V.

Napis na ,Digits” wskazuje napigcie
powyzej 12 V; wystgpito przepigcie.

Skontaktowac sig z autoryzowanym
centrum serwisowym.

. Kontrolka akumulatora i digits

migajg, nastepnie silnik wytacza
sig. (740 10X, 540 IX)

Pojawia sie napis ,BATT".

(340 1X)

Kontrolka ,Akumulator” i napis
na ,Digits” migaja, sygnalizujac
napigcie powyzej 12 V, nastepnie
maszyna wytgcza sie.

Akumulator powyzej progu interwen-
cji przepiecia.

Skontaktowac sig z autoryzowanym
centrum serwisowym.

. Silnik jest uruchomiony, kontrolka

Akumulator” i napis na ,Digits”
migaja, sygnalizujgc napigcie

Jesli stan sie utrzymuije:

Bezpiecznik tadowania spalony.

Wymienic bezpiecznik.

Akumulator uszkodzony.

Wymieni¢ akumulator.

ponizej 12 V. (740 10X, 540 IX)
Pojawia sie napis ,BATT”.
(340 1X)

tadowarka akumulatora jest uszko-
dzona.

Skontaktowac sig z autoryzowanym
centrum serwisowym.

. Rozruch utrudniony lub nieregu-

larne funkcjonowanie silnika.

Problemy zwigzane ze spalaniem.

Oczysci¢ lub wymienic filtr powietrza.

10.

Spadek wydajnosci silnika pod-
czas pracy.

Zbyt duza szybkos$¢ postepu w sto-
sunku do wysokosci koszenia.

Zmniejszy¢ predkos¢ jazdy i/lub zwigk-
szyé wysokos¢ koszenia.

1

—_

. Kontrolka akumulatora nie gasnie

po kilku minutach pracy. (740 10X,

540 IX)

Niewystarczajgce natadowanie.

Skontaktowac sie z autoryzowanym
centrum serwisowym.

12.

Kontrolka oleju witgcza sie pod-
czas pracy. (740 10X, 540 IX)

Problemy ze smarowaniem silnika.

- Natychmiast wytaczy¢ maszyne.

- Uzupetni¢ poziom oleju
(jesli usterka utrzymuje sie, skontak-
towac sie z autoryzowanym centrum
serwisowym).

13.

Silnik zatrzymuje sie bez zadne-
go oczywistego powodu.

- Skonczyto sie paliwo.
- Sprébowaé uruchomié silnik.

Nala¢ paliwa do petna (jesli usterka
utrzymuije sig, skontaktowacé sie z auto-
ryzowanym centrum serwisowym).
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14. Nieréwne koszenie.

Skontrolowac ci$nienie opon.

Stopien naostrzenia urzadzen tna-
cych jest niewystarczajacy.

Skontaktowac sie z autoryzowanym
centrum serwisowym.

Zbyt duza predkosc jazdy w stosunku
do wysokosci koszonej trawy.

Zmniejszy¢ predkosc jazdy i/lub zwigk-
szy¢ wysokosc¢ koszenia.

Agregat tnacy jest wypetniony trawa.

- Odczekaé, az trawa bedzie sucha.
- Oczysci¢ agregat tnacy.

15. Nadmierne drgania podczas
uzytkowania.

- Niewywazony agregat tnacy.

- Urzadzenia tngce poluzowane.
- Poluzowane elementy.

- Ewentualne uszkodzenia.

Skontaktowac sie z autoryzowanym
centrum serwisowym, w celu wykonania
kontroli, wymiany lub naprawy.

16. Przy uruchomionym silniku, po
nacisnieciu pedatu napedu ma-
szyna nie przemieszcza sie.

Dzwignia wytgczania napedu jest
w potozeniu roztgczania.

Zatgczy¢ naped.

UWAGA Jesli trudnosci bedg wystepowac nadal po zasto-
sowaniu opisanych srodkdw zaradczych, nalezy skontaktowac

sie ze swoim Sprzedawca.
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PORTUGUES - Traducédo do manual original

Antes de usar a maquina, leia o manual completo.

Os manuais de instrucdes estao disponiveis:
> no website stiga.com
> digitalizando o cédigo QR

Download full manual
stiga.com

ATENGAO: ANTES DE USAR A MAQUINA, LEIA ATENTAMENTE O PRESENTE MANUAL.
Guarde para qualquer outra necessidade futura.

NOTA O objetivo deste documento é fornecer um guia sim-

ples, em formato de papel, para a utilizagdo e manutengdo se-
gura da maquina.

Para informagdes mais detalhadas descarregue os manuais de
instrugcbes completos em formato digital.

1. NORMAS DE SEGURANCA
1.1. PREPARACAO

Familiarize-se com os comandos e com o uso
apropriado da maquina. Aprender a parar
rapidamente o motor. A inobservancia das
adverténcias e das instrugées pode provocar
incéndios e/ou lesées graves.

Nunca permita que a maquina seja utilizada por criancas
ou por pessoas que nao tenham conhecimento das
instrucdes. As leis locais podem estabelecer uma idade
minima para o utilizador.

Nunca use a maquina caso o utilizador se encontre numa
situagéo de cansago ou de mal-estar, ou caso tenha
ingerido medicamentos, drogas, &lcool ou substancias
nocivas para os seus reflexos e atengéo.
Lembre-se que o operadorou o utilizador é responsavel por
acidentes e imprevistos que possam ocorrer com outras
pessoas oucomasua propriedade. E daresponsabilidade
do utilizador a avaliagdo dos potenciais riscos do terreno
onde devetrabalhar, bem comotomartodas as precaugdes
necessarias de forma a garantir a sua seguranga e
a de terceiros, especialmente em declives, terrenos
acidentados, escorregadios ou instaveis.

Caso a maquina seja cedida ou emprestada a outros,
certifique-se de que o utilizador toma conhecimento das
instrucdes de uso contidas no presente manual.

1.2. OPERACOES PRELIMINARES

Dispositivos de protecao individual (DPI)

Use vestuario adequado, calgado de trabalho resistente
com sola antiderrapante e calgas comprida. Nao acione a
maquina com os pés descalgos ou com sandalias abertas.
Use protetores auriculares.

Use luvas de trabalho em todas as situagdes de risco
para as maos.

N&o use cachecois, camisas, colares, pulseiras, vestuario
com partes soltas e com lagos ou gravatas e, além disso,
acessorios pendentes que possam ficar presos na
maquina ou em objetos e materiais presentes no local
de trabalho.

Prenda adequadamente os cabelos compridos.

Area de trabalho / Maquina

Inspecione cuidadosamente toda a area de trabalho e
retire tudo o que puder ser expelido pela maquina ou que
possa danificar o dispositivo de corte/érgaos rotativos
(pedras, ramos, fios de ferro, ossos, etc.).

Motores de ignicdo comandada: combustivel
AO combustivel é altamente inflamavel.

1
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Conserve o combustivel nos respetivos recipientes
homologados para esta utilizagdo, em locais seguros,
longe de fontes de calor ou chamas livres.

N&o fume durante o abastecimento ou o enchimento de
combustivel e de cada vez que se manuseia o combustivel.
Abasteca o combustivel utilizando um funil, somente
ao ar livre.

N&o adicione combustivel ouretiraratampadoreservatério
quando o motor esta em funcionamento ou ainda quente.
Nao aproxime chamas a boca do reservatério para
verificar o conteudo.

Limpe de imediato todos os vestigios de combustivel
vertido na maquina ou no solo.

Coloque sempre e apertar bem as tampas do reservatorio
e do recipiente do combustivel.

.3. DURANTE A UTILIZAGAO

Nao acione o motoremlocais fechados onde pode ocorrer
acumulo de gases perigosos de monoxido de carbono.
As operacdes de arranque devem ser realizadas ao ar
livre e em local bem ventilado. E importante lembrar que
os gases de descarga séo toxicos.

Durante o arranque da maquina nao direcionar o
silenciador e, desse modo, os gases de escape para
materiais inflamaveis.

Nao utilize amaquinaemambientes comrisco de explosao,
em presenca de liquidos inflamaveis, gas ou poeira. Os
contactos elétricos ou fricgdes mecanicas podem gerar
faiscas que podem incendiar o p6 ou os vapores.
Trabalhe somente aluz do dia oucomumaboaluz artificial
e em condicdes de boa visibilidade.

Afaste pessoas, criangas e animais da area de trabalho.
E necessario que as criancas sejam supervisionadas
por outro adulto.

Evite trabalhar na relva molhada, sob a chuva e comrisco
de temporais, especialmente caso haja probabilidade
de raios.

Preste particular atengdo as irregularidades do terreno
(elevagdes, sulcos), aos declives, aos perigos ocultos e
a presenca de eventuais obstaculos que possam limitar
a visibilidade.

Trabalhe no sentido diagonal do declive, nunca no sentido
de subida/descida, prestando muita atengdo nas trocas
de direcéo, verificando sempre o préprio ponto de apoio e
certificando-se de que asrodas ndo encontrem obstaculos
(pedras, ramos, raizes, etc.) que possam provocar o
deslizamento lateral ou a perda de controlo da maquina.
A maquina ndo deve ser utilizada em declives superiores
a 10°, independentemente do sentido de marcha.

Pare o dispositivo de corte ao atravessar superficies
nao relvadas.



Deixe sempre maos e pés longe do dispositivo de corte,
durante o arranque e uso da maquina.

Fique sempre longe da abertura de escape.

Nunca utilize a maquina com as protec¢des danificadas,
ausentes ou posicionadas incorretamente (saco de
recolha, protecéo de descarga traseira).

Nao desconecte, desative, remova ou adultere os sistemas
de seguranga/microinterruptores presentes.

Preste ateng&o nos terrenos emdeclive, os quais requerem
um cuidado especial para evitar tombamentos, ou perda
de controlo damaquina.Os motivos principais para perder
o controlo s&o:

Falta de aderéncia das rodas.

Velocidade excessiva.

Trocas bruscas de direcéo.

Travagem inadequada.

Maquina n&o apropriada & utilizag&o.

Falta de conhecimento sobre os efeitos que podem
resultar das condigdes do terreno.

Utilizacdo da maquina como veiculo de reboque.
Quando utilizar a maquina perto de ruas, preste atencéo
ao transito.

Desative o dispositivo de corte, desligue o motor e retire
a chave, certificando-se de que todas as partes em
movimento estejam totalmente paradas:

Durante o transporte da maquina;

Sempre que deixar a maquina sem vigilancia;

Antes de eliminar as causas do bloqueio ou desobstruir
o coletor de escape;

Antes de verificar, limpar ou trabalhar na maquina;
Apés ter atingido um corpo estranho. Verifique se
a maquina estad danificada e efetue as reparacdes
necessarias antes de a utilizar novamente;

Se a maquina comega a vibrar de forma anémala:
verificar eventuais danos; verificar se ha partes soltas
e as apertar; Efetuar as verificagdes, substituicdes ou
reparagdes junto a um Centro Especializado.

Deixe sempre maos e pés longe do dispositivo de corte,
durante o arranque e uso da maquina.

Atengéao: o elemento de corte continua a girar durante
alguns segundos apds o seu desengate ou apds o
desligamento do motor.

Preste atengdo no conjunto dispositivos de corte com
mais de um dispositivo de corte, pois um dispositivo de
corte em rotag@o pode provocar a rotagao dos demais.
Fique sempre longe da abertura de escape.

N&o toque as partes do motor que se aquecem durante
o uso. Risco de queimaduras.

Paraevitarorisco deincéndio, ndo deixe amaquinaparada
na relva alta com o motor ligado.

Mantenha as méaos e os pés afastados do acoplamento
articulado da direcé@o e do suporte do banco. Ha o risco
de lesbes por esmagamento.

A\

Em caso de ruturas ou acidentes durante o
trabalho, pare imediatamente o motor e afaste
a maquina de forma a ndo provocar outros
danos; em caso de acidentes com lesdes
pessoais ou a terceiros, adote imediatamente
os procedimentos de primeiros socorros mais
adequados ao caso e procure um Centro de
Saude paraostratamentos necessarios.Remova
cuidadosamente eventuais detritos que possam
provocar danos ou lesdes a pessoas ou animais,
caso permanecam inobservados.
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1.4. MANUTENGAO, ARMAZENAGEM E

TRANSPORTE

Uma manutengéo regular e um armazenamento correto
preserva a seguranca da maquina e o nivel do seu
desempenho.

A\

Nunca utilize a maquina com partes desgastadas ou
danificadas. As pecas danificadas ou deterioradas devem
ser substituidas e nunca deveréo ser reparadas. Utilize
somente pecas de reposicao originais.

Durante as operacgdes de regulagdo da maquina, preste
atencdo para evitar que os dedos fiquem presos entre
o dispositivo de corte em movimento e as partes fixas
da maquina.

Para reduzir o risco de incéndios, controle regularmente
se ha perdas de dleo e ou combustivel.

O nivel de ruido e de vibragées indicado nas
presentes instrucdes sdo valores maximos de
utilizagdo da maquina. O uso de um elemento
de cortedesequilibrado, a velocidade excessiva
demovimento, afaltademanutencaoinfluenciam
de modo significativo as emissdes sonoras e
asvibracoes.Consequentemente, é necessario
adotar medidas preventivas capazes de eliminar
possiveis danos devidos a um ruido elevado e
aos esforcos por vibragoes efetue amanutencao
damaquina, use protetores de ouvido antirruido
e faca pausas durante o trabalho.

N&o coloque a maquina com combustivel no reservatério
num local onde os vapores do combustivel possam atingir
uma chama, uma centelha ou uma fonte forte de calor.
Parareduzirorisco de incéndio, ndo deixe recipientes com
os materiais residuais no interior de um local.

1.5. PROTECAO DO MEIO AMBIENTE

0N

&

Sigarigorosamente as normas locais paraaeliminagao de
embalagens, partes deterioradas ou qualquer elemento
de forte impacto ambiental; estes residuos ndo devem ser
deitados no lixo, mas devem ser separados e entregues
nos centros de recolha apropriados, que providenciarao
a reciclagem dos materiais.

Siga rigorosamente as normas locais para a eliminagao
dos materiais residuais.

No momento da desativagéo, ndo abandone a maquina
no meio ambiente, mas contacte um centro de recolha,
em conformidade com as normas locais vigentes.

Arecolhadiferenciada de produtos e embalagens
usados permite a reciclagem dos materiais e a
reutilizacdo dos mesmos. A reutilizagéo dos
materiais reciclados ajuda a prevenir a poluicao
ambiental e reduz ademanda de matérias-primas.



2. DESCRICAO DO PRODUTO

Esta maquina é um equipamento de jardinagem,
nomeadamente um corta-relvas com condutor a bordo
sentado e corte frontal.

A méquina é equipada com um motor, que aciona o conjunto
do dispositivo de corte, protegido por um carter e um grupo
de transmiss&o que gera 0 movimento da maquina.
Amaquinaé articulada. Isto significa que o chassis é dividido
numa secc¢ado dianteira e numa traseira, que podem ser
viradas em relagao uma com a outra.

A direcdo articulada faz com que a maquina possa girar
ao redor de arvores e obstaculos com um raio de viragem
extremamente reduzido.

O operador é capaz de conduzir a maquina e acionar os
comandos principais permanecendo sempre sentado no
lugar da direcao.

Os dispositivos de seguran¢ca montados naméaquina preveem
a paragem do motor e do conjunto do dispositivo de corte.

Utilizacao prevista e uso indevido
Esta maquina foi concebida e construida para o corte da
relva em jardins e areas gramineas.

A utilizacdo de acessorios especificos, previstos pelo
Fabricante como equipamento original ou que possam ser
comprados a parte, permite efetuar esse trabalho segundo
varias modalidades de operagéo, ilustradas neste manual ou
nas instru¢des que acompanham cada acessorio.

Qualquer outra utilizagdo pode ser perigosa e causar danos

a pessoas e/ou bens.

Incluem-se no uso inadequado (como, por exemplo, mas

ndo somente):

* transportar outras pessoas, criangcas ou animais na
maquina;

* utilizar a maquina para rebocar ou empurrar cargas sem
0 acessorio apropriado previsto para o reboque;

e acionar o dispositivo de corte nos segmentos sem relva;

e utilizar a maquina para a recolha de folhas ou detritos;

» utilizar a maquina para a passagem sobre terrenos
instaveis, escorregadios, congelados, com pedras ou
desnivelados, pocas de agua ou charcos.

IMPORTANTE O uso inadequado da méaquina provoca a in-
validagdo da garantia e isenta o Fabricante de toda e qualquer
responsabilidade, competindo ao utilizador os dnus decorren-
tes de danos ou lesées prdprias ou a terceiros.

IMPORTANTE A madquina deve ser utilizada por um uni-
co operador.

IMPORTANTE A mdquina ndo é homologada para a utiliza-
cdo em estradas publicas. S6 pode ser utilizada (em relagao
ao Cddigo da Estrada) exclusivamente em dreas privadas, sem
acesso ao trafego.

2.1. COMPONENTES DA MAQUINA (FIG. 1)

Chassis

Rodas

Volante

Banco

Consolas

Comandos por pedal

Alavanca de elevagdo dos acessorios frontais
Capd do motor

Carter do motor fixo

Alojamento dos fusiveis

>

FrCIemMmMOUOW

M. Bateria

N. Reservatorio de combustivel

O. Reservatério do 6leo da transmissao

P.  Motor

Q. Tomadas hidraulicas (Mod. 740 IOX)

R. Suportes de desengate rapido para acessorios

2.2. SINALIZAGAO DE SEGURANGCA (FIG. 2)

ATENCAO

Indica um perigo. E normalmente
combinado com outras sinalizagdes
queindicama particularidade do perigo.

ATENCAO
Leia cuidadosamente o manual de
instrucdes antes de utilizar a maquina.

ATENCAO

Preste atencd@o a quaisquer objetos
dispersos. Preste atengéo a quaisquer
pessoas no local.

ATENCAO
Utilize sempre auriculares de protegao.

ATENCAO
A maquina ndo é homologada para ser
utilizada em ruas publicas.

ATENCAO

Esta maquina, com os acessorios

originais instalados, pode realizar uma
wx x  inclinagdo maxima de 10°, independen-

temente da diregao.

Pressao dos pneus. A etiqueta informa
os valores ideais de presséo dos
pneus - ver cap. “0 TABELA DE DA-
DOS TECNICOS”. A presséo correta
dos pneus é uma condigdo essencial
para bons resultados com a utilizagcao
da maquina.

Indicac@o de bloqueio do travédo de
estacionamento.

Indica a capacidade maxima do porta-
bagagem (se houver).

O
MAX

IMPORTANTE As etiquetas adesivas danificadas ou ilegi-
veis devem ser substituidas. Solicite as novas etiquetas ao seu
centro de assisténcia autorizado.

3. MONTAGEM

IMPORTANTE A remocdo da embalagem e a montagem
devem ser efetuadas numa superficie plana e sdlida, com es-
paco suficiente para a movimentacdo da maquina e das em-
balagens.
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3 1. REMOQAO DA EMBALAGEM
. Abra a embalagem com cuidado e atencdo para nao

perder os componentes

2. Consulte a documentacgéo inserida na caixa, incluindo
as presentes instrucoes.

3. Retire todos os componentes ndo montados da caixa.

4. Retire a maquina da embalagem seguindo as seguintes
precaugdes:

- eleve até a altura maxima o conjunto do dispositivo de
corte (par. 4), para evitar danifica-lo no momento da
descida da maquina do palete de base;

- coloque a alavanca de desbloqueio da transmissédo
traseira na posicao desbloqueada (par. 4) (para os
modelos de transmissao hidrostatica).

- retire a maquina da palete de base.

3.2. MONTAGEM DO BANCO
Montagem do banco (Mod. 740 10X, 540 IX): ver figura 3.

Montagem do banco (Mod. 340 IX): ver figura 3.
Montagem do fole (Mod. 740 IOX, 540 IX): ver figura 4.
Montagem do porta-bagagem: ver figura 5.

Os bragos e os componentes necessarios para a sua
instalagcdo sdo fornecidos numa embalagem separada na
embalagem da méaquina.

3.3. MONTAGEM DO VOLANTE
Ver figura 6.

3.4. MONTAGEM DA BARRA DE TRAQAO
Ver figura 7.

3.5. MONTAGEM DOS SUPORTES DE
DESENGATE RAPIDO

Os suportes de desengate rapido e as respetivas instrugées

paraainstalagéo siofornecidas numaembalagem separada

situada na embalagem da maquina.

Instale os suportes de desengate rapido nos semieixos
dianteiros da maquina.

3.6. MONTAGEM DOS ACESSORIOS
Ver guia de montagem em separado fornecido com cada
acessorio.

4. COMANDOS DE CONTROLO

* Seccionador geral de chave (8:A)

A alimentacéo elétrica é ativada por chave.

Insira a chave no seccionador geral, prima e rode-a no senti-
do horério para ativar a alimentagdo do sistema elétrico.
Rode a chave no sentido anti-horario para desativar a
alimentacéo elétrica.

* Pedal do travao de estacionamento (9:A)

Solto: a tragao esté ativada. O travao
de estacionamento nédo esta engatado.
&t §
o o

Completamente carregado: a

tracéo esta desativada. O travao de
estacionamento esta completamente
engatado, mas néo bloqueado.

¢ Alavanca de bloqueio do travao de estacionamento
(9:BA)

Bloqueia o pedal do “travdo” em posi¢éo
totalmente carregado.

* Pedal de tracao (9:C)
Ao carregar no pedal para a frente, a
maquina avanga.
+
© Quando n&do se carrega no pedal, a

¥ maquina é parada.
%7 O
3 Ao carregar no pedal para tras, a
@) maquina move-se em marcha-atras.
¥
Ao reduzir a pressao no pedal, a
maquina trava.

* Comando do acelerador (acelerador) (10:A)

@ Aceleragdo maxima.
@ Minimo.

e Comando do ar (10:B)

\ Comando totalmente fora: o choke esta
engatado. Para o arranque a frio.

Comando empurrado para dentro: o choke
esta desengatado. Funcionamento normal e
arranque a quente.

¢ Comutador de chave (10:C)
A chave ativa/desativa a ignicdo da maquina.

IMPORTANTE Retire a chave sempre que deixar a mdquina
sem uso, ou sem vigilancia.

* Monitor de botdo mode da consola (Mod. 740 10X,
540 1X) (10:D e 11)

Bot&o MODE (10:E).

&

Digits (11:A).

0000) Conta-horas (11:B).

Temperatura ambiente (11:C).

— (&}

Conta-rotacdes (11:D).
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Service (11:E).

Bateria (11:E).

Tomada de poténcia (11:G).

12V ON/OFF (11:H).

ED Farol (11:1).

-

Inclinagdo maxima (11:L).

Pedal do travéo de estacionamento (11:M).
Banco (11:N).

Oleo (11:P).

* Comando dos faréis e acessorio traseiro (Mod. 340
IX) (10:D e 11)

Botao farol/12V (10:E).

&

* Monitor contactor (Mod. 340 X) (10:D e 11)

0000) Monitor conta-horas (11:B).

* Tomada de poténcia (10:F)

Botdo de ativagao/desativagdo da tomada de
poténcia.

e Comando para regulacéo do acessério traseiro (10:H
e 10:1)

O botédo permite levantar e baixar o acessorio
traseiro.

@B

e Comando para acessorio traseiro (10:L)

¢ Elevador hidraulico de acessoérios (10:M)

Utilize este botdo para fornecer/desligar a
energia ao acessorio.

v\ Posigdo flutuante.

Abaixamento.

. Posicéo de repouso (central).

Elevacgéo.

e Alavancas de comando das tomadas hidraulicas
(Mod. 740 10X) (10:0 e 10:N)

As duas alavancas controlam as tomadas hidraulicas do

lado dianteiro esquerdo.

Tém trés posicdes:

Posicao para frente/para tras.

Posicao central

* Alavancade engate/desbloqueio da transmissao (12)

Transmisséao ativada = alavanca
para fora. Para o uso normal.

Transmisséo desbloqueada =
alavanca para dentro. a maquina
pode ser movida a mao.

* Tomada de poténcia (13 e 14)

=% Estes suportes permitem mudar facil e
"". rapidamente de um acessorio para outro.

Libertacdo da tenséo da correia: ver figura 13.
Tens&o da correia: ver figuras 13 e 14.

5. USO DA MAQUINA

5.1. OPERAQ()ES PRELIMINARES
* Abastecimento de dleo e de gasolina

IMPORTANTE A mdquina é entregue sem dleo de motor e
combustivel.

Antes de utilizar a maquina, verifique a presenca de
combustivel e o nivel do dleo. Para as modalidades e
precaugdes sobre o abastecimento de combustivel e de dleo,
siga as indicagbes contidas no manual do motor.

* Regulacao do banco
Ver figura 15.

* Regulacao do volante (9:E)
Desaperte o manipulo de regulac¢éo (9:D) da diregéo para
elevar ou baixar o volante para a posi¢éo desejada. Aperte.

* Regulacao da altura de corte (Fig.10:G)

I}
”‘".““ Prima para aumentar a altura de corte.

@ Prima para diminuir a altura de corte.
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O conjunto do dispositivo de corte é ligado a tomada
(16:A).

¢ Pressao dos pneus
Para a pressao dos pneus, ver “0 TABELA DE DADOS
TECNICOS”.

¢ Predisposicdo da maquina para o trabalho

NOTA Esta mdquina permite efetuar o corte do relvado em
vdrias modalidades; antes de iniciar o trabalho é oportuno pre-
dispor a mdquina com base em como se pretende realizar o

corte da relva.

5.2 VERIFICAQC)ES DE SEGURANCA
* Verificacdes gerais de seguranca

Objeto

Resultado

Sistema de combustivel e
conexdes.

Nenhuma perda.

Cabos elétricos.

Todo o isolamento intacto.
Nenhum dano mecénico.

Sistema de descarga.

Nenhuma fuga nos pontos
de ligac&o. Todos os parafu-
sos apertados.

Circuito do dleo

Nenhuma perda. Nenhum
dano.

Acione a maquina para
frente/tras e solte o pedal
da tragdo.

A maquina ira parar.

Condugao experimental

Nenhuma vibragéo
anormal.

Nenhum ruido anormal.

* Verificagoes dos dispositivos de seguranca

Estado Acéao Resultado

Condutor ndo Tentar ligaro | O motor ndo

sentado. motor. arranca.

Travao de No monitor (se

estacionamento houver) aparece

engatado. ainscrigédo “SIT
DOWN?”.

Condutor sentado. | Tentar ligaro | O motor ndo

Travao de motor. arranca.

estacionamento No monitor (se

desengatado. houver) aparece a
inscricao “PRESS
BRAKE”.

Condutor sentado. | Tentar ligaro | O motor arranca.

Travéo de motor.

estacionamento

engatado.

Motor ligado, O condutor O motor

dispositivo de corte | levanta-se do | permanece ligado.

desengatado, travao | banco.

de estacionamento

engatado.

Motor ligado, O condutor O motor desliga.

dispositivo de corte | levanta-se do

desengatado, travao | banco.

de estacionamento

desengatado.

Motor ligado, O condutor O motor desliga.
dispositivo de corte | levanta-se do

engatado, travao banco.

de estacionamento

desengatado

Motor ligado, O condutor O motor desliga.
dispositivo de corte | levanta-se do

engatado, travao banco.

de estacionamento

engatado

5.3. USO EM TERRENOS COM DECLIVE

IMPORTANTE A mdquina ndo deve ser utilizada em decli-
ves superiores a 10°, independentemente do sentido de mar-
cha.

IMPORTANTE Reduzir a velocidade em declives e em curvas
apertadas para evitar tombar ou perder o controlo da maquina.

5.4. ARRANQUE E TRABALHO

* Arranque

Abra a torneira da gasolina (17:B).

Insira a chave no seccionador geral (8:A).

Ative a transmissao (12) - (alavanca para fora).
Insira a chave no comutador (10:C).

N&o mantenha o pé sobre o pedal de tragéo (9:C).

m caso de arranque a frio:

Acione o travdo de estacionamento (9:A).

Coloque o acelerador em aceleragdo maxima (10:A).
Puxe o comando choke completamente para fora (10:B).
Rode a chave do comutador para a pos. “I” e prima o
botdo START (10:P).

Aohb=m a2

Em caso de arranque a quente:

5. Acione o travdo de estacionamento (9:A).

6. Coloque o acelerador em aceleragdo maxima (10:A).

7. O comando choke (10:B) deve ser baixado.

8. Rode a chave do comutador para a pos. “I’ e prima o
botdo START.

NOTA Em caso de dificuldades de arranque, ndo force o
motor durante muito tempo para evitar descarregar a bateria
e afogar o motor. Recoloque a chave na posi¢cdo de paragem,
aguarde alguns segundos e repita a operagdo. Se o problema
persistir, consulte o capitulo 8 deste manual e o manual de ins-
trugbes do motor.

* Marcha
1. Carregue totalmente no pedal (9:A) e solte-o.
2. Acione o pedal (9:C) para mover a maquina.
3. V4 até a zona de trabalho.
4. Casonao estivereminstalados acessorios frontais, acione
a tomada de poténcia (10:F).
5. Comece a trabalhar.

5.5. PARAGEM

Para parar a maquina:

1. Carregue totalmente no pedal de estacionamento (9:A).
2. Puxe a alavanca (9:B) para cima.

3. Solte o pedal (9:A).

4. Deixe o motor em marcha lenta durante um ou dois
minutos.

. Prima o botdo STOP (10:P) para desligar a maquina.

. Rode a chave do comutador (10:C) para a posigéo “0”

e puxe-a para fora.

7. Feche atorneira da gasolina. Estaindicagao € particular-
mente importante se a maquinativer de sertransportada
num reboque ou similares.

8. Retire a chave do seccionador geral.

[N
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O motor podera estar muito quente logo apés
desligado. Nao tocar na marmita ou nas pecas
adjacentes. Existe o perigo de queimaduras.

5.6. APOS A UTILIZACAO

* Deixe o motor arrefecer antes de colocar a maquina em
qualquer ambiente.

* Efetue a limpeza (par. 6.3).

Sempre que deixar a maquina sem vigilancia, que sair do
lugar de conducéo ou estacionar a maquina:
1. Parar a maquina.
2. Coloque o conjunto dos dispositivos de corte na posicdo
de altura minima.
3. Certifique-se de que todas as partes em movimento
estejam totalmente paradas.
4. Retire a chave de ignicao.

6. MANUTENCAO

As normas de seguranca que deverdo ser seguidas
encontram-se descritasnocap. 1.Respeite escrupulosamente
tais indicag6es para néo correr graves riscos ou perigos:

Antes de efetuar qualquer controlo, limpeza ou intervencéo

de manutencéo/regulagdo na maquina:

* Desengate o dispositivo de corte.

e Parar a maquina.

¢ Coloque em ponto motor.

* Engate o travao de estacionamento.

* Desligue o motor.

* Certifigue-se da paragem de cada componente em
movimento.

* Remova a chave de igni¢ao.

¢ Use vestuario adequado, luvas de trabalho e dculos de
protecao.

IMPORTANTE Nunca deixe a chave inserida ou ao alcance
das criangas, ou de pessoas ndo autorizadas.

6.1. ABASTECIMENTO DO COMBUSTIVEL

A transparéncia da janela (17:A) do reservatoério facilita a
verificagao do nivel. Ndo enchacompletamente oreservatério
para que, quando a gasolina aquecer, possa expandir-se
sem transbordar.

IMPORTANTE Utilizar apenas gasolina sem chumbo. Nao
misturar a gasolina com dleo.

IMPORTANTE Evite deitar gasolina sobre pegas de plds-
tico para ndo as danificar; em caso de vazamento acidental,
enxaguar imediatamente com dgua. A garantia ndo cobre os
danos nas partes de plastico da carrogaria ou do motor causa-
dos pela gasolina.

6.2. VERIFICACAO E RECARGA DE OLEO DE
MOTOR

IMPORTANTE Siga todas as indicagdes contidas no ma-
nual de instrugbées do motor.

c Verificar o nivel de 6leo antes de cada utilizagcao.

Mod. Honda GXV 630; 660; 690 (18):

. Limpe a volta da vareta. Desaperte-a e puxe-a para fora.
. Limpe a vareta.

. Insira a vareta completamente sem rosquea-la no lugar.
. Puxe novamente a vareta.

. Verifique o nivel de ¢leo.

. Encha, se o nivel estiver abaixo da marca “FULL”.

OO WN =

Mod. B&S 8270; B&S VANGUARD 18HP (19 e 20):

1. Limpe a volta da vareta.

2. Desaperte-a e puxe-a para fora.

3. Limpe a vareta.

4. Insiraavaretacompletamente e aperte-anasua posicao.
5. Desaperte e puxe novamente a vareta.

6. Verifique o nivel de ¢leo.

7. Encha, se o nivel estiver abaixo da marca “FULL”.

6.3. LIMPEZA

¢ Indicacdes gerais

Apds cada utilizagao, efetue alimpeza, seguindo as seguintes

instrucdes:

* Nao use jatos de agua e evite molhar o motor e os
componentes elétricos.

* Remova os detritos de relva e alama acumulados dentro
do chassis.

* Verifiqgue sempre se as tomadas de ar estdo sem detritos.

* Nao use liquidos agressivos para a limpeza do chassis.

* Parareduziroriscodeincéndios, mantenhaomotorlivre de
residuos derelva, folhas ou excesso de massalubrificante.

1. Limpe atomada de ar de arrefecimento do motor (18:A).

2. Apo6salimpezacomagua, ligue améaquinaeoconjuntodo
dispositivo de corte instalado na mesma para remover a
agua que de outraforma poderia penetrar nos rolamentos
e causar danos.

6.4. BATERIA

Leia e respeite com atencdo o processo de carregamento
descrito no manual anexo a bateria. Se ndo o fizer ou se ndo
carregar a bateria, os elementos da bateria podem sofrer
avarias irreparaveis. Uma bateria descarregada deve ser
recarregada o mais rapidamente possivel.

Carregamento por motor:

1. No caso de uma bateria nova, ligue os cabos a bateria.

2. Leve a maquina ao ar livre.

3. Ligue o motor segundo as instru¢des deste manual.

4. Deixe o motor em funcionamento continuo durante 45
minutos (tempo necessario para carregar completa-
mente a bateria).

5. Desligue o motor.

Carregamento por carregador de bateria.

IMPORTANTE A recarga deve ocorrer com um aparelho de
tensdo constante. Outros sistemas de recarga podem danificar
irremediavelmente a bateria.

6.5. MANUTENGCAO DO DISPOSITIVO DE CORTE

Naotoque nodispositivo de corte até que achave
de ignicao tenha sido removida e o dispositivo
de corte tenha ficado completamente parado.
Preste atencao para que o dispositivo de corte
possa se mover, mesmo que a chave tenha sido
removida (para os modelos com bateria).

Todas as operacoes relativas aos dispositivos
de corte (desmontagem, afiacao, balanceamento,
reparacao, remontagem e/ou substituicao) sao
trabalhos dificeis que exigem uma competéncia
especifica para além do uso de ferramentas
apropriadas; Por razées de seguranca, é
necessario, portanto, que sejam sempre
realizadas por um Centro Especializado.
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Mande sempre substituirumdispositivo de corte
danificado, torto ou gasto, com os respetivos
parafusos, para manter a calibragem.

IMPORTANTE Utilize sempre dispositivos de corte originais,
que contenham o cddigo indicado na tabela “Dados Técnicos”.

7. TRANSPORTE, ARMAZENAGEM E
ELIMINACAO

7.1. TRANSPORTE
Quando a maquina é movimentada, é necessario:
1. desengate o dispositivo de corte;
2. coloque o conjunto dos dispositivos de corte na posi¢ao
de altura maxima;
3. desligue a maquina e remova a chave de igni¢ao;
4. desative a transmisséo (par. 4).

Quando se transporta a maquina num veiculo ou reboque,

é necessario:

¢ utilizar as rampas de acesso de resisténcia, largura e
comprimento adequadas;

e carregar a maquina com o motor desligado, com a chave
de ligagéo removida do alojamento, sem condutor, por
impulsao, utilizando um nimero adequado de pessoas;

¢ fechar a torneira do combustivel (se incluida);

* abaixar o conjunto dispositivos de corte;

* posiciona-ladeformaanéo constituir perigo paraninguém;

¢ ative a transmissao (par. 4);

* bloqueie-a firmemente ao meio de transporte com
cabos ou correntes para evitar o seu capotamento com
possiveis danos.

7.2. ARMAZENAMENTO

Quando a maquina for armazenada por um periodo superior

a 30 dias:

* Deixar arrefecer o motor

» Desconecte os cabos da bateria e conserve-a num local
fresco e seco.

* Esvazieoreservatériodocombustivel e sigaasinstrugdes
contidas no manual de instrugdes do motor.

e Limpe cuidadosamente a maquina.

* Verifique se a maquina apresenta algum dano. Se
necessario, contacte o centro de assisténcia autorizado.

Armazene a maquina:

com o conjunto do dispositivo de corte abaixado;

num ambiente seco;

ao abrigo das intempéries;

possivelmente coberta com uma lona;

num local inacessivel as criancas;

assegurando-se de ter removido chaves ou ferramentas
usadas na manutenc&o.

No momento de colocar em fungcdo a maquina:

e verifique se ndo ha vazamento de gasolina nas condutas,
na torneira de combustivel ou no carburador:

» predisponha a maquina como indicado no capitulo
“5 Utilizagdo da maquina”.

NOTA E necessério efetuar a recarga completa da bate-
ria a0 menos uma vez por més e sempre antes de retomar a
atividade.

NOTA Armazenar a maquina de tal forma que nao constitua
um perigo em caso de contacto, mesmo acidental ou fortuito,
com pessoa.

8. IDENTIFICAGAO DE INCONVENIENTES

INCONVENIENTE | CAUSA PROVAVEL | soLugho
1. Aconsola nao liga. Seccionador geral de chave em «O».  Coloque o seccionador geral de chave
em «|».

2. Aconsola néo liga.
Com seccionador geral em «|»

Coloque o comutador de chave e o
seccionador geral em «O» e:

e comutador de chave em «I» a
consola permanece desligada

Bateria ndo devidamente ligada.

Verificar as ligagoes da bateria.

Bateria completamente descarregada.

Recarregar a bateria.

Fusivel queimado.

Substituir o fusivel.

3. O motor de arranque ndo
funciona.
Com comutador de chave em
«|», 0 monitor acende-se, mas ao
premir o botdo «START / STOP
ENGINE>» o motor de arranque
nao funciona.

Bateria com carga insuficiente.

Recarregar a bateria.
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. O motor de arranque funciona,

mas o0 motor ndo arranca

Com comutador de chave em
«|», 0 monitor acende-se, ao
premir o botdo «START / STOP
ENGINE» o motor de arranque
roda, mas o motor n&o liga.

Torneira da gasolina fechada.

Abrir a torneira da gasolina.

Falta de fluxo de gasolina.

- Verificar o nivel no reservatério.
- Verificar o filtro de gasolina.

Defeito na ignigao.

— Verificar a fixagao da tampa da vela.
— Verificar a limpeza e a distancia correta
entre os elétrodos.

. Olindicador luminoso da bateria

e os digits piscam. (740 IOX

540 IX)

Aparece a inscricao “BATT”.

(340 IX)

Tentativa de ligara a maquina; a
maquina ndo arranca, o indicador
luminoso «Bateria» e a inscricao
nos «Digits» comegam a piscar
indicando uma voltagem inferior
aiav.

Bateria com carga insuficiente.

Carregar a bateria.

Fusivel da recarga queimado.

Substituir o fusivel.

Bateria danificada.

Substituir a bateria.

. Oindicador luminoso da bateria

e os digits piscam. (740 IOX

540 IX)

Aparece a inscricdo “BATT”.
(3401X)

O indicador luminoso «Bate-

ria» e a inscricao nos «Digits»
comegam a piscar indicando uma
voltagem inferior a 12V.

A inscrigao nos «Digits» indica uma
voltagem superior a 12V; had uma
sobretensao.

Contactar um Centro de Assisténcia
autorizado.

. Oindicador luminoso e os digits

piscam e depois 0 motor desliga.
(740 10X, 540 IX)

Aparece a inscricdo “BATT”.

(340 1X)

O indicador luminoso «Bate-

ria» e a inscricao nos «Digits»
piscam indicando uma voltagem
superior a 12V, depois a maquina
desliga-se.

A bateria esta acima do limiar de
intervengao de sobretensé&o.

Contactar um Centro de Assisténcia
autorizado.

. O motor estd a funcionar, o

indicador luminoso «Bateria» e a
inscricdo nos «Digits» comegam
a piscar indicando uma voltagem
inferior a 12V. (740 10X, 540 IX)
Aparece a inscricdo “BATT".
(340 1X)

Se a condigao persistir:

Fusivel da recarga queimado.

Substituir o fusivel.

Bateria danificada.

Substituir a bateria.

O carregador de bateria esta com
defeito.

Contactar um Centro de Assisténcia
autorizado.

. Arranque dificil ou funcionamento

irregular do motor.

Problemas de carburagéo.

Limpar ou substituir o filtro de ar.

1

o

. Queda na eficiéncia do motor

durante o trabalho.

Alta velocidade de avango em rela-
¢a0 a altura de corte.

Reduzir a velocidade de avango e/ou
aumentar a altura de corte.

1

-

. O indicador da bateria ndo se

apaga apds alguns minutos de
trabalho. (740 10X, 540 IX)

Recarga insuficiente.

Contactar um Centro de Assisténcia
autorizado.

12.

O indicador luminoso do dleo
acende durante o trabalho.

(740 10X, 540 IX)

Problemas de lubrificagdo do motor.

- Desligar imediatamente a maquina.

- Restaurar o nivel de ¢leo
(se o inconveniente persistir, contactar
um centro de assisténcia autorizado).

13.

O motor para, sem qualquer
razdo aparente.

- O combustivel esgotou-se.
- Tentar ligar o motor.

Atestar (se o inconveniente persistir,
contactar um centro de assisténcia
autorizado).
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14. Corte irregular.

Verificar a pressao dos pneus.

A afiagéo dos dispositivos de corte
esta reduzida.

Contactar um centro de assisténcia
autorizado.

A velocidade de avanco é elevada

em relagdo a altura da relva a cortar.

Reduzir a velocidade de avango e/ou
aumentar a altura de corte.

O dispositivo de corte esta cheio de
relva.

- Aguardar que arelva esteja seca.
- Limpar o conjunto do dispositivo de
corte.

15.Vibracdo anémala durante a
utilizacéo.

- Dispositivos de corte desequili-
brados.

- Dispositivos de corte frouxos.

- Partes soltas.

- Eventuais danos.

Contactar um centro de assisténcia au-
torizado para verificagdes, substituicdes

ou reparagoes.

16. Com o motor em funcionamen-
to, acionando o pedal de tragéo,

a maquina ndo se move.

Alavanca de «desativacéo da trans-
missdo» em posicdo de desengate.

Engatar a transmissao.

NOTA Se os problemas persistirem apds a aplicagao das
solugbes descritas, contactar o seu Revendedor.
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ROMANA - Traducerea manualului fabricantului

de instructiuni.

Manualele de instructiuni sunt disponibile:
> pe site-ul web stiga.com

> prin scanarea codului QR

Inainte de a utiliza aceasta masina, cititi in intregime manualul

Download full manual
stiga.com

ATENTIE: INAINTE DE A UTILIZA MASINA, CITITI CU ATENTIE MANUALUL DE FATA.

A se pastra pentru consultéri ulterioare.

NOTA  Scopul acestui document este de a oferi instructiuni
simple, in format tiparit, privind operarea si intretinerea in sigu-
ranta a masinii.

Pentru informatii mai detaliate, descarcati manualele de instruc-
tiuni complete in format digital.

1. NORME DE SIGURANTA

1.1. FORMARE

Familiarizati-va cu comenzile simoduladecvatde
folosire a masinii.Invatati sa opriti rapid motorul.
Nerespectarea avertismentelor si instructiunilor
poate cauza incendii si/sau vatamare corporala
grava.

* Nu lasati niciodata copiii sau persoanele care nu si-au
nsusitinstructiunile sa foloseasca masina. Legilelocale pot
stabili varstaminimala care utilizatorul poate folosimasina.

* Nu utilizati niciodatd magina daca sunteti obosit, va simtiti
rau sau dacd ati luat medicamente, ati consumat droguri,
alcool ori alte substante nocive care pot afecta reflexele
sau atentia.

* Amintiti-va ca operatorul sau utilizatorul este responsabil
de accidentele sau situatiile neprevazute care pot aparea
si care pot afecta persoanele sau bunurile acestora.
Utilizatorul este responsabil de evaluarea riscurilor
potentiale pe terenul pe care va lucra, el fiind obligat
sa adopte toate precautiile necesare pentru garantarea
propriei sigurante si a celor din jur, mai ales pe terenurile
n pantd, accidentate, alunecoase sau fara stabilitate.

* Dacacedati sauimprumutatimasinaunuitert, asigurati-va
cautilizatorul a luat cunostintd de instructiunile de utilizare
continute in manualul de fata.

1.2. OPERATIUNI PRELIMINARE

Echipamente individuale de protectie (EIP)

e Purtati imbracaminte corespunzatoare, incaltdminte de
lucru rezistenta cu talpi antiderapante si pantaloni lungi.
Nu activati masina cu picioarele goale sau cu sandale.
Purtati casti de protectie pentru auz.

* Purtati manusi de protectie pentru in toate situatiile de
risc pentru maini.

* Nu purtati esarfe, halate, lanturi, bratari, imbracaminte
cu parti fluturande, cu siret ori cu cravata, sau orice alt
accesoriu atarnat sau larg, care s-ar putea agata de
organele masinii aflate in miscare sau de alte obiecte sau
materiale de la locul de munca.

e Strangeti-va parul, daca este lung, in mod adecvat.

Zona de lucru / Masina

 Verificati minutios zona de lucru si indepartati tot ce ar
putea fi expulzat de masina sau ce ar putea deteriora
dispozitivul de taiere/organele rotative (pietre, ramuri,
sarmd, oase etc.).

Motoare cu combustie: combustibil
ACarburantul este foarte inflamabil.

» Pastrati carburantul in recipiente omologate pentru astfel
de utilizari, in locuri sigure, departe de surse de caldura
sau flacari.

e Nu fumati in timpul efectudrii plinului sau a umplerii cu
carburant, precum nici atunci cand umblati cu carburant.

e Umpleti cu carburant folosind o palnie, doar in spatii
deschise.

* Nuadaugaticarburantsinudeschideti capacul rezervorului
de carburant cand motorul este in functiune sau daca
este cald.

* Nu va apropiati cu flacari de gura rezervorului pentru a-i
verifica continutul.

* Curatati imediat orice urma de carburant de pe masina
sau care a curs pe sol.

e Asigurati-va ca ati introdus si strans bine capacele
rezervorului si ale recipientului de carburant.

1.3. IN TIMPUL UTILIZARII

* Nu porniti motorul in spatii inchise, deoarece se pot
acumula fumuri periculoase de monoxid de carbon.
Operatiunile de pornire trebuie s aiba loc intr-un loc
deschis sau unul bine aerisit. Amintiti-va ca gazele de
esapament sunt toxice.

« Intimpul pornirii masinii, nu orientati amortizorul de zgomot
si gazele de esapament spre materiale inflamabile.

¢ Nuutilizatimasinain zone curisc de explozie, inapropierea
lichidelor inflamabile, a gazului si a prafului. Contactele
electrice si frecarile mecanice pot crea scantei care pot
incendia praful si vaporii.

e Lucrati numai la lumina zilei sau cu un bun sistem de
iluminare si in conditii de vizibilitate buna.

* Nupermitetiapropiereapersoanelor, copiilor sianimalelor
de zona de lucru. Copiii trebuie s fie supravegheati de
un alt adult.

* Nu lucrati in iarba umeda, in ploaie sau cand exista risc
de furtuna, mai ales cu posibilitate de trasnet.

* Acordatioatentie deosebita neregularitatilor terenului (movile,
denivelari), la terenurile in panta, la pericolele ascunse si
eventualelor obstacole care ar putea limita vizibilitatea.

* Lucrati in sens transversal pe terenurile aflate in panta si
niciodata in sens de urcare-coborare, fiind deosebit de
atentila schimburile de directie, asigurandu-va ca avetiun
punctde sprijin bine fixat si ca rotile nu intalnesc obstacole
(bolovani, crengi, radacini etc.) care sa poata determina
alunecarea laterala sau pierderea controlului masinii.

e Masina nu trebuie utilizata pe pante al céror nivel de
nclinare depaseste 10°, indiferentde sensul de deplasare.

* Opriti dispozitivul de taiere atunci cand traversati zone
fara iarba.

e Tineti intotdeauna mainile si picioarele la distanta de
dispozitivul de taiere, atatla punereain functiune a masinii,
cat si in timpul utilizarii acesteia.
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Pastrati distanta fata de orificiul de evacuare.

Nu folositi niciodata utilajul daca aparatorile sunt
deteriorate, absente sau pozitionate incorect (sac de
colectare, protectie de evacuare spate).

Nu dezarmati, nu dezactivati, nu indepartati si nu umblati
la sistemele de securitate/microintrerupatoarele de pe
masina.

Aveti grija pe terenurile in pantd, unde este necesara o
atentie sporita pentru a evita rasturnarea sau pierderea
controlului asupra masinii. Cauzele principale care pot
duce la pierderea controlului sunt:

Aderenta redusa a rotilor.

Viteza excesiva.

Schimbari bruste de directie.

Franarea brusca.

Utilizarea necorespunzatoare scopului pentru care a
fost construita.

Lipsa de cunostinte cu privire la efectele care potrezulta
din conditiile solului.

Utilizarea masinii ca vehicul de tractare.

Atunci cand utilizati masina aproape de drum, fiti atenti
la trafic.

Decuplati dispozitivul de taiere, opriti motorul si scoateti
cheia, asigurandu-va ca toate piesele in miscare s-au
oprit complet:

cand transportati masina;

de fiecare datd cand lasati masina nesupravegheata;
fnainte de a indeparta cauzele blocajelor sau de a
desfunda canalul de evacuare;

fnainte de a verifica, curdta sau lucra la masina;

dupa lovirea unui corp strdin. Verificati masina pentru a
depista eventualele deteriorari si a efectua reparatiile
necesare inainte de a o utiliza din nou;
Dacamasinaincepe savibreze inmod anormal: verificati
eventualele daune; verificati daca exista parti slabite si
strangeti-le; efectuati verificarile, inlocuirile saureparatiile
la un centru specializat.

Tineti intotdeauna mainile si picioarele la distanta de
dispozitivul de taiere, atatla punereainfunctiune amasinii,
cat si in timpul utilizarii acesteia.

Atentie: elementul de taiere continud sd seroteascéa cateva
secunde chiar si dupa decuplare sau dupa stingerea
motorului.

Fiti atentila ansablul dispozitivelor de taiere care nu contin
un singur dispozitiv de taiere, deoarece rotirea unui astfel
de dispozitiv poate determina rotatia celorlalte.

Pastrati distanta fata de orificiul de evacuare.

Nu atingeti partile motorului care se incalzesc in timpul
utilizarii. Risc de arsuri.

Pentru a evita riscul de incendiu, nu lasati masina oprita,
cu morul in functiune, in iarba mare.

Tineti mainile si picioarele la distantd de imbinarea
articulata a directiei si de suportul scaunului. Exista un
risc de ranire prin strivire.

A\

in cazul unor defectiri sau accidente in timpul
functionarii, opriti imediat motorul si tineti
masina la distanta pentru a nu cauza alte
stricaciuni;in caz de accident in care este ranit
operatorul sau alte persoane, demarati imediat
procedura de prim ajutor cea mai potrivita
situatiei respective si apelati la un centru de
prim ajutor pentru acordarea ingrijirilor
necesare. Scoateti cu grija eventualele resturi
care ar putea provoca daune sau leziuni
persoanelor sau animalelor in cazul in care
acestea vor ramane nesupravegheate.
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1.4. iNTRETINERE, DEPOZITARE SITRANSPORT
Efectuarea unei intretineri periodice si a unei depozitari
corecte mentine sigurantamasinii sianiveluluide performanta.

A\

Nu folositi masina daca are piese uzate sau deteriorate.
Piesele deteriorate sau uzate trebuie sa fie inlocuite si nu
reparate. Folositi numai piese de schimb originale.

in timpul operatiilor de reglare a masinii, aveti grija sa nu
va prindeti degetele intre dispozitivul de taiere aflat in
miscare si partile fixe ale masinii.

Pentruareduce riscul de incendii, controlati cu regularitate
sa nu existe pierderi de ulei si/sau carburant.

Nivelul de zgomot side vibratii din instructiunile
de fata reprezinta valorile maxime de utilizare
a masinii. Utilizarea unui element de taiere
neechilibrat, viteza excesiva de miscare sau
neefectuarea intretinerii influenteaza
semnificativ producerea de emisii sonore si de
vibratii. Prin urmare, trebuie sa adoptati masuri
de prevenire pentru eliminarea posibilelor daune
datorate unui zgomot ridicat si solicitarilor
produse de vibratii; efectuati intretinerea
masinii, purtati casti de protectie si luati pauze
in timpul sesiunii de lucru.

Nu depozitati masina cu carburant in rezervor intr-o
incapere unde vaporiide carburantar puteaintrain contact
cu scantei, flacari sau cu o sursa de caldura puternica.
Pentru a reduce riscul de incendiu, nu lasati containerele
cu deseuri intr-o incédpere.

1.5. OCROTIREA MEDIULUI INCONJURATOR

N

&

Respectati cu strictete normele in vigoare la nivel local
pentru eliminarea ambalajelor, uleiurilor, benzinei,
bateriilor, filtrelor, partilor deteriorate sau a oricarui alt
element ce ar putea afecta mediul inconjurator; aceste
deseurinuvorfiaruncate inladade gunoi, civorfiseparate
si duse la centrele de colectare autorizate, care se vor
ocupa de reciclarea materialelor in cauza.

Respectati cu strictete normele in vigoare la nivel local
pentru eliminarea deseurilor rezultate.

Cand masina nu mai este utilizabila, nu o lasati in mediul
inconjurator ci contactati un centru de colectare, conform
normelor in vigoare la nivel local.

Colectarea separata a produselor siaambalajelor
utilizate permite reciclarea materialelor si
reutilizarea acestora. Reutilizarea materialelor
reciclate ajuta la prevenirea poluarii mediului si
reduce cererea de materii prime.



2. DESCRIEREA PRODUSULUI

Aceasta masina este echipament de gradinarit, mai exact o
masinadetunsiarbacusoferasezatpe scaunsitaiere frontala.
Masina este prevdzuta cu un motor care actioneaza
dispozitivul de taiere, protejat de carter, dar si cu un grup de
transmisie care asigura deplasarea masinii.

Masina este articulata. Aceasta inseamna ca sasiul este
impatrtit intr-o sectiune frontala si una posterioara care pot fi
directionate una in raport cu cealalta.

Cu ajutorul directiei articulate masina se poate roti in jurul
copacilor si a altor obstacole cu o raza de directie extrem
de mica.

Utilizatorul poate sa conduca masina si sa actioneze
comenzile principale aflandu-se in permanenta la volan.
Dispozitivele de sigurantd montate pe masina asigura oprirea
motorului si a ansamblului dispozitivului de taiere.

Utilizare preconizata si utilizare necorespunzatoare
Aceasta masina a fost proiectata si fabricata pentru a taia
iarba din gradini si zone ierboase.

Anumite accesorii speciale, prevazute de Constructor ca
echipament original sau care pot fi achizitionate separat,
permit desfasurarea acestei operatii in functie de mai multe
modalitati de operare, descrise in acest manual sau in
instructiunile care insotesc accesoriile separate.

Orice alta utilizare, alta decat cea prevazuta, poate fi

periculoasa si poate provoca daune persoanelor si/sau

bunurilor.

Sunt considerate utilizari necorespunzatoare (fara a se limita

insa la urmatoarele exemple):

e transportarea pe masina a unor persoane, copii sau
animale;

e utilizarea masinii pentru remorcarea sau impingerea
sarcinilorfara utilizarea accesoriului prevazutinacest scop;

* actionarea dispozitivului de tdiere pe suprafete fara iarba;

* utilizareamasinii pentru colectarea frunzelorsau deseurilor;

* utilizarea masinii pentru deplasarea pe terenuri instabile,
alunecoase, acoperite cu gheata, pietris sau accidentate,
prin noroi si baltoace.

IMPORTANT Utilizarea necorespunzatoare a masinii atrage
cu sine anularea garantiei si declinarea oricarei responsabilitati
din partea Fabricantului, utilizatorul trebuind s& suporte conse-
cintele pentru daunele sau vatamarea personald ori a tertilor.

IMPORTANT Masina trebuie folosita de un singur operator.

IMPORTANT Masina nu este omologata pentru utilizare pe
drumurile publice. Utilizarea sa (conform normelor de circulatie
rutierd) poate avea loc numai in zone limitate, pe care nu circuld
masini.

2.1. COMPONENTELE MASINII (FIG. 1)

Sasiu

Roti

Volan

Scaun

Consola

Comenzi de picior

Maneta de ridicare a accesoriilor frontale
Capota motorului

Carcasa motor fixa

Carcasa sigurantelor

>

FrTIemMmMUOW

. Baterie

Rezervor de combustibil

Rezervor de ulei de transmisie

Motor

Prize hidraulice (mod. 740 10X)

Suporturi cu decuplare rapida pentru accesorii

mpmwozx

2.2. SEMNALIZAREA DE SIGURANTA (FIG. 2)

ATENTIE

Indic& un pericol. in mod normal, acesta
este combinat cu alte semne care indica
natura speciala a pericolului.

ATENTIE
Inainte de a utiliza aceasta masina, cititi
manualul de instructiuni.

ATENTIE
Avetigrijalaobiectelelibere. Avetigrijala
orice persoane aflate in locatie.

ATENTIE
Purtati intotdeauna protectii auditive.

ATENTIE
Masinanu este omologatapentruaputea
circula pe drumurile publice.

ATENTIE

Aceasta masina, cu accesoriile ori-
ginale instalate, poate functionala o
inclinatie maxima de 10°, indiferent de
directie.

Presiunea pneurilor. Eticheta indica
valorile optime ale presiunii pneurilor

- consultati capitolul ,,0 TABELUL CU
DATE TEHNICE”. Presiunea corecta

a pneurilor este o conditie esentiala
pentru a obtine rezultate bune utilizand
masina.

Indicatie blocare frana de parcare.

Aratd capacitatea maxima de incarcare
a plasei de bagaje (daca exista).

®
MAX

IMPORTANT Etichetele adezive deteriorate sau care nu mai
pot fi citite trebuie inlocuite. Solicitati alte etichete la centrul de
asistentd autorizat din zona dvs.

3. MONTAJ

IMPORTANT Despachetarea si montarea trebuie efectuate
pe o suprafatd plata si solidd, avand suficient spatiu pentru ma-
nevrarea masinii si a ambalajelor cu ajutorul uneltelor adecvate.

RO -3



3.1. DEZAMBALAREA

1. Deschideti cutia cu grija, fiind atenti sa nu pierdeti
componentele

2. Consultati documentele din cutie, inclusiv aceste in-
structiuni.

3. Scoateti din cutie toate elementele nemontate.

4. Scoateti masina din ambalaj tindnd cont de masurile de
precautie de mai jos:

- aduceti ansamblul dispozitivelor de taiere la inaltime
maxima (par. 4) pentru a nu-l deteriora atunci cand
coboréti masina de pe paletul de baza;

- aduceti maneta de blocare a transmisiei spate in pozitia
de deblocare (par. 4); (pentru modelele cu transmisie
hidrostatica).

- coborati masina de pe paletul de baza.

3.2. MONTAREA SCAUNULUI
Montarea scaunului (mod. 740 10X, 540 IX): consultati
figura 3.

Montarea scaunului (mod. 340 IX): consultati figura 3.

Montarea burdufului (mod. 740 10X, 540 IX): consultati
figura 4.

Montarea compartimentului de depozitare: consultati figura 5.

Cotierele si componentele necesare pentru instalarea
acestora sunt furnizate intr-un pachet separat in ambalajul
masinii.

3.3. MONTAREA VOLANULUI
Consultati figura 6.

3.4. MONTAREA BAREI DE TRACTARE
Consultati figura 7.

3.5. MONTAREA SUPORTURILOR CU
DECUPLARE RAPIDA

Suporturile cu decuplare rapida si instructiunile de instalare

aferente sunt furnizate intr-un pachet separat in ambalajul

masinii.

Instalati suporturile cu decuplare rapida pe semipuntile fata

ale masinii.

3.6. MONTAREA ACCESORIILOR
Consultati ghidul de montare separat livrat impreunad cu
fiecare accesoriu.

4. COMENZI DE CONTROL

« intrerupator principal cu cheie (8:A)

Alimentarea electrica este pornita cu ajutorul cheii.
Introduceti cheia in intrerupatorul principal, apasati si rotiti-o
n sens orar pentru a porni alimentarea sistemului electric.
Rotiti cheia in sens antiorar pentru a opri alimentarea
electrica.

RO -

* Pedala de frana de parcare (9:A)

*'Q

N T

Eliberata: transmisia este cuplata.
Frana de parcare nu este activata.

Complet apasata: transmisia este
decuplata. Frana de parcare este
complet activata dar nu este blocata.

* Maneta de blocare a franei de parcare (9:B)
Blocheaza pedala de frana in pozitia complet
apasata.

* Pedala de transmisie (9:C)
La apasarea pedalei inainte, masina se
deplaseaza in fata.

+
(O) cand pe pedald nu se aplicd nicio

gﬂ# presiune, masina stationeaza.

& O

3 La apasarea Piadalei_ in spate, masina
% (O) sedeplaseazéinapoi.

La reducerea presiunii
masina franeaza.

pe pedala

» Comanda acceleratiei (accelerator) (10:A)

@ Acceleratie maxima.
@ Ralanti.

e Comanda aerului (10:B)

A

Comanda complet la exterior: choke este cuplat.
Pentru pornire la rece.

Comanda Timpinsa la interior: choke este
decuplat. Functionare normala si pornire la cald.
e Comutator cu cheie (10:C)
Cheia activeazé/dezactiveaza pornirea masinii.

IMPORTANT Scoatefi cheia de fiecare datd cdnd masina
este lasata nesupravegheata sau nu este utilizata.

* Afisajul cu tasta de mod al consolei (mod. 740 10X,
540 IX) (10:D si 11)

Tasta MODE (10:E).

&

Digits (cifre) (11:A).

0000) Contor (11:B).

Temperatura ambianta (11:C).

RP| Tahometru (11:D).

€Nl ©;

A



Service (11:E).

Baterie (11:F).

Priza de putere (11:G).

12 V ON/OFF (11:H).

Far (11:1).

inclinare maxima (11:L).
Pedala de frana de parcare (11:M).

Scaun (11.N).

L

Ulei (11:P).

* Comanda faruri si accesoriu posterior (mod. 340 IX)
(10:D si 11)

Tasta far/12 V (10:E).

&

Afisaj contor (mod. 340 X) (10:D si 11)

o000) Afisaj contor (11:B).

¢ Priza de putere (10:F)

Buton pornire/oprire a prizei de putere.

@

e Comanda pentru reglarea accesoriului posterior
(10:H si 10:1)

Butonul permite ridicarea si coborarea

accesoriului posterior.

@B

* Comanda pentru accesoriul posterior (10:L)

12V Utilizati acest buton pentru a porni/opri
oniore)  glimentarea electrica a accesoriului.

e Elevator hidraulic pentru accesorii (10:M)

v\ Pozitie flotanta.

Coborare.

. Repaus (pozitie centrald).

Ridicare.

* Manete de comanda a prizelor hidraulice (mod. 740
10X) (10:0 si 10:N)

Cele doua manete controleaza prizele hidraulice din partea

stanga fata.

Au trei pozitii:

Pozitie inainte/inapoi.

Pozitie centrala

* Maneta de cuplare/decuplare a transmisiei (12)

Transmisie cuplata = maneta la
exterior. Pentru utilizarea normala.

Transmisie deblocata =
maneta la interior. Masina
poate fi deplasatd manual.

* Priza de putere (13 si 14)

)] Aceste suporturi va permit s& comutati usor si
"". rapid de la un accesoriu la altul.

Eliberarea tensionarii curelei: consultati figura 13.
Tensionarea curelei: consultati figurile 13 si 14.

5. UTILIZAREA MASINII

5.1. OPERATIUNI PRELIMINARE
* Umplerea rezervoarelor

IMPORTANT Masina nu este furnizata cu ulei de motor sau
combustibil.

inainte de a folosi masina, asigurati-vi ca are combustibil
si verificati nivelul de ulei. Urmati instructiunile din manualul
motorului pentru procedurile si masurile de precautie pentru
umplerea si completarea uleiului.

* Reglarea scaunului
Consultati figura 15.

* Reglarea volanului (9:E)
Desurubati butonul de reglare a directiei (9:D) pentru a
ridica sau coborf volanul in pozitia dorita. Strangeti.

* Reglarea inaltimii de taiere (10:G)

I}
”‘".““ Apasati pentru a mari indltimea de taiere.

@ Apasati pentru a reduce indltimea de tdiere.
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Ansamblul dispozitivului de tdiere este conectat la priza

(16:A).

* Presiunea pneurilor

Pentru presiunea pneurilor consultati ,,0 TABELUL CU DATE

TEHNICE”.

* Pregatirea masinii pentru functionare

NOTA Aceasti masind poate tunde gazonul in mai multe fe-
luri; Tnainte de a incepe sa o utilizati, reglati-o in functie de mo-

dul in care doriti s& tundeti iarba.

5.2. CONTROALE DE SIGURANTA
 Controale de siguranta generale

Subiect

Rezultat

Instalatie carburant si
conexiuni.

Nicio pierdere.

Cabluri electrice.

intreaga izolatie intacté.
Nicio daun&d mecanica.

Sistemul de evacuare.

Nu exista pierderi la punc-
tele de conectare. Toate
suruburile sunt stranse.

Circuit ulei

Nicio pierdere. Nicio dauna.

Actionati masina inainte/
fnapoi si eliberati pedala de
transmisie.

Masina se opreste.

Ghid de proba

Nicio vibratie anormala.
Niciun sunet anormal.

* Controalele dispozitivelor de siguranta

Stare Actiune Rezultat

Conducatorul nu incercati Motorul nu

este agezat pe sa porniti porneste.

scaun. motorul. Pe afisaj (dac&

Frana de parcare existd) apare textul

este cuplata. ,SIT DOWN”.

Conduciatorul este | Incercati Motorul nu

asezat pe scaun. sa porniti porneste.

Frana de parcare motorul. Pe afisaj (daca

este decuplata. exista) apare textul
,PRESS BRAKE”.

Conducétorul este | Incercati Motorul porneste.

asezat pe scaun. sa porniti

Frana de parcare motorul.

este cuplata.

Motorul este pornit, | Conducatorul | Motorul ramane

dispozitivul de taiere | se ridica de pornit.

este decuplat, frana | pe scaun.

de parcare este

cuplata.

Motorul este pornit, | Conducatorul | Motorul se opreste.

dispozitivul de taiere | se ridica de

este decuplat, frand | pe scaun.

de parcare este

decuplata.

Motorul este pornit, | Conducétorul | Motorul se opreste.

dispozitivul de taiere | se ridica de

este cuplat, frana pe scaun.

de parcare este

decuplata

Conducatorul
se ridica de
pe scaun.

Motorul este pornit,

dispozitivul de taiere
este cuplat, frana de
parcare este cuplata

5.3. UTILIZAREA PE TERENURILE iN PANTA

IMPORTANT Masina nu trebuie utilizata pe pante al caror
nivel de inclinare depaseste 10°, indiferent de sensul de de-
plasare.

IMPORTANT Reduceti viteza pe pante si in viraje stran-
se pentru a evita rasturnarea sau pierderea controlului asu-
pra masinii.

5.4. PORNIRE S| OPERARE

* Pornirea

Deschideti robinetul de benzina(17:B).

2. Introduceti cheia in intrerupatorul principal (8:A).
3. Cuplati transmisia (12) - (maneta la exterior).

4. Introduceti cheia in comutator (10:C).

5. Nutineti piciorul pe pedala de transmisie (9:C).

Motorul se opreste.

—_

in caz de pornire la rece:

1. Actionati frana de parcare (9:A).

2. Aduceti acceleratorul la acceleratia maxima (10:A).

3. Trageti complet la exterior comanda choke (10:B).

4. Rotiti cheia comutatorului in poz. ,I” si apasati butonul
START (10:P).

in caz de pornire la cald:
5. Actionati frana de parcare (9:A).
6. Aduceti acceleratorul la acceleratia maxima (10:A).
7. Comanda choke (10:B) trebuie sa fie coborata.
8. Rotiti cheia comutatorului in poz. ,I” si apasati butonul
START.

NOTA In caz de dificultéti la pornire, nu insistati fortdnd mo-
torasul, deoarece se poate descarca bateria si infunda moto-
rul. Aduceti din nou cheia pe pozitia de oprire, asteptati cateva
secunde si repetati operatiunea. Daca anomalia persista, cititi
cap. 8 din acest manual, precum si instructiunile din manua-
lul motorului.

* Deplasare

. Apasati complet pedala (9:A) si eliberati-o.

. Actionati pedala (9:C) pentru a deplasa masina.

. Deplasati-va in zona de lucru.

. Daca sunt instalate accesorii frontale, actionati priza de
putere (10:F).

5. Incepeti sa lucrati.

5.5. OPRIRE
Pentru a opri masina:
1. Apasati complet pedala de frana de parcare (9:A).
2. Trageti maneta (9:B) in sus.
3. Eliberati pedala (9:A).
4. Lasati motorul sa functioneze la ralanti timp de unu pana
la doua minute.
. Apasati butonul STOP (10:P) pentru a opri masina.
. Rotiti cheia comutatorului (10:C) in pozitia,,0”si scoateti-o.
. Inchideti robinetul de benzina. Acest lucru este deosebit
de important daca masina urmeaza sa fie transportata
pe o remorca sau un vehicul similar.
8. Scoateti cheia din intrerupatorul principal.

AWN =
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Este posibil ca motorul sa fie foarte fierbinte
imediat dupa oprire. Nu atingeti toba se
esapament sau partile invecinate. Pericol de
arsuri.

5.6. DUPA UTILIZARE

¢ Lasatimotorul sa seraceascainainte de adepozitamasina
(indiferent de loc).

e Efectuati curatarea (par. 6.3).

De fiecare data cand lasati masina nesupravegheata, cand
parasiti volanul sau cand parcati:
1. Opriti masina.
2. Asezati ansamblul dispozitivelor de taiere in pozitia cea
mai joasa.
3. Asigurati-va catoate partile in miscare s-au opritcomplet.
4. Scoateti cheia de pornire.

6. INTRETINERE

Normele de siguranta care trebuie respectate sunt descrise
in cap. 1. Respectati cu strictete aceste indicatii pentru a nu
va confrunta cu riscuri grave sau cu pericole:

inainte de a efectua orice verificare, curatare sau interventie

de intretinere/reglare pe masina:

» Decuplati dispozitivul de taiere.

e Opriti masina.

* Aduceti in pozitia neutra.

e Cuplati frina de stationare.

 Opriti motorul.

 Asigurati-va ca s-au oprit toate componentele in miscare.

* Scoateti cheia din contact.

 Purtatiimbracaminte potrivitd, manuside lucru si ochelari
de protectie.

IMPORTANT Nu ldsati niciodata cheia in contact sau la in-
deména copiilor sau a persoanelor neautorizate.

6.1. ALIMENTAREA CU CARBURANT

Fereastra transparenta (17:A) a rezervorului permite
verificarea usoara a nivelului. Nu umpleti complet rezervorul
astfel incat, atunci cand benzina se incalzeste, sa se poata
extinde fara a se revarsa.

IMPORTANT Utilizati numai benzina fara plumb. Nu ames-
tecati benzina cu ulei.

IMPORTANT  Evitafi pe cat posibil ca benzina s& atingd com-
ponentele din plastic, deoarece le poate deteriora; in caz de
scurgeri accidentale, clatiti imediat cu apa. Garantia nu acopera
daunele pieselor din plastic ale caroseriei sau motorului, cauza-
te de actiunea benzinei.

6.2. VERIFICAREA $I UMPLEREA CU ULEI DE
MOTOR

IMPORTANT Urmati toate instructiunile din manualul de in-
structiuni al motorului.

c Verificati nivelul de uleiinainte de fiecare folosire.

Mod. Honda GXV 630; 660; 690 (18):

. Curatati in jurul tijei. Desurubati-o si trageti-o la exterior.
. Curatati tija.

. Introduceti complet tija, dar nu o insurubati in pozitie.

. Scoateti tija din nou.

. Verificati nivelul de ulei.

. Completati daca nivelul este sub marcajul ,FULL”.

OO AWN =

Mod. B&S 8270; B&S VANGUARD 18HP (19 si 20):

. Curatati in jurul tijei.

. Desurubati-o si trageti-o la exterior.

. Curatati tija.

. Introduceti complet tija si insurubati-o in pozitie.

. Desurubati si scoateti tija din nou.

. Verificati nivelul de ulei.

. Completati daca nivelul este sub marcajul ,FULL”.

6.3. CURATARE

¢ Indicatii generale

Dupa fiecare utilizare, curatati conform urmatoarelor

instructiuni:

* Nu spalati masina cu jet de apa si nu udati motorul sau
componentele electrice.

« indepartati resturile de iarb& si noroiul acumulate in
interiorul sasiului.

* Asigurati-vd mereu ca prizele de aer sunt curate, fara
reziduuri.

* Nu utilizati lichide agresive pentru curatarea sasiului.

* Pentruareduce riscul de incendiu, mentineti motorul liber
de resturi de iarba, frunze sau unsoare in exces.

NO O~ WND =

1. Curatati admisia de aer de racire a motorului (18:A).

2. Dupa curatarea cu apa, porniti masina si ansamblul dis-
pozitivului de tdiere instalat pe aceasta pentruaindeparta
resturile de apa care ar putea patrunde in rulmenti si ar
putea cauza deteriorari.

6.4. BATERIE

Cititi si respectati strict procedura de incarcare descrisa in
manualul bateriei. Daca nu se respecta procedura sau nu se
fncarca bateria, componentele bateriei se pot deteriora in
mod ireparabil. Bateriile descarcate trebuie sa fie incarcate
cat mai repede posibil.

Incarcare cu motorul:
1. In cazul unei baterii noi, conectati cablurile la baterie.
2. Deplasati masina la exterior.
3. Porniti-o conform instructiunilor din acest manual.
4. Lasatimotorulsafunctioneze continuutimpde45minute
(timp necesar pentru incdrcarea completa a bateriei).
5. Opriti motorul.

incarcare cu incarcétorul de baterii.

IMPORTANT incércarea trebuie efectuatd cu un aparat cu
tensiune constanta. Alte sisteme de incarcare pot deteriora ba-
teria in mod ireparabil.

6.5. INTRETINEREA DISPOZITIVULUIDE TAIERE

Nu atingeti dispozitivul de taiere inainte de a
scoate cheia si de a va asigura ca dispozitivul
de taiere este complet oprit. Aveti grija deoarece
dispozitivul de téiere se poate misca, chiar daca
s-a scos in prealabil cheia.

Toate operatiile referitoare la dispozitivele de
taiere (demontare, ascutire, echilibrare, reparare,
montare si/sau inlocuire) sunt activitati care
necesita competente adecvate sl implica
folosirea unor unelte speciale; din motive de
securitate este necesar ca acestea sa se
efectueze la un centru specializat.
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inlocuiti intotdeauna dispozitivul de tiiere
deteriorat, stramb sau uzat, impreuna cu
suruburile acestuia, pentru a mentine echilibrul.

IMPORTANT Utilizati doar dispozitive de taiere originale, ca-
re prezinta codul indicat in tabelul ,Date tehnice”.

7. TRANSPORTUL, DEPOZITAREA $I
ELIMINAREA

7.1. TRANSPORT
La manevrarea masinii, trebuie sa procedati astfel:
1. decuplati dispozitivul de taiere;
2. ridicatiansamblul dispozitivelor de taiere pana in punctul
maxim;
3. opriti masina si scoateti cheia din contact;
4. decuplati transmisia (par. 4).

La transportarea masinii cu un autovehicul sau o remorca,

trebuie procedati astfel:

e utilizati rampe de acces avand o rezistentd, latime si
naltime corespunzatoare;

e fncarcati masina cu motorul stins, cu cheia scoasa din
contact, fara conducator, impingand-o cu ajutorul unui
numar suficient de persoane;

* fnchideti robinetul pentru carburant (daca este prevazut);

 coborati ansamblul dispozitivului de taiere;

e asezati-o intr-un mod in care sa nu reprezinte pericol
pentru nimeni;

e cuplati transmisia (punctul 4);

e blocati-ofermde mijlocul de transport cu ajutorul franghiilor
sauallanturilor pentru a evitarasturnarea, care poate duce
la defectarea masinii.

8. IDENTIFICAREA PROBLEMELOR

7.2. DEPOZITARE

Daca masina trebuie depozitatd o perioadd mai mare de

30 de zile:

* Lasati motorul sa se raceasca

* Deconectati cablurile bateriei si pastrati-o intr-un loc
proaspat si uscat.

* Goliti rezervorul de combustibil si urmati instructiunile din
manualul de instructiuni al motorului.

* Curatati atent masina.

* Asigurati-vd cd masina nu este deteriorata. Daca este
cazul, contactati centrul de asistenta autorizat.

Depozitati masina:

cu ansamblul dispozitivelor de taiere coborat;

ntr-un mediu uscat;

ntr-un loc ferit de intemperii;

acoperita, pe cat posibil, cu o prelata;

ntr-un loc la care nu au acces copiii;

asigurandu-va ca ati indepartat cheile sau sculele folosite
pentru intretinere.

In momentul repunerii masinii in functiune:

* verificati daca sunt scurgeri de benzina de pe conducte
si tuburi, de robinetul de carburant sau de la carburator:

e pregatiti masina asa cum este indicat in capitolul
,5 Utilizarea masinii”.

NOTA Bateria trebuie incarcatd complet cel putin o data pe
luna si intotdeauna inainte de reluarea activitatii.

NOTA Asezati masina astfel incat s& nu constituie un pe-
ricol in caz de contact, chiar si accidental sau intdmplator, cu
persoane.

PROBLEMA | CAUZA PROBABILA SOLUTIE
1. Consola nu porneste. intrerupatorul principal cu cheie este Aduceti intrerupatorul principal acu cheie
in pozitia ,O”. in pozitia ,I”.

2. Consola nu porneste.
Cu intrerupatorul principal in pozi-

Aduceti comutatorul cu cheie si intreru-
patorul principal in pozitia ,0” si:

tia ,I” si comutatorul cu cheie in
pozitia ,I”, consola raméane oprita

Baterie conectata incorect.

Verificati conexiunile bateriei.

Baterie complet descarcata.

Reincarcati bateria.

Siguranta arsa.

inlocuiti siguranta.

3. Demarorul nu se roteste.
Cu comutatorul cu cheie in
pozitia ,I”, afisajul se aprinde, dar
la apasarea butonului ,START/
STOP ENGINE” demarorul nu se
roteste.

Baterie incarcata insuficient.

Reincarcati bateria.
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. Demarorul se roteste, dar motorul

nu porneste

Cu comutatorul cu cheie in pozitia
LI, afisajul se aprinde, dar la apa-
sarea butonului ,START/STOP
ENGINE” demarorul se roteste,
fnsa motorul nu porneste.

Robinetul de benzina este inchis.

Deschideti robinetul de benzina.

Lipsa alimentarii cu benzina.

- Verificati nivelul din rezervor.
- Verificati filtrul de benzina.

Defect de aprindere.

- Verificati fixarea capacului buijiei.
- Verificati starea de curétenie a electro-
zilor si distanta corecta dintre acestia.

. Indicatorul luminos al bateriei si

cifrele sunt afisate intermitent.
(740 10X, 540 IX)

Se afiseaza textul ,BATT”.

(340 IX)

incercare de pornire a masinii;
masina nu porneste, indicatorul
luminos ,Baterie” si textul de pe
,Digits” sunt afisate intermitent,
indicand o tensiune sub 12 V.

Baterie incarcata insuficient.

incarcati bateria.

Siguranta de incércare arsa.

Inlocuiti siguranta.

Baterie defecta.

inlocuiti bateria.

. Indicatorul luminos al bateriei si

cifrele sunt afisate intermitent.
(74010X, 540 IX)

Se afiseaza textul ,BATT".
(3401X)

Indicatorul luminos ,Baterie” si
textul de pe ,Digits” sunt afisate
intermitent, indicand o tensiune
peste 12 V.

Textul de pe ,Digits” indica o tensiune
peste 12V; exista supratensiune.

Contactati un centru de service autorizat.

. Indicatorul luminos al bateriei si

cifrele sunt afisate intermitent
dupa care motorul se opreste.
(740 10X, 540 IX)

Se afiseaza textul ,BATT”.

(340 1X)

Indicatorul luminos ,Baterie” si
textul de pe ,Digits” sunt afisate
intermitent, indicand o tensiune
peste 12V, apoi masina se
opreste.

Bateria este peste pragul de declan-
sare la supratensiune.

Contactati un centru de service autorizat.

. Motorul este pornit, indicatorul

luminos ,Baterie” si textul de pe

Digits” sunt afisate intermitent.
indicand o tensiune sub 12 V.

Daca situatia persista:

Siguranta de incarcare arsa.

inlocuiti siguranta.

Baterie defecta.

inlocuiti bateria.

(740 10X, 540 IX)
Se afiseaza textul ,BATT".

(340 IX)

incércatorul de baterii este defect.

Contactati un centru de service autorizat.

. Pornirea este dificila sau motorul

nu functioneaza corect.

Probleme de carburatie.

Curatati sau inlocuiti filtrul de aer.

10.

Randamentul motorului scade in
timpul utilizarii.

Viteza de Tnaintare ridicata in raport
cu inaltimea de taiere.

Reduceti viteza de avans si/sau mariti
naltimea de taiere.

1

-

. Indicatorul luminos al bateriei se

stinge dupa cateva minute de
lucru. (740 10X, 540 IX)

incarcare insuficienta.

Contactati un centru de service autorizat.

12.

Indicatorul luminos pentru ulei
se aprinde in timpul lucrului.
(740 10X, 540 IX)

Probleme de lubrifiere a motorului.

- Opriti masina imediat.

- Restabiliti nivelul de ulei
(daca problema persista, contactati un
centru de service autorizat).

13.

Motorul se opreste fara niciun
motiv aparent.

- Combustibil epuizat.
- Incercati sa reporniti motorul.

Umpleti cu combustibil (daca problema
persista, contactati un centru de service
autorizat).
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14.Taiere neregulata. Verificati presiunea pneurilor.

Dispozitivele de tdiere nu sunt ascu- Contactati un centru de service autorizat.
tite suficient.

Viteza de Tnaintare ridicata in raport Reduceti viteza de avans si/sau mariti
cu indltimea ierbii de taiat. indltimea de taiere.

- Asteptati ca iarba sa se usuce.

Ansamblul dispozitivului de taiere - Curatati ansamblul dispozitivului

este plin cu iarba.

de taiere.
15. Vibratii anormale in timpul - Dispozitive de taiere neechilibrate. Contactati un centru de service autorizat
utilizarii. - Dispozitive de taiere slabite. pentru verificari, inlocuiri sau reparatii.
- Parti slabite.
- Posibile daune.
16. Cu motorul pornit, actionand Maneta de ,decuplare a transmisiei” Cuplati transmisia.
pedala de transmisie, masina nu  este in pozitia decuplata.
se deplaseaza.
NOTA Dacé problemele persistd dupa aplicarea remediilor NOTA Pentru alte probleme care nu sunt enumerate in tabel,
descrise mai sus, contactati distribuitorul. contactati imediat un centru de service autorizat.
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PYCCHKWM - MNepeBop, OpMrMHaNbHbIX MHCTPYKUMIA

PYKOBOACTBO MO 3KCRyaTaLun.

> Ha Beb-caiTe stiga.com
> oTckaHupoBaB QR-Kop,

I'Ipemp,e 4eM noJsib3oBaTbCA MaLIJMHOFI, MOJIHOCTbIO NPOYTUTE

Bbl MOMeTe 3arpy3uTb PyKOBOACTBA MO 3KCMJlyaTaLum:

Download full manual
stiga.com

BHUMAHME! NPEXAE YEM MO/Ib30BATbCA MALLUMHOM, BHUMATE/IbHO NMPOYTUTE AAHHOE PYKOBO/CTBO MO
OKCNJYATALUWN. CoxpaHuTe ero ans 6yayLiero Mcnosib30BaHUs.

NMPUMEYAHUE Llesnbio HacToswero [OKymMeHTa ABAAETCA
rpeAocTaB/ieH1e MpoCcToro M MOHATHOIO PYKOBOACTBA M0 6e30-
nacHow aKcnayaraLuum u TeEXHUYECKOMY OBCYHUBAHMIO MALLUMHBI
B ByMaHOM popmare.

Ana nonyyenus 6onee noapo6HoK MHGopMaLmmM 3arpysuTe nos-
Hble PYKOBOACTBA 10 3KCryataumum B yugpposom popmare.

1. NMPABWUJIA BE3OIMNACHOCTH
1.1. OBYYEHUE

O3HaKoOMbTeCb C OpraHamMu YynpaBleHUA U
Hap/ieMalWmm MCNoNb30BaHUEM MalIUHbI.
Hayuutbca 6bICTPO OCTaHaB/iMBaTb [BUrartesib.
Heco6nioaeHue mep npegocTOPOHHOCTU U
pPeKoMeHAaLMii MOHET MPUBECTHU K NoKapam u/unu
cepbe3HbIM TpaBMam.

* Hu B KOeM cnyyae He paspelianTe nonab3oBaTbCcA
MalWWHON AeTAM WK Nuuam, HefoCTaTOYHO XOPOLLO
3HaKOMbIM C MpaBuWaaMun obpalleHnsa ¢ Heir. MecTHoe
3aKOHOAATE/IbCTBO MOMET yCTaHaBAMBATb MUHUMA/IbHbIN
BO3pacT No/b30BaTeN .

¢ HuKoraaHeucnonb3ynTeMallnHy, ecinnonb3oBarenbycTan,
naoxo cebA YyBCTBYET WM HAXOAMUTCA MOJ BO3AENCTBMEM
NIeKapCTB, HAPKOTUKOB, a/IKOTO/IA UV BELLECTB, CHAMAIOLMX
CKOPOCTb PedIEKCOB M YPOBEHb BHUMAHMSA.

e [lomHMTe, 4TO onepaTop WM NoNb3oBaTeNb HeceT
OTBETCTBEHHOCTb 3a HecYacCTHble Cly4Yau uau yuepb,
HaHeCeHHbIAAPYrMMAMLAMUAMMXMMYLLECTBY.Monb3oBaTe b
HeCceT OTBETCTBEHHOCTb 38 OL|EHKY MOTEHLMAIbHbIX PUCKOB
Hay4acTKe, Ha KOTOPOM OH paGOTaEeT, KPOME TOrO, OH JO/IHEH
NPUHATL BCE MepPbl NPeJOCTOPOXKHOCTH, 4TOBLI 06eCNeynTL
CBOI0 6€30MacHOCTb U 6e30MacHOCTb OKPYHAMLWMX, B
0COGEHHOCTM Ha CKJIOHAX, HEPOBHbIX, CKOMb3KWUX MW
HEeyCTOMYMBbIX MOBEPXHOCTSAX.

e Ec/an Bbl HamepeHbl nepeaatb WM OAOMKUTL MaLMHY
LPYrM MLam, yA0CTOBEPLTECh, YTO OHWU 03HAKOMU/ICH C
YKa3aHUAMM MO SKCTTyaTaLmm, U3IOHEHHbIMU B HACTOALLEM
pyKoBOZACTBE.

1.2. NPEABAPUTEJIbHbIE ONEPALIUU

Cpep,CTBa MHAMBUAYanbHOM 3awuTbl (CU3)
HaAeHbTenop,xonﬂu.;yroermgy NpOoYHyI0 paboUyto 06yBbHa
HECKO/b3ALLE NOAOLLBE 1 A/IMHHbIE 6ptoku. He 3anycKaiiTe
MaLUnHy 60CMKOM WM B OTKPbITbIX caHfanusx. HapeHsre
HayLUHWKX AN1A 3aLLMTbl OPraHoB cayxa.

* Bo Bcex cuTyauusx, rae NpUCyTCTBYET PUCK AJIA PYK,
HajeBaiTe 3aluTHble NepyaTku.

¢ He HapgeBaWTe wapdbl, xanatbl, Konbe, 6pacnieTbl,
pa3BeBaIOLLYIOCA OIEW/Y, a TaKKe OAEHAY CO LHYPKaMu
W TancTyKW, a TaKe /iobble BUCAYME WU LUMPOKUE
aKceccyapbl, KOTOpble MOryT 3acTpATb B MallMHe WK B
npeAMeTax v Matepuanax, HaxXoAALMXCA Ha paboyem MecTe.

e [lonmxHbIM 06pa3om cobepuTe [J/IMHHbIE BOOCHI.

Pa6ouuit yqacTok / MawuHa

* BHumaTenbHo ocMOTpUTe pabounii y4acToK 1 ybepuTe Bee,
4TO MOET BbITb BbIGPOLLEHO MALLMHOW, IM60 NOBPEAUTH
peyLee nprucnocobneHne/BpallatoLLMeca opraHbl (KamHM,
BETKM, NPOBOJIOKY, KOCTU U T. fi.).

[iBuratesin BHyTPEHHEro CropaHus: TOMJMBO
ATOH.HMBO JIErKo BOCM/IaMeHAETCA.

e XpaHuTe TONAMBO B CMNelyuanbHbiX KaHUCTpax,
CepTUOULMPOBAHHBIX ANA AAHHOW Lenu, B 6e3onacHom
MecTe, BAasM OT UCTOYHMKOB Tenia U OTKPbITOrO NiamMeHH.

* He KypuTe BO Bpemsa 3anpaBKW WK JOMBKM TOM/IMBA, &
TaKe Boo6LLEe Npy obpaLLeHnk C TONIMBOM.

* 3anuBaiiTe TONNMBO Yepe3 BOPOHKY, TO/IbKO MOA OTKPbITbIM
He60oM.

* Hepob6asnaiTe TONIMBO MHE CHUMaNTe NPO6KyY 6aKa, Koraa
fBurarenb pabotaeT UK KOrfa OH ropaynii.

* HenpubnuaiiTe n1ama K 3anpaBo4HOMY OTBEPCTHIO 6aKa,
4TOGbI NPOBEPUTH €0 COAEPHMMOE.

* HemegneHHo y6epuTe Bce cnefbl TON/AvMBa, KOTOpoe
NPOMAOCH Ha MALLMHY UK Ha 3EMJIIO.

* Bcerga Bo3BpallaiiTe Ha MECTO 1 MIOTHO 3aKpyuuBainTe
Npo6KM 6aKa U KAHUCTPbI C TOMIMBOM.

1.3. BO BPEMA PABOTbI

* He BK/IoYaliTe ABUraTeslb B 3aKPbITOM NPOCTPAHCTBe, rae
MOMET CKOMUTLCA ONacHbIM yrapHbIi ras. Onepaumm 3anycka
[LOMHKHbI MPOBOAUTLCA HA OTKPLITOM BO3/yXe U/I1 B XOPOLLO
NPOBETPUBAEMOM MOMELLEeHWUH. TTOMHUTE, YTO BbIX/IOMHbIE
rasbl TOKCUYHbI.

e Bo Bpemsa 3anycKka MmawwWHbl He HanpaBasanTe
rNyWwUTeNb W, CNefoBaTesbHO, BbIX/IOMHbIE rasdbl Ha
NIerKoBOCN/IAMEHSIIOLMECA MaTepraibl.

* He ucnonb3yiTe malmMHy BO B3pbIBOONACHON cpefe,
NoGNU30CTU OT TOPHOYMX HUAKOCTEW, rasa Wau Mblau.
ONEKTPUYECKME KOHTaKTbl WU MEXaHWYecKoe TpeHue
MOryT 06pa3oBaThb UCKPbI, KOTOPble MOTYT BOCM/IAMEHUTb
Nblb UK Napbl.

¢ Pa6oTaiTe TONbKO NPU AHEBHOM CBETE UM NPU XOPOLLEM
MCKYCCTBEHHOM OCBELLEHUW, B YCIOBUAX XOpOLIEeWn
BUAUMOCTU.

e Ha pa6oyem y4acTKe He AOHHO GbiTb B3POC/bIX NOAEN,
LETEN U HMMBOTHbIX. HE06X041MO, 4TOBb! ApYroi B3pOC/ibli
4esnoBeK CMOTPEs 3a AETbMM.

* W36eraiite paboTbl Ha MOKPOM TpaBe, MOA AOKAEM WMAU
€C/I 6IM3NUTCA rpo3a, 0COBEHHO eC/IM BO3MOMHbI MOHUM.

¢ OG6palyaite 0c060€ BHUMAHWE HA HEPOBHOCTM MOYBbI
(KOYKM, KaHaBbl), HA YK/IOH, Ha CKPbITbleé OMAaCHOCTH
1 HaaMyMe BO3MOMHbBIX MPEnATCTBUM, KOTOpble MOryT
OrpaHnynTb BUAUMOCTb.

¢ Ha HaK/lIOHHbIX rasoHax pa6oTaiTe B NOMepeyHOM
Hanpas/ieHWM U HW B KOEM Crly4ae He BBEpX/BHU3, ByasTe
0COGEHHO BHUMATESbHbI MPU U3MEHEHUM HanpaBAEHUs U
BCerzianMelTe CO6CTBEHHYIO TOUKY OMOpbl, a TaKKe CreauTe,
4TOBbI KOMleca He CTOJIKHY/IMCb C NPEnATCTBUAMM (KaMHH,
BETKM, KOPHU U T. A.), 4TO MOMET MPUBECTU K GOKOBOMY
CKOJIBIEHMIO N NOTEPE KOHTPONSA HaJ MaLLMHOW.

* MalmnHy Henb3Aa UCMoNb30BaTb HA CH/IOHAX C YKIOHOM
60nee 10° BHe 3aBUCHMOCTM OT HANPaBIEHUA ABUHKEHWS.

e OcTaHaBnuBaWTe pexyliee npucrnocobneHue npu
nepece4YeHnn y4acTKoB 6e3 Tpasbl.

* Bceraa aepuTe pyKW M HOMM Ha PaCCTOAHUM OT PEMYLLETO
NPUCMNOCOGNEHUA KaK BO BPEMS 3amycKa, TaK v BO Bpems
paboTbl Ha MaLUMHE.

e Bcerga pepwutecb Ha paccTosiHUM OT OTBEPCTUA ANA
Bbl6poca.
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He wucnonb3yiTe MawWwwWHy C MOBPEMAEHHbIMU,
OTCYTCTBYIOLMMU MU HEMPABUIbHO PaCNOSIOMEHHBIMM
3aLUUTHBIMW NPUCNOCOGNEHUAMM (TPABOCOOPHWK, 3alimTa
3aAHero BbI6poca).

He oTKAtoyaiTe, He BbIKAOYANTE, HE CHUMaWTE U He
pasbupanTe uMmelolWwMeca 3awnTHble ycTpoincTea/
MUKPOBbIK/IOYATENN.

CobntopanTe OCTOPOKHOCTb Ha HAKMOHHBIX y4acTKax, rae
cnepyeT paboTtaTb 0CO6EHHO OCTOPOMKHO, BO U3bemaHne
OMPOKWUAbIBAHUA WM NMOTEPU KOHTPONA Haj MalUMHOMN.
Huke nepeymncieHbl OCHOBHbIE MPUYMHBI MOTEPU KOHTPOIA:
- HepocTaTtouHoe cuennieHne Konec ¢ rpyHToM.

CNMLLKOM BbICOKasA CKOPOCTb.

Peskan cMeHa HanpaBieHus.

HepocTaTtoyHoe TopMOXeHue.

MatunHa He COOTBETCTBYET Lie/IM UCMO/b30BaHNA.
HesHaHwue Toro, KaK pasnnyHble NOBEPXHOCTM BAUAIOT HA
nosesieHne MallnHbI.

OKcnnyaTauma MallvHbl B Ka4eCTBe TAraya.

HorpaaBbl paboTaeTe Ha MalL1He PAAOM C MPOE3KEN HaCTbIO,
YYWUTbIBAMTE MOTEHLMAIBHOE NPUCYTCTBUE TPAHCMOPTHBIX
CpeacTs.

OTHKNOYNTE pemyllee npucnocobaeHne, ocTaHOBUTE
[BUraTeNb M W3BAEKUTE KoY, Y6eAMBLUMCb, YTO BCe
NOABUIKHbIE Y3/1bl MOJHOCTBI0 OCTAHOBUIUCD:

BO BPEMSA TPAHCMOPTUPOBKM MaLLUMHbI;

Kam/blil pas, Korja MallnHa ocTaeTcsa 6e3 NpucMoTpa;
nepep ycTpaHeH1eM NPU4nH 610KUPOBKU MW yaANIEHNEM
3acopa 13 xenoba Ansa Bbi6poca;

nepes NPOBEPKOWA, OYUCTHOW UM BbINOSHEHWEM PaGOT B
OTHOLLEHWN MaLLMHbI;

nocne ygapa o noctopoHHWi npeamet. MposepsTte, He
NoBpeXAeHa M MallnHa, W BbINOJHATE HEOOXOAWUMBIN
PEMOHT, NPeX e YeM UCMo/b30BaTb ee CHOBA;

NP1 BO3HUKHOBEHWM aHOMasIbHOWM BMOPALMM MalLMHbI:
BbINO/IHUTL MPOBEPKY Ha NpeamMeT MOBpPEeMAEHUN;
NpoBepbTe Ha/IN4YME OCNabNeHHbIX AeTaNen U 3aTAHUTE UX;
06paTUTLCA B CreLManu3MpoBaHHbIii CEPBUCHDIN LIEHTP
[/17 NPOBEPKK, 3aMeHbl M PEMOHTA.

Bceraa aepuTe pyKu 1 HOrM Ha pacCTOAHWUM OT PeyLLero
NpUCNoco6eHNsa KaK BO BPEMSA 3amycKa, TaK v BO BpeMsA
paboTbl Ha MaLLMHe.

BHuMaHue! PexyLimnii aneMeHT NpoAoKaeT BpallaThes B
TEYeHNEe HECKOJIbKMX CEKYHJ, NOC/e ero BbIKNOYEHNA MK
nocne BbIK/IOYEHNA ABUraTens.

ByabTe OCTOPOMHbI Npu paboTe C PEXyLMMMU y3namu,
BK/IOYAIOLLMMM 60N1eE OAHOTO PEHYLLEro NPUCNOCcCobaeHNA,
MOCKOJIbKY BPaLLEH1e OAHOTO PeXyLLero npucnocobneHns
MOET BbI3BaTb BPALLEHWE APYTHX.

Bcerpaa aepuTech Ha paccTOAHMM OT OTBEPCTUA ANA
Bblbpoca.

He npuKacarbea K fetanam apurarens, Kotopble BO Bpems
MCNOb30BaHNA HarpeBatoTcA. PUCK NOTy4YEHNA OKOroB.
Y1o6bl He co3aaBaTb PUCK BO3HMKHOBEHWMA Moxapa,
HE OCTaBNAWTE HEMOABUMHYIO MaLUMHY C BKIOYEHHBIM
[BUraTesiemM Ha y4acTKe C BbICOKOW TPaBOWM.

[lepunTe pyKM M HOrM nopaiblue OT WapHUPHOro
COEAVHEHNA PYNEBOro ynpasfieHUA W OMNopbl CUAEHbA.
CyLLeCTBYET PUCK pa3faBmBaHus.

A\

B ciyyae NosI0MOK MM aBapuii BO BpeMs paboTbl
cnepyeT HesaMeAJ/IMTENIbHO BbIKJKYUTH
ABurarenb U y6paTb MaliuHy, 4ToGbl OHa He
HaHecna elue 60nbLKii ywep6; ecam npousowen
HecyacTHbIM C/y4aii U onepaTop UAU TPeTbU LA
NONYYUNIN TPaBMbl, HE3aMeAIUTENIbHO NPUHATD
Mepbl MO MOMOLWM NOCTpajaBliMM, HaubGonee
noaxoafwWMe B KOHKPETHON cUTyauuu, u
06paTUTbCA B MEAMULMHCHOE Y4YpempaeHue ans
Heobxopaumoro siedeHua. TwarteNbHO yaanuTe
martepua, KOTopblii MOKET HaHECTH yLiep6 nau
TpaBMbl JIOAAM U HHUBOTHbIM, KOTOPbIE MOFYT €ro
He 3aMeTUTb.
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1.4. TEXHUYECHOE OBCJ1YH{UBAHMUE,

XPAHEHME YU TPAHCNIOPTUPOBKA

PerynﬂpHoe TEeXHUYeCKoe OﬁCJ’Iy}KMBaHMe W npaBuibHOE
XpaHeHue ABNAKTCA 3a/10rom 6e30nNacHOCTM MallUWHbl U
nogaepmHaHna ee sKCNayaTalMOHHbIX Ka4eCTB.

HviBKOEMCTy4aeHencnonbL30BaTbMaLLMHY CU3HOCHBLLIMMKMCA
NN NOBPEXAEHHbIMW YacTAMU. [oBpemaeHHble U
M3HOCMBLUMECS AeTa/IM BCeraa HeobXoAnMO 3aMeHATb, OHU
He NoAJIexKaT PEMOHTY. MICnonb3yiTe TOIbKO OPUTMHAIbHbIE
3anacHble 4acTh.

Bo Bpema Hanagkv MalmHbl HEO6X0AMMO paboTaTb O4EHb
BHMMATe/IbHO BO M36exaHve nonagaHna naabLes B Le/b
MEeXAy ABUIKYLWMMCA PEyLMM npucnocobneHnem u
HEMOABUKHbBIMM y3N1aMW MaLLMHbI.

YTO6bl YMEHbWNUTL PUCK NOMXapa, cnefyeT perynsapHo
NPOBEPATb OTCYTCTBME YTEUKM Macna u/uam Tonamea.

3HaueHUs YPOBHs LyMa U BUBPaLHK, yKasaHHble
B HacTOAWeM PYKOBOACTBE, ABAAITCAH
MaKCUManbHbIMU Pa6oYyMMM 3HAYEHUAMMU
MaLuuHbl. cnonb3oBaHWe Hec6anaHCUPOBaHHOIO
pemylero asiemMeHTa, C/AUWKOM BbiCOKad
CHOpPOCTb, OTCYTCTBME TEXHUYECKOTOo
06CNyHMBaHUA CYLLECTBEHHO B/IMAIOT Ha YPOBEHb
wyma 1 Bu6pauuio. CnegoBarenbHo, He06X0aMMO
NPUHATbL NpodUJaKTUYECKUEe Mepbl ANA
yCTpaHeHUsi BO3MOMHOrO yuiep6a, Bbi3BaHHOrO
BbICOKUM YPOBHEM LyMa M BUGPaALUOHHBbIMU
Harpy3aKamu;BbINOJIHATL 06CNyHUBaHUE MaLLMHbI,
HageBaTb MPOTUBOLWYMHbIE HAYLWHWKK, Aenatb
nepepbIBbl BO BpeMs paboTbl.

He cTaBbTE MalLUMHY C TONIMBOM B 6aKe B NOMELLEHUE, rae
MCMapeHws ToNMBa MOry T BCTYMWUTb B KOHTAKT C MlaMeHeM,
MCKPOW UM UCTOYHUKOM CUJIBHOTO Tena.

[INA CHUKEHWA puUCKa NoMapa He 0CTaBNATb KOHTEMHEpb!
C 0TXOAaMM B MOMELLEHWM.

1.5. OXPAHA OKPYHAIOLLEEN CPEAbI

CTporo cob6ntoaaiTe MeCTHble HOPMbI MO yTUAW3ALMK
YNAKOBKM, MOBPEHAEHHBIX YACTeN UM 0BbIX 3N1EMEHTOB
CO 3HAYUTE/IbHBIM BIMSHUEM Ha OKPYHAIOLLYIO CPEAY; 9T
OTXOfbl HE JOMKHbI BbIGPACHIBATHLCSA C GbITOBLIM MyCOPOM,
a cobupaTbcs OTAENbHO U NepeAaBaThbes B CrieumasbHble
LIEHTpbI c60pa OTXOZ0B, BbIMOJHAIOLLME WX NEpPepaGoTKY.

e Ctporo cobnofatb feicTByloOLME HA MECTHOM YPOBHE

npasunia no BbIBO3Y OTXOA0B.

* [locne 3aBepleHUs CPOKa CYM6bl MalMWHbl He

&3

BblbpacbiBaiTe ee C GbITOBbIM MyCOpPOM, @ 06paTuTech B
LleHTp c6opa OTXOZ0B B COOTBETCTBMM C AEWCTBYHOLMM
MECTHbIM 3aKOHOZ,ATE/IbCTBOM.

PasfenbHbii c6op MCNoNb30BaHHbIX M3Aeni 1
yNaKoBOYHbIX MaTepuanoB MNo3BOAET
nepepabaTbiBaTb U MOBTOPHO WMCMO/b30BaTb
marepuassl. TOBTOPHOE UCNOIb30BaHUE BTOPUYHO
nepepa6oTaHHbIX MaTepUaioB NoOMOraeT yMeHbLNTb
3arpsAi3HeHNe OKpyaloleh cpefbl U CHU3UTb
NOTPEGHOCTb B NEPBUYHOM ChIPbE.



2. ONMUCAHHUE U3JENNA

[aHHas mawwuHa ABnAeTcA cajoBbiM 060pyAoBaHWEM, a
MMEHHO KOCW/IKOM C CHAEHbEM fi/15l onepaTopa u GPOHTaIbHbIM
CKalLMBaHUEM.

MawwnHa ocHauleHa faBuratenem, KOTOpbI MPUBOAWUT B
[leViCTBMe peryLLee NPMCNocobeH e, 3amLLEHHOE KOPMYCOM,
aTaKme y3en TpaHCMUCCUK, 0BeCTEYMBAIOLLIMIA NEPEMELLEHNE
MalLLWHbI.

MawnHa nmeeT coyneHeHna. DTO O3Ha4aeT, 4YTo pama
pasgeneHa Ha NepPeaHIo 1 3afHI0K0 CEKLIMM, KOTOpble MOTyT
NpUMbIKaTb OfHa K ApYron.

LLlapH1pHO-CO4NeHEHHOE PyNeBoe yrpaBieHWe AeNnaeT TaK, 4To
MallMHa MOXET NOBOPaYMBaTbLCA BOKPYr AEPEBLEB U APYriX
NpenAaTCTBUIM C 04eHb HU3KWM pasMycCoM NOBOPOTA.
Onepartop BeAET MaLLMHY U yNPaBAsAET e OCHOBHbIMW OpraHamu
ynpaBneHus, Bcerga Caa Ha MecTe BOAUTENA.
MpepoxpaHUTENbHbIE YCTPOMCTBA, YCTAHOB/EHHbIE HA MALLMHE,
npefycmaTpvBatoT OCTaHOBKY ABUraTens v pexyLUero yana.

MpeaycmMoTpeHHOe U HeHaf eallee UCMOo/Ib30BaHUe
OTa mMalmHa paspaboTaHa v U3roToB/ieHa ANA CKalMBaHUA
TpaBbl B cajax U Ha ra3oHax.

Mcnonb3oBaHWe cneyuManbHOro AOMNOAHUTENbHOTO
060pyA0BaHMs, PeyCMOTPEHHOIO UTOTOBUTENIEM B KAYECTBE
OPUrMHaNbHOW OCHACTKU WM NPUOBPETAEMOrO OTAE/LHO,
NO3BONAET BbINOMHATL 3Ty PaboTy B Pas/MuHbIX PEHUMAX,
OMMCaHHbIX B AaHHOM PYKOBOACTBE WM B MHCTPYKLMAX K
OTZE/bHbIM JONOHUTENBHBIM YCTPOUCTBAM.

Jllo6oe Apyroe MpPUMEHEHWE MOMET CO3faTb OMacHOCTb U

NPUYUMHAUTB YLEep6 0AAM U (M) UMYLLLECTBY.

BxoauT B NOHATHE HenpaBU/IbHOIO UCMO/b30BaHMA (B KaYecTBe

npmmepa HO HE OrpaHMiMBasACh STMM Cy4aAMM):
TPaHCMOPTUPOBKA Ha MalUMHE APYrvX NIOAEH, AeTer unm
UBOTHbIX;

* MPUMEHEH1E MaLL1HbI A/1A GYKCMPOBKU MM NepemeLLeHns
rpy3oB 6e3 UCMob30BaHKA cneLuanbHoOro 06opyaoBaHua,
NPeAYyCMOTPEHHOTO A1 GYKCUPOBKY;

* MNPWBOAUTbL B [EWCTBME pENYLLee npucrnocobneHne Ha
HETPaBAHWUCTbIX y4acTKax;

° 1CMob30BaTh MaLLMHY AJ1A c60pa IMCTHEB UM OTXOL0B;

* 1CMo/b30BaHWE MaLUMHbI HA HECTAaBUIbHOM, KaMEHUCTOM
WX HEPOBHOM TPYHTE, CKONb3KOW WK 06nefeHeBLLen
NOBEPXHOCTH, 1A NPOXOAA MO NyaM U/n 3a60104EHHbIM
mMecTam.

BAHHO HeHaanemalyee mcronb3oBaHe MalumHbl BAEYET 3a
CO6O# yTpaTy c/ibl rapaHTU1 U CHUMAET C U3rOTOBUTE/IA BCIO OT-
BETCTBEHHOCTb, BO3/1aras Ha roJ/b30Bate/if OTBETCTBEHHOCTb 3a
U3[EPHHKM B C/TyHae Nopyn MMYLLEeCTBa, NoJ1y4eHnA TpaBM in Ha-
HeceHus yiepba TpeTbuM nLam.

BAMHO MaLiumHori gomHeH ynpaBaTe TOJIbKO OfNUH YEJI0BEK.

BAHHO MawumHa He npeaHasHaqyeHa A1 NEPEABUKEHHUA M0
Aoporam oblyero nosb3osaHuA. Ee wucnons3oBaHue (cornacHo
rpaBuiam JOPOHKHOO ABUHKEHNS) PA3PELLEHO TOJIbKO Ha YaCTHOM
TEPPHTOPHH, OTAEIEHHON OT JOPOMHOIO ABUMEHNA.

2.1, KOMMOHEHTbI MALLWHbI (PUC. 1)

Lllacen

Koneca

Pynb

CvpeHbe

KoHconb

HorHble ycTpoiicTsa ynpasnexus

PyKosTKa nogbema (poHTa/IbHOro OMOMHUTENBHOrO 060PYAOBAHNA
Kanor gswrarens

(UKCMPOBAHHBIN KOXYX ABUraTeNs

[lepwarenb nnaBKux npegoxpaHuTenei

>

CrTIomMmoow

. barapes

. TonnuBHbIA 6ak

BaK TpaHCMUCCHOHHOTO Macna

[suratenb

lMapaBAMyecKie pasbemsl (Mog. 740 10X)

BbICTPOCHEMHbIE KPOHLLTEHbI AR AOMOMHUTENBHOTO 060PYA0BAHMA

IO UvVOZE

2.2. 3HAKU BE3OMACHOCTH (PUC. 2)

BHUMAHME

Mpeaynpexaaet 06 onacHOCTH.
O6bI4HO OH coveTaeTcA ¢ APYrnMmn
3HaKamu, yKasbIBaloLWMMK Ha 0COObIN
XapaKTep onacHOCTH.

BHUMAHWE

Mepep ucnonb3oBaHWeM MalLMHBbI
BHUMATE/IbHO NpoYnTanTe
PYKOBOZCTBO N0 3KCMyaTauuu.

BHUMAHWE
° O6paTnTe BHUMaHWe Ha, BO3MOXHO,
pasbpocaHHble NPeAMETDI.
O6paTnte BHUMaHue Ha, BO3SMOXHO,
NPUCYTCTBYIOLLMX HA MECTE JII0AEeN.

BHUMAHME
HapgeBaliTe Bcerga 3awmTHble
HayLWHWUKK.

BHUMAHME

= MawwuHa He npegHasHavyeHa ana
MCNOMb30BaHUA Ha Joporax obuiero
nosb30BaHus.

BHUMAHME

OTa MalmrHa ¢ yCTaHOB/IEHHbIM

OPUrMHAbHBIM AOMOJHUTEIbHBIM

o6opyaoBaHMEM MOXET ABUraTbCA
i x- MO HAK/IOHHOM NOBEPXHOCTH C

MaKCcHMManbHbIM YKAOHOM 10°,

He3aBMCMMO OT Hanpas/ieHuA.

[aBneHue B wWnHax. Ha aTukeTke
yKasaHbl ONTUMasbHble 3Ha4YeHUA
[laB/eHWA B LUMHAX — CM. 1.

«0 TABJIMUA TEXHUHECKKMX
XAPAKTEPUCTHUHK». MNpasuabHoe
[laB/ieH1e B LUMHax ABnAeTCA
Heo6X0ANMbIM YC/I0BMEM ANA
[OCTUEHNA XOPOLUNX pe3yNbTaToB
MCMONIb30BAHNA MaLLWHbI.

YKasaHue 6/J0KMPOBKM CTOAHOYHOIO
TopmoO3a.

xxKg YKasblBaeT MaKCUMMasibHyo
BMECTMMOCTb 6aramHuKa
MAX
(npv Hannuuwm).
BAXHO [TospempaeHHble uanm HeduTaemble HaKAEHKN

HYMBAIOTCA B 3aMeHe. 3aKammTe HOBbIe HaK/IeHku B aBTOPH-
30BaHHOM CEPBHUCHOM LIEHTpE.
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3. MOHTAH

BAHHO PacnaxoBra n MOHTam [O/IMHbI BbIMO/HATLCA HA
TBEPAOV M POBHOK MOBEPXHOCTH, r4e AOCTaToO4YHO MecTa A/1A
rnepemeLyeHns MallumHbl M €€ YNaKoBKM, C MCIO/Ib30BaHNEM
OAXO[ALMX MPUCITOCOB/IEHHH.

3.1. PACNAKOBHKA

1. BcKpbiBaiTe ynakoBKy OCTOPOXHO, AEMCTBYA TaK, YTOObI
He NOTEePATb KOMMOHEHTbI

2. O3HaKOMbTECh C JOKYMEHTaMM, NeallMM1 B KOPObKe, B
TOM 4MCNe, C AaHHBIM PyKOBOACTBOM.

3. M3BneKnTe 13 KOPOBKY BCE OTAE/bHBIE KOMMOHEHTBI.

4. N3BnekuTe MallmHy U3 ynakoBKu, co6ntogan cneayowme
Mepbl NPefjOCTOPOKHOCTH:

- YCTaHOBWTE PEXYLLMA y3en B CaMOe BEPXHEE NOJOKEHNE
(NYHKT 4), 4TO6bI HE NOBPEANTL €ro Npu CryCKe MallMHbI
¢ 6a30BOro NoAAoHa;

- NpuBeAuTE pblyar pas6oKMPOBKM 3aHEN TPAHCMUCCHK
B MNO/IOXeEHWE pa3bioKMPOBKU (MYHKT 4) (AnA moaenel ¢
rMAPOCTaTUYECKOW TPAHCMUCCHEN).

- CnycTWTe MallmMHy ¢ 6a30BOro NoaAoHa.

3.2. MOHTAKK CUAEHbA
MoHTam cugeHbs (Mog. 740 10X, 540 IX): cm. puc. 3.

MoHTam cugeHbs (Mog. 340 IX): cm. puc. 3.
MoHTa cunbdoHa (740 I0X, 540 IX): cm. puc. 4.
MoHTam 6apaayxa: cM. puc. 5.

TOANOKOTHUKK U AieTanu, HeoBXxoauMble L1 UX YCTaHOBKM,
NoCTaBAATCSA B OTAE/bHON yNaKOBKeE, HAXOAALLENCA B O6LLEN
YNAKOBKE MaLLMHbI.

3.3. MOHTAH PYNIA

Cwm. puc. 6.

3.4. MOHTA BYKCUPHOM TArM

Cm. puc. 7.

3.5. MOHTAH BvbICTPOC'bEMHbIX
KPOHLUTENHOB

BbICTPOCBHEMHbBIE KPOHLWTENHbI M COOTBETCTBYOLNE

MHCTPYKLUUM NO yCTaHOBKe MOCTaB/IAKTCA B oTAeNbHON
yNaKOBKe, KOTopas B/I0XeHa B YNaKOBKY MalUUHbI.

YcTaHOBUTE GbICTPOCHEMHbIE KPOHLITEHHbI HA NEepesHUX

MoAYMOCTaX MalLuHbI.

3.6. MOHTAKK AONOJIHUTEJIbHOIO
OBOPYAOBAHUA

CM. OTAeNbHOE PYKOBOACTBO MO MOHTAMy, mpuaaraemoe

K Ka oMy YCTPOICTBY AOMONHUTENBHOMO 0GOPYAOBaHUA.

4. CPEACTBA YMNPABJIEHUA

* [NaBHbI1 KNOYEBOM BbIK/IlO4aTE Ib-pasbeuHUTENb (8:A)
BIOK NUTaHWA BKKOYAETCA C MOMOLLBIO K/toua.

BcTaBbTe K/loY B [M@BHbIM BbIK/KOYATE Ib-PASbEANHNTESb,
HaMWTE 1 MOBEPHUTE ero o YacoBOW CTPESIKE, YTOBbI BKJIO-
YUTb NUTaHUE EKTPUIECKOW CUCTEMBI.

TMoBEPHUTE KKOY NPOTUB HaCOBOW CTPEJIKU, HTOBbI OTK/IIOYNUTD
3NIEKTPUYECKOE NUTAHKE.

* Mepanb cToAHOYHOro TOpMoO3a (9:A)

OTnyuieHa: cuenaeHne BKAIOYEHO.
CTOAIHOYHbIM TOPMO3 HE BK/IIOYEH.
&t §

MonHocTbio HaxaTa: cuenieHne
BbIK/t04EeHO. CTOAHOYHbIN
TOPMO3 MOSIHOCTbHIO BK/IIOYEH,
HO He 3a6/TOKMPOBaH.

* PyKoATKa 6JT0KMPOBKMU CTOAHOYHOIO TopMo3a (9:B)
3ab0KMpyiTe Nepanb «TopMo3a» B
NOJIHOCTHIO HAXKATOM MOIOHKEHUH.

* NMepanb cuennexunsa (9:C)
Mpu HawaTum neganv Bnepes
MalluHa ABUMKETCA BNepea.

1

e (©) ' npu otcyreTsm younua, peiicTayiouero

h 4 Ha nefaib, MalHa OCTaHaBIMBAETCA.

& O

3 Mpy HaKaTUM Nefany Hasaj MalnHa

S (O)  ABVIKETCA 3aJHNM XO[IOM.
¥

MpY yMEHBLUEHUM YCUNA HaXKMMa Ha
neaasb MallMHa HauynMHaeT TOPMO3UTb.

 YCTpoWCTBO ynpaBneHuUA rasom (akceneparop) (10:A)

@ MonHbIN ras.
@ MWHUMaNbHbIN.

* YcTpolicTBO ynpaBieHuA Bo3gyxom (10:B)
YcTpoiicTBo ynpasneHus MONHOCTBIO
I\I nepesefeHo B noNoMeHne HapyKy:
o6oratuTesib BKAOYEH. [INA X0N0AHOrO NycKa.
YCTPOMCTBO  ynpaB/iieHUs MNepeBefeHo B
MOJIOKEHUE BHYTPb: 06GOraTuTeslb BbIK/IOYEH.
HopmanbHas pa6oTa 1 ropsaumii nyckK.

* KnioyeBoit neperatoyarens (10:C)
3aMOK C/TyHUT ANA BRKOYEHWA / BbIKIOYEHWA 3aXuraHns
MaLLuHbI.

BAHHO /3BreKariTe K04 Kam bl pas, Korga Bbl He 1cC-
ro/Ib3yeTe MaluMHy UM OCcTaB/IseTe ee 6e3 MPUCMoTpa.

e Oucnneit ¢ KNaBuwen peruma (mode) KoHconu (Mog,.
740 10X, 540 IX) (10:D 1 11)

Hnasuwa MODE (10:E).
Lmndpsbl (11:A).

ﬂ Temnepatypa B nometyeHunm (11:C).

CyeTymK yacos pa6oTsl (11:B).

CyeTymK ynucna o6opoTos (11:D).
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Pa6oTa (11:E).

Batapes (11:F).

OT60p MowHOCTH (11:G).

12 B BKJI/BbIK/1 (11:H).

-

ED Papa (11:1).

MakcrManbHbIM HakAoH (11:L).
MNepanb cToAaHo4HOro Topmo3a (11:M).
CupeHbe (11:N).

Macno (11:P).

* YcTpoiicTBa ynpaB/iieHuA dapamu U 3agHUM
AononHUTeNbHbIM 060pyaoBaHuem (moga. 340 1X) (10:D
nit)

Knasuwa dapbl / 12 B (10:E).

* [lucnneii c4eTyMKayacos pa6otbl (Moa.340X) (10:Du11)

[Jwucnnei cyeTymKa vacos pa6oTbl (11:B).

e OT60p MowwHocTH (10:F)

* YCTPOWCTBO ynpaB/ieHWA AJNA PeryMpoBKU 3apHero
pononHuTenbHoro o6opyaoBaHua (10:H n 10:1)

HKHonKa BKYEHUSA/OTKIOYEHUSA
0T60pa MOLLHOCTMU.

G OTa KHoMKa no3Bo/IAeT NOAHMMATb U onycKaTtb
3agHee AONOJIHUTEIbHOE O60pyAOBaHMe.

* YCTpPOICTBO ynpaBieHHs A/1A 3aHEr0 LONOTHUTEIBHOTO
o6opyposaHua (10:L)

Mcnonb3ayiTe aTy KHOMKY A/ nogaqu/
12V)  oTrAI0ueHNs 3NEKTPUYECKOrO MUTaHNA
[LONOJTHUTE/IbHOrO 060PYL0BaHUS.
* MMApPaBAMYECKUI NOABEMHUK AOMOJHUTE/IbHOTO
o6opyaoBsaHua (10:M)

Vv [InaBatoliee nosoeHue.

RU -

OnyckaHue.

. HeWTpanbHoe nonoxeHue (LeHTpanbHoe).

Mogbem.

* PYKOATKM ynpaBieHua rugpaBinyeckumm pasbemMamu
(mog. 740 10X) (10:0 1 10:N)

[lBe PYKOATKW YMpaBAsioT MMAPaBAMYECKUMU pasbemamu,

pacrosioXeHHbIMM Criepeaym cesa.

Y HUX €CTb TPH MOJIOHEHUS:

lMonoxexve Bnepes/Hasag.

LleHTpanbHoe nosoeH e

* PyKoATKa BHKNIOYEHUA/Pa36I0KUPOBKU TPaHCMUCCUM
(12)

TpaHcMUCCHA BKOYEHA = PyKOATKa

nepeBefieHa B NMOJIOKEHUE HAPYHKY.

[na 06bI4HOr0 NCNONb30BAHMA.

TpaHcmuceunn pa3baokposaHa
= pYKOSiTHa NnepeBeseHa B
NoNOMeEHWe BHYTPb. MawwmHy
MOMHO NepemMeLLaTh BPY4HYIO.

OT60p MowHocTH (13 u 14)
B OTU KPOHLLTEMHbI MO3BOIAIOT IEFKO
oM 6bICTPO NEPEXOAUTb OT OLHOr0
LOMOJIHUTE/IbHOTO YCTPOWCTBA K APYTrOMY.

OcnabneHune HaTAKEHWUA peMHs: cM. puc. 13.
HatsameHnune pemHs: cM. puc. 13 1 14.

5. UCNOJIb3OBAHUE MALLWUHbI

5.1. NPEABAPUTEJIbHbIE ONEPALUA
* 3anpaBKa MacJioMm ¥ GeH3UHOM

BAHHO [lpu noctaBre B mMalumHe OTCYTCTBYIOT MOTOPHOE
Mac/10 1 TOnMBO.

Mepen aKcnayaTauuern MalluHbl NPOBEPLTE HaAUyue
TOM/MBA W YPOBEHb MOTOPHOro Macna. MopagoK 1 mepsbl
NpesoCTOPOKHOCTM NpW 3anpaBKe MaluuHbl tTONAMBOM W
3a/MBKe Macna cobnoganTe npeanucaHus, U3NoKeHHble B
PYKOBOACTBE M0 3KCMyaTauuu ABUratens.

* PerynupoBka cuaeHbA
Cwm. puc. 15.

* Perynuposka pyns (9:E)

OTBEPHYTb PEryIMPOBOYHbIM BUHT (9:D) pynesoro ynpasse-
HUSA, YTOBbI NOAHATH MW OMYCTUTL PY/ib B HYKHOE MOJIOHKE-
HuWe. 3aTAHyTb.

¢ PerynupoBKa BbICOTbl CKawuBaHuA (10:G)

Ll‘l‘. HammuTe, 4TOGbI yBENNYUTD
BbICOTY CKalLUMBaHMA.

HammuTe, 4T06bl yMEHBWNTH
BbICOTY CKalUMBaHMSA.
5



Pexywmii ysen coegnHaeTca ¢ pasbemom (16:A).

¢ [laBneHune B WHUHaX

B oTHoOwWeHWn aaBnenuna B winHax cm. «0 TABJILLA TEXHW-
YECKUX XAPAKTEPUCTUK.

¢ MoproToBKa MalLMHbI K paboTe

NMPUMEYAHUE Ota malmHa no3BosIAET BbIMOJHATL CKa-
LuMBaHMeE TpaBbl HA ra30Hax B Pas3/IM4HbIX PEXMMaXx; Nnepes Ha-
4a/loM paboTbl CAEAYET NOAroTOBUTL MALLUMHY B COOTBETCTBUM
C TeM, KaK Bbl COBMPAETECH BbIMO/IHATL CKaLLMBaHME.

5.2. MPOBEPKU BE3OMNACHOCTHU
¢ O6wWwue npoBepKU 6e3onacHoCcTn

Mpeamet PesynbTtat
TonnmBHas cuctema n YTeuKu OTCyTCTBYIOT.
COeAVHEHMA.

ONeKTpuyecKue Kabenu. M3onAuuma HUrge He NoBpexaeHa.
MexaHnyecKne noBpemxaeHna
OTCYTCTBYIOT.

CucTema BbiGpoca. OTcyTCTBME NOTEPD B TOYKAX COe-

[MHeHuA. Bce BUHTbI 3aTAHYTHI.

YTeuku otcyTeTBytoT. [oBpemwae-
HWA OTCYTCTBYIOT.

MacnsHblit KOHTYp

MepemecTuTe MaLLMHY MalumHa octaHoBuTCA.
Bnepéz/Hasag, v oTnycTuTe

negasnb CLEnIeHus.
Mpo6Hoe nepemelLeHre

AHoManbHasn BuGpaLus oTcyT-

CTBYeT.
Moao3puTeNbHbIE LWyMbl OTCYT-
CTBYIOT.
¢ MpoBepKU NPeAOXPaHUTENIbHbBIX YCTPOWCTB

CocToAHue [eiictBue | Pesynbrar

Onepatop He cuauT. Monpo6yiite | [uratens He

CTOSIHOYHbIN TOpMO3 BK/IO4AUTD BKOYaETCA.

BH/IIOYEH. Asuratesib. | Ha gucnnee (npu
Ha/IM4Mm) NOABIUTCA
coobluenme «SIT
DOWN>» (CALBTE).

Onepartop cvauT. Monpo6yiite | [uratens He

CTOSIHOYHbIN TOpMO3 BK/IO4AUTD BHOYaETCA.

BbIK/TIOYEH. Asuratesib. | Ha gucnnee (npu
Ha/M4nm) NOABUTCA
cooblienne «PRESS
BRAKE» (HAXXMUTE
HA TOPMO3).

Onepatop cuauT. Monpo6yiite | [suratenb

CTOSAHOYHbIN TOPMO3 BK/IOYUTL BH/IIO42€ETCA.

BKJIKOYEH. apuraresib.

[lBurarenb BKKOYEH, Boautens | surarens octaetca

pexyLLee YCTPOACTBO BCTaeT ¢ BHK/NIOYEHHDIM.

OTCOEAMHEHO, CTOAHOYHbIN | CHAEHBA.

TOPMO3 BH/IOYEH.

[Buratenb BKOYEH, Bogutens [svrarens

pexyLLee YCTPOHCTBO BCTaeT ¢ BbIK/IOYAETCA.

OTCOE[IMHEHO, CTOSHOYHBIN | CUAEHbS.

TOPMO3 BbIK/IOHEH.

[lBuraTenb BK/O4EH, Bogutens | [puratens

peyLLee YCTPOACTBO BCTaeT C BbIK/IO4aETCA.

NoACOeANHEHO, CHAEHDBA.

CTOAHOYHBINA TOPMO3

BbIK/IIOYEH

[lBvratenb BK/IOYEH, Bogutens | [puratens
pexyLuee yCTPOACTBO BCTaeT ¢ BbIK/IK04aETCA.
NOACOEANHEHO, CTOAHOYHBIN | CUAEHBSA.

TOPMO3 BH/IIO4EH

5.3. UICNOJIb3OBAHME HA HARJIOHHbIX
YYACTHAX

BAHHO MawnHy Henb3s MCrnosb3oBaTb Ha CH/IOHax C
yH/I0HOM 6o1€e 10° BHE 3aBUCUMOCTH OT Harnpas/IeHNs BU-
HEHNA.

BAHHO CHumarite cKOpPOCTb Ha CK/IOHaX U KPYTbIX MOBO-
poTax Bo M36emaH1e onpoKWAbIBAHUA UM MOTEPH KOHTPOJIA
Hag MaLMHOM.

5.4. 3ANYCK U PABOTA

¢ 3anyck

1. OTKpoWTe KpaH nopaun 6eHanHa (17:B).

2. BcTaBbTe K04 B [NaBHbIN BbIKO4aTe b-pasdbeAMHNTE b
(8:A).

3. BktoumnTe TpaHcMuccuio (12) — (PYyKOATKA B MONOKEHUN
Hapyy).

4. BcTaBbTe KoY B nepektoyatens (10:C).

5. Y6epwute Hory ¢ neganv cuennenma (9:C).

B cnyyae xonogHoro nycka:

1. TpvBeaunTe B fieVCTBME CTOAHOUHbIN TOPMO3 (9:A).

2. BbI¥MuMTE NOAHOCTBLIO Nefanb rasa (10:A).

3. ToNHOCTbIO BLITAHUTE Hapymy PYKOATKY o6oratutens
(10:B).

4. TloBepHUTE KJIIOY MepertoyaTesisi B MOJOKEHUE «I» U
HamxmuTe kHonky MYCK (10:P).

B cnyyae ropsayero nycka:

5. MNpuBeaunTe B AECTBME CTOAHOYHBIN TOPMO3 (9:A).

6. BbiMUTE NONHOCTLIO Nefanb rasa (10:A).

7. PykosTka o6oratutens (10:B) gonmHa GbITh onyLieHa.

8. MoBEpHUTE KJIIOY MepeksitoyaTesisi B MOOKEHUE «I» U
HammuTe KHonky MYCHK.

NPUMEYAHUE B csyqae BOSHUKHOBEHMWSA TPYAHOCTEN Npu
3arycKe, He AEPHNUTE SIEKTPUYECKMI CTapTep A/INTE/IbHOe
BPEMS BH/IOYEHHBIM, YTOObI HE PasPAANTL aKKYMYIATOP M He
3a/MTb TOIMJIMBOM CBeYy U UW/IMHAP ABUratesis. /'IosepHMTe
KJII0Y B MOJIOEHNE OCTaHOBA, MOJOMANTE HECKOJIBKO CEKYH/
1 noBTOpMUTE Onepaymio. Ecm ata HeucnpaBHOCTb He Ucqe3a-
€T, 06paTUTECh K MHCTPYKLMAM rAaBbl 8 ZaHHOIo pyKOBOACTBA
U K pPYKOBOACTBY M0 SKCM/lyaTaumnm ABuratesis.

* Xop,

. HaxmwuTe Ha neganb (9:A) Ao KoHLA Xofa 1 OTNyCTUTE ee.

. HaxkmuTe Ha neganb (9:C), 4TOGbI NPMBECTU MaLUMHY B
[BUXEHVe.

3. MogbensTe K paboyen 30He.

4. Ecnun ycTaHOBNEHO nepefHee [ON0/HUTEbHOE 060pyao-

BaHu1e, BKOYUTE 0T6op mMowHocTH (10:F).
5. HaynuTe paborty.

5.5. OCTAHOB
[ina ocTaHoBa MaLLMHbI:

1. HaxmuTe Ha nepanb ctosHo4HOro Topmosa (9:A) go
KOHLa XoAa.

2. MNotanuTe poivar (9:B) BBepx.

3. OtnycTute nepans (9:A).

4. [aiTe guratento nopaboTarb Ha X0JI0CTOM X0y B TeHEHNe
OZHOM MM ABYX MUHYT.

5. Hammute kHonKy CTOIMM (10:P), 4TOGbI BEIK/OYMTE MALLIMHY.

6. MosepHuTe Koy nepekntoyarena (10:C) B nonomeHne
«0» 1 U3BNEKNTE ero.

7. 3aKpoWTe KpaH nogayn 6eH3unHa. 9To ykasaHne 0CO6EHHO
BaXHO, eC/IM MaLLMHY HEOGXOAMMO NePeBO3UTbL HaNpuLene
WK APYrMM NOZ06HBIM 06pa3oM.

8. M3BNEKUTE K4 M3 [aBHOrO BbIKIKOYaTENA-pasbem-
HUTENA.

N =
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Cpa3y noce BbIK/II0YEHNA ABUraTe/lb MOKET ObiTh

A o4eHb ropayMm. He npuKacanTtech K rmywuTento
¥ npuneraowym K Hemy yactam. Cywectsyer
ONacHOCTb OMora.

5.6. MOCJIE SKCNJYATALMHU
[aiite oCTbITb ABUraTenNto nepez nepemeLleHnem MallnHbl
B KAKOe-IMB0 NOMeLLEHHE.

* [lpoBeaunTe OYUCTKY (MyHKT 6.3).

Hamabiii pas, npex e 4em 0CTaBUTb MalLMHY 6e3 NpUcMoTpa,

MOKUHYTb BOAMTE/ILCKOE MECTO WM MOCTaBWUTb MalUMHY Ha

CTOAHKY:

1. OcTaHoBWTE MaLLMHY.

2. MNepeBeanTe peXyLMUA y3en B MaKCUMabHO HWU3KOe
MONIOMEeHMe.

3. YgocToBepLTECh, YTO BCE MOABUKHBIE Y3/1bl MOSHOCTHIO
OCTaHOBW/IUCb.

4. V3BNIEKNUTE KIIIOY 3aMKUraHuA.

6. TEXHUYECKOE OEC/TYHHUBAHUE
MpaBunna6esonacHocTMnprBegeHb B . 1.CTporo cobnoganite
yKasaHuA ANA NpefoTBpalleHna Cepbe3HbIX PUCKOB U
onacHoCTH:

Mepepn no60M NPOBEPKON, OYUCTHKOM, TEXHUYECKUM

06CNyHMBaHUEM/PETYNTMPOBKOM MaLLMHbI:

* OTK/IYUTE PEXYLLEee NpUCcrocoBaeHHe.

e OcTaHoBWTE MaLLWHY.

* YcTaHOBWUTE TPAHCMUCCUIO B HETPasIbHOE NOJIOMEHME.

*  BKAO4MTE CTOAHOYHBIN TOPMO3.

e OcTtaHoBUTE aBUraTesb.

* YbeauTech B OCTAHOBKE BCEX ABUMHYLUMXCA KOMMOHEHTOB.

*  M3BNeyb K04 3aM1raHusa.

* HapeHste noaxofsuwyo opemay, pabouve nepyatkv u
3aLMUTHBIE OHKU.

BAHHO Hurorga He octaBaavite KAKY BCTaB/E€HHbIM MU
B MecTe, JOCTYNHOM /151 AETEH U/ TOCTOPOHHMX JINL.

6.1. 3AMNPABHA

Mpo3payHocTb OKowkKa (17:A) 6aka NO3BONAET NETKO
NpoBepUTL YpOBEHb TOM/IMBA. He 3anonHANTe 6aK NONHOCTLIO,
YTOGbl NPW HarpeBaHUn GeH3MHa OH MOT PaCLUMPUTLCA, He
nepenuBasch Yepes Kpai 6axa.

BAHHO /cnosb3yrite TO/IbKO HEITUIMPOBAHHbIV GEH3MH.
He cmelumnBaiiTe 6eH31H ¢ Mac/0Mm.

BAHHO He npommsaiite 6eH3uH Ha naactmaccoBbie geta-
JIM, 4TOBbI HE MOBPEANTb MX; Ecm 6eH3nH Bce e nponcH,
He3amea/IMTe/IbHO NPOMOKTE y4acTOK BOAOH. [apaHTus He
pacrpocTpaHAEeTCA Ha MOBPEHAEHNA M1aCTMACCOBbLIX JieTa-
J1evi Kopriyca W ABUraTesisl, Bbi3BaHHbIe 6EH3MHOM.

6.2. NPOBEPHA YPOBHA U 3AMNPABKA
MOTOPHbIM MACJIOM

BAHHO Cob6iogasite Bce npeanmcarHms, Cogepalymecs B
PYKOBOACTBE 110 3KCM/yaTaLmum BuraTess.

MpoBepsiiTe ypoBeHb Macna Kampablit pa3 nepeq,
MCNONb30BaHUEM MaLUMHBI.

Mog. Honda GXV 630; 660; 690 (18):
1. BbINONHWTE YACTKY BOKPYr CTEpPHA. OTKpyTUTE €ro u
N3BJIEKUTE.

2. BbINOMHWUTE YNCTKY CTEPIHA.

3. MonHOCTbIO BCTaBbTe CTEPHEHb, HE 3aKpyyuBas ero B
HYYHOM MOJIOXEHUM.

. CHOBa U3BNEKUTE CTEPHEHD.

. MNposepbTe ypoBeHb Macna.

. [onewite Macno, ecnv ero ypoBeHb H1xe oTMeTKM «FULL»
(MOJIHBIN).

o U

Mop. B&S 8270; B&S VANGUARD 18HP (19 1 20):

1. BbINONHWTE YACTKY BOKPYT CTEPHHS.

2. OTHpyTUTE ero v U3B/EKuTE.

3. BbINOSHMTE YNCTHY CTEPHHA.

4. TIONHOCTbIO BCTABLTE CTEPHEHD W 3aKPY TUTE €70 B HYHOM
NOIOKEHUN.

. OTKpYyTUTE 1 CHOBA U3B/IEKUTE CTEPHEHD.

. MpoBepbTe ypoBeHb Macna.

. [oneiTe Macno, ecnum ero ypoBeHb HIKe OTMETHMU «FULL»
(MOSHbIN).

6.3. OYUCTHKA

e O6WwMme yKasaHUa

Mocne KawAoro MCNONb30BAHWA YACTUTE MALUMHY COMTAcHO

I'IpMBep,eHHbIM HUKE YKa3aHWAM:
He 1cnonbayiite cTpyv BOAbI U M3GeraiTe nonagaHusa Bogb!
Ha fjBUraTesib U 3NEKTPUHECKME Y3/bl.

* YpanuTe ocTaTKW TpaBbl, CKONMBLLUMECH BHYTPU pambl.

* Bcerga npoBepsiiTe, YTO BEHTUNALMOHHbIE OTBEPCTUA He
3a6M1Tbl OTXOAAMM.

* He 1cnonb3yiTe eAKUe UAKOCTU A1l OYUCTHM LIACCH.

¢ YT0Gbl CHWU3WTb PWUCK MOMapa, ouWlianTe aBuratesb OT
OCTaTKOB TPaBbl, IMCTLEB UM US/IULLKOB CMa3KK.

1. OuncTnTe BO3AYX03aBOPHUK OXNaM/ieHus Asurarens
(18:A).

2. Tocne 04MCTHM BOAO 3anyCTUTE MaLLMHY MYCTAHOB/EHHbIA
Ha Hel pemyLuit yaen, 4Tobbl yaanuTb BOfy, KoTopas B
NPOTUBHOM C/ly4ae MOMET MPOHUKHYTb B MOAWNMHUKA U
BbI3BATb MX MOBPEMH/EHNE.

6.4. BATAPEA

MpounTaiiTe U BHUMATENBHO CefyiTe npoLeaype 3apaaKu,
OMMCaHHOM B MHCTPYKLMK, MpUnaraemMom K akkymynaTopy. B
TOM C/ly4ae eCM NpoLiesypa He COGIOAAETCA UM aKKYMYNATOP
He 3apsAMKaloT, ero 37IeMeHTbl MOTYT NOAYYUTbL HeoBpaTMble
NOBPEeXAEHNA. Pa3pameHHbIM akKyMynaTop Heo6Xxoanmo
3apAAUTB KaK MOXKHO CHOpee.

~No o

3apnagKa c NoMOLLbIO ABUraTens:

1. EcnnyBacHoBas6aTapes, NofcoeAMHUTE KHEN Kabenn.

2. BbiBeauTe MalwnHy Ha yauuy.

3. 3anycTuTte aBuratesib B COOTBETCTBUM C UHCTPYKLMAMU
[laHHOTrO PyKOBOZACTBA.

4. [avite gBuratento nopaboTaTb HENPEPLIBHO B TeYEHUE
45 MUHYT (BpeMmsi, HEOGXOAWMOE ANA NONHOW 3apsAKU
aKKyMyNATOPHOM 6aTapew).

5. BbIk/lounTE ABUraTensb.

3apsgKa C NOMOLLbI0 3apAAHOro YCTPoHCTBa.

BAHHO /na 3apsasku He06X0AMMO MCO/Ib30BaTL 3apAAHOE
YCTPOVCTBO MOCTOAHHOIO HaNpPSeHUA. [pyrie cuctembl 3apaj-
KM MOTYT HAHECTH aKKyMYIATOPY HEOBPATUMbIE MOBPEHAEHMA.

6.5. OBCJTIYHHUBAHUE PEHYLLEIO
NPUCNOCOBJIEHNA

He npukacaiitech K pemyiiemy npucnoco6ieHuio,

A NoKa He GyAeT U3BJIeYEH K/OY 3aMuUraHus, U fo
TexX nop, Moka pemyljee npucnocobieHue
NosIHOCTbIO He ocTaHoBUTCA. CobniopaiTe
OCTOPOHHOCTb, TaK KaK peryLiee NpPUcnocobieHne
MOET BUraTbCA flare NP1 U3B/IEYEHHOM K/lloue
(anAa mopeneii Ha 6aTtapee).

Bce BbINo/IHAEMbIE Ha PEHYLYMX TPUCTIOCOBNEHUAX

A onepauuu (AEeMOHTa, 3aTo4Ka, 6anaHCUpPOBKa,
PEMOHT, MOHTaH UJIM 3aMeHa) ABNAIOTCA CJIOKHbIMU
M TpebyloT cneuunanbHbIX HaBbIKOB, MOMUMO
MCNOJIb30BaHWUA COOTBETCTBYHOLLETO UHCTPYMEHTA;
B LenAx 6e30nacHOCTU, OHU AOJIKHbI BCerpa
BbIMNOJIHATLCA B CNeL1aM3MpoBaHHOM CEPBUCHOM
LieHTpe.
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Bcerga 3ameHAilTe noBpeHpeHHoOe,
fehopMMpOBaHHOE WM U3HOLLEHHOE peHyLiee
npucnoco6neHne BMecTe ¢ 60/aTamMu, 4TOGbI
COXpaHUTb 6anaHCUPOBKY.

BAHHO Bcerga ucnonb3yiite opurnHalbHble pemylyme
MpUCNIOCO6IEHNA, MMeloLMe KOZ, YKal3aHHbli B Tabiuuye
«TexHU4eCK1e XapaKTepUCTHUKM».

7. TPAHCNOPTUPOBHA, XPAHEHUE
N YTUIU3ALMA

7.1. TPAHCNOPTUPOBHKA
lMpn nepemeLLeHnM MaLLMHbI HEOBXOAUMO:
1. OTKOHMTE pesyLLee NPUCTOcoBNeHue;
2. nepeBeAnTe PEMYLMIA y3eN B MaKCMMasibHO BbICOKOE
TOJIOKEHNE;
3. BbIK/IIOYMTE MaLLMHY W U3B/IEKUTE KJIIOY 3aMUraHus;
4. OTK/IOYUTE TPAHCMUCCHIO (MYHKT 4).

Mp1 nepeBo3Ke MalLMHbl HA aBTOTPAHCMOPTE WMAW Npuuene

HeobxoAnMO:

* nonb3oBaTbCA cneunanbHbiMM naatdopmamu c
COOTBETCTBYIOWEN FPy30MOABEMHOCTBIO, LUMPUHON U
LNVHOW;

* NoOrpyaunTb MawwHy 6e3 BOAWUTENA C BbIK/JOYEHHbIM
[BUraTesieM U U3BIeHEHHbIM U3 3aMKa KIHOM 3amuraHus
UCKIIO4YUTE/bHO TOIKaHWEM, NTPUB/IEKAsA COOTBETCTBYOLLEE
KONMYECTBO JitoAel;

* 3aKPbITb KPaH NoAauM TOMMBa (ECAM NPesyCMOTPEH);

* ONyCTWUTb PEXYLLUWIA y3en;

°* pPacro/IoKUTb MaLLMHY TaKUM 06pa3oM, YTOGbI OHa HK1 AN1A
KOro He NpeAcTaB/ifNa ONnacHoCTH;

*  BKJIOYUTE TPAHCMUCCUIO (MYHKT 4);

* MPOYHO MPUKPENUTBL EE K TPAHCTIOPTHOMY CPEeACTBY TPOCaMU
WK LensMmn Bo M3BeaHne ONpoKUAbIBaHNSA, KOTOPOE MOXKET
BbI3BaTb NOBPEKAEHNS.

8. BbIABJIEHUE HENOJIAAOK

7.2. XPAHEHUE

B cnyyae, ecnv mawuHa 6yget xpaHutbes 6onee 30 gHEN,

HGOﬁXOﬂ,MMO
e [laTb ABUraTenio oCTbITb.

e OTCOEAMHUTbL NPOBOAA aKKYMYNATOPA U NOMECTUTb €70 Ha
XpaHeHWe B NPoX1afiHoe 1 Cyxoe MecTo.

e OnopoHWTL GaK OT TonaMBa W CrefoBaTb yKasaHUsM,
M3/0KEHHBIM B PyKOBOACTBE MO SKCMyaTauum ABUraTens.

o TwaresbHO MOYUCTUTL MALLMHY.

e [lpoBepuTb, Y4TO MallMHa He UMeeT NOBpEmAeHUIH. Ecnm
HEOBXOAMMO, CBAMMTECH C aBTOPU30BAHHBIM CEPBUCHBIM
LIEHTPOM.

XpaHMTe MaLLnHy:
C ONYLEHHBIM Y3/10M PEXYLLEro NpUCnocobneHus;

® B CYXOM MOMELLEHMH,

*  3alM1LLEHHOM OT MOrOAHOrO BO3AeNCTBMA

* 110 BO3MOMHOCTU, HAKPOWTE MaLLUHY YEX/IOM;

* BHE [JOCAraeMocTu JeTeu;

* Y[OCTOBEpbLTECh, YTO Bbl YOpanM KAOYU U MHCTPYMEHT,
1CMob30BaBLUIMECA [/ OBCNYHMUBAHUA.

B MOMeHT BO306HOB/IEHMA Pa6OThI HA MaLLMHE:

° YOCTOBEpPLTECH, YTO Ha TPybKax, KpaHe W Kapbiopatope
HET yTeyeK 6eH3unHa:

* MOArOTOBbTE MallMHY, KakK OMNMCaHO B r/1aBse
«5. Micnonb3oBaHue MaLmHbI».

NMPUMEMAHUE Creayer Bbino/IHATL NONIHYKO 3apAaaKy 6a-
Tapen Kak MUHUMYM pas B MECAL, M 06A3aTe/IbHO Nepes Ha-
4a710M paboTbl.

NMPUMEYAHUE [locTaBbTe MalLmHy TaKMM 06pa3om m B Ta-
KOM MecTe, 4T0bbl OHa He NPeACTaB/IANa OMacHOCTU B C/lyyae
KOHTaKTa, iaxe C/ly4aliHoro, ¢ oibMu.

HEMNOJIAAKA

| BO3MOHHAA NMPUYUHA

YCTPAHEHUE

1. HoHconb He BKAtoYaeTes.

[NaBHbIM KNKOYEBOW BbIK/IOYATE b~
pasbeauHUTENb B NONOHKEHWUH «O».

MpuBeAWTE raBHbIM KNKOYEBOW
BbIK/ItO4aTe Ib-pasbeAHUTESNb B
NONOKEHNE «|».

2. HoHconb He BKAOYaETCA.
Horza rasHbiii BbIK/OYa-
TeNb-pasbeHUTE b U KIKHEBOM

Mpu1BeaWTe KOYEBOI Nepekroyareb
1 [NaBHbIH BbIK/KOYaTE/b-pasbeauHUTE b
B nosnomeHne «O» u:

nepexoyaTesb HAXOAATCA B
MOJIOMEHUM «I», KOHCONb OCTaETCA
BbIK/IO4YEHHOM

Barapes HenpaBnnbHO NOACOEANHEHA.

poBepbTe coeanHeHnn batapeu.

Batapes No/HOCTbIO paspaMmeHa.

MepesapsaguTe 6atapeto.

lMeperopesLuniA NPeAoXpaHUTEb.

3ameHuTe npeaoxpaHnTeb.

3. Craprep He BpaLaercs.
C K/I04eBbIM NepeKsoHaTenem
B MONIOMEHUM «I» aucnnen
BK/IO4AETCA, HO MPY HaXKaT1K
KHoMKK «START/STOP ENGINE»
(3ANYCH/OCTAHOB [IBUIATE-
J1A) ctapTep He BpaLjaerca.

HepocTartouHo 3apsmeHHan 6atapes.

MepesapsaauTe 6atapeto.
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4.

CrapTep BpalaeTcs, HO ABuraTesib
He 3anycKaeTcs

C KNl04eBbIM NepeKstoyaTenem

B NOJIOXEHWM «|» gucnnen
BK/IO4AETCA, NPU HaXKaThK
KHoMKu «START/STOP

ENGINE» (3AMYCH/OCTAHOB
[JBWIATENIA) ctapTep Bpallaetcs,
a ABuraresnb He 3arnycKaeTca.

HKpaH nogauv 6eH3vHa 3aKpbIT.

OTKpo¥iTe KpaH nogayv 6eHavHa.

OTcyTCTBME NPUTOKA GEH3MHA.

- MNpoBepbTe ypoBeHb TonAMBa B 6ake.
- MpoBepbTe 6EH3UHOBbIN GUALTP.

HeuncnpaBHOCTb 3amuraHums.

- MpoBepbTe KpenieHWe KonnayKa CeBeym.

- MpoBepbTE YUCTOTY M NPaBUBLHOE
paccTosHWe MEXAY 3NEKTPOLAMM.

HoHTponbHasa namna

aKKYMYNATOPHOV 6aTapen n
umbpbl MuraioT. (740 10X, 540 1X)

HepocTartouHo 3apseHHas 6atapes.

3apsauTe 6artapeto.

lMeperopen npeaoxpaHnUTeb 3apaaKu.

3ameHuTe npeaoxpaHvTeb.

MNosBnsetca coobiieHne «BATT»
(BATAPESA). (340 IX)

lMonbITKa 3anycTUTb MaLMHY; Ma-
LUIMHA He 3anyCKaeTCA, KOHTPO/Ib-
Has namna «barapes» 1 «Ludpbl»
Ha4MHaIOT MUraTh, yKasblBas Ha
HanpsixeHve Huwe 12 B.

Barapes HencnpasHa.

3ameHuTe 6arapeto.

HKoHTponbHana namna
aKKYMYNATOPHOW 6aTapeu 1
undpbl MuratoT. (740 10X, 540 IX)
MNosBnseTcs cooblieHne «BATT»
(BATAPESA). (340 IX)
HoHTponbHas namna «barapes»
1 «Uudpbl» HaYMHAOT MUraTb,
yKasblBas Ha HaNpPsHEHWE Bbille
12B.

Hapnwucb Ha «Lindpbl» yKasbiBaeT Ha
HanpseHue Bbiwe 12 B; 06HapyHeHo

nepeHanpsaeHue.

O6patuTECh B YNOJTHOMOYEHHbIN
CEPBUCHbIV LEHTP.

HoHTponbHaa namna akkymyns-
TOPHOW 6aTapeu v UMbPbI MUFaIOT,
a 3aTeM BbIK/K04aeTCA ABUraTeb.
(74010X, 540 IX)

MNosBnsetca coobuieHne «BATT»
(BATAPESR). (340 IX)
HoHTponbHasa namna «barapes»
M HagmmCb Ha «Lindpbi» muratoT,
YKa3blBas Ha HaNpsKeHe Bbille
12 B, 3aTeM MalLMHa BbIK/l04a-
eTca.

Barapes BbilLe nopora cpabarbiBaHus

3aLLMThI OT NEPeHanpAMeHUA.

O6patuTeCh B YNOJHOMOYEHHbIN
CEPBUCHbIV LEHTP.

8.

MawwHa sanyckaetca

KOHTpo/ibHasA namna «barapes»
Y Hagnueb Ha «Lindpbl» Murator,
YKasblBadA Ha HaNpAKEHNEe HUKe

Ecnu Takoe coctosHne coxpaHAeTcA:

lMeperopen npesoxpaHuTesb 3apagxm.

3aMeHuTe NpefoXpaHUTESb.

Barapes HeucnpasHa.

3ameHuTe 6atapeto.

12 B. (740 10X, 540 1X)

MosBnaeTca coobuieHne «BATT»

(BATAPEAR). (340 IX)

3apsaaHoe YCTPOMCTBO HEMCTIPABHO.

O6patuTeCh B YNOSHOMOYEHHbIN
CEPBM1CHbIV LEHTP.

9.

3arpygHeHHOe BRIIYEHWE Uan
HenpaBubHasA pa6oTa ABuraresns.

Mpo6nembl Kap6ropauum.

OuMCTUTE UK 3aMEHUTE BO3AYLLHbIN
unstp.

10.

CHuiKeHne ahEKTUBHOCTH ABK-
rarens BO Bpema paboTbl.

CNWLLIKOM BbICOKas CHOPOCTb
[ABUHEHUA OTHOCUTE/IbHO BbICOTbI
CKalunBaHuA.

CHM3bTe CKOPOCTb U (MNW) yBENYBTE
BbICOTY CKaLUMBaHWA.

11.

HoHTponbHaa namna
aKKYMYNATopa He racHet nocne
HECKOJIbKNX MUHYT paboTbl.
(74010X, 540 IX)

HepocTartoyHas 3apsagka.

O6patuTeCh B YNOSHOMOYEHHbIN
CEPBUCHbIV LEHTP.

12.

Bo Bpema paboTbl 3aropaetca
CcUrHasibHas lamna ypoBHsi Macsa.

(74010X, 540 IX)

I'Ipo6neMb| B CUCTeMe CMa3Ku ABu-
rarens.

- Hemep,neHHo BbIKNIKOYUTE MALLUHY.

- BoccTaHoBuTe ypoBeHb Macna.
(ecnu HenonagKa He ycTpaHsieTcs,
06paTuUTECh B YMONHOMOYEHHbIN
CEPBUCHBIN LEHTP).
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13. Q,BMFaTeﬂb OCTaHaB/IBaeTCcA - TonaMBO 3aKOHYMIOCh.

6€e3 KaKnx-1Mbo BUANMBIX - Monpo6y¥iTe nepesanycTuTb
NPUYUH. [BuraTesnb.

3anpaBbTech TOMMBOM (€C/IM HENoNaaKa
He ycTpaHsieTcs, 06paTuTech B yNosHOMO-
YEHHbIV CEPBUCHBIN LIEHTP).

14. HepoBHoe cKawmBaHue.

MpoBepbTe faBNEHWE B LUMHAX.

PexyLume nprucnoco6aeHnsa nioxo
3aTOYEHbI.

O6patuUTECh B YNOSHOMOYEHHbIN CEpBUC-
HbIV LIEHTP.

BblcoKas CKOpPOCTb ABUMHEHHSA MO
CPaBHEHUIO C BbICOTOM CKaLIMBAEMOM
Tpasbl.

CHW3bTe CKOPOCTb U (UNW) yBENNYBTE
BbICOTY CKaLUMBaHWA.

PexyLumnii y3en 3anonHeH TpaBow.

- MopomanTe, Koraa Tpasa NOACOXHET.
- BbINOHWATE YACTKY PEYLLETO y3na.

15. AHomasnbHana Bubpauma Bo Bpema - PexyLume npucnoco6nienms pasba-
VICMO/Ib30BaHUA. JlaHCHUPOBaHbI.
- Pexywupe yctpoiictaa nioxo
3aKpensieHbl.
- MNnoxo 3aKpenneHHble JeTann.
- BoaMOHble noBpexaeHns.

O6paLuanTecs B yNOIHOMOYEHHbIM
CEPBWCHbII LEHTP AN1A BbINOJHEHWA
NPOBEPOK, 3aMeHbI U1 PEMOHTA.

16. Mpu paboTtatowem apuratenie U PyKoATKA «BbIK/IOYEHUA Brto4nTe TpaHecMmccHio.
HayaTuu nejanv xoja MallmHa  TPaHCMUCCUK» HaXOAWUTCS B
He ABMMHETCA. MOIOEHUMN BbIK/IOYEHNA.
NPUMEYAHUE Ecsun nocsie npUMeHeHUs OfMcaHHbIX Crio- NPUMEYAHUE B cry4ae apyrux npobsiem, He yKa3aHHbIX

CO60B YCTPaHEeHWsl HENoaafiK1 He yCTpaHeHbl, o0bpaTuTech K B TabsMLe, HeMes/1leHHO 06paTUTeCh B aBTOpMQOBaHHbIMv cep-

CcBOEMY AUCTPUBLIOTOPY. BUCHBIN LEHTP.
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SLOVENSKY - Preklad pdvodného navodu na pouzivanie

Pred cistenim stroja si precitajte cely navod.
Navody su k dispozicii:

> na web stranke stiga.com

> po naskenovani QR kédu

Download full manual
stiga.com

UPOZORNENIE: PRED POUZITiM STROJA SI POZORNE PRECITAJTE TENTO NAVOD.

Uschovaijte ho na akékol'vek d’alSie pouzitie.

POZNAMKA Udelom tohto dokumentu je poskytnit jed-
noduchy navod v papierovej forme na bezpecné pouZivanie
a udrzbu stroja.

Pre podrobnejsie informdcie si stiahnite uplné ndavody na pouzi-
tie v digitalnom formdate.

1. BEZPECNOSTNE POKYNY

1.1. INSTRUKTAZ

Oboznamte sa s ovladacimi prvkami stroja a so
spravnym spdésobom jeho pouzitia. Naucéte sa
rychlo zastavit motor. Nedodrzanie varovani
a pokynov moéze viest k vzniku poZiaru a/alebo
vaznemu zraneniu.

¢ Nikdy nedovolte, aby stroj pouzivali deti alebo osoby,
ktoré nie su dokonale oboznamené s pokynmi na jeho
pouzivanie. Miestne zakony moézu urcit minimalny vek
pouzivatela.

* Nikdy nepouzivajte stroj, pokial je pouzivatel unaveny
alebo sa neciti dobre, alebo pozil lieky, drogy, alkohol ¢i
iné Skodlivé latky, ktoré mézu mat vplyv najeho schopnost
reagovat a sustredit sa.

* Pamatajte, Ze obsluha alebo pouzivatel nesie plnu
zodpovednost za nehody a nepredvidané udalosti voci
inym osobam a ich majetku. Zhodnotenie moznych rizik
pri praci na zvolenom teréne patri do zodpovednosti
pouzivatela, ktory je tiez zodpovedny za prijatie
vSetkych dostupnych opatreni na zabezpecenie vlastnej
bezpecénosti a tiez bezpecnosti inych osob, zvlast na
svahoch, nerovnom, kizkom a nestabilnom teréne.

* Vpripade, ak stroj postupite alebo poziciate inym osobam,
uistite sa, Ze sa pouzivatel oboznamil s pokynminapouzitie
uvedenymi v tomto navode.

1.2. PRIPRAVNE UKONY

Osobné ochranné prostriedky (OOP)

e Pouzivajte vhodny odev, odolnu pracovnu obuv
s protiSmykovou podrazkou a dlhé nohavice. Nepracuijte
so strojom bosi alebo v otvorenych sandaloch. Pouzivajte
chranice sluchu.

e Vzdy, ked existuje riziko poranenia ruk, pouzivajte
pracovné rukavice.

¢ Nemajte na sebe 8aly, plaste, nahrdelniky, naramky, odev
s volnymic¢astamialebo odev so $nurkamialebo kravatou
a akékolvek visiace alebo volné doplnky vSeobecne,
pretoze by sa mohli zachytit do stroja alebo do predmetov
a materialov, ktoré sa nachadzaju na pracovisku.

¢ DIhé vlasy vhodnym spdsobom zopnite.

Pracovny priestor / Stroj

e Dobkladne prezrite celt pracovnu plochu a odloZte z nej
vSetko, ¢o by mohlo byt vymrstené strojom, alebo by
mohlo poskodit kosiace zariadenie/ota¢ajuce sa sucasti
(kamene, vetvy, Zelezné droty, kosti atd'.).

Spalovacie motory: palivo
APalivo je vysoko horlavé.

 Palivoskladujte nabezpe¢nom mieste, vhomologovanych
nadobach uréenych pre toto pouzitie, v dostato¢nej
vzdialenosti od zdrojov tepla alebo volného plamena.

* Nefajcite pocas plnenia alebo doplfiovania paliva, ani pri
inej manipulécii s palivom.

e Palivo dopliiujte s pouzitim lievika, a to vyhradne na
otvorenom priestore.

¢ Neodkladajte uzaver palivovej nadrzky a nedoplfiujte
palivo pri zapnutom motore, alebo ak je motor prilis teply.

¢ Nepriblizujte sa k hrdlu palivovej nadrze s otvorenym
ohriom, kvoli kontrole jej obsahu.

* Okamzite vycistite vSetky stopy po palive vyliatom na
stroj alebo na zem.

e Vzdy nasadte na pévodné miesto a riadne dotiahnite
uzaver palivovej nadrze a nadoby na palivo.

1.3. POCAS POUZITIA

* Nestartujte motor v uzatvorenych priestoroch, kde vznika
nebezpecenstvo nahromadeniavyparov oxidu uhol'natého.
Ukony Startovania musia prebiehat vonku alebo v dobre
vetranych priestoroch. Majte stale na pamati, ze vyfukové
plyny su toxické.

¢ Pocas Startovania strojanesmeruijte vyfuk atym ajvyfukové
plyny voci horfavym materialom.

* Nepouzivajte strojv prostredisrizikom vybuchu v prostredi
shorlavymikvapalinami, plynmialebo prachom.Elektrické
kontakty alebo mechanické trenie mézu vytvarat iskry,
ktoré mézu zapalit prach ¢i vypary.

* Pracujte len pri dennom svetle alebo pri dobrom umelom
osvetleni.

e Zabezpecte, aby sa v pracovnom priestore nenachadzali
osoby, deti a zvieratd. Je potrebné, aby boli deti pod
dohladom dospelej osoby.

* Vlyhybajte sa praci s mokrou travou, pocas dazda
a ak existuje nebezpecenstvo burky, a to obzvlast pri
pravdepodobnosti bleskov.

¢ Venujte mimoriadnu pozornost nepravidelnostiam terénu
(hrbole, priekopy), svahom, skrytym nebezpecenstvam
a pritomnosti pripadnych prekazok, ktoré by monhli
obmedzovat viditelnost.

¢ Na svahu koste v prie€nom smere a nikdy nie smerom
nahor/nadol. Venujte velku pozornost zmenam smeru,
skontrolujte miesto, o ktoré sa opierate a uistite sa, ze
kolesa nenarazaju do prekazok (skaly, konare, korene
atd.), ktoré by mohli spdsobit bo¢né poklznutie alebo
stratu kontroly nad strojom.

¢ Stroj nesmie byt pouzivany na svahoch so sklonom nad
10°, bez ohl'adu na smer jazdy.

* Pri prekonavani netravnatych povrchov zastavte kosiace
zariadenie.

¢ Udrzujteruky achodidlaneustdle vdostatocnejvzdialenosti
od kosiaceho zariadenia, a to po¢as $tartovania i po¢as
pouzitia stroja.
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Stale sazdrzujte vdostatoénejvzdialenostiod vystupného
otvoru.

Nikdy nepouzivajte stroj s poskodenymi, chybajucimi
alebo nespravne nasadenymiochrannymikrytmi(zbernym
koSom, ochrana zadného vyhadzovania).
Nevykonavajte neopravnené zasahy, nevypinajte,
neodstranujte bezpe¢nostné prvky/mikrospinace, aniich
nevyrad'ujte z ¢innosti.

Venujte pozornost svahovitému terénu, ktory vyzaduje
mimoriadnu pozornost, aby sa zabranilo prevrateniu alebo
strate kontroly nad strojom. Hlavné dévody straty kontroly
nad strojom su:

- Nedostato¢na prilnavost kolies.

Prili§ vysoka rychlost.

Prudké zmeny smeru.

Nevhodny spdsob brzdenia.

Nevhodné pouZitie stroja.

Nedostatoéné znalosti o moznych désledkoch jazdy pri
zlych podmienkach terénu.

Pouzitie stroja v ulohe tazného vozidla.

Pripouziti strojablizko pri ceste davajte pozor napremavku.
Vyradte kosiace zariadenie, zastavte motor a vytiahnite
kl'ug, presvedcte sa Ze vSetky pohyblivé sucasti su Uplne
zastavené:

- pocas prepravy stroja;

zakazdym, ked' stroj nechavate bez dozoru;

pred odstranenim pri¢iny zablokovania alebo upchatia
vyhadzovacieho dopravnika;

pred kontrolou, Cistenim alebo vykonavanim inych
prac na stroji;

po tom, ako stroj narazil na cudzi predmet. Predtym,
ako za¢nete stroj opat pouzivat, prekontrolujte pripadné
Skody a vykonajte potrebné opravy;

Ak stroj za¢ne neprirodzene vibrovat: skontrolujte, ¢i sa
vyskytuju pripadné poSkodenia; skontrolujte, €i niektoré
suciastky nie suuvolnené apripadneich dotiahnite; dajte
stroj skontrolovat, opravit, prip.dajte vymenit poSkodené
Casti v Specializovanom stredisku.

Udrzujte ruky achodidlaneustéle v dostato¢nejvzdialenosti
od kosiaceho zariadenia, a to pocas Startovania i po¢as
pouzitia stroja.

Upozornenie: Kosiace zariadenie sa otac¢a este par sekund
po jeho vyradeni alebo po vypnuti motora.

Venujte pozornost montaznemu celku kosiaceho
zariadenia s viac ako jednym kosiacim zariadenim, pretoze
jedno otacajluce sa kosiace zariadenie mdze spdsobit
otacanie ostatnych kosiacich zariadeni.

Stale sazdrzujte vdostato¢nejvzdialenosti od vystupného
otvoru.

Nedotykajte sa ¢asti motora, ktoré sa po¢as pouzivania
zahrievaju. Nebezpecenstvo popalenia.

Aby ste sa vyhli riziku vzniku poZiaru, nenechavajte stroj
zastaveny so zapnutym motorom vo vysokom travnom
poraste.

Udrzujte ruky a chodidla v dostatoénej vzdialenosti od
spojky stipika riadenia a podstavca sedadla. Hrozi tiziko
poranenia pomliazdenim.

V pripade poskodenia alebo nehody poéas
pracovnej éinnosti okamzite zastavte motor
aoddialte stroj, aby sazabranilo d'alSim Skodam;
v pripade nehéd s ublizenim na zdravi tretich
os6b okamzite poskytnite prvi pomoc
najvhodnejsiu pre danu situaciu a pre potrebné
oSetrenie sa obratte sa na zdravotné stredisko.
Odstrante akékol'vek ulomky, ktoré by mohli
sposobit $kody a poranit osoby alebo zvierata
ponechané bez dozoru.
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1.4. UDRZBA, GARAZOVANIE A PREPRAVA
Vykonavanie pravidelnej udrzby a spravneho skladovania
zaistuje zachovanie bezpecnosti stroja a urovne jeho
vykonnosti.

Nikdy nepouzivajte stroj, ktory ma opotrebované alebo
poskodené ¢asti. Chybné alebo opotrebované ¢astimusia
byt nahradené a nikdy nesmu byt opravované. Pouzivajte
iba originalne nahradné diely.

Pocas nastavovania stroja si davajte pozor, aby vam
neuviazli prsty medzi pohybujuce sa kosiace zariadenie
a pevné Casti stroja.

Aby sa zniZilo riziko poziaru, pravidelne kontrolujte, &i
nedochadza k uniku oleja a/alebo paliva.

Urovne hluku avibrécii, uvedené vtomto navode,
predstavuji maximalne pripustné hodnoty
pocas pouzitia stroja.Nevyvazeny rezaci prvok,
prili§ vysoka rychlost pohybu a nedostato¢na
udrzba vyrazne ovplyviiuju akustické emisie
a vibracie. Preto je potrebné prijat preventivne
opatrenia na odstranenie moznych $kéd,
spoésobenych vysokym hlukom a namahanim
v dosledku vibracii; vykonavajte pravidelnu
udrzbu stroja, pouzivajte chranice sluchu a popri
pracovnej ¢innosti si doprajte oddych.

Neumiestiiujte stroj s palivom v palivovej nadrzi do
miestnosti so silnym zdrojom tepla, ktoré by mohlo byt
pri¢inou vzniku iskry alebo by mohlo spdsobit zapalenie
vyparov paliva.

Kvéli znizeniu rizika poziaru nenechavajte nadoby
s odpadovymi materialmi vnutri miestnosti.

1.5. OCHRANA ZIVOTNEHO PROSTREDIA

0N

&

Dékladne dodrzujte miestne normy pre likvidaciu obalov,
opotrebovanych su¢astialebo akychkol'veklatok s vaznym
dopadom na Zivotné prostredie; tieto odpadky nesmu byt
odhodené do bezného odpadu, ale musia byt separované
a odovzdané do prislusnych zbernych stredisk, ktoré
zabezpedia recyklaciu materialov.

Désledne dodrzujte miestne predpisy pre likvidaciu
odpadového materialu.

Pri vyrad'ovani stroja z prevadzky ho nenechavajte volne
v prirode, ale obratte sa na zberné stredisko v sulade
s platnymi miestnymi predpismi.

Separovany zber pouzitych vyrobkov a obalov
umoznuje recyklaciu materidlov a ich opatovné
pouzitie. Opéatovné pouzitie recyklovanych
materidlov pomaha predchadzat znecisteniu
Zivotného prostredia a zniZuje dopyt po prvotnych
surovinach.



2. OPIS VYROBKU

Tento stroj je uréeny na prace v zahrade, ide o kosacku so
sediacou obsluhou a ¢elnym kosenim.

Tento stroj je vybaveny motorom, ktory uvadza do ginnosti
celok kosiaceho zariadenia, chraneny ochrannym krytom,
a prevodovou jednotkou, ktord zabezpecuje pohyb stroja.
Stroj je rozdeleny na ¢asti. Znamena to, Zze rdm je rozdeleny
na prednu a zadnu &ast, ktoré je mozné riadit vo vztahu
jednej k druhej.

Rozdelené riadenie umozniuje, Ze stroj sa mdze otocit okolo
stromov a inych prekazok s velmi malym polomerom dréhy
otacania.

Pouzivatel je schopny obsluhovat stroj a pouzivat hlavné
ovladacie prvky tak, Ze vzdy zostane sediet na mieste vodica.
Bezpecnostné zariadenia nainstalované na strojizabezpecuju
zastavenie motora a celku kosiaceho zariadenia.

Zamyslané a nevhodné pouzitie
Tento stroj bol navrhnuty a vyrobeny na kosenie travy
v zdhradach a na travnatych plochach.

Pouzitie Specialneho prisluSenstva, ktoré je uréené
vyrobcom ako originalna vybava, alebo pouzitie volitelného
prisluSenstva, umozfiuje vykonat tuto pracovnu &innost
v réznych prevadzkovych rezimoch, ktoré su ilustrované
vtomto ndvode, alebo v pokynoch, ktoré st dodavané spolu
s konkrétnym prisluSenstvom.

Akékol'vek iné pouzitie mdze byt nebezpeéné a spdsobit

Skody na zdravi 0s6b a/alebo na majetku.

Za nevhodné pouzitie sa povazuje (napriklad, ale nielen):

* prepravovanie os6b, deti alebo zvierat na stroji;

* pouzitie stroja na tahanie alebo tlacenie bremien bez
pouzitia nalezitého prisluSenstva, uréeného na tahanie;

* uvedenie kosiaceho zariadenia do ¢innosti na miestach
bez travnatého porastu;

e pouzivanie stroja na zber listia lebo sutiny;

* prechadzanie strojom po nestabilnych, klzkych,
zamrznutych, skalnatych alebo nesuvislych terénoch
alebo mlakach.

DOLEZITE Nespravne pouZitie stroja ma za nasledok zru-
Senie zdruky a odmietnutie akejkolvek zodpovednosti zo stra-
ny vyrobcu, pricom vsetky nasledky za skody alebo za ubliZe-
nie na zdravi samotného pouZivatela alebo tretich oséb bude
zndsat pouzivatel.

DOLEZITE Stroj musi byt pouzivany iba jednou osobou.

DOLEZITE Tento stroj nie je homologizovany pre pouZitie
na verejnych komunikdciach. MéZe byt pouZivany (v zmysle
Dopravnych predpisov) iba na stikromnych pozemkoch, mimo
verejnej dopravy.

2.1. HLAVNE KOMPONENTY STROJA (OBR. 1)
Ram

Kolesa

Volant

Sedadlo

Riadiaci pult

Ovladanie pedalom

Paka pre zdvihnutie ¢elného prisluSenstva
Kryt motora

Pevny kryt motora

Priestor pre poistky

>

FrCIemMmMUOwW

. Akumulator

Palivova nadrz

N&drz na prevodovy olej

Motor

hydraulické pripojenia (Mod. 740 10X)

Drziaky s rychlym uvolfiovanim pre prisluSenstvo

mpmwozx

2.2. VYSTRAZNE SYMBOLY (OBR. 2)

A

L]

UPOZORNENIE

Oznacuje nebezpecenstvo.

Je normalne priradeny k dal$im
vystraznym signalizaciam ktoré
oznacuju typ nebezpeéenstva.

UPOZORNENIE
Pred pouzitim tohto stroja si dokladne
preditajte navod na pouzivanie.

UPOZORNENIE
- Dbajte na pripadnu pritomnost okolo
I«-»rm roztrusenych predmetov. Dbajte na
pripadnu pritomnost inych oséb v okoli.

UPOZORNENIE
Vzdy si nasad'te ochranné sluchadla.

UPOZORNENIE
Tento stroj nie je homologizovany pre
pouzitie na verejnych komunikaciach.

UPOZORNENIE

Tento stroj sa mdze pohybovat

s naindtalovanym prisluSenstvom po
s  povrchoch s maximalnym sklonom 10°,

bez ohladu na smer pohybu.

Tlak v pneumatikach na Stitku

su uvedené optimalne hodnoty

tlaku v pneumatikach — pozri kap.

,0 TABULKA S TECHNICKYMI
UDAJMI*. Spravny tlak v pneumatikach
je zakladnou podmienkou dobrych
vysledkov pri pouzivani stroja.

XX bar
nsi)

Oznacenie pre zablokovanie
parkovacej brzdy.

Oznacduje max. nosnost nosica (ak je
k dispozicii).

O
MAX

DOLEZITE Poskodené nalepovacie $titky alebo stitky, ktoré
sa stali necitatelnymi, je nutné vymenit. PoZiadajte o nové Stitky
vo vasom autorizovanom servisnom stredisku.

3. MONTAZ

DOLEZITE Rozbalenie a montdZ musia byt vykonané na
rovnej a pevnej ploche, s dostato¢nym priestorom pre mani-
puldciu so strojom a s obalmi a s pouZitim vhodnych nastrojov.
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3.1. ROZBALENIE

1. Opatrne otvorte obal a dbajte pritom na to, aby nedoslo
k strate jednotlivych Casti.

2. Preditajte si dokumentaciu, ktora sa nachadza v Skatuli,
vratane tohto navodu.

3. Vyberte zo Skatule vSetky nenamontované ¢asti.

4. Vyberte stroj z obalu za dodrzania nizSie uvedenych
opatreni:

- Premiestnite kosiace zariadenia do maximalnej vysky
(ods. 4), aby sa zabranilo jeho poskodeniu pri zostupe
stroja zo zakladnej palety;

- Zaradte odistovaciu paku zadného prevodu do polohy
,odblokovana“ (ods. 4) (pre modely s hydrostatickym
prevodom).

- Spustte stroj zo zakladovej palety.

3.2. MONTAZ SEDADLA
Montaz sedadla (Mod. 740 10X, 540 IX): pozri obr. 3.

Montaz sedadla (Mod. 340 IX): pozri obr. 3.

Montéaz skladacej ¢asti (Mod. 740 10X, 540 IX): pozri
obr. 4.

Montéz nosica: pozri obr. 5.

Opierky a dalSie potrebné komponenty potrebné na ich
instalaciu su dodavané v samostatnom baleni v obale stroja.

3.3. MONTAZ VOLANTU
Pozri obr. 6.

3.4. MONTAZ TAZNEJ TYCE
Pozri obr. 7.

3.5. MONTAZ DRZIAKOV S RYCHLYM
ODOPINANIM

Drziaky s rychlym odopinanim a navod na ich instalaciu su

dodavané v samostatnom baleni v obale stroja .

Nainstalujte drziaky s rychlym odopinanim na predné

poloosi stroja.

3.6. MONTAZ PRISLUSENSTVA
Pozrite si osobitne dodavany navod na montaz ku vetkému
prisluenstvu.

4. OVLADACIE PRVKY

* Hlavny tsekovy vypinaé na kl'a¢ (8:A)

Elektrické napajanie sa aktivuje klu¢om.

Vlozte ki€ do usekového vypinaca, zatlacte a otocte v sme-
re pohybu hodinovych ruéiciek pre aktivovanie napajania
elektrického rozvodu.

Otoéte kl'i¢om v protismere pohybu hodinovych ruciciek pre
deaktivovanie elektrického napajania.

* Parkovacia brzda (9:A)

*'Q

N T

Uvolnend: zaradeny tah. parkovacia
brzda nie je aktivovana.

Uplne zatladena: tah je vyradeny.
parkovacia brzda je kompletne
aktivovana, ale nie je zablokovana.

* Blokovacia packa parkovacej brzdy (9:B)
Zablokuje ,brzdovy“ pedal v uplne stlaéenej
polohe.

* Plynovy pedal (9:C)
Stlaéenim pedala dopredu sa stroj
4+ zacne pohybovat dopredu.

(@)

?
O
3 Stla¢enim pedala dozadu sa stroj zaéne
B (O)  pohybovat spatnym chodom.

Ked' sa na pedal nevyvija tlak, stroj stoji.

L 4
Znizenim tlaku na pedal stroj brzdi.

¢ Ovladaé plynu (akcelerator) (10:A)

@ Plny plyn.
@ Minimum.

¢ Ovladaé vzduchu (10:B)

\ Ovladag uplne vonku: syti¢ je zaradeny. Sluzi na
studeny Start.

Ovlada¢ zatlaéeny dovnutra: syti¢ je vyradeny.
bezna prevadzka a teply Start.

* Prepinaé na kra¢ (10:C)

Kra¢ aktivuje / deaktivuje zapnutie stroja.

DOLEZITE Vyberte kItié vzdy, ked' sa stroj nepouzZiva alebo
ked' je ponechany bez dozoru.

* Tlacidlovy displej riadiaceho pultu (mod. 740 10X,
540 1X) (10:D a 11)

Tlagidlo MODE (10:E).

&

Digits (11:A).

0000) Pocitadlo(11:B).

Teplota okolia (11:C).

RP| Pocitadlo otacok (11:D).

Nl ©;
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Service (11:E).

Akumulator (11:F).

Pomocny pohon (11:G).

12 V ON/OFF (11:H).

Svetlomet (11:1).

Maximalny naklon (11:L).

Pedal parkovacej brzdy (11:M).

Sedadlo (11:N).

Olej (11:P).

* Ovlada¢ svetlometov a zadného prislusenstva
(mod. 340 IX) (10:D a 11)

Tlagidlo svetlometu/12V (10:E).

&

Displej pocitadla (Mod. 340 X) (10:D a 11)

00.00 Displej pocitadla (11:B).

¢ Pomocny pohon (10:F).

Tlagidlo zaradenia / vyradenia pomocného
pohonu.

e Ovlada¢ pre regulaciu zadného prisluSenstva
(10:H a 10:1)

Tlagidlo umozfiuje zdvihanie a spustanie
zadného prislu$enstva.

@B

* Ovladac pre zadné prislusenstvo (10:L)

Pouzite toto tlacidlo pre dodavku / odstavenie
12V)  qodavky elektrického napajania pre
prisluSenstvo.
¢ Hydraulicky zdvihaé prisluSenstva (10:M)

v\ Plavajuca poloha.

Spustanie.

. Pokojova (stredova) poloha.

Zdvihanie.

e Ovladacie paky hydraulickych pripojeni (mod. 740
10X) (10:0 a 10:N)

Dvoma pakami sa ovladaju hydraulické pripojenia na l'avej

prednej Casti stroja.

M6Zu sa nachadzat v troch polohach:

Poloha dopredu / dozadu.

Stredova poloha

* Paka zaradenia / odblokovania prevodovky (12)

Prevodovka zaradena = paka
vonku. Pre bezné pouzivanie.

Prevodovka odblokovana =
paka dovnutra. Stroj moze
byt premiestneny ru¢ne.

* Pomocny pohon (13 a 14)

[ Drziaky umozfiuju pohodinym a rychlym

“F._ sposobom prejst z jedného na iné prislugenstvo
stroja.

Uvolnenie napnutia remena: pozri obr. 13.
Napnutie remena: pozri obr. 13 a 14.

5. POUZITIE STROJA

5.1. PRIPRAVNE UKONY
* Doplnenie oleja a benzinu

DOLEZITE Stroj je doddvany bez motorového oleja a paliva.

Pred pouzitim stroja skontrolujte pritomnost paliva a hladinu
oleja. Ohladom spdsobu a opatreni pri doplfiovani paliva
a dopifiani oleja si preditajte uvedené pokyny a navod na
pouzivanie motora.

* Nastavenie sedadla
Pozri obr. 15.

* Nastavenie volantu (9:E)
Odskrutkujte ovladaé regulacie (9:D) riadenia pre zdvihnutie
alebo spustenie volantu do poZzadovanej polohy. Utiahnite.

* Nastavenie vysky kosenia (10:G)

-
JLn.“" Stladte pre zvysenie vysky kosenia.

@ Stlacte pre znizenie vysky kosenia.
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Celok kosiaceho zariadenia je pripojeny na zasuvku
(16:A).

¢ Tlak v pneumatikach

Pre tlak v pneumatikéach pozrite ,0 TABULKA TECHNIC-
KYCH UDAJOV*.

¢ Priprava stroja pre pracovnu ¢innost

POZNAMKA Tento stroj umozriuje kosenie travnikov réz-
nymi spésobmi; pred zaciatkom pracovnej ¢innosti je vhodné
pripravit stroj podla toho, aky spésob kosenia chcete pouZit.

5.2. BEZPECNOSTNE KONTROLY
* VSeobecné bezpecnostné kontroly

Predmet Vysledok
Zariadenie karburatora Ziadny Unik.
a pripojenia.
Elektrické kable. Nedotknuta kompletna
izolacia.
Ziadne mechanické
poskodenie.

Ziadny Unik v spojovacich
bodoch. VSetky skrutky
utiahnuté.

Vypustaci rozvod.

Ziadny Unik. Ziadne posko-
denie.

Okruh oleja.

Jazdite so strojom dopredu
/ dozadu a uvolnite plynovy
pedal.

Skusobné riadenie

Stroj sa zastavi.

Ziadna poruchova vibracia.
Ziadny neobvykly zvuk.

¢ Kontroly bezpeénostnych prvkov

Stav Ukon Vysledok

Vodi¢ nesedi na mieste. | VyskuSajte Motor

Parkovacia brzda nastartovat nestartuje.

zaradena. motor. Na displeji (ak
je sucastou)
sa objavi napis
,SIT DOWN*.

Vodi¢ sedi na mieste. Vyskusajte Motor

Parkovacia brzda nastartovat nestartuje.

vyradend. motor. Na displeji (ak
je sucastou)
sa objavi
napis ,PRESS
BRAKE".

Vodi¢ sedi na mieste. VyskuSajte Motor Startuje.

Parkovacia brzda nastartovat

zaradena. motor.

Motor je zapnuty, Vodi¢ vstane | Motor ostane

kosiace zariadenie je zo sedadla. nastartovany.

vyradené, parkovacia

brzda zaradena.

Motor je zapnuty, Vodi¢ vstane | Motor zhasne.

kosiace zariadenie je zo0 sedadla.

vyradené, parkovacia

brzda vyradena.

Motor je zapnuty, Vodi¢ vstane | Motor zhasne.

kosiace zariadenie je zo sedadla.

zaradené, parkovacia

brzda vyradena.

Vodi¢ vstane | Motor zhasne.

zo sedadla.

Motor je zapnuty,
kosiace zariadenie je
zaradené, parkovacia
brzda zaradena.

5.3. POUZITIE STROJA NA SVAHOCH

DOLEZITE Stroj sa nesmie pouzivat na svahoch so sklonom
nad 10°, bez ohladu na smer jazdy.

DOLEZITE Znizte rychlost na svahoch a v prudkych zé-
krutdch, aby ste sa vyhli prevrateniu alebo strate kontroly nad
strojom.

5.4. UVEDENIE DO CINNOSTI A PRACOVNA
CINNOST

¢ Uvedenie do éinnosti

1. Otvorte benzinovy kohutik (17:B).

2. Vlozte kl'i¢ do hlavného usekového vypinaca (8:A).

3. Zarad'te prevodovku (12) — (paka von).

4. Vlozte kl'i¢ do prepinaca (10:C).

5. Nedrzte chodidlo na plynovom pedali (9:C).

V pripade $tartovania za studena:

1. Aktivujte parkovaciu brzdu (9:A).

2. Presurite akcelerator na plny plyn (10:A).

3. Uplne vytiahnite von ovladag sytiéa (10:B).

4. Otocte kl'u¢ prepinaca do pol. ,|I“a stlacte tlacidlo START
(10:P).

V pripade $tartovania za horuci:
5. Aktivujte parkovaciu brzdu (9:A).
6. Presurite akcelerator na piny plyn (10:A).
7. Ovladag syti¢a (10:B) musi byt stlaceny dole.
8. Otocte kl'u¢ prepina¢a do pol.,|“a stlacte tlacidlo START.

POZNAMKA V pripade problémov so $tartovanim nepokra-
Cujte, aby ste sa vyhli vybitiu akumuldtora a zahlteniu motora.
Otocte kluc¢ naspét do polohy vypnutia, pockajte niekolko se-
kund a znovu zopakujte cely postup. V pripade, Ze problémy
pretrvavaju, prestudujte si kapitolu 8 tohto ndvodu a samostat-
ny ndvod k motoru.

* Jazda

. Stla¢te pedal (9:A) na doraz a uvolnite ho.

. Stlacte pedal (9:C) pre rozbehnutie jazdy stroja.

. Presurite sa do pracovnej oblasti.

. V pripade, Ze je na stroji instalované ¢elné prisluSenstvo,
aktivujte pomocny pohon (10:F).

5. Zacnite pracovat.

5.5. ZASTAVENIE

Pre zastavenie stroja:

1. Stlacte pedal (parkovacej brzdy 9:A) na doraz a uvol-
nite ho.

2. Potiahnite paku (9:B) nahor.

3. Uvolnite pedal (9:A).

4. Nechajte bezat motor na minimalnych ota¢kach po dobu
jednej az dvoch minut.

5. Stlacte tlacidlo STOP (10:P), aby ste vypli stroj.

6. Otocte kl'i¢ prepinaca (10:C) do polohy ,,0“ a povytiah-
nite ho von.

7. Zavrite benzinovy kohutik. Tento pokyn je mimoriadne
dolezity pri situaciach, ked stroj musi byt transporto-
vany s pomocou tazného privesu alebo podobnymi
zariadeniami.

8. Vytiahnite kI'i€ hlavného usekového vypinaca.

A WOWN =
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lhned’ po vypnuti motor méze byt horuci.
Nedotykajte sa vyfuku alebo okolitych casti.
Hrozi nebezpeéenstvo popalenia.

5.6. PO POUZITI

¢ Predumiestnenim stroja v akomkol'vek prostredi nechajte
vychladnut motor.

e Vygistite ho (ods. 6.3).

VZzdy, ked ponechate strojbez dozoru, opustite miesto vodic¢a
alebo stroj zaparkujte:
1. Zastavte stroj.
2. Uvedte montazny celok kosiacich zariadeni do najnizsej
polohy.
3. Uistite sa, ze vSetky pohybujuce sa sucasti su Uplne
zastavené.
4. Vyberte klu¢ zapalovania.

6. UDRZBA

Bezpecnostné pokyny, ktoré je potrebné dodrziavat, su
opisané v kap. 1. Dosledne dodrziavajte uvedené pokyny,
aby ste sa vyhli vdZznym rizikdm a nebezpecenstvu.

Pred vykonanim akejkol'vek kontroly, istenia alebo udrzby/
nastavenia stroja:

Vyrad'te kosiace zariadenie.

Zastavte stroj.

Preradte do neutralu.

Zarad'te parkovaciu brzdu.

Vypnite motor.

Uistite saotom, Ze sa kazdy pohyblivy komponent zastavil.
Vyberte klIi¢ zapal'ovania.

Pouzivajte vhodny odev, pracovné rukavice a ochranné
okuliare.

DOLEZITE Nikdy nenechdvajte kiti¢ zasunuty alebo v dosa-
hu deti ¢i nepovolanych oséb.

6.1. DOPLNENIE PALIVA

Priehladnost okienka (17:A) nadrze umoznuje jednoducho
kontrolovat hladinu paliva.Nadrz nenaplrite Uplne, aby benzin
po zahriati mohol expandovat bez preplnenia..

DOLEZITE Pouzivajte len bezolovnaty benzin. Nemiesajte
benzin s olejom.

DOLEZITE Dajte pozor, aby ste nevyliali benzin na plasto-
vé casti a neposkodili ich tak; v pripade ndhodného uniku ich
ihned’ oplachnite vodou. Zaruka sa nevztahuje na poskodenie
plastovych Casti karosérie alebo motora spésobené benzinom.

6.2. KONTROLA A DOPLNENIE MOTOROVEHO
OLEJA

DOLEZITE Dbajte na dodrziavanie vietkych instrukcii pod-
la ndvodu k motoru.

C Skontrolujte hladinu oleja pred kazdym pouzitim.

Mod. Honda GXV 630; x 660; 690 (18):

1. Vycistite okolie tycky. Odskrutkujte a vytiahnite ju.

2. Vydistite tyCku.

3. Vlozte ty¢ku Uplne na jej miesto bez zaskrutkovania.

4. Opat tycku vytiahnite.

5. Skontrolujte hladinu oleja.

6. Doplnite stav, pokial je jeho urover pod znac¢kou ,,FULL".

Mod. B&S 8270; B&S VANGUARD 18HP (19 a 20):

1. Vygistite okolie tycky.

2. Odskrutkujte a vytiahnite ju.

3. Vydistite tycku.

4. Vlozte ty¢ku Uplne na jej miesto a zaskrutkujte ju do jej
polohy.

. Odskrutkujte ty¢ku a opét ju vytiahnite.

. Skontrolujte hladinu oleja.

. Doplnte stav, pokial je jeho uroveri pod znac¢kou ,FULL".

6.3. CISTENIE

e VSeobecné pokyny

Pokazdom pouziti stroj vycCistite podla nasledujucich pokynov:

* Nepouzivajte prud vody, aby ste nezamocili motor
a elektrické komponenty.

* QOdstrante tlomky travy ablato nahromadené vnutri skrine.

* Zakazdym sa uistite, Ze nasavacie otvory su volné a nie
su upchaté ulomkami.

 Pri gisteni skrine nepouzivajte agresivne tekuté Cistiace
prostriedky.

* Naznizenierizika poziaru udrzujte motorv Cistote zbaveny
zvy$kov travy, listia alebo prebytoéného mazacieho tuku.

N o o

—_

. Vydistite privod vzduchu pre chladenie motora (18:A).
2. Po vycisteni vodou uvedte stroj a na riom nainstalovany
celok kosiaceho zariadenia do chodu, aby ste odstranili
vodu, ktora by inak mohla vniknut do lozisk a spdsobit
Skody.

6.4. AKUMULATOR

Pozorne si precitajte postup nabijania, opisany v navode
prilozenom k akumulatoru a riad'te sa nim.V pripade, Ze sa
uvedeny postup nedodrzi alebo ak sa nenabije akumulator,
mohlo by déjst k trvalému po$kodeniu ¢lankov akumulatora.
Vybity akumulator musi byt nabity v ¢o najkratSom ¢ase.

Nabijanie cez motor:
1. V pripade nového akumulatora pripojte jeho kable.
2. Presurite stroj na otvorené priestranstvo.
3. Uvedte stroj do chodu podla pokynov v tomto navode.
4. Nechajte motor v prevadzke nepretrzite po dobu 45
minut. (nevyhnutny ¢as na UpIné nabitie akumulatora).
5. Vypnite motor.

Nabitie s pomocou nabijacky akumulatorov.

DOLEZITE Pre nabijanie akumuldtora méZe byt pouZité vy-
hradne zariadenie s konstantnym napétim. Iné systémy by mohli
trvale poskodit akumuldtor.

6.5. UDRZBA KOSIACEHO/REZACIEHO
ZARIADENIA

Nedotykajte sa kosiaceho zariadenia, kym nebol
vytiahnuty kl'ié zapalovania a kym kosiace
zariadenie nie je Gplne zastavené.Majte na zreteli,
Ze kosiace zariadenie sa moze pohybovat aj po
vybrati kl'i¢a (pri modeloch s akumulatorom).

Vsetky ukony, tykajlice sa kosiacich zariadeni
(demontaz, ostrenie, vyvazovanie, oprava, spatna
montaz a/alebo vymena), predstavuju velmi
narocné prace, ktoré vyzaduju Specifické znalosti
a pouzitie prislusného vybavenia;
z bezpecnostnych doévodov je preto potrebné,
aby boli vidy vykonané v Specializovanom
stredisku.
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Vzdy vymeiite poSkodené, pokrivené alebo
opotrebované kosiace zariadenie astii¢asne jeho
skrutky, kvéli spravnej rovnovahe.

DOLEZITE Vzdy pouzivajte origindlne kosiace zariadenia
oznacené kédom uvedenym v tabulke ,, Technické parametre”.

7. PREPRAVA, GARAZOVANIE
A LIKVIDACIA

7.1. PREPRAVA

Pri manipulécii so strojom postupujte nizsie uvedenym
sposobom:

1. Vyradte kosiace zariadenie;

2. Zdvihnite montazny celok kosiacich zariadeni do naj-

vy$Sej polohy;

3. Vypnite stroj a vyberte kI'i¢ zapalovania;
4. Vyradte prevodovku (ods. 4).

Pri preprave stroja na kamidne alebo privese je potrebné:

e pouzit pristupové rampy, ktoré su odolné, dostatoc¢ne
Siroké a dlhé;

¢ nakladat strojs vypnutym motorom, s k'ti¢om zapalovania
vybratym z jeho ulozenia, bez vodi¢a a vyhradne jeho
posuvanim za pouZzitia primeraného poc¢tu osob;

e zatvorit ventil privodu paliva (ak je st¢astou);

¢ spustit montazny celok kosiacich zariadeni;

e umiestnit stroj tak, aby nepredstavoval pre nikoho
nebezpecenstvo;

¢ zaradit prevodovku (ods. 4);

* riadne hopripevnit k prepravnému prostriedku lanamialebo
retazami, aby sa zabranilo jeho prevrateniu a moznému
poskodeniu.

8. IDENTIFIKACIA PORUCH

7.2. GARAZOVANIE

Ked ma byt stroj skladovany dlhSie ako 30 dni:
* Nechajte motor vychladnut.

¢ Odpojte kable akumulatoraaulozteichnasuchéachladné
miesto.

¢ Vypustite palivovi nadrz a postupujte podla pokynov
uvedenych v navode na pouzivanie motora.

* Dokladne vycgistite stroj.

* Skontrolujte, ¢i stroj nie je poskodeny. V pripade potreby
sa obratte na autorizované servisné stredisko.

Stroj skladujte:

so spustenym montaznym celkom kosiacich zariadeni;
v suchom prostredi;

chraneny pred poveternostnymi vplyvmi;

podl'a moznosti prikryty plachtou;

na mieste, ktoré nie je pristupné detom;

pred uskladnenim stroja sa uistite, Ze ste odlozili kl'uce
alebo naradie pouzité pri udrzbe.

Pri opatovnom uvedeni stroja do ¢innosti:

e uistite sa, Ze nedochadza k uniku benzinu z hadic,
z palivového ventilu a z karburatora:

 pripravte stroj podla pokynov uvedenych v kapitole 5
LPouzitie stroja“.

POZNAMKA Je potrebné vZdy kompletne nabit akumula-
tor aspori raz do mesiaca a vZdy pred opdtovnym uvedenim do
pracovnej ¢innosti.

POZNAMKA Stroj ulote tak, aby v pripade kontaktu ne-
predstavoval pre osoby nebezpecenstvo, aj ked’ neumyselné
alebo ndahodné.

PROBLEM

| PRAVDEPODOBNA PRIiCINA

RIESENIE

1. Riadiaci pult sa nerozsvietil.
v polohe ,0“.

Hlavny Usekovy vypina¢ na kiué

Presurite hlavny Usekovy vypina¢ na
kI'u¢ do polohy , I

2. Riadiaci pult sa nerozsvietil.
S hlavnym usekovym vypinacéom

Presurite prepina¢ na kl'i¢ a hlavny
usekovy vypina¢ do polohy ,0“ a:

v polohe ,|* a prepina¢om na kl'u¢
v polohe ,|* ostava riadiaci pult
zhasnuty

Akumulator nespravne pripojeny.

Skontrolujte pripojenia akumulatora.

Uplne vybity akumulator.

Nabite akumulator.

Spalena poistka.

Vymerite poistku.

3. Startovaci motoréek sa netoéi
S prepinac¢om na kl'ti¢ v polohe
4%, sa displej rozsvieti ale po
stlaceni tla¢idla ,START / STOP
ENGINE" sa Startovaci motor¢ek
netoci.

Nedostato¢ne nabity akumulator.

Nabite akumulator.
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4. Startovaci motoréek sa toéi, ale
motor nestartuje
S prepina¢om na kl'i¢ v polohe
4, sa displej rozsvieti a po
stlaceni tlacidla ,START / STOP
ENGINE" sa Startovaci motorcek
toci, ale motor nestartuje.

Benzinovy kohutik je uzavrety.

Otvorte benzinovy kohutik.

Chybajuci privod benzinu.

- Skontrolujte jeho hladinu v nadrzi.
- Skontrolujte benzinovy filter.

Chyba v zapalovani.

- Skontrolujte spojenie kablovej
koncovky so svieckou.

- Skontrolujte Cistotu a spravnu
vzdialenost elektrod sviecky.

5. Kontrolka akumulétora a digits
blikaju. (740 IOX, 540 IX

Nedostato¢ne nabity akumulator.

Nabite akumulator.

Poistka nabijania je vypalena.

Vymerite poistku.

Objavil sa napis ,BATT". (340 IX)
Pokus o nastartovanie stroja; stroj
nestartuje, kontrolka ,Akumulator*
a napis na ,Digits“ za¢nu blikat,
¢im oznamuju, Ze napétie je
nizsie ako 12 V.

Porucha v akumulatore.

Vymerite akumulator.

6. Kontrolka akumulatora a digits
blikaju. (740 10X, 540 IX
Objavil sa napis ,BATT". (340 IX
Kontrolka ,Akumulator“ a napis
na ,Digits“ za¢nu blikat, ¢im
oznamuiju, Ze napatie je vysSie
ako 12'V.

Napis na ,Digits” ukazuje napatie
prevysujuce 12 V; vzniklo prepatie.

Obréfte sa na autorizované servisné
stredisko.

7. Kontrolka akumulatora a digits
blikaju a motor nasledne zhasne.
(740 10X, 540 IX)

Objavil sa napis ,BATT*. (340 IX)
Kontrolka ,Akumulator“ a napis
na ,Digits* blikaju, ¢im oznamuiju,
Ze napatie je vysSie ako 12V,
nasledne sa stroj vypne.

Akumulator sa nachadza nad prahom
pre zésah pri prepati.

Obréfte sa na autorizované servisné
stredisko.

8. Motor je v innosti, kontrolka
Akumulator” a napis na ,Digits*
blikaju, ¢im oznamuiju, Ze napétie
je nizSie ako 12 V. (740 IOX,

Ak situdcia pretrvava:

Je spalena poistka nabijania.

Vymerite poistku.

Porucha v akumulatore.

Vymerite akumulator.

540 IX)
Objavil sa napis ,BATT". (340 IX

Porucha v nabijacke.

Obrafte sa na autorizované servisné
stredisko.

9. Startovanie s tazkostami alebo
nepravidelnd ¢innost motora.

Problémy pri spal'ovani.

Vycistite alebo vymerite vzduchovy filter.

10. Pokles ota€ok motora pocas
prace.

Prili§ vysoka rychlost jazdy vzhladom
na zvolenu vysku kosenia.

Znizte rychlost jazdy a/alebo
zvyste vysku kosenia.

1

—

. Kontrolka akumulatora nezhasne

po niekol’kych minutach pracov-
nej prevadzky. (740 10X, 540 IX)

Nedostato¢né nabitie.

Obrétte sa na autorizované servisné
stredisko.

12. Pocas prace sa rozsvieti kontrolka
oleja . (740 10X, 540 IX

Vyskytol sa problém v mazani
motora.

- Okamzite zastavte stroj.

- Doplrite hladinu oleja.
(ak problém pretrvava , obréfte sa na
autorizované servisné stredisko).

13. Motor sa zastavi bez zjavnej
pri€iny .

- minulo sa palivo.
- Skuste opat nastartovat motor.

Doplrite palivo na pInu nadrz (ak
problém pretrvava , obratte sa na
autorizované servisné stredisko).

14. Nerovnomerné kosenie.

Skontrolujte tlak v pneumatikach.

Kosiace zariadenia nie su dostato¢ne
nabrusené.

Obrétte sa na autorizované servisné
stredisko.

Prili§ vysoka rychlost vzhladom
k vySke kosenej travy.

Znizte rychlost jazdy a/alebo
zvyste vySku kosenia.

Naplnenie celku kosiaceho
zariadenia travou.

- Pockajte, kym trava vyschne.
- Vy¢istite celok kosiaceho zariadenia.
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15. Atypicka vibracia po¢as - Kosiace zariadenia st nevyvazené.  Kontaktujte servisné stredisko
pouZivania. - Kosiace zariadenia su uvolnené. a poziadajte o kontrolu, vymenu alebo
- Uvolnené casti. opravu.
- Pripadné poskodenia.

16. Pri motore v €innosti a po Péka ,vyradenia prevodovky* je Zarad'te prevodovku.

stlaeni plynového pedala sa v polohe vyradenia.
stroj nehybe.

POZNAMKA Ak problémy pretrvavaju aj po pouZiti opisa- POZNAMKA V pripade dalsich problémov, ktoré nie st
nych rieSeni, obrétte sa na predajcu. uvedené v tabulke, ihned kontaktujte autorizované servisné
stredisko.
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SLOVENSCINA - Prevod izvirnih navodil

Navodila za uporabo so na voljo:
> na spletnem mestu stiga.com
> s skeniranjem QR-kode

Preden uporabite stroj, preberite celotni priro¢nik.

Download full manual
stiga.com

POZOR: PREDEN UPORABITE STROJ, PAZLJIVO PREBERITE TA PRIROCNIK Z NAVODILI.

Priro¢nik shranite za nadaljnjo uporabo.

OPOMBA Ta dokument sluZi kot preprost prirocnik v papirni
obliki za uporabo in vzdrZevanje stroja v varnih pogojih.
Za podrobnejse informacije prenesite celotna navodila za upo-
rabo v digitalni obliki.

1. VARNOSTNI PREDPISI

1.1. URJENJE

Seznanite se s kontrolnimi ro€icamiin s pravilno
uporabo stroja. Naucite se hitro ustaviti motor.
Zaradi nespostovanja opozoril in navodil lahko
pride do pozara in/ali hudih poskodb.

* Nikoli ne dovolite, da stroj uporabljajo otroci ali osebe,
ki niso ustrezno seznanjene z uporabniskimi navodili.
Lokalni zakoni lahko dolo¢ajo spodnjo starostno mejo
za uporabnike.

¢ Upravljavec ne sme nikoli uporabljati stroja, ¢e je utrujen
ali se slabo pocuti oziroma ¢e je vzel zdravila ali uzival
mamila, alkoholalisnovi, kivplivajo nareflekse in pozornost.

* |zpostaviti je treba, da je upravljavec ali uporabnik
odgovoren za nesrece ali nepredvidene situacije, ki lahko
poskodujejo druge osebe ali njihovo lastnino. Uporabnik
mora oceniti morebitna tveganja na terenu, kjer namerava
delati, in poskrbeti za svojo varnost in varnost drugih,
predvsem na nagnjenih, neravnih, spolzkih ali nestabilnih
terenih.

« Ce zelite stroj prodati ali posoditi, se prepri¢ajte, da se bo
uporabnik seznanil z navodiliza uporaboiztega priro¢nika.

1.2. POSTOPKI PRED UPORABO

Osebna varovalna oprema (OVO)

* Nadenite si primerna oblacila, mo¢ne delovne &evlje, ki
varujejo pred drsenjem, in dolge hlace. Ne zaganjajte
stroja bosi ali z odprtimi sandali. Nosite zas¢itne glusnike.

» Nosite delovne rokavice v vseh situacijah, ki predstavljajo
nevarnost za roke.

* Nenosite Salov, halj, veriZic, zapestnic, oblacil z ohlapnimi
deli, trakovi ali kravatamiin drugih visec€ih ali Sirokih oblagil
ali dodatkov, ki bi se lahko zapletli v stroj ali predmete in
materiale na delovnem mestu.

* Dolge lase primerno spnite.

Delovno obmocje/stroj

* Dobro preglejte celotno delovno obmodje in odstranite
vse, kar bi stroj lahko izmetal ali bi lahko poSkodovalo
rezalno napravo/vrte¢e dele (kamenije, veje, Zice, kostiitd.).

Motorji z notranjim izgorevanjem: gorivo

AGorlvo je zelo vnetljivo.

Gorivo shranjujte v homologiranih posodah, ki so
namenjena tovrstni uporabi, na varnih mestih, stran od
virov toplote ali odprtih plamenov.

* Ne kadite med polnjenjem ali dolivanjem goriva in sploh
vselej, ko imate opraviti z gorivom.

* Gorivo dolivajte z lijakom in samo na prostem.

* Ne dolivajte goriva in ne snemajte pokrova rezervoarja,
ko motor deluje ali je Se vro¢.

* Ne priblizujte plamenov k odprtini rezervoarja, da bi
preverili vsebino.

* Takoj ocistite vsako sled goriva s stroja ali tal.

¢ Popolnjenjujetrebapokrovrezervoarjainzamasek posode
zagorivo vselej namestiti na njuno mesto in ju dobro priviti.

1.3. MED UPORABO

¢ Motorjane zaganjajte v zaprtih prostorih; to lahko povzroéi
zbiranje izpusnih plinov, ki so nevarni zaradi vsebnosti
ogljikovega oksida. Motor zaZenite na odprtem prostoru
ali na dobro prezra¢enem kraju. Vedno upostevajte, da so
izpusni plini strupeni.

¢ Med zaganjanjem stroja dusilca oziroma izpus$nih plinov
ne usmerjajte v vnetljive materiale.

¢ Stroja ne uporabljajte v okoljih z nevarnostjo eksplozije in
v prisotnosti vnetljivih tekocin, plina ali prahu. Elektri¢ni
kontakti ali mehansko trenje lahko ustvarijo iskre, ki lahko
povzrocijo vzig prahu ali hlapov.

e Stroj upravljajte samo pri dnevni svetlobi ali pod dobro
umetno svetlobo in ob dobri vidljivosti.

¢ Poskrbite, da se na delovhem obmocju ne zadrzujejo
odrasle osebe, otroci in Zivali. Otroke mora nadzorovati
druga odrasla oseba.

¢ Ne delajte, ko je trava mokra, ko dezuje in ko obstaja
nevarnost za nevihte, zlasti e je verjetno, da se pojavijo
strele.

¢ Posebno pozornibodite nanepravilnostiterena (izbokline,
vbokline), nagibe, skrite nevarnosti in na morebitno
prisotnost ovir, ki bi lahko zmanij$ale vidljivost.

¢ Nanagnjenihterenih delajte pre¢no, nikoliv smerinavzgor/
navzdol; zelo pazite pri menjavi smeri, prepri¢ajte se, da
stojite stabilno in da kolesa ne naletijo na ovire (kamenije,
veje, korenine itd.), saj bi to lahko povzrocilo bo¢ni zdrs
ali izgubo nadzora nad strojem.

¢ Stroja ne uporabljajte na pobodjih z naklonom, vecjim od
10°, ne glede na smer kos$nje.
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Ko pre¢kate povrsine, kjer nitrave, ustavite rezalno napravo.
Rokeinstopalaimejte vedno dale¢ pro¢ od rezalne naprave,
tako med zaganjanjem stroja kot med njegovo uporabo.
Bodite vedno dovolj oddaljeni od odprtine za izmet.
Stroja nikoli ne uporabljajte, ¢e so $¢itniki poSkodovani,
manjkajoci alinapaéno namesceni (zbiralnakosara, $¢itnik
zadnjega izmeta).

Neizklopite, ne dezaktivirajte, ne odstranite in ne predelajte
obstojecih varnostnih sistemov oziroma mikrostikal.
Bodite previdni na nagnjenih povrsinah: potrebna je
posebna pazljivost, da preprecite prevrnitev strojaaliizgubo
nadzora nad strojem. Glavni vzroki za izgubo nadzora so:
Pomanijkljivo oprijemanije koles.

Pretirana hitrost.

Nenadna sprememba smeri.

Neprimerno zaviranje.

Neustreznost stroja za tip uporabe.

Pomanijkljivo poznavanje ucinkov, ki so lahko posledica
pogojev na terenu.

Uporaba stroja kot vle¢nega vozila.

Ce strojuporabljate v blizini ceste, bodite pozornina promet.
Izklopite rezalno napravo, ustavite motorinizvlecite klju¢ ter
se prepri¢ajte, da so se vsi gibljivi deli popolnoma ustavili:
- Med prevozom stroja.

Ce stroj pustite brez nadzora.

Preden odstranite vzroke zamasitve ali odmasite
razkladalni transporter.

Pred kontrolami, ¢is&enjem ali izvajanjem del na stroju.
Po trku ob kakSen predmet. Preverite, ali se je stroj
poskodoval in opravite vsa potrebna popravila, preden
ga ponovno uporabite.

Ce so se na stroju pojavile neobidajne vibracije:
Preverite, ali je priSlo do poskodb; Preverite, ali so
pritrdilni elementi razrahljani in jih po potrebi zategnite.
Poskrbite za ustrezne preglede, zamenjave ali popravila
pri specializiranem servisu.

Rokeinstopalaimejte vedno dale¢ pro¢ od rezalne naprave,
tako med zaganjanjem stroja kot med njegovo uporabo.
Pozor:rezalnielementse vrti e nekaj sekund po njegovem
izklopu ali po zaustavitvi motorja.

Bodite pozorni na sestav rezalnih naprav z ve¢ rezalnimi
napravami, ker ena vrte¢a se rezalna naprava lahko vpliva
na vrtenje drugih.

Bodite vedno dovolj oddaljeni od odprtine za izmet.

Ne dotikajte se delov motorja, kise med uporabo segrejejo.
Nevarnost opeklin.

Stroja s prizganim motorjem ne pus¢ajte stati v visoki travi,
da se izognete nevarnosti pozara.

Rokin stopal ne priblizujte kardanskemu zglobu krmilnega
sistema in nosilca sedeza. Nevarnost poskodb zaradi
stisnjenja.

V primeru zlomov ali nezgod med delom,
A nemudoma zaustavite motor in se oddaljite od
kosilnice, da ne povzrocite dodatne Skode; v
primeru nezgod, pri katerih se poskodujejo
operater ali tretje osebe, nemudoma nudite
ustrezno prvo pomoc¢ in se obrnite na
zdravstveno ustanovo za ustrezno nego.Skrbno
odstranite morebitne drobce, kilahko povzroéijo
- ¢e ostanejo neopazeni — Skodo ali poSkodbe
na ljudeh ali Zivalih.

1.4. VZDRZEVANJE, SHRANJEVANJE IN PREVOZ
Redno vzdrzevanje in pravilno shranjevanje zagotavljata
varno uporabo stroja in visoko raven njegove ucinkovitosti.

* Nikoli ne uporabljajte stroja, ¢e so njegovi deli obrabljeni
ali poskodovani. Poskodovane ali obrabljene dele morate
vedno zamenijati; ne smete jih popravljati. Uporabljajte
samo originalne nadomestne dele.

* Med reguliranjem stroja bodite pozorni in pazite, da vasi
prsti ne ostanejo ujeti med gibajo¢o se rezalno napravo
in fiksnimi deli stroja.

* DazmanjSate nevarnost pozara, redno preverjajte, da ne
puscata olje in/ali gorivo.

Raven hrupa in raven vibracij, ki sta navedeni v
teh navodilih, je treba razumeti kot maksimalni
vrednosti med uporabo stroja. Uporaba
neuravnovesenegarezalnegaelementa, prehitro
gibanje in opusScanje vzdrzevalnih opravil
pomembno vplivajo naemisije hrupain vibracije.
To pomeni, dajetrebaizvajati preventivne ukrepe
za preprecevanje poskodb zaradi mocnega
hrupain vibracij;poskrbite za vzdrzevanje stroja,
nosite zas¢itne glusnike in med delom delajte
odmore.

* Stroja z gorivom v rezervoarju ne shranjujte v prostoru,
kjer bilahko hlapi goriva dosegli plamen, iskrico alimo¢an
vir toplote.

e ZazmanjSanje nevarnosti pozara posod z ostanki rastlin
ne puscajte v zaprtem prostoru.

1.5. VAROVANJE OKOLJA

* Natanéno upostevajte lokalne predpise za odlaganje
embalaze, pokvarjenih delov ali katerega koli elementa, ki
izrazito vpliva na okolje; ti odpadki ne smejo biti odlozZeni
skupaj z obi¢ajnimi odpadki, temve¢ jih je treba zbrati
lo¢eno in predati posebnim zbirnim centrom, kjer bo
poskrbljeno za recikliranje materialov.

e Natan¢no upostevajte lokalne predpise glede
odstranjevanja odpadnih materialov.

* Ko se odlodite, da boste stroj zavrgli, ga ne odloZite v
okolje, temvec se v skladu z veljavnimi lokalnimi predpisi
obrnite na center za zbiranje odpadkov.

Lo&eno zbiranje rabljenih proizvodov in embalaze
omogoca reciklazo materialov in njihovo ponovno

%(:9 uporabo. Ponovna uporaba recikliranih materialov
prispevak prepreevanju onesnazevanja okoljain
znizuje povpraSevanje po surovinah.
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2. OPIS IZDELKA

Ta stroj je vrtnarska oprema, natanéneje traktorska kosilnica
s sprednjo rezalno napravo.

Stroj je opremljen z motorjem, ki poganja: sestav rezalne
naprave, za$citeno z okrovom, pa tudi prenosni mehanizem,
ki omogoca premikanije stroja.

Stroj je zgibnega tipa. To pomeni, da je okvir razdeljen
na prednji in zadnji del, katerih gibanje in krmiljenje je
medsebojno odvisno.

Zaradizgibnegakrmilnega sistema se strojlahko obrac¢a okrog
dreves in drugih ovir z iziemno majhnim obraéalnim radijem.
Upravljavec lahko vodi stroj in upravlja glavne komande, pri
tem pa je ves €as na sedezu za voznika.

Na stroju name$éene varnostne naprave omogocajo
zaustavitev motorja in sestava rezalne naprave.

Predvidena in nepravilna uporaba
Ta stroj je bil zasnovan in izdelan za ko$njo trave na vrtovih
in travnatih povrsinah.

Uporaba posebne opreme, ki jo je proizvajalec predvidel
kot standardno opremo ali kot opremo, ki se nabavi lo¢eno,
omogoca izvajanje tega dela na razliéne nacine; ti nacini so
predstavljeni v tem priro¢niku ali v navodilih posameznih
pripomockov.

Vsaka druga uporaba je lahko nevarna in povzroci telesne

poskodbe in/ali $kodo na stvareh.

K nepravilni uporabi med drugim sodi:

 prevazanije drugih ljudi, otrok ali Zivali na stroju;

* vleka ali potiskanje tovorov brez uporabe ustreznega
priklju€ka, predvidenega za vleko;

e zaganjanje rezalne naprave na predelih brez trave;

* uporaba stroja za zbiranje listja ali drugega materiala;

* uporabastrojazaprevoz po nestabilnih, spolzkih, ledenih,
kamnitih ali neravnih tleh, luzah ali mogvirjih.

POMEMBNO V primeru nepravilne uporabe se garancija
razveljavi, proizvajalec pa zavraca vsakrs$no odgovornost, pri
E¢emer nosi uporabnik vse stroske za $kodo ali poskodbe, ki jih
je utrpel sam ali druge osebe.

POMEMBNO Stroj mora uporabljati en sam upravijavec.

POMEMBNO Stroj nima homologacije za vozZnjo na javnih
cestah. Uporabljate ga lahko (v skladu s prometnim zakonom)
izkljucéno na zasebnih obmodjih, kjer ni dovoljen promet.

2.1. KOMPONENTE STROJA (SLIKA 1)

Okvir

Kolesa

Volan

Sedez

Konzola

Upravljalna pedala

Rodica za dviganje sprednjih priklju¢kov

Pokrov motorja

Fiksni okrov motorja

Skatla za varovalke
. Akumulator

Rezervoar za gorivo

ZZErTIOMMOOWR

Posoda olja za menjalnike

Motor

Hidravli¢ne spojke (Mod. 740 10X)
Nosilci s hitrim odklopom za prikljucke

DO TO

2.2. VARNOSTNI OPOZORILNI ZNAKI (SLIKA 2)

POZOR

Opozarja na nevarnost. Obi¢ajno ga
dopolnjujejo drugi znaki, ki podajajo
podrobnej$e informacije o nevarnosti.

POZOR
Pred uporabo stroja pozorno preberite
priro€nik z navodili za uporabo.

POZOR
- Bodite pozorni na morebitne raztresene
I«-JI‘ predmete. Bodite pozorninaosebe, kiso

morda prisotne na obmocgju.

POZOR
Vedno nosite zas¢itne glusnike.

POZOR
Stroj ni homologiran za uporabo na
javnih cestah.

POZOR

Z names¢enimi originalnimi prikljucki

se ta stroj lahko uporablja na terenu
wax x  Z Nnajvecjim naklonom 10° ne glede na

smer voznje.

Tlak v pnevmatikah. Na nalepki

so navedene optimalne vrednosti

tlaka v pnevmatikah; glejte poglavje

,0 TABELA S TEHNICNIMI PODATKI*,

Pravilen tlak v pnevmatikah je nujen za
doseganje dobrih rezultatov pri uporabi
stroja.

Znak za vklopljeno parkirno zavoro.

Oznacuje najvecjo nosilnost prtljaznika
(Ce je v opremi).

O
MAX

POMEMBNO Unicene ali necitljive nalepke je treba zame-
njati. Zahtevajte nove nalepke v svojem pooblas¢enem servisu.

3. NAMESTITEV

POMEMBNO Odstranjevanje embalaZe in montazo je tre-
ba opraviti na ravni in trdni povrsini, z zadostnim prostorom za
premikanje stroja in embalaZe ter z uporabo primernega orodja.
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3.1. ODSTRANITEV EMBALAZE

1. Embalazo odprite previdno, pri ¢emer pazite, da ne
izgubite komponent.

2. Preberite dokumentacijo, ki je v 8katli, vkljuéno s temi
navodili.

3. 1z Skatle vzemite vse komponente, ki niso names¢ene.

4. 1z embalaze izvlecite stroj in pri tem spostujte naslednje
previdnostne ukrepe:

- Sestav rezalnih naprav pomaknite do zgornje skrajne
lege (odst. 4), da se ne bo poskodoval pri spus€anju
stroja s palete, na kateri je ta namescen.

- Vzvod za sprostitev zadnjega prenosnega sklopa
premaknite v polozaj za sprostitev (odst. 4; velja za
modele s hidrostati¢nim prenosom).

- Stroj spustite s palete, na kateri je namescéen.

3.2. NAMESTITEV SEDEZA
Namestitev sedeza (Mod. 740 10X, 540 IX): glejte sliko 3.

Namestitev sedeza (Mod. 340 IX): glejte sliko 3.
Namestitev meha (Mod. 740 10X, 540 IX): glejte sliko 4.
Namestitev predala za odlaganije stvari: glejte sliko 5.

Nasloni za roke in deli, potrebni za njihovo namestitev, so
dobavljeni v lo€enem paketu v embalaZi stroja.

3.3. NAMESTITEV VOLANA
Glejte sliko 6.

3.4. NAMESTITEV VLECNEGA DROGA
Glejte sliko 7.

3.5. NAMESTITEV NOSILCEV S HITRIM

ODKLOPOM
Nosilci s hitrim odklopom in navodila za njihovo montazo so
dobavljeni v loéenem paketu, prilozenem v embalazi stroja.

Nosilce s hitrim odklopom namestite na sprednje polosi stroja.

3.6. NAMESTITEV PRIKLJUCKOV
Glejtelo¢enanavodilazanamestitev, ki so prilozena vsakemu
prikljucku.

4. KOMANDE ZA UPRAVLJANJE

* Glavno stikalo na klju¢ (8:A)

Elektri¢no napajanje vklopite s klju¢em.

Klju¢ vstavite v glavno stikalo, ga pritisnite in obrnite v smeri
urinega kazalca, da vklopite napajanje elekiri¢nega sistema.
Klju€ obrnite v nasprotni smeri urnega kazalca, da izklopite
napajanje.

* Pedal parkirne zavore (9:A)
Sprosc¢en: pogon koles je vklopljen.
Parkirna zavora ni vklopljena.
&t §
o o

Pritisnjen do konca: pogon
koles je izklopljen. Parkirna
zavora je popolnoma vklopljena,
vendar ni blokirana.

e Zaporna rocica parkirne zavore (9:B)
Rocica omogoc¢a, da pedal zavore blokirate v
polozaju, v katerem je pritisnjen do konca hoda.

* Pedal pogona koles (9:C)
Ko pedal pritisnete naprej, se stroj
premika naprej.

+
(O)  Kadar pedal ni obremenjen, se stroj

gﬂi ustavi.
g O
;% Ko pedal pritisnete nazaj, se stroj

©) premika v vzvratni smeri.

A 4
Z zmanjSevanjem pritiska na pedal se
hitrost stroja zniza.

¢ Komanda plina (10:A)

@ Poln plin.
@ Najnizje Stevilo vrtljajev.

e Komanda zraka (10:B).

\ Komanda popolnoma izvle¢ena: ¢ok je vkljuéen.
Za zagon hladnega motorja.

Komanda pritisnjena navznoter: €ok je izkljuen.
Normalno delovanje in zagon toplega motorja.

* Stikalo na klju¢ (10:C)

Klju¢ omogodi/onemogoci zagon stroja.

POMEMBNO Odstranite kljuc vsakic, ko stroja ne uporablja-
te ali ga pustite brez nadzora.

¢ Konzola z zaslonom in tipko MODE (Mod. 740 10X,
540 IX) (10:D in 11)

Tipka MODE (10:E).

&

Stevilke (11:A).
0000) Stevec delovnih ur (11:B).
Temperatura okolja (11:C).

RP| Merilnik vrtljajev (11:D).

€Nl ©;
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Servis (11:E).
Akumulator (11:F).
Odjem mo¢i (11:G).
12V vklop/izklop (11:H).
Zaromet (11:1).

Najvecji naklon (11:L).

Pedal parkirne zavore (11:M).

Sedez (11:N).

L

Olje (11:P).

* Komanda Zarometov in zadnjega priklju¢ka (Mod. 340
IX) (10:D in 11)

Gumb Zarometa/12V (10:E).

&

Zaslon Stevca delovnih ur (Mod. 340 X) (10:D in 11)

0000) Zaslon $tevca delovnih ur (11:B).

Odjem mo¢i (10:F)

Gumb za vklop/izklop odjema mog¢i.

@

e Komanda za nastavitev zadnjega priklju¢ka
(10:Hin 10:l)

Gumb omogo¢a dviganje in spus¢anje zadnjega
priklju¢ka.

@B

* Komanda zadnjega prikljucka (10:L)
12y) S tem gumbom
oniore)  napajanje prikljucka.

* Hidravli¢no dvigalo prikljucka (10:M)

omogocdite/onemogocite

v\ Plavajo¢ polozaj.

Spuscanje.

. Mirujo¢ polozaj (sredinski).

Dviganje.

e Komandni rocici hidravlicnih spojk (Mod. 740 10X)
(10:0in 10:N)

Zroc¢icama upravljate hidravliéni spojki na sprednjilevi strani.

Na voljo so trije polozaji:

PoloZaj naprej/nazaj.

Sredinski polozaj

* Rocica za vklop/sprostitev prenosnega sklopa (12)

Prenosni sklop je vkljué¢en = ro¢ica
navzven. Obi¢ajna uporaba.

AN AL Prenosniskiop je sproééen = rogica
navznoter. Stroj je mogoce
premakniti ro¢no.

¢ Odjem mo¢i (13 in 14)

am Ti nosilci omogoé&ajo hitro menjavo enega
. prikljucka z drugim.

ZmanjS$anje napetosti jermena: glejte sliko 13.
Napenjanje jermena: glejte sliki 13 in 14.

5. UPORABA STROJA

5.1. POSTOPKI PRED UPORABO
¢ Polnjenje z oljem in bencinom

POMEMBNO Stroj je dobavljen brez motornega olja in go-
riva.

Pred uporabo stroja preverite koli€¢ino goriva in nivo olja. Za
postopke in previdnostne ukrepe prito€enju gorivatin dolivanju
olja upostevajte navodila v priro¢niku motorja.

¢ Nastavitev sedeza
Glejte sliko 15.

¢ Nastavitev volana (9: E)

Odvijte okrogli gumb za nastavitev (9: D) volana ter zviSajte
ali znizajte volan do Zelenega poloZaja. Zatisnite okrogli
gumb.

¢ Nastavitev viSine kosnje (10:G)

I}
”‘".““ Pritisnite za poveéanje visine kosnje.

@ Pritisnite za zmanj$anje visine kosnje.
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Sklop rezalne naprave priklopite na spojko (16:A).

e Tlak v pnevmatikah
Za podatek o tlaku v pnevmatikah glejte razdelek
,0 TABELA S TEHNICNIMI PODATKI“,

* Priprava stroja za delo

OPOMBA Ta stroj omogoca razlicne nacine kosnje trate;
pred zacetkom dela je treba stroj pripraviti glede na zaZeleni
nacin kosnje.

5.2. VARNOSTNI PREGLEDI
* Splos$ni varnostni pregledi

Rezultat
Ni sledi pus¢anja.
Vse izolacije brezhibne.
Brez mehanskih poskodb.

Ni uhajanj na spojih. Vijaki
zategnijeni.

Ni sledi puséanja. Brez
poskodb.

Stroj se bo zaustavil.

Predmet
Sistem goriva in spoji.
Elektri¢ni kabli.

Izpusni sistem.

Tokokrog olja

Stroj zapeljite naprej/nazaj
in spustite pedal pogona

koles.
Poskusno pomikanje Ni neobic¢ajnih vibracij.
(voznja) Ni neobiéajnih zvokov.

* Pregledi varnostnih naprav

Stanje Opravilo Rezultat

Upravljavec ne sedi | Poskusite Motor se ne

na sedezu. zagnati motor. | zazene.

Parkirna zavora je Na zaslonu (e

vklopljena. je na voljo) se
prikaZe sporocilo
,SIT DOWN*
(sedite).

Upravljavec sedina | Poskusite Motor se ne

sedezu. zagnati motor. | zazene.
Parkirna zavora Na zaslonu (Ce je
izklopljena. na voljo) se prikaze

sporocilo ,PRESS
BRAKE® (pritisnite
Zavoro).

Upravljavec sedina | Poskusite Motor se zaZene.
sedezu. zagnati motor.

Parkirna zavora je

vklopljena.

Motor deluje, Voznik Motor Se naprej
rezalna naprava zapusti deluje.
izklopljiena, parkirna | sedez.

zavora vklju€ena.

Motor deluje, Voznik Motor se zaustavi.
rezalna naprava zapusti

izklopljena, parkirna | sedez.

zavora izklju€ena.

Motor deluje, Voznik Motor se zaustavi.
rezalna naprava zapusti

vklopliena, parkirna | sedez.

zavora izklju¢ena.

Motor deluje, Voznik Motor se zaustavi.
rezalna naprava zapusti
vklopljena, parkirna | sedez.

zavora vkljuéena.

5.3. UPORABA NA NAGNJENIH TERENIH

POMEMBNO Stroja ne uporabljajte na pobocjih z naklonom,
vecjim od 10°, ne glede na smer voZnje.

POMEMBNO Zmanjsajte hitrost na nagnjenih terenih in v
ostrih zavojih, s ¢imer preprecite, da bi se stroj zvrnil ali da bi
izgubili nadzor nad njim.

5.4. ZAGON IN DELO

e Zagon

1. Odprite ventil za gorivo (17:B).

2. Vstavite klju¢ v glavno stikalo (8:A).

3. Vkljucite prenosni sklop (12) — (ro¢ica navzven).
4. Vstavite klju¢ v stikalo (10:C).

5. Stopalo dvignite s pedala pogona koles (9:C).

V primeru zagona hladnega motorja:

Vkljuéite parkirno zavoro (9:A).

Komando plina potisnite do polnega plina (10:A).
Povsem izvlecite komando ¢oka (10:B).

Stikalo na klju¢ obrnite v polozaj ,I* in pritisnite gumb
START (10:P).

PN~

V primeru zagona toplega motorja:
5. Vkljuéite parkirno zavoro (9:A).
6. Komando plina potisnite do polnega plina (10:A).
7. Komanda ¢oka (10:B) mora biti spus¢ena.
8. Stikalo na klju¢ obrnite v polozaj ,I“ in pritisnite gumb
START.

OPOMBA Ce imate tezave z zagonom, zaganjalnika ne upo-
rabljajte predolgo, saj se lahko izprazni akumulator ali pride do
zalitia motorja. Kljuc vrnite v poloZaj za zaustavitev, pocakajte
nekaj sekund in poskusite ponoviti postopek. Ce se tezave z za-
gonom nadaljujejo, si preberite poglavje 8 v tem priro¢niku in v
priro¢niku z navodili motorja.

 Voznja

. Pedal pritisnite do konca hoda (9:A) in ga spustite.

. Pritisnite na pedal (9:C), da stroj spelje.

. Stroj odpeljite do delovnega obmogja.

. Ce so nameséeni sprednii prikljucki, vklopite odjem
modi (10:F).

5. Zacnite delo.

5.5. ZAUSTAVITEV
Za zaustavitev stroja:
1. Do konca pritisnite pedal parkirne zavore (9:A).
2. Povlecite ro€ico (9:B) navzgor.
3. Sprostite pedal (9:A).
4. Pustite, da motor tece pri najnizjem Stevilu obratov eno
ali dve minuti.
. Pritisnite gumb STOP (10:P), da izklopite stroj.
. Stikalo naklju¢ (10:C) obrnite v polozaj,0“inizviecite klju¢.
. Zaprite ventil za gorivo. To je Se posebej pomembno, e
se bo stroj prevazal na priklopniku ipd.
8. lzvlecite klju¢ iz glavnega stikala.

AWM=

No o
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Takoj po zaustavitvi je motor lahko zelo vro¢.
Ne dotikajte se izpuSnega glusnika ali delov
v njegovi blizini. Obstaja nevarnost opeklin.

5.6. PO UPORABI

* Preden stroj shranite v kateri koli prostor, po¢akajte, da
se motor ohladi.

* Stroj odistite (odst. 6.3).

Kadar stroj pustite brez nadzora, zapustite voznikov sedez ali
stroj parkirate, vedno opravite naslednje korake:
1. Zaustavite stroj.
2. Polozaj sestava rezalnih naprav nastavite na najnizjo
visino.
3. Prepricajte se, da so se vsi premiéni deli popolnoma
zaustavili.
4. Odstranite kontaktni klju¢.

6. VZDRZEVANJE

Varnostni predpisi, kijih je treba upoStevati, so opisaniv pogl.
1. Natan¢no se drzite teh predpisov, da se izognete resnim
tveganjem ali nevarnostim:

Pred izvajanjem kakrSnega koli pregleda, ¢iS€enja ali

vzdrzevalnega posega/nastavitvenega postopka:
* |zklopite rezalno napravo.

* Zaustavite stroj.

* |zberite nevtralno prestavo.

* Vklopite parkirno zavoro.

e Zaustavite motor.

* Pocakajte, da se zaustavijo vsi gibljivi deli.

* Odstranite kontaktni klju¢.

¢ Nadenite primerna oblacila, delovne rokavice in zas¢itna
ocala.

POMEMBNO Kljuca nikoli ne puscajte v stroju ali na dosegu
otrok in neusposobljenih oseb.

6.1. DOLIVANJE GORIVA

Prosojno okence (17:A) rezervoarjavam omogoc&a enostavno
preverjanje nivoja. Rezervoarja ne napolnite do konca, da se
lahko bencin, ko se segreje, razsiri brez prelivanja.

POMEMBNO Uporabljajte  samo neosvinceni bencin.
Bencina ne mesajte z oljem.

POMEMBNO Bodite pozorni, da bencina ne polijete po pla-
sticnih delih, ker se lahko poskodujejo; v primeru nehotenega
politia takoj splaknite z vodo. Garancija ne krije $kode na pla-
sticnih delih karoserije ali motorja, ki bi nastala zaradi bencina.

6.2. PREVERJANJE/DOLIVANJE MOTORNEGA
OLJA

POMEMBNO Upostevajte vsa navodila iz priroc¢nika za upo-
rabo motorja.

C Pred vsako uporabo preverite nivo olja.

Mod. Honda GXV 630; 660; 690 (18):

1. Odistite obmocje okrog merilne palice. Merilno palico
odvijte in izvlecite.

2. Nato jo odistite.

3. Palico vstavite in jo potisnite do konca, ne da bi jo privili
na svoje mesto.

4. Ponovno izvlecite palico.

. Preglejte nivo olja.

. Dolijte olje, e seganizje od oznake za najvisji nivo,,FULL".

o o,

Mod. B&S 8270; B&S VANGUARD 18HP (19 in 20):

1. Ocistite obmocje okrog merilne palice.

2. Merilno palico odvijte in izvlecite.

3. Nato jo odistite.

4. Palico vstavite, jo potisnite do konca in privijte na svoje
mesto.

. Odvijte merilno palico in jo znova izvlecite.

. Preglejte nivo olja.

. Dolijte olje, ¢e seganizje od oznake za najvisjinivo,,FULL".

6.3. CISCENJE

* Splos$na opozorila

Po vsaki uporabi stroj o€istite po naslednjih navodilih:

* Ne uporabljajte vodnega curka, da ne zmodite motorja
ali elektri¢nih delov.

» Ocistite ostanke trave in blata, ki se naberejo v ohisju.

* Vedno preverite, da so dovodi zraka Cisti.

* ZaciS¢enje ohiSja ne uporabljajte agresivnih tekocin.

* Dabi zmanj$ali tveganje za pozar, na motorju ne sme biti
ostankov trave, listja ali masti.

N o o

1. Odistite zajem zraka za hlajenje motorja (18: A).
2. Po ¢is€enju z vodo zazenite stroj in na njem namescéen
sklop rezalnih naprav, da odstranite vodo, ki bi lahko

prodrla v lezaje in jih poSkodovala.

6.4. AKUMULATOR

Pozorno preberite in natanéno upoS$tevajte postopek
polnjenja, ki je opisan v priroéniku, prilozenem akumulatorju.
Ce ne upoétevate postopka ali akumulatorja ne napolnite,
se njegovi deli lahko nepopravljivo poskodujejo. Prazen
akumulator morate ¢im prej spet napolniti.

Polnjenje z motorjem:
1. Ce je akumulator nov, nanj priklopite kable.
2. Stroj mora biti v odprtem prostoru.

3. Zazenite motor v skladu z navodili iz tega priro¢nika.
4. Pustite, da motor te¢e neprekinjeno 45 minut (¢as, ki
je potreben, da se akumulator popolnoma napolni).

5. Zaustavite motor.

Polnjenje s polnilnikom akumulatorja.

POMEMBNO Polnjenje je treba izvajati z napravo, ki oddaja
konstantno napetost. Drugi sistemi za polnjenje lahko akumula-
tor nepopravijivo poskodujejo.

6.5. VZDRZEVANJE REZALNE NAPRAVE

Rezalne naprave se ne dotikajte, dokler ne
izvlecete kontaktnegaklju¢ain serezalnanaprava
popolnoma ne zaustavi. Bodite previdni, saj se
rezalna naprava lahko premika tudi, ¢e je bil klju¢
odstranjen (velja za baterijske modele).

Vsa opravila v zvezi z rezalnimi napravami
(demontaza, brusenje, uravnovesenje, popravilo,
ponovna montaza in/ali zamenjava) so zahtevna
in je zanje potrebno specific(no znanje ter
posebno orodje; iz varnostnih razlogov jih je
treba vedno opraviti v specializiranem servisu.

Vedno poskrbite za zamenjavo poskodovane,
zvite ali obrabljene rezalne naprave, skupaj z
njenimi vijaki, da ohranite pravilno ravnotezje.

POMEMBNO Vedno uporabljajte originalne rezalne napra-
ve, ki so oznacene s Sifro iz tabele , Tehni¢ni podatki“.
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7. PREVOZ, SHRANJEVANJE IN
ODSTRANJEVANJE

7.1. PREVOZ
Ko stroj premikate, je potrebno naslednje:

1. Izklopite rezalno napravo.

2. Sestav rezalnih naprav nastavite na najvecjo visino.
3. Stroj zaustavite in izvlecite kontaktni klju¢.

4. |1zklopite prenosni sklop (odst. 4).

Pri prevazanju stroja na vozilu ali na prikolici upoStevajte

naslednje:

* Uporabite nakladalne klancine, ki so primerno vzdrZzljive
ter ustrezno Siroke in dolge.

e Stroj nalozite z zaustavljenim elektri¢nim motorjem, brez

upravljavca; kontaktniklju€ najbo odstranjenizlezis¢a; stroj

nalozite s potiskanjem, pri ¢emer naj sodeluje primerno

Stevilo oseb.

Zaprite ventil za gorivo (e je predviden).

Sestav rezalnih naprav naj bo spus¢en.

Stroj namestite tako, da ne bo nikogar ogrozal.

Vklopite prenosni sklop (odst. 4).

Stroj ¢vrsto pritrdite na vozilo z vrvmi ali verigami, da

preprecite prevrnitev in s tem nastanek poskodb.

8. PREPOZNAVANJE MOTENJ

7.2. SHRANJEVANJE

Ce je treba stroj shraniti za ved kot 30 dni:

* Pocakajte, da se motor ohladi

* Odklopite kable akumulatorja in stroj shranite na svezem
in suhem kraju.

* lzpraznite rezervoar za gorivo in sledite navodilom iz
priro¢nika motorja.

* Stroj skrbno odistite.

* Preverite, ali so na stroju poskodbe. Po potrebi pokli¢ite
pooblas¢éeni servisni center.

Stroj shranite:

s spuscenim sestavom rezalnih naprav,

v suhem prostoru,

na mestu, kjer bo zas¢iten pred vremenskimi pojavi;

po moznosti ga pokrijte s pregrinjalom,

na mestu, ki je zunaj dosega otrok,

ko se prepriCate, da ste odstranili kljuce ali orodje za
vzdrzevanje.

Pred ponovno uporabo stroja:

 preverite, da bencin ne uhaja iz cevi, iz ventila uplinjaca
ali iz uplinjaa samega:

 Stroj pripravite v skladu z navodili v poglavju 5, ,Uporaba
stroja“.

OPOMBA Najmanj enkrat mesecno in pred novim zacetkom
dejavnosti morate poskrbeti za popolno polnjenje akumulatorja.

OPOMBA Stroj shranite tako, da ne predstavija nevarnosti
za ljudi v primeru stika, tudi nakljuénega ali po nesreci.

MOTNJA

| VERJETNI VZROK

ODPRAVA MOTNJE

1. Konzola se ne vklopi.
20"

Glavno stikalo na klju¢ je v polozaju

Glavno stikalo na klju¢ obrnite v polozZaj

2. Konzola se ne vklopi.
Ko je glavno stikalo v polozaju I

Stikalo na klju¢ in glavno stikalo obrnite
v polozaj 0% in:

in stikalo na klju¢ v polozaju I,
konzola ostane izklopljena.

Akumulator ni pravilno povezan.

Preverite povezave akumulatorja.

Akumulator je popolnoma prazen.

Napolnite akumulator.

Varovalka je pregorela.

Zamenjajte varovalko.

3. Zaganijalnik ne deluje.
Ko je stikalo na klju¢u v polozZaju
4, se zaslon vklopi, vendar
s pritiskom na gumb ,START
/ STOP ENGINE* (zagon/
zaustavitev motorja) zaganjalnik
ne deluje.

Akumulator je premalo napolnjen.

Napolnite akumulator.
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4. Zaganjalnik deluje, vendar se
motor ne zaZzene

Ko je stikalo na klju¢u v polozaju
4, se zaslon vklopi, s pritiskom
na gumb ,START / STOP
ENGINE" zaganjalnik sicer deluje,
vendar se motor ne zazene.

Ventil za gorivo je zaprt.

Odprite ventil za gorivo.

Ni dotoka bencina.

- Preverite nivo v rezervoarju.
- Preverite filter bencina.

Napaka v sistemu vziga.

- Preverite, ali je kapica svecke dobro
pritrjena.

- Preverite, ali sta elektrodi Cisti, in se
prepri¢ajte, da je razmik med njima
ustrezen.

5. Kontrolna lu¢ka akumulatorja in
Stevilke utripajo. (740 I0X, 540 IX)
Pojavi se sporoéilo ,BATT".

(340 1X)

Poskus zagona stroja; stroj se ne
zazene, kontrolna lu¢ka ,Battery*”
in napis na Stevilkah za¢neta utri-
pati, kar oznaéuje, da je napetost
nizjaod 12 V.

Akumulator je premalo napolnjen.

Napolnite akumulator.

Varovalka sistema za polnjenje
je pregorela.

Zamenjajte varovalko.

Akumulator je pokvarjen.

Zamenjajte akumulator.

6. Kontrolna lu¢ka akumulatorja in
Stevilke utripajo. (740 10X, 540 1X)
Pojavi se sporoéilo ,BATT*. (340
1X)

Kontrolna luc¢ka ,Battery” in napis
na Stevilkah zaéneta utripati, kar
oznacuje, da je napetost visja
od12V.

Napis na Stevilkah oznaduije, da je
napetost visja od 12 V; prisotna je
prenapetost.

Obrnite se na pooblas&eni servisni
center.

7. Kontrolna lu¢ka akumulatorja in
Stevilke utripajo, motor ugasne.
(74010X, 540 1X)

Pojavi se sporoéilo ,BATT".

(340 1X)

Kontrolna lu¢ka ,,Battery“in
napis na Stevilkah utripata, kar
oznacuje, da je napetost visja od
12V, stroj se izklopi.

Akumulator je nad pragom izklopa
zaradi prenapetosti.

Obrnite se na pooblaséeni servisni
center.

8. Motor deluje, kontrolna lu¢ka

Battery“ in napis na Stevilkah
utripata, kar oznaduje, da je
napetost nizja od 12 V. (740 10X,
540 IX)

Pojavi se sporo¢ilo ,BATT*.
(340 1X)

Ce stanje traja:

Varovalka sistema za polnjenje je
pregorela.

Zamenjajte varovalko.

Akumulator je pokvarjen.

Zamenjajte akumulator.

Polnilnik akumulatorja je pokvarjen.

Obrnite se na pooblaséeni servisni
center.

9. Tezave z zagonom ali nepravilno
delovanje motorja.

Tezave z vbrizgom goriva.

Ocistite ali zamenjajte zrachni filter.

10. Zmanj$anje ucinkovitosti motorja
med delom.

Prevelika hitrost voZnje glede na visi-
no kosnje.

ZmanijSajte hitrost voznje in/ali zviSajte
viSino kosnje.

1

—_

. Kontrolna lu¢ka akumulatorja se
ne ugasne po nekaj minutah dela.
(740 10X, 540 IX)

Nezadostno polnjenije.

Obrnite se na pooblaséeni servisni
center.

1

\o)

. Kontrolna lu¢ka olja se prizge
med delom. (740 10X, 540 IX)

Tezave z mazanjem motorja.

- Takoj ugasnite stroj.

- Dolijte olje
(Ce tezava ni odpravljena, se obrnite
na pooblas¢eni servisni center).

13. Motor se zaustavi brez nobenega
jasnega vzroka.

- Zmanjkalo je goriva.
- Poskusite znova zagnati motor.

Rezervoar napolnite z gorivom
(Ce tezava ni odpravljena, se obrnite na
pooblasceni servisni center).
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14. Neenakomerna ko$nja.

Preverite tlak v pnevmatikah.

Rezalne naprave so slabo nabrusene.

Obrnite se na pooblaséeni servisni
center.

Prevelika hitrost premikanja glede na
viSino koSene trave.

Zmanij$ajte hitrost voznje in/ali zviSajte
vi§ino kosnje.

Sestav rezalnih naprav je poln trave.

- Poc¢akajte, da se trava posusi.
- Ocistite sklop rezalne naprave.

15. Nenormalno vibriranje med
delovanjem.

- Rezalne naprave so
neuravnotezene.

- Rezalne naprave so zrahljane.

- Sestavni deli so zrahljani.

- Morebitne poskodbe.

Obrnite se na pooblas&eni servisni cen-
ter za kontrole, zamenjave ali popravila.

16. Ko je motor v teku, se stroj ne
premakne ob pritisku na pedal
za pogon koles.

Vzvod za izklop prenosnega sklopa
je v polozaju za izklop.

Vklopite prenosni sklop.

OPOMBA Ce teZave ostajajo tudi po tem, ko ste izvedli zgo-
raj opisana opravila, se posvetujte s svojim prodajalcem.

SL-10
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SRPSKI - Prevod originalnih uputstava

Dostupni su priruénici sa uputstvima:
> na veb-sajtu stiga.com
> skeniranjem QR koda

Pre upotrebe masine, procitajte celokupan priruénik.

Download full manual
stiga.com

PAZNJA: PRE KORISCENJA MASINE PAZLJIVO PROCITAJTE OVAJ PRIRUCNIK.

Sacuvajte za buducu upotrebu.

NAPOMENA Namena ovog dokumenta je da pruzi jednosta-
vna uputstva, u papirnoj formi, za upotrebu i odrZavanje masine
u bezbednim uslovima.

Za detaljnije informacije, preuzmite kompletne prirunike sa
uputstvima u digitalnom formatu.

1. SIGURNOSNA PRAVILA

1.1. OBUKA

Upoznati se s komandama i prikladnom
upotrebom masine. Naucite kako da brzo
zaustavite motor. Nepostovanje upozorenja
i uputstava moze dovesti do pozara i/ili ozbiljnih
povreda.

» Nikada ne dopustite da masinu koriste deca ili osobe koje
nisu dovoljno upoznate sa uputstvima. Lokalnim zakonima
moze da bude odreden najnizi uzrast korisnika.

* Nikada ne koristiti masinu ako je rukovaoc umoran ili se
loSe oseca i ako se nalazi pod uticajem lekova, droga,
alkoholaili Stetnih supstancikoje mogu da smanje njegove
reflekse i paznju.

e Uvek treba imati na umu da su rukovaoc ili korisnik
odgovorni za nesre¢e i nepredvidene slu€ajeve koji
mogu da se dogode drugim osobama ili njihovoj imovini.
Odgovornostkorisnika podrazumeva procenu potencijalnih
opasnosti terena na kojem se radi, zatim preduzimanje
svih mera predostroznosti koje ¢e garantovati njegovu
sigurnost i sigurnost ostalih, posebno na nizbrdicama,
neravnim, klizavim ili nestabilnim terenima.

* U slu€aju da Zelite ustupiti ili prodati masinu drugima,
proverite dalije novikorisnik pro¢itao uputstva za upotrebu
sadrzana u ovom priru€niku.

1.2. PRIPREMNE RADNJE

Sredstva za liénu zastitu

* Nosite odgovarajuéu odecu, radnu obuéu sa donom protiv
klizanjaiduge pantalone.Nemojte ukljucivati masinu bosih
nogu ili ako ste u otvorenim sandalama. Nosite sredstva
za zastitu sluha.

* Nositi radne rukavice u svim situacijama u kojima postoji
opasnost za ruke.

¢ Ne nositi $alove, koSulje, ogrlice, narukvice, odeéu sa
lepr8avim delovima ili odec¢u sa uzicama, kao ni kravate,
odnosno dodatke koji vise ili koji su Siroki jer bi se oni
mogli zaplesti u masini ili u predmete i materijale koji se
nalaze na radnom mestu.

¢ Dugu kosu treba vezati.

Radno podrucje / Masina
* Dobro pregledajte celu radnu povr$inu i uklonite sve ono

glavu/okretne delove (kamenje, granje, Zica, kosti, itd.).

Motor sa unutra$njim sagorevanjem: gorivo
AGorivo je lako zapaljivo.

o Cuvajte gorivo u posudama koje su za to zvani¢no
potvrdene, na sigurnom mestu i daleko od izvora toplote
ili otvorenog plamena.

* Nemojte pusiti za vreme sipanja goriva ili dolivanja goriva
i svaki put kad rukujete gorivom.

* Dolijte gorivo pomoéu levka i to samo na otvorenom.

* Nesme se dodavati gorivo ili otvarati poklopac rezervoara
goriva dok motor radi ili je joS vrué.

* Nemojte priblizavati plamen otvoru rezervoara da proverite
sadrzaj istog.

* Odmah odistite bilo koji trag goriva koje se prosulo na
masini ili na tlu.

¢ Uvekvratite namestoidobro zavrnite poklopce rezervoara
goriva i kante sa gorivom.

1.3. ZA VREME UPOTREBE

¢ Nemojte pokretati motor u zatvorenoj prostoriji, gde moze
dodéi do skupljanja opasnih dimova ugljen monoksida.
Motor morate pokretati napolju ili na dobro provetrenom
mestu. Ne zaboravite nikada da su izduvni gasovi otrovni.

e Zavreme pustanja masine u pogon nemojte usmeravati
prigusiva¢, odnosno ispusne gasove prema zapaljivom
materijalu.

* Nemojte koristiti masinu u prostorijama u kojima postoji
rizik od eksplozije, u prisustvu zapaljivih te¢nosti, plina
ili prasine. Elektri¢ni kontakti ili mehanicko trljanje mogu
stvoriti varnice koje mogu zapaliti prasinu ili paru.

e Radite samo uz dnevno svetlo ili uz dobro vestacko
osvetljenje i kad se dobro vidi.

¢ Udaljite osobe, decu i zivotinje sa radnog podrucja.
Potrebno je da decu nadziru odrasli.

¢ Izbegavajte da radite na mokroj travi, kad pada kisa i kad
postojirizik od nevremena, posebno kad postojimoguénost
pojave munja.

¢ Posebnu paznju obratite na neravnine terena (izbocine,
udubljenja), na nizbrdice, na skrivene opasnosti i na
prisustvo eventualnih prepreka koje bi mogle smanijiti
vidljivost.

¢ Kosite uvek popre¢no u odnosu nanizbrdicu, nikada gore/
dole, vodedi pogotovo racuna na promenu pravca i da
toc¢kovi ne naidu na prepreke (kamenje, granje, korenje,
itd.), $to bi moglo dovesti do bo¢nog klizanja i gubitka
kontrole nad masinom.

¢ Masina ne sme da se koristi na nagibima ve¢im od 10°,
bez obzira na smer kretanja.

* Zaustavite reznu glavu prilikom prelaska preko netravnatih
povrsina.

¢ Uvek drzite ruke i noge daleko od rezne glave, kako za
vreme pustanja u pogon tako i za vreme upotrebe masine.
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Uvek se drzite podalje od otvora za izbacivanje.

Nemojte nikada koristitimasinu ako su Stitnici osteceni, ako

nisu montirani na masinu ili ako su nepravilno montirani

(vreéa za skupljanje trave, Stitnik za izbacivanje otpozadi).

Nemojte iskljucivati, deaktivirati, skidati ili oStecivati

postojece sigurnosne uredaje/mikroprekidace.

Budite oprezni na strmim terenima gde treba da obratite

posebnu paznju kako se masina ne bi prevrnula ili kako

ne biste izgubili kontrolu nad njom. Osnovni uzroci gubitka

kontrole su:

- Neprianjanje tockova.

- Prekomerna brzina.

- Nagle promene smera kretanja.

- Neprikladno kocenje.

- Neprilagodenost masine vrsti upotrebe.

- Nepoznavanje posledica koje mogu proizici iz uslova
terena.

- Upotreba masine kao vuénog vozila.

Kada se masina koristi u blizini puta, obratite paznju na

saobracaj.

Deaktivirajte reznu glavu, zaustavite motor, izvucite klju¢

iz brave i uverite se da su svi pokretni delovi potpuno

zaustavljeni:

Tokom transporta masine;

Svaki put kad masinu ne koristite ili je ne nadzirete;

Pre uklanjanja uzrokablokade lioepljivanja prenosnika

materijala za izbacivanje;

Pre provere, ¢iS¢enja ili rada na masini;

Nakonudaraustranotelo. Proverite daliimaeventualnih

ostecenja masine i izvrSite neophodne popravke pre

ponovne upotrebe;

Ako masina po¢ne neuobic¢ajeno da vibrira: proverite

da nema eventualnih oStecenja; proverite ima li delova

koji su popustili i pritegnite ih; izvrSite provere, zamene

ili popravke u specijalizovanom servisu.

Uvek drzite ruke i noge daleko od rezne glave, kako za

vreme pustanja u pogon tako i za vreme upotrebe masine.

Paznja: rezni element se i dalje okrece nekoliko sekundi

¢ak i kad se iskljuci ili nakon gaSenja motora.

Budite oprezni sa sklopom reznih glava koji ima viSe od

jedne rezne glave jer jedna rezna glava koja se okrece

moze dovesti do okretanja i drugih reznih glava.

Uvek se drzite podalje od otvora za izbacivanje.

Nemojte dodirivati delove motora koji se za vreme rada

zagrevaju. Rizik od opekotina.

Da biste izbegli rizik od poZara, nemojte ostavljati masinu

zaustavljenu u visokoj travi s upaljenim motorom.

Drzite ruke i noge podalje od zglobnog spoja volana

i nosaca sedista. Postoji rizik od povreda usled gnjecenja.

Uslucajukvarailinesrec¢e zavremerada,odmah
iskljucite motor i udaljite masinu kako ne bi
nastala dalja oStecenja; ako se povredite ili
povredite druge osobe, odmah primenite mere
prve pomoci koje su najprikladnije situaciji koja
je nastala i obratite se zdravstvenoj ustanovi
radi potrebnog lec¢enja. Pazljivo uklonite sav
eventualni otpad koji bi mogao ostetiti ili
povrediti osobe ili Zivotinje ukoliko ih niko ne
nadzire.
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1.4. ODRZAVANJE,SKLADISTENJEITRANSPORT
Redovno vrsite odrzavanije i pravilno skladistite masinu kako
bi se sacuvala njena sigurnost i nivo uginka.

Masina se ne sme koristiti ako su njeni delovi istroseni ili
osteceni. Pokvareni ili dotrajali delovi se moraju zameniti,
anikako popravljati. Koristite iskljucivo originalne rezervne
delove.

Zavremeizvodenja operacijapodeSavanja masine, pazite
da ne uvucete prste izmedu rezne glave u pogonuifiksnih
delova masine.

Da biste smanijili rizik od pozara, redovno proveravajte da
ne dolazi do curenja ulja i/ili goriva.

Nivo bukeivibracijanaveden u ovim uputstvima,
predstavljaju maksimalne vrednosti prilikom
upotrebe masine. Upotreba nebalansiranog
reznog elementa, prevelika brzina kretanja
i nedostatak odrzavanja znatno uti¢u na emisiju
zvukaivibracije.Zato je potrebno primeniti mere
preventivne zastite radi otklanjanja mogucéih
rizika od prevelike buke i naprezanja od vibracija;
vrsite odrzavanje masine, nosite zastitu za usi,
pravite pauze za vreme rada.

Nemojte odlagati masinu s gorivom u rezervoaru
u prostoriju u kojoj bi para goriva mogla do¢i u dodir
s plamenom, varnicama ili jakim izvorom toplote.
Dabiste smanijilirizik od poZara, nemojte ostavljati posude
sa otpadnim materijalom u prostorijama.

1.5. ZASTITA ZIVOTNE SREDINE

&3

Strogo se pridrzavajte lokalnih propisa o uklanjanju
ambalaze, istroSenih delova ili svih drugih elemenata
Stetnih za Zivotnu sredinu; ti otpaci se ne smeju bacati
u smece, nego ih treba razdvojiti i predati odgovaraju¢im
centrima za skupljanje, koji ¢e se pobrinuti za recikliranje
materijala.

Strogo se pridrzavajte lokalnih propisa o zbrinjavanju
otpadnog materijala koji nastane tokom rada.

U trenutku kada masinu viSe ne koristite, nemojte je
napustiti u okolini, ve¢ se obratite centru za skupljanje
otpada, u skladu sa vazecim lokalnim propisima.

Odvojeno skupljanje korisé¢enih proizvoda
i ambalaze omogucava reciklazu materijala
i njegovu ponovnu upotrebu. Ponovna upotreba
recikliranog materijala pomaze da se sprec€i
zagadenije Zivotne sredine i smanjuje potraznju za
sirovinama.



2. OPIS PROIZVODA

Ova masina je namenjena za bastenske poslove, ta¢nije,
to je kosilica za travu sa sedi$tem za vozaca i se¢ivom sa
prednje strane.

Masina je opremljena motorom, koji pokrece sklop rezne
glave, koji je zasticen kucistem, kao i prenosnim sklopom
koji pokrece masinu.

Masinaje visedelna.Toznadidaje Sasijapodeljena naprednji
izadnjideoidamoze dase upravljajednimuodnosunadrugi.
Razdvojeno upravljanje omoguéava da masina moze da
se okrece oko drveca i drugih prepreka u izuzetno malom
opsegu skretanja.

Rukovalac moze da upravlja masinom i da aktivira glavne
komande tako Sto ¢e uvek sedeti na mestu vozaca.
Sigurnosni uredaji montirani na masini dovode do
zaustavljanja motora i sklopa rezne glave.

Predvidena i nepravilna upotreba
Ova masina je projektovana i izradena za koSenje trave
u dvoristima i na travnatim povrsinama.

Upotreba posebne dodatne opreme, predvidene od strane
proizvodaca kao izvorne opreme ili opreme koja se moze
posebno kupiti, omoguéava daserad obavljanarazne nacine,
koji su prikazani u ovom priruéniku ili u uputstvima koja idu
uz pojedinaénu dodatnu opremu.

Svakadruga upotreba moze biti opasnaimoze prouzrokovati

Stetu po lica i/ili stvari.

Neprimerena upotreba obuhvata (na primer, ali ne i samo):

* prevoz osoba, dece ili Zivotinja na masini;

* upotrebu masine za vudu ili guranje tereta bez upotrebe
odgovarajuce prikljuéne opreme koja je predvidena za
vuéu;

* pokretanje rezne glave na netravnatim povrSinama;

* kori§¢enje masine za skupljanje liS¢a ili otpadaka;

* koris¢enje masine za voznju po nestabilnim, klizavim,
zaledenim, kamenitim ili neravnim terenima, barama ili
modvarama.

VAZNO Neprimerena upotreba masine prekida vaZenje ga-
rancije, a proizvodac nece snositi nikakvu odgovornost, dok ce
korisnik morati da snosi troskove za ostecenja ili povrede koje
nanese samom sebi ili trecim licima.

VAZNO Masinu sme da koristi samo jedan rukovalac.

VAZNO Ova masina nije zvaniéno odobrena za voZnju na ja-
vnim putevima. Ona se moZe koristiti (na osnovu Saobracajnih
propisa) iskljucivo na privatnim povrsinama zatvorenim za sa-
obracaj.

2.1. KOMPONENTE MASINE (SLIKA 1)
Sasija
Tockovi
Volan
Sediste
Konzola
Komande na papucicama
Rudica za podizanje prednjih priklju¢aka
Poklopac motora
Fiksni karter motora
Leziste osiguraca
. Baterija

ErTIrTommoom>»

Rezervoar za gorivo

Rezervoar ulja za menjaé

Motor

Hidrauliéni prikljuéci (Mod. 740 10X)
Nosaci sa brzim kukama za priklju¢ke

DODOZ

2.2. SIGURNOSNE OZNAKE (SL. 2)

A

LD

PAZNJA

Ukazuje na opasnost. Normalno
je opremljeno drugim signalnim
znakovima koji ukazuju o kojoj
opasnosti se konkretno radi.

PAZNJA
Pre koris¢enja masine, pazljivo
procitajte priru¢nik sa uputstvima.

PAZNJA

Obratite paznju na eventualne
rastrkane predmete. Obratite paznju na
eventualne osobe prisutne na lokaciji.

-1

PAZNJA
Uvek nosite zastitne slusalice.

PAZNJA
Ova masina nije zvani¢no uskladena za
vOZnju na javnim putevima.

PAZNJA
Ova masina, sa montiranim originalnim
prikljuécima, moze da radi na

s v Maksimalnom nagibu od 10°, bez
obzira na smer kretanja.

Pritisak u gumama. Na etiketi su
navedene optimalne vrednosti pritiska

u gumama - pogledajte poglavlje

,0 TABELA SA TEHNICKIM PODACIMA".
Ispravan pritisak u gumama je osnovni
uslov za postizanje dobrih rezultata
tokom upotrebe masine.

Oznacava blokadu parkirne ko¢nice.

Oznacava maksimalnu nosivost
nosaca paketa (ako je deo opreme).

O
MAX

VAZNO Nalepnice koje su ostecene ili koje su postale nedit-
ke moraju se zameniti. ZatraZite nove nalepnice od ovlascenog
servisnog centra.

3. MONTAZA

VAZNO Raspakivanje i obavijanje montaZe treba izvrsiti
na ravnoj i ¢vrstoj povrsini, s dovoljno prostora za pomeranje
masine i ambalaZe koristeci odgovarajuci alat.
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3.1. SKIDANJE AMBALAZE

1. PaZljivo otvorite pakovanje, pazite da ne zagubite kom-
ponente masine

2. Konsultujte dokumentaciju koja se nalazi u kutiji, kao
i ova uputstva.

3. lzvadite iz kutije sve delove koji nisu montirani.

4. |zvadite masinu iz pakovanja pridrzavajuci se sledecih
mera predostroznosti:

- podignite na maksimalnu visinu sklop reznih glava
(par. 4) kako ga ne biste oStetili u trenutku spustanja
masine s palete;

- postavite polugu za deblokiranje zadnjeg prenosa u
polozajzadeblokadu (par.4) (zamodele sa hidrostatickim
prenosom).

- spustite masinu sa palete.

3.2. MONTAZA SEDISTA
Montaza sedista (Mod. 740 10X, 540 IX): vidi sliku 3.

Montaza sediSta (Mod. 340 IX): vidi sliku 3.
Montaza duvalice (Mod. 740 IOX, 540 IX): vidi sliku 4.
Montaza nosac¢a predmeta: vidi sliku 5.

Rucke i komponente neophodne za njihovu ugradnju se
isporuCuju kao zaseban paket koji se nalazi u pakovanju
masine.

3.3. MONTAZA VOLANA
Vidi sliku 6.

3.4. MONTAZA VUCNE POLUGE
Vidi sliku 7.

3.5. MONTIRANJE NOSACA SA BRZIMKUKAMA
Nosacisabrzimkukamaiodgovarajuéa uputstva za ugradnju
su dostavljeni u posebnom paketu koji se nalazi u pakovanju
masine.
Ugradite nosace sabrzimkukamana prednjim poluosovinama
masine.

3.6. MONTIRANJE PRIKLJUCAKA
Pogledajte uputstvo za montiranje dostavljeno sa svakim
priklju¢kom pojedina¢no.

4. UPRAVLJACKE KOMANDE

 Glavni rastavlja¢ sa kljuéem (8:A)

Elektri¢no napajanje se aktivira preko kljuca.

Umetnite klju¢ u opéti rastavljag, pritisnite i okrenite ga
nadesno da biste aktivirali napajanje elektri¢nog sistema.
Okrenite klju¢ nalevo da biste deaktivirali elektricno
napajanje.

* Papuéica parkirne kocnice (9:A)

*'Q

N T

Otpustena: pogon je aktiviran.
Parkirna ko¢nica nije aktivirana.

Potpuno pritisnuto: pogon je
deaktiviran. Parkirna ko¢nica je
potpuno aktivirana, ali nije blokirana.

* Rucica za blokadu parkirne koc¢nice (9:B)
Blokirajte  papucicu
pritisnutom polozZaju.

* Papucica gasa (9:C)
Kada se papucica pritisne unapred,
masina se pomera unapred.

ko¢nice u potpuno

+
(O) Kada na papuéici ne  postoji

gﬂ# opterecenje, masina je zaustavljena.

&7 O

3 Kac!g se papucica pritisne unazad,
% (O) masinase pomeraunazad.

Ako smanijite pritisak na papucicu,
masina koci.

¢ Komanda gasa (ubrzanja) (10:A)

@ Pun gas.
@ Minimalno.

¢ Komanda za vazduh (10:B)

A

Komanda je potpuno spolja: ¢ok je aktiviran. Za
pokretanje na hladno.

Komanda je gurnuta ka wunutra: cok je
deaktiviran. Normalan rad i pokretanje na toplo.
e Komutator s klju¢em (10:C)
Klju¢ omogucava/onemogucava uklju€ivanje masine.

VAZNO Izvadite kljué svaki put kada masinu ne koristite ili
je ne nadzirete.

* Displej sa tasterom za rezim konzole (Mod. 740 10X,
540 1X) (10:Di 11)

Taster MODE (10:E).

&

Digits (11:A).

0000) Merac vremena (11:B).

Temperatura okruzenja (11:C).

RP| Brojac obrtaja (11:D).

€Nl ©;
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Servis (11:E).

Baterija (11:F).

Prikljuéno vratilo (11:G).

12 V ON/OFF (11:H).

Far (11:1).

Maksimalan nagib (11:L).

Papucica parkirne ko¢nice (11:M).

Sediste (11:N).

Ulje (11:P).

* Komanda za farove i zadnje prikljucke (Mod. 340 IX)
(10:Di11)

Taster za far/12 V (10:E).

&

Displej merac¢a vremena (Mod. 340 X) (10:D i 11)

0000) Displej merac¢a vremena (11:B).

¢ Prikljuéno vratilo (10:F)

Taster za aktiviranje/deaktiviranje prikljuénog
vratila.

e Komanda za upravljanje zadnjim prikljuékom
(10:Hi10:)

Taster omoguéava podizanje i
zadnjeg prikljucka.

spustanje

@B

* Komanda za zadniji priklju¢ak (10:L)

¢ Hidrauli¢na dizalica prikljué¢aka (10:M)

Koristite ovaj taster za dostavljanje/prekidanje
elektricnog napajanja priklju¢ka.

v\»  Plutajuéi polozaj.

Spustanje.

. PoloZaj pripravnosti (centralni).

Podizanje.

* Ruéica za upravljanje hidrauli¢nim prikljuécima
(Mod. 740 10X) (10:0i 10:N)

Dve poluge upravljaju hidrauli¢nim prikljuécima koji se nalaze

na prednjoj levoj strani.

Ima tri polozaja:

PoloZaj unapred/unazad.

Centralni polozZaj

* Rucica za aktiviranje/deblokadu prenosa (12)

Prenos je aktiviran = poluga je ka
spolja. Za normalnu upotrebu.

Prenos je deblokiran = poluga
je unazad. Masina moze
ruéno da se pomera.

¢ Prikljuéno vratilo (13 i 14)

o Ovi nosaci omogudéavaju lak i brz prelazak sa
"". jednog priklju¢ka na drugi.

Otpustanje zategnutosti kai$a: vidi sliku 13.
Zategnutost kaisa: vidi sliku 13 14.

5. UPOTREBA MASINE

5.1. PRIPREMNE RADNJE
* Sipanje ulja i benzina

VAZNO Masina se isporuéuje bez motornog ulja i goriva.

Pre nego $to pocnete da koristite masinu, proverite ima li
goriva u njoj i proverite nivo ulja. U vezi s na¢inom i merama
predostroznosti prilikom sipanja goriva i dolivanja ulja
pridrzavajte se uputstava navedenih u priru¢niku s uputstvima
za motor.

* PodeSavanje sedista
Vidi sliku 15.

* Podesavanije volana (9:E)
Odvijte rucicu za podeSavanje (9:D) sa volana da biste
podigli ili spustili volan u Zeljeni polozaj. Zaklju¢ati.

¢ PodesSavanije visine kosenja (10:G)

"
J"‘".“" Pritisnite da biste povedali visinu seéenja.

@ Pritisnite da biste smanijili visinu se¢enja.
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Sklop rezne glave se povezuje sa uti¢nicom (16:A).

* Pritisak u gumama

Za pritisak u gumama, pogledajte ,0 TABELA SA TEH-

NICKIM PODACIMA*.

* Priprema masine za rad

NAPOMENA Ova masina omogucava kosenje travnjaka na
razlicite nacine; pre pocetka rada, potrebno je pripremiti masinu

za Zeljeni nacin kosenja.

5.2. SIGURNOSNE PROVERE
¢ Opste sigurnosne provere

Predmet

Rezultat

Krug goriva i veze.

Nema curenja.

Elektri¢ni kablovi.

Sva izolacija je Citava.
Nema mehani¢kog
ostecenja.

Uredaj za praznjenje.

Nema curenja na spojnim
tackama. Svi zavrtnji su
zavijeni.

Krug ulja

Nema curenja. Bez
ostecenja.

Pomerite masinu unapred/
unazad i otpustite papucicu
gasa.

Masina se zaustavlja.

Probna voznja

Nema nikakve nepravilne
vibracije.

Nema nikakvog nepravilnog
zvuka.

* Kontrola sigurnosnih uredaja

Stanje Radnja Rezultat

Vozaé nije u sedistu. | Probajte Motor se ne

Parkirna kognicaje | da ukljucite | ukljucuje.

aktivirana. motor. Na ekranu (ako je
deo opreme) se
prikazuje natpis
,SIT DOWN*.

Vozag je u sedi$tu. | Probajte Motor se ne

Parkira koénicaje | daukljucite | ukljuCuje.

deaktivirana. motor. Na ekranu (ako je
deo opreme) se
prikazuje natpis
,PRESS BRAKE".

Vozac je u sedi$tu. | Probajte Motor se ukljuéuje.

Parkirna kognicaje | da ukljucite

aktivirana. motor.

Motor je ukljucen, Vozag ustaje | Motor ostaje

rezna glava sa sedista. ukljuéen.

deaktivirana,

parkirna ko¢nica

aktivirana.

Motor je ukljucen, Voza¢ ustaje | Motor se iskljucuje.

rezna glava sa sedista.

deaktivirana,

parkirna ko€nica

deaktivirana.

Motor je uklju¢en,
rezna glava
aktivirana, parkirna
ko€nica deaktivirana
Motor je ukljucen,
rezna glava
aktivirana, parkirna
koénica aktivirana

5.3. UPOTREBA NA STRMIM TERENIMA

VAZNO Masina ne sme da se koristi na nagibima vecim od
10°, bez obzira na smer kretanja.

Voza¢ ustaje
sa sedista.

Motor se iskljucuje.

Vozag ustaje
sa sedista.

Motor se iskljucuje.

VAZNO Smanjite brzinu na nagibima i uskim krivinama kako
biste izbegli prevrtanje ili gubitak kontrole nad masinom.

5.4. POKRETANJE | RAD

* Pokretanje

1. Otvorite slavinu za benzin (17:B).

2. Umetnite klju¢ u opsti rastavljac (8:A).

3. Aktivirajte prenos (12) - (poluga ka spolja).
4. Umetnite klju¢ u komutator (10:C).

5. Ne drzite nogu na papugici gasa (9:C).

U sluéaju pokretanja na hladno:

Aktivirajte parkirnu ko¢nicu (9:A).

Postavite ubrzanje na puni gas (10:A).

U potpunost izvucite komandu ¢oka (10:B).

Okerenite klju¢ komutatora u polozaj I i pritisnite taster
START (10:P).

U sluéaju pokretanja na toplo:

5. Aktivirajte parkirnu ko¢nicu (9:A).

6. Postavite ubrzanje na puni gas (10:A).

7. Komanda ¢oka (10:B) mora da bude spustena.

8. Okrenite klju¢ komutatora u polozaj I i pritisnite taster
START.

Eali el

NAPOMENA Ako imate poteskoca pri pustanju u pogon, ne-
mojte insistirati uzastopnim pokusajima s elektropokretacem
kako se baterija ne bi ispraznila i kako se motor ne bi ugusio.
Postavite klju¢ u poloZaj zaustavijanje, sacekajte nekoliko
sekundi i ponovite operaciju. Ukoliko problem potraje, proCitajte
poglavije 8 ovog prirucnika i prirucnik sa uputstvima za motor.

* Kretanje
1. Pritisnite papucicu (9:A) do kraja i otpustite je.
2. Pritisnite papucicu (9:C) da biste pomerili masinu.
3. Postavite se u oblasti rada.
4. U sluéaju da su montirani prednji priklju€ci, aktivirajte
prikljuéno vratilo (10:F).
5. Zapog¢nite rad.

5.5. ZAUSTAVLJANJE
Za zaustavljanje masine postupite na sledeci naéin:
1. Pritisnite papucicu parkirne ko¢nice do kraja (9:A).
. Povucite polugu (9:B) nagore.
. Otpustite papucicu (9:A).
. Ostavitedamotorradinaminimumunajedanilidvaminuta.
. Pritisnite taster STOP (10:P) da biste iskljuéili masinu.
. Okrenite klju¢ komutatora (10:C) u polozaj,0“iizvucite ga.
. Zatvorite slavinuzabenzin.Ova oznaka je posebnovazna
ako masina mora da se transportuje na prikolici ili sli¢no.
. lzvucite klju¢ iz opSteg rastavljaca.

NOoO O~ WN

[oe]
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Motor moze biti veoma vrué odmah nakon
gasenja.Ne dodirujte auspuhilinjegove susedne
delove. Postoji opasnost od opekotina.

5.6. NAKON UPOTREBE

e Sacekajte da se motor ohladi, pre odlaganja masine u
bilo koju prostoriju.

* lzvrsite ¢iS¢enje (par. 6.3).

Svaki put kad masinu ostavite bez nadzora, napustite mesto
vozaca ili parkirate masinu:
1. Zaustavite masinu.
2. Postavite sklop reznih glava na minimalnu visinu.
3. Uverite se da su svi pokretni delovi potpuno zaustavljeni.
4. |zvadite klju¢ za paljenje.

6. ODRZAVANJE

Sigurnosni propisi kojih se treba pridrzavati opisani su u pogl.

1. Strogo se pridrzavajte ovih uputstava kako ne bi nastali

ozbiljni rizici ili opasnosti:

Pre vrSenja bilo koje kontrole, ¢iSéenja ili odrzavanja/

podesavanja masine:

e Iskljucite reznu glavu.

e Zaustavite masinu.

* Stavite uler.

* Aktivirajte parkirnu ko€nicu.

e Zaustavite motor.

* Uverite se da se svaka pokretna komponenta zaustavila.

e |zvadite klju¢ za paljenje.

* Nosite odgovarajucu odecu, radne rukavice i zastitne
naocare.

VAZNO Nikada ne ostavijajte kiju¢ u masini ili na domasaju
dece ili neovlascenih osoba.

6.1. SIPANJE GORIVA

Prozirnost prozora (17:A) na rezervoaru omogucava laku
proveru nivoa. Nemojte u potpunosti da punite rezervoar tako
da, kada se benzin zagreje, moze dase prosiribez prelivanja.

VAZNO Koristite samo bezolovni benzin. Ne mesajte ben-
zin sa uljem.

VAZNO Pazite da ne prospete benzin na plasticne delove da
ih ne biste ostetili; u slu¢aju nehoti¢nog prosipanja benzina, od-
mah isperite vodom. Garancija ne pokriva ostecenja prouzroko-
vana benzinom na plasticnim delovima karoserije ili motora.

6.2. KONTROLAIDOLIVANJE MOTORNOG ULJA

VAZNO Pratite sve preporuke navedene u priruéniku sa
uputstvima za motor.

C Proverite nivo ulja pre svake upotrebe.

Mod. Honda GXV 630; 660; 690 (18):
1. Ocistite oko poluge. Odvijte i izvucite.
2. Odcistite polugu.
3. Uvucite polugu u potpunosti, ali nemojte je zaviti u
polozaju.

4. Ponovo izvucite polugu.

. Proverite nivo ulja.

. Dopunite ako je nivo ispod oznake ,FULL".

o o,

Mod. B&S 8270; B&S VANGUARD 18HP (19 20):

. Ocistite oko poluge.

. Odvijte i izvucite.

. Ocistite polugu.

. Uvucite polugu u potpunosti i zavijte je u polozaju.
. Odvijte i ponovo izvucite polugu.

. Proverite nivo ulja.

. Dopunite ako je nivo ispod oznake ,FULL".

6.3. CISCENJE

¢ Opsta uputstva

Svaki put nakon upotrebe odistite masinu prema slede¢im

uputstvima:

* Ne koristite mlazove vode i izbegavajte kvaSenje motora
i elektri¢nih delova.

* Nakon svakog koSenja, uklonite ostatke trave i blata koji
su se nagomilali unutar Sasije.

* Uvekproverite da otvoriza vazduh nisu zapu$eni ostacima
trave.

* Nemojte koristiti agresivne te€nosti za ¢iS¢enje Sasije.

* Dabiste smanijilirizikod poZara, vodite raGunadaumotoru
nema trave, li¢a ili prekomerne masti.

NO O~ WND =

1. Odistite priklju¢ak za vazduh za hladenje motora (18:A).
2. Nakon ¢idc¢enja vodom, pokrenite masinu i sklop rezne
glave koji je na njoj montiran da biste uklonili vodu koja bi
usuprotnommogla daude ulezajeveiizazove oStecenje.

6.4. BATERIJA

Progitajte i strogo se pridrzavajte opisanog postupka punjenja
iz prilozenog priruénika baterije. U slu¢aju nepostovanja
postupka ili neizvrSenog punjenja baterije, delovi baterije
se mogu trajno oStetiti. Ispraznjena baterija mora se $to
pre napuniti.

Punjenje preko motora:

1. Kada se koristi nova baterija, povezite kablove sa
baterijom.

2. lzvezite masinu na otvoreno.

3. Pokrenite u skladu sa uputstvima u ovom priru¢niku.

4. Ostavite da motor radi bez prekida na 45 minuta (ne-
ophodno vreme da se baterija u potpunosti napuni).

5. Iskljucite motor.

Punjenje pomocu punjac¢a baterije.

VAZNO Bateriju treba da napunite aparatom sa nepro-
menljivim naponom. Drugi nacini punjenja mogu trajno ostet-
iti bateriju.

6.5. ODRZAVANJE REZNE GLAVE

Nemojte dodirivati reznu glavu sve dok neizvadite
klju¢ i dok se rezna glava potpuno ne zaustavi.
Imajte u vidu da rezna glava moze da se krece
¢akiakojekljuéizvucéen (zamodele sabaterijom).

Sve operacije koje se ticu rezne glave (skidanje,
ostrenje, uravnotezavanje, popravka, montiranje
i/ili zamena) su teski poslovi, koji zahtevaju
odredenustruénostkaoiupotrebuodgovarajuceg
alata; iz sigurnosnih razloga, potrebno je da se
one uvek vrse u specijalizovanim servisima.
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Uvek zamenite reznu glavu koja je ostecena,
iskrivljena ili pohabana uklju¢ujuéi i same vijke
da biste odrzali uravnotezenost.

VAZNO Uvek koristite originalne rezne glave, koje imaju $ifru
koja je navedena u tabeli , Tehnic¢ki podaci*.

7. TRANSPORT, SKLADISTENJE
| ODLAGANJE NA OTPAD

7.1. TRANSPORT
Kad pomerate masinu potrebno je:

1. iskljudite reznu glavu;

2. postavite sklop reznih glava na maksimalnu visinu;
3. iskljucite masinu i izvadite klju¢ za paljenje;

4. deaktivirajte menjac (par. 4).

Kad masinu prevozite na prevoznom sredstvu ili prikolici,

potrebno je:

¢ da koristite jake pristupne rampe, koje ¢e imati dovoljnu
Sirinu i duzinu;

¢ da utovarite masinu kad je motor ugasen, klju¢ izvadena
iz masine, kad na masini nema vozaca, i to guranjem,
a guranje mora da izvr$i dovoljni broj osoba;

¢ da zatvorite slavinu goriva (ako je predvidena);

* spustite sklop rezne glave;

¢ da postavite masinu tako da ne predstavlja opasnost ni
za koga;

¢ aktivirate menjac (par. 4);

¢ dacdvrsto pri¢vrstite masinu za prevozno sredstvo pomocu
sajli ili lanaca kako se ne bi prevrnula i tako ostetila.

8. PREPOZNAVANJE PROBLEMA

7.2. SKLADISTENJE

Kad masinu treba da odlozite na duze od 30 dana:

* Sacekajte da se motor ohladi

» Otkacite kablove baterije i odloZite bateriju na hladno
i suvo mesto.

* Ispraznite rezervoar goriva i pridrzavajte se uputstava
sadrzanih u priruéniku s uputstvima za motor.

* Dobro odistite masinu.

* Proverite da masina nije osteéena. Ako je potrebno,
kontaktirajte ovlaséeni servisni centar.

Skladistite masinu na sledeci nacin:

sa spustenim sklopom reznim glava;

u suvoj prostoriji;

zasti¢éenu od vremenskih neprilika;

po moguénosti pokrijte je ceradom;

na mesto kojem ne mogu pristupiti deca;

uverite se da ste izvadili klju¢ ili alat koji ste koristili prilikom
odrzavanja.

Pri ponovnom pustanju masine u pogon:

 proverite da ne dolazi do curenja benzina iz cevi, slavine
goriva i karburatora:

e pripremite masinu kako je navedeno u poglavlju
,5 Upotreba masine“.

NAPOMENA /zvrsite potpuno punjenje baterija najmanje je-
dnom mesecno i uvek pre ponovnog koriscenja.

NAPOMENA Cuvajte masinu tako da ne predstavija opa-
snost u slucaju kontakta, slucajnog ili namernog, sa ljudima.

PROBLEM | MOGUCI UZROK RESENJE
1. Konzola se ne ukljuéuije. Glavni rastavlja¢ sa klju¢éem u po- Okrenite glavni rastavlja¢ sa kljuéem
lozaju 0. u polozaj .

2. Konzola se ne ukljuéuje.
Kada je glavni rastavlja¢

Okrenite komutator sa klju¢em i glavni
rastavlja¢ na polozaj 0% i:

u poloZaju I i komutator sa
kljuéem u polozaju I, konzola
ostaje isklju¢ena

Baterija je loSe povezana.

Proverite veze baterije.

Baterija je potpuno prazna.

Dopunite bateriju.

Osigurac je pregoreo.

Zamenite osigurac.

3. Anlaser se ne pokrece
Kada je komutator sa klju¢em
u polozaju |, ekran se uklju€uje,
ali kada se pritisne dugme
,START / STOP ENGINE*
(Pokretanje/zaustavljanje
motora), anlaser se ne pokrece.

Baterija nije dovoljno napunjena.

Dopunite bateriju.
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4. Anlaser je pokrenut, ali motor se
ne ukljuéuje
Kada je komutator sa klju¢em
u polozaju |, ekran se ukljuéuje,
a kada se pritisne dugme ,START
/ STOP ENGINE*® (Pokretanje/
zaustavljanje motora), anlaser se
pokrece, ali se motor ne pokrece.

Slavina za benzin je zatvorena.

Otvorite slavinu za benzin.

Nedostaje dotok benzina.

- Proverite napunjenost rezervoara.
- Proverite filter benzina.

Kvar pri paljenju.

- Proverite da li je priévré¢ena kapica
svecice.

- Proverite da li su elektrode Ciste
i pravilno razmaknute.

5. Lampice ,Baterija“i ,Digits"
trepere. (740 10X, 540 I1X)
Prikazuje se natpis ,BATT".
(3401X)

Pokusaj pokretanja masine;
masina se ne pokrece, lampica
,Baterija“ i natpis ,Digits“ po€inju
da trepere da ukazu na napon
ispod 12 V.

Baterija nije dovoljno napunjena.

Napunite bateriju.

Osigura¢ punjaca je pregoreo.

Zamenite osigurac.

Baterija je neispravna.

Zamenite bateriju.

6. Lampice ,Baterija“i ,Digits"
trepere. (740 10X, 540 I1X)
Prikazuje se natpis ,BATT".
(3401X)

Lampica ,Baterija“ i natpis ,,Digits”
pocinju da trepere da ukazu na
napon iznad 12 V.

Natpis na ,Digits“ ozna¢ava napon
iznad 12 V; prisutan je prekomerni
napon.

Obratite se ovlaséenom servisnom
centru.

7. Lampice ,Baterija“i ,Digits*
trepere, a zatim se motor
isklju€uje. (740 10X, 540 IX)
Prikazuje se natpis ,BATT".

(340 IX)

Lampica ,Baterija“ i natpis ,,Digits”
pocinju da trepere da ukazu na
napon iznad 12V, a zatim se
masina iskljuéuje.

Baterija je iznad grani€ne vrednosti
za intervenciju u slu¢aju prekomer-
nog hapona.

Obratite se ovla§¢enom servisnom
centru.

8. Motor radi, lampica ,Baterija“
i natpis ,Digits” trepere da ukazu
na napon ispod 12 V. (740 IOX

540 IX)
Prikazuje se natpis ,BATT".
(340 1X)

Ako se stanje nastavi:

Osigura¢ punjaca je pregoreo.

Zamenite osigurac.

Baterija je neispravna.

Zamenite bateriju.

Punja¢ baterije je neispravan.

Obratite se ovla§¢enom servisnom
centru.

9. Otezano pokretanie ili nepravilan
rad motora.

Problemi sa karburacijom.

Ocistite ili zamenite filter za vazduh.

10. Smanijeni u¢inak motora tokom
rada.

Brzina kretanja je prevelika u odnosu
na visinu kosenja.

Smanijite brzinu kretanja i/ili povecajte
visinu koSenja.

1

—_

. Lampica baterije se ne gasi
nakon nekoliko minuta rada.

(740 10X, 540 IX)

Nedovoljna napunjenost.

Obratite se ovla§¢éenom servisnom
centru.

12. Lampica za ulje se ukljuéuje
tokom rada. (740 10X, 540 IX)

Problemi sa podmazivanjem motora.

- Odmah iskljucite masinu.

- Ispravite nivo ulja
(ako se problem nastavi, obratite se
ovlaS¢enom servisnom centru).

13. Motor se zaustavlja bez ikakvog
ociglednog razloga.

- Gorivo je staro.
- Pokusajte da pokrenete motor.

Napunite gorivo (ako se problem nastavi,
obratite se ovlaSéenom servisnom
centru).
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14. Nepravilno secenje.

Proverite pritisak u gumama.

Rezne glave su otupele.

Obratite se ovlaséenom servisnom
centru.

Brzina kretanja je prevelika u odnosu

na visinu trave koju treba da pokosite.

Smanijite brzinu kretanja i/ili povecajte
visinu kosenja.

Sklop reznih glava je pun trave.

- Sacekajte da se trava osusi.
- Ocistite sklop rezne glave.

15. Nepravilna vibracija tokom rada.

- Rezne glave su nebalansirane.
- Rezne glave su labave.

- Delovi su labavi.

- Eventualna oStecenja.

Obratite se ovla§¢éenom servisnom
centru za provere, zamene i popravke.

16. Dok se motor krece, ako se

pritisne papucica gasa, masina
se ne pomera.

Rucica za deaktiviranje prenosa je
u deaktiviranom poloZaju.

Aktivirajte prenos.

NAPOMENA Ako se problemi nastave i nakon primene
prethodno opisanih postupaka, obratite se ovlascenom pro-

davcu.
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SVENSKA - Oversittning av bruksanvisning i original

Bruksanvisningarna ar tillgadngliga:
> pa webbsidan stiga.com
> genom att skanna QR-koden

Las hela handboken fére anvdndning av maskinen.

Download full manual
stiga.com

VARNING: INNAN DU ANVANDER MASKINEN, LAS DENNA INSTRUKTIONSBOK NOGGRANT.

Spara for framtida konsultation.

OBS Foljande dokument har dndamalet att tillhandahalla en
enkel guide, i pappersformat, for anvdndning och underhall av
maskinen under sékra férhallanden.

Fér mer detaljerad information, ladda ned de kompletta bruks-
anvisningarna i digital form.

1. SAKERHETSFORESKRIFTER

1.1. TRANING

Bekanta dig med reglagens funktion och
maskinens korrekta anvéndning. Lar dig att
snabbt stdnga av motorn. Férsummelse att félja
de haranvisningarnaochinstruktionernakanleda
till brand och/eller allvarliga skador.

 Lat aldrig maskinen anvéndas av barn eller av personer
som inte har nédvéndig kAnnedom om instruktionerna.
Lokalalagarkanhafaststalltenlagsta &lderféranvandaren.

e Anvéand aldrig maskinen om anvéndaren ar trétt eller mar
daligt, eller har tagit medicin, droger, alkohol eller andra
amnen somkan paverkaomdémetoch uppmérksamheten.

e Tank pa att operatdren eller anvéndaren ar ansvarig for
olyckor ochrisker som kan uppsta fér andra personer eller
deras egendom. Anvandaren &r ansvarig for att bedéma
de potentiella riskerna i terrdngen som han maste arbeta
pé och aven vidta alla nédvéndiga forsiktighetsatgarder
for att sékerstélla hens egen och andras sakerhet, sarskilt
pa sluttningar och ojamn mark, hal eller instabil terrang.

e Om du vill 6verlamna eller 1ana ut maskinen till andra, se
till att anvéndaren laser igenom instruktionerna i denna
handbok.

1.2. FORBEREDANDE ATGARDER

Personlig skyddsutrustning (PSU)

* Barlampliga klader, arbetsskor med halksékra sulor och
langbyxor. Anvand inte maskinen nar du ar barfota eller
har pa dig 6ppna sandaler. Anvand hérselskydd.

» Bér arbetshandskar i alla situationer dar héanderna kan
utsattas for risk.

* Bar inte skor, skjortor, halsband, armband, klader med
fladdrande delar eller med snéren eller slipsar och hur
som helst hdngande eller stora accessoarer som kan
fangas inimaskinen eller i féremal och material som finns
pa arbetsplatsen.

e Samla ihop langt héar.

Arbetsomrade / Maskin

* Kontrolleraarbetsomradetnoggrantochtabortalltsomkan
slungasivagavmaskineneller somkan skada skarenheten/
roterande delar (stenar, staltrad, ben, m.m.).

Foérbréanningsmotor: brénsle
ABrénslet ar extremt brandfarligt.

e Forvara branslet i en lamplig férvaringsbehallare, pa en
saker plats, langt fran varmekallor eller fria flammor.

¢ ROk inte under pafyliningen eller tankningen av bréansle
och varje gang som bransle hanteras.

* Tanka branslet med en tratt och endast utomhus.

¢ Fyllinte pA med bréansle eller ta bort tanklocket nar motorn
ar i funktion eller &r varm.

¢ Kontrollerainte innehalletvid tanképpningen med enlaga.

e Gor noggrant rent alla spar av bransle som spillts pa
maskinen eller marken.

* Brénsletankens lock skall alltid vara monterat och
fastdraget.

1.3. UNDER ANVANDNING

e Starta aldrig motorn i stdngda utrymmen dér livsfarlig
koloxidgas kan ackumuleras. Startatgarderna maste ske
utomhus eller i ett val ventilerat utrymme. Kom ihag att
avgaserna ar giftiga.

* Né&r maskinen startas, rikta aldrig ljuddamparen och
darmed avgasen mot lattantéandligt material.

¢ Anvandinte maskineniomraden med risk férexplosion,om
det finns brandfarliga véatskor, gas eller damm. Elektriska
kontakter eller mekanisk friktion kan generera gnistor som
kan antdnda dammet eller &ngorna.

* Arbeta endast i dagsljus eller med ett bra konstgjort ljus
och med bra sikt.

¢ Hallméanniskor,barnochdjurpaavstandfranarbetsomradet.
Barn maste dvervakas av en annan vuxen person.

¢ Undvik att arbeta i bltt skap, under regn och med risk for
ovader, speciellt med aska.

e Var speciellt uppmarksam om marken &r ojamn (gupp,
rannor), for sluttningar, dolda faror och eventuella hinder
som kan begréansa sikten.

¢ Arbeta tvargaende i sluttningen och aldrig uppat/nedat.
Var mycket férsiktig vid byte av riktning, kontrollera
stodpunkternaochatthjuleninte stéteremothinder (stenar,
grenar, rétter osv.) som kan leda till att du glider at sidan
eller forlorar kontrollen éver maskinen.

¢ Maskinen far inte anvandas pa sluttningar stérre an 10°,
oavsett korriktning.

¢ Stoppa skarenheten nar du korsar ytor utan gras.

¢ Hall alltid hander och fétter langt borta fran skérenheten,
bade nérmotorn startas och under maskinens anvandning.

¢ Hall dig alltid borta fran tdmningséppningen.

* Anvandaldrigmaskinen med skadade skydd, om skydden
intefinns eller harinstallerats fel (uppsamlingspase, bakre
tdmningsskydd).
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Koppla aldrig ur, inaktivera, ta bort eller mixtra med
sékerhetsanordningarna/mikrobrytarna.

Var mycket forsiktig i lutningar dér du ska vara speciellt
uppmarksam fér att undvika fall eller fér att inte férlora
kontrollen éver maskinen. Huvudorsakerna till att du
forlorar kontroll &r:

Daligt hjulgrepp.

For hég hastighet.

Plétsliga byten av riktning.

Olamplig bromsning.

Olamplig maskin for typ av anvéndning.

Brist pa kunskap om vilka effekter som markens
beskaffenhet kan medféra.

Felaktig anvandning av maskinen som bogserfordon.
Se upp fortrafiken nar grasklipparen anvénds naraenvéag.
Koppla ur skarenheten, stanna motorn och ta ur nyckeln,
se till att alla rérliga delar har stannat helt:

Under transport av maskinen,

Varje gang som maskinen ldmnas utan évervakning
Innan du tar bort orsakerna till blockering eller témning
av utmatningstransportoren,

Innan kontroll, rengdring eller arbete pa maskinen;
Efter att du har slagit emot ett frammande féremal.
Kontrollera eventuella skador pa maskinen och utfor
nodvandiga reparationer innan du anvander den igen;
Om maskinen borjar vibrera pa ett onormalt satt:
kontrollera om det finns skador, kontrollera om det finns
|6sa delar och dra at dem, utfor kontroller, byten eller
reparationer pa en serviceverkstad.

Hall alltid hander och fotter langt borta fran skérenheten,
bé&de narmotorn startas och under maskinens anvandning.
Varning: skarsystemet fortsatter att rotera nagra sekunder
aven efter urkoppling eller efter att motorn har stangts av.
Var forsiktig med skérenhetsgrupper som har flera
skarenheter eftersom en skérenheten i rotation kan satta
de &vriga i rotation.

Hall dig alltid borta fran témningséppningen.

Vidrérinte motordelarna somvéarms upp underanvandning.
Risk for brannskador.

Forattundvikarisk for brand, lamnainte maskinen staende
i hogt gras med motorn igang.

Hall hénder och fétter pa avstand fran rattens ledpunkt
och fran stolstddet. Det finns risk fér skada pa grund av
klamning.

Vidforstérelse eller olyckor underarbetet, sting
omedelbart av motorn och stéll maskinen pa
avstand for att inte orsaka ytterligare skador
vid olyckor som medfor kroppsskador, ge
omedelbart forsta hjalpen och kontakta ett
sjukhus for ndédvéndig vard. Ta noggrant bort
eventuellarester som kan orsaka materialskador
eller skador pa ménniskor eller djur om de inte
tas bort.

1

.4. UNDERHALL,FORVARINGOCHTRANSPORT

Ett regelbundet underhall och en korrekt férvaring bevarar
maskinens sakerhet och dess prestandaniva.

A\

1

&

Sv-2

Anvand aldrig maskinen med utslitna eller skadade delar.
Felaktiga eller slitna delar maste bytas ut och far aldrig
repareras. Anvand endast originalreservdelar.

Nar du justerar maskinen, var forsiktig s att fingrarnainte
klams fast mellan skarenheten i rérelse och maskinens
fasta delar.

For att minska brandrisken ska du regelbundet kontrollera
att det inte finns nagot olje- och/eller branslespill.

Ljud- och vibrationsnivan, som anges
i instruktionerna, a&r maximivarden foér
anvandning av maskinen. Anvandningen av ett
skédrsystemiobalans, enfér hog hastighet, inget
underhall, paverkar vésentligen ljud- och
vibrationsemissioner.Darfér maste du anvéanda
skydd mot méjliga skador som beror pa en hég
ljudniva och vibrationspakanningar férutse ett
underhall av maskinen, bar horselskydd och ta
pauser under arbetet.

Forvara aldrig maskinen med branslet i tanken i ett rum
dar brénsleangor kan na en flamma, en gnista eller en
stark varmekalla.

For att minska risk for brand, lamna inte behallarna med
restmaterial inuti lokalen.

.5. MILJOSKYDD
Félj noggrant lokala bestdmmelser fér bortskaffande
av emballage, trasiga delar och andra enheter som
kan medféra kraftiga miljoeffekter; dessa avfall far inte
kastas i soporna, utan maste separeras och lamnas in till
lampliga uppsamlingscentraler, som kommer att utféra
materialatervinning.
Folj noggrant lokala bestdmmelser for bortskaffande av
restmaterial.
Nar maskinen tas ur drift, ldmna inte maskinen i miljén,
utan kontakta en insamlingscentral enligt géllande lokala
férordningar.

N

Enseparatinsamling avbegagnade produkteroch
emballagetillater en atervinning av materialen och
en ateranvandning. Ateranvandningen av
atervinningsmaterial forebygger enmiljéférorening
och minskar ravarubehovet.



2. PRODUKTBESKRIVNING

Dennamaskin ar etttradgardsredskap, och ndrmare bestamt
en akgrasklippare med klippning framtill.

Maskinen haren motor somdriver skérenhetsgruppen, vilken
skyddas av ett vevhus, samt en transmission som sétter
maskinen i rorelse.

Maskinen ar ledad. Det betyder att chassiet &r uppdelat i en
framre och en bakre sektion som kan styras i forhallande
till varandra.

Den ledade styrningen gor sa att maskinen kan kéra omkring
trad och andra hinder med mycket liten svangradie.
Anvéndaren kan kéra maskinen och aktivera huvudreglagen
nar han/hon sitter pa operatorsplatsen.
Sékerhetsanordningarnasom armonterade pa maskinen gor
sa att motorn och skarenhetsgruppen stannar.

Avsedd anvéandning och felaktig anvédndning
Denna maskin ar designad och byggd for att klippa gras i
tradgardar och grasytor.

Anvandningen av vissa tillbehdr, som tillhandahalls av
tillverkaren som originalutrustning eller som kan képas
separat, gorattdethararbetetkan utféras enligt olika operativa
tillvagagangssatt som illustreras i denna instruktionsbok
eller i instruktionerna som medféljer de enskilda tillbehdren.

All annan anvéndning kan vara farlig och orsaka skada pa

manniskor och/eller foremal.

Féljande anses som felaktig anvandning (som exempel, men

inte uteslutande):

e transportavandramanniskor, barn eller djur pa maskinen,

* anvand maskinen for att bogsera eller skjuta laster utan
anvandning av forutsett tillbehér fér bogseringen;

e satta pa skarenheten i omraden utan grés,

¢ anvandning av maskinen for att samla in 16v eller skrap,

e anvand maskinen for att forflytta sig pa instabil, hal, isig,
stenig eller ojamn mark, pélar eller karr.

VIKTIGT En felaktig anvdndning av maskinen medfér att ga-
rantin upphér. | detta fall avséger sig tillverkaren allt ansvar och
anvéndaren ska sta for utgifter som beror pa egendomsskador
eller kroppsskador pa anvéndaren eller andra personer.

VIKTIGT Maskinen ska anvéndas av en enda operator.

VIKTIGT Maskinen ér inte godkédnd fér kérning pa allméan
vag. Den far endast anvédndas (enligt védgtrafikférordningen) pa
privata marker som &r stdngda for trafik.

2.1. MASKINENS KOMPONENTER (FIG. 1)

Chassi
Hjul
Ratt
Forarstol
Konsol
Pedalkontroller
Spak for framre tillbehdrslyft
Motorhuv
Vevhus fast motor
Sakringshéllare

. Batteri

ESrTITOommoow>

. Bransletank
. Transmission oljetank
Motor
. Hydrauluttag (Mod. 740 I0OX)
. Stéd med snabbfrikoppling for tillbehdr

TOTVOoOZ

2.2. SAKERHETSMARKNING(FIG. 2)

VARNING

Anger en fara. Den kombineras normalt
med andra tecken som indikerar farans
speciella karaktar.

VARNING
Innan du anvénder maskinen, las noga
igenom bruksanvisningen.

VARNING
- Se upp for eventuella utspridda foremal.
I«-Jn‘ Varuppmarksam paallapersonersomér
narvarande pa platsen.

VARNING
Anvand alltid hérselskydd.

VARNING
Maskinen arinte godkénd féranvandning
pa allmén vag.

VARNING

Denna maskin, med installerade origi-

naltillbehér, kan kéras med en maximal
WX X' |utning pa 10°, oavsett riktning.

Déacktryck. Etiketten visar de optimala
dacktrycksvardena - se kap. "0 TABELL
OVER TEKNISKA SPECIFIKATIO-
NER". Ratt dacktryck ar en vasentlig
forutsattning for att fa bra resultat av
maskinanvandningen.

Indikering for parkeringsbromsens
lasspak.

Indikerar takrackets maximala kapacitet
(i forekommande fall).

®
MAX

VIKTIGT Forstérda eller oldsliga etiketter maste bytas.
Bestéll nya etiketter hos din auktoriserade serviceverkstad.

3. MONTERING

VIKTIGT Uppackning och montering ska utféras pa en plan
och stadig yta, med tillrdckligt med utrymme for forflyttning av
maskinen och férpackning, med ldmpliga verktyg.
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3.1. UPPACKNING
1. Oppna emballaget férsiktigt och se till att inga kompo-
nenter tappas bort
2. Las dokumentationen som finns inuti ladan, inklusive
bruksanvisningen.
3. Ta upp alla omonterade delar ur ladan.
4. Avlagsna maskinen fran forpackningen pa féljande séatt:
- stall skarenhetsgruppen pa hogsta hojd (avs. 4) for att
undvika att skada nar maskinen kors ner fran lastpallen;
- flytta den bakre vaxelladans frigdringsspak ill olast lage
(par. 4) (fér modeller med hydrostatisk drivning).
- kor ner maskinen fran lastpallen.

3.2. MONTERING AV SATET
Satestmontering (Mod. 740 10X, 540 IX): se figur 3.

Satestmontering (Mod. 340 IX): se figur 3.
Sufflettmontering (Mod. 740 10X, 540 IX): se figur 4.
Montering av héllare: se figur 5.

Armstdden och de komponenter som ar nédvandiga for
deras installation levereras i ett separat paket som ligger
i maskinens férpackning.

3.3. MONTERING AV RATTEN
Se figur 6.

3.4. MONTERING AV DRAGKROK
Se figur 7.

3.5. MONTERING AV STOD MED
SNABBFRIKOPPLING

Stéden med snabbfrikoppling och tillhérande

monteringsanvisningar levereras i en separat kartong som

finns i maskinens emballage.

Montera stdéden med snabbfrikoppling p4 maskinens frdmre
halvaxlar.

3.6. MONTERING AV TILLBEHOR
Se den separata monteringsanvisningen som medféljer
varje tillbehor.

4. KONTROLLREGLAGE

* Allmén nyckelbrytare (8:A)

Strémférsérjningen aktiveras via nyckeln.

Satt i nyckeln i huvudstrémbrytaren, tryck och vrid den
medurs for att aktivera stromférsorjningen till elsystemet.
Vrid nyckeln moturs for att stdnga av strémférsérjningen.

* Parkeringsbromspedal (9:A)

*'Q

N T

Slappt: kopplingspedalen &r aktiverad.
Parkeringsbromsen ar inte aktiverad.

Helt nedtryckt: kopplingspedalen
ar avaktiverad. Parkeringsbromsen
ar helt aktiverad, men inte last.

 Parkeringsbromsens lasspak (9:B)
@ Laser "bromspedalen” i helt nedtryckt lage.

* Kopplingspedal (9:C)
Nar pedalens
maskinen framat.

trycks framat kor

1
(O)  Nar det inte finns nagon belastning pa

g{ pedalen stoppas maskinen.

O

3 Nér pedalen trycks bakat kdr maskinen
%ﬁ (O) bakat.

Genom att minska trycket pa pedalen
bromsar maskinen.

L 4

* Gasreglage (accelerator) (10:A)

@ Full gas.
@ Minsta.

e Luftkontroll (10:B)

\ Kontroll helt ute: choken &r inkopplad. Foér
kallstart.

Tryck in kommandot: choken ar urkopplad.
Normal funktion och kallstart.

¢ Tandningslas (10:C)

Nyckeln aktiverar / avaktiverar maskinens tandningslas.

VIKTIGT Ta bort nyckeln varje gdng maskinen ldmnas oan-
vénd eller utan évervakning.

» Lagesknappdisplay for konsol (Mod. 740 10X, 540 IX)
(10:D och 11)

Knapp LAGE (10:E).
Siffror (11:A).

[l Omgivningstemperatur (11:C).
P

&

Timréaknare (11:B).

Varvraknare (11:D).
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Service (11:E).
Batteri (11:F).
Kraftuttag (11:G).

12V PA/AV (11:H).

= .
ED Stralkastare (11:1).

Maximal lutning (11:L).

@ Parkeringsbromspedal (11:M).

Foérarstol (11:N).

¢ o

Olja (11:P).

e Kontroll fér stralkastare och bakre tillbehor
(Mod. 340 IX) (10:D och 11)

Knapp Stralkastare/12V (10:E).

&

Skérmréaknare (Mod. 340 X) (10:D och 11)

0000) Visning av timréknare (11:B).

Kraftuttag (10:F)

(2

Knapp fér aktivering / avaktivering av kraftuttag.

Kontroll fér justering av bakre tillbehér (10:H och 10:1)

Knappen later dig hoéja och sénka det bakre
tillbehoret.

@B

 Kontroll for bakre tillbehor (10:L)

* Hydraulisk tillbehérslyftare (10:M)

Anvand den héar knappen for att mata / ta bort
strom till tillbehéret.

v\ Flytande lage.

Séankning.

. Vilolage (centralt).

Lyft.

* Kontrollspakar for hydrauluttag (Mod. 740 10X)
(10: 0 och 10:N)

De tva spakarna styr hydrauluttagen pa den framre véanstra

sidan.

De har tre lagen:

Léage framat / bakat.

Centralt lage.

* Véxelladans inkopplings-/frigoringsspak (12)

Inkopplad transmission = spak
ute. Fér normal anvandning.

7 e
-

N

Transmission olast = spak in.
Maskinen kan flyttas fér hand.

* Kraftuttag (13 och 14)

B Dessa stdd gor att du enkelt och snabbt kan byta
"". fran ett tillbehor till ett annat.

Remspéanningsutlésning: se figur 13.
Remspénning: se figur 13 och 14.

5. ANVANDNING AV MASKINEN

5.1. FORBEREDANDE ATGARDER
¢ Tankning och pafylining

VIKTIGT Maskinen tillhandahalls utan motorolja och bréns-
le.

Innan maskinen anvands, kontrollera attdetfinns bréansle och
oljenivan. Fér metoder och forsiktighetsatgarder fér tankning
och pafylining av olja, folj instruktionerna i motorhaftet.

* Reglering av satet
Se figur 15.

* Rattreglering (9:E)
Skruva loss rattens justeringsskruv (9:D) for att héja eller
sénka ratten till 5nskat l&ge. Dra at.

* Reglering av klipphdjden (10:G)

D
l]‘.‘..., Tryck for att dka klipphdjden.

@ Tryck for att minska klipphdjden.
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Skéarenheten ar ansluten till uttaget (16:A).

» Décktryck
For dacktryck se "0 TABELL OVER TEKNISKA SPECIFI-
KATIONER".

* Forberedelse av maskinen for arbetet

ANMARKNING Denna maskin léter dig klippa grdsmattan
pa olika sétt, innan du bérjar arbeta ska du férbereda maskinen
enligt hur du ténker klippa gréset.

5.2. SAKERHETSKONTROLLER
¢ Allménna sakerhetskontroller

Féremal

Resultat

Brénslesystem och anslut-
ningar.

Ingen lacka.

Elkablar. Isoleringen ar hel.
Inga mekaniska skador.

Avgassystem. Inga forluster i anslutnings-
punkter. Alla skruvar ar
atdragna.

Oljekretsen. Ingen lacka. Inga skador.

Ko6r maskinen framat/bakat
och slapp kérpedalen.

Maskinen stannar.

Provkérning

Ingen onormal vibration.
Inget onormalt ljud.

* Kontroller av sédkerhetsanordningar

Tillstand Atgard Resultat

Féraren sitter inte. Forsok att sla | Motorn startar inte.

Parkeringsbromsen | p& motorn. Meddelandet

inkopplad. "SITT NER" visas
pa displayen (i
férekommande
fall).

Féraren sitter. Forsok att sla | Motorn startar inte.

Parkeringsbromsen | p& motorn. Meddelandet

urkopplad. "TRYCK PA
BROMSEN" visas
pa displayen (i
férekommande
fall).

Féraren sitter. Forsok att sla | Motorn startar.

Parkeringsbromsen | p& motorn.

inkopplad.

Motorn tand, Féraren Motorn forblir

skarenhet reser sig fran | paslagen.

urkopplad, férarstolen.

parkeringsbroms

inkopplad.

Motorn tand, Féraren Motorn stannar.

skarenhet reser sig fran

urkopplad, forarstolen.

parkeringsbroms

urkopplad.

Motorn tand, Foraren Motorn stannar.

skarenhetinkopplad, | reser sig fran

parkeringsbroms forarstolen.

urkopplad

Motorn tand, Foraren Motorn stannar.
skarenhet inkopplad, | reser sig fran

parkeringsbroms forarstolen.

inkopplad

5.3. ANVANDNING PA SLUTTANDE MARK

VIKTIGT Maskinen far inte anvdndas pa sluttningar stérre an
10°, oavsett korriktning.

VIKTIGT Minska hastigheten i sluttningar och skarpa svéng-
ar for att undvika att vélta eller tappa kontrollen 6ver maskinen.

5.4. UPPSTART OCH ARBETE

o Start

Oppna bensinkranen (17:B).

Sétt i nyckeln i huvudstréombrytaren (8:A).
Aktivera kraftdverféringen (12) - (spak ute).
Sétt i nyckeln i brytaren (10:C).

Hall inte foten pa kopplingspedalen (9:C).

oo~

Vid avresor med kallstart:

1. Aktivera parkeringsbromsen (9:A).

2. Satt gasreglaget pa maxlage (10:A).

3. Dra ut chokereglaget helt (10:B).

4. Vrid nyckelbrytarentill lage "I" och tryck pa START-knap-
pen (10:P).

Vid avresor med varmstart:
5. Aktivera parkeringsbromsen (9:A).
6. Satt gasreglaget pa maxlage (10:A).
7. Chokereglaget (10:B) maste sankas.
8. Vrid nyckelbrytarentill lage "I" och tryck p4 START-knap-
pen.

ANMARKNING Vid startsvérigheter, insistera inte ldnge
med motorn fér att undvika att batteriet laddas ur och fér att inte
dversvdmma motorn. Detta for att undvika att batteriet laddas
ur och att motorn éverfylls med brénsle. Vrid tillbaka nyckeln till
stoppldge, vénta ndgra sekunder och upprepa sedan momen-
tet. Om problemet kvarstér, I4s kapitel 8 i denna bruksanvisning
samt bruksanvisningen géllande motorn.

e Kora

. Trampa ner pedalen (9:A) helt och slapp den.

. Aktivera pedalen (9:C) for att flytta maskinen.

. Kor till arbetsomradet.

. Om det finns framre tillbehér monterade ska kraftuttaget
aktiveras (10:F).

5. Borja jobba.

5.5. STOPP

For att stinga av maskinen:

. Trampa ner parkeringsbromspedalen helt (9:A).

. Dra spaken (9:B) uppat.

. Slapp dragpedalen (9:A).

. Lat motorn kéra minst en eller tva minuter.

. Tryck p4 STOPP-knappen (10:P) for att stdnga av
maskinen.

. Vrid nyckelbrytaren (10:C) till Iage "0" och ta bort den.

. Sténg bensinkranen. Denna indikering &r sérskilt viktig
om maskinen ska transporteras pa slap eller liknande.

8. Ta ut nyckeln fran huvudstrémbrytaren.

A WOWN =
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Motorn kan bli mycket varm direkt efter att den

A stangts av. Vidrér inte ljuddamparen och
nérliggande delar. Det finns for fara for
brannskador.

5.6. EFTER ANVANDNING
¢ Lat motorn kallna innan maskinen stélls inomhus.
e Utfoér rengdring (avsnitt 6.3).

Varje gang som maskinen Iamnas utan évervakning eller nar
du lamnar férarplatsen eller parkerar maskinen:

1. Stanna maskinen.

2. Satt skarenhetsgruppen i det minimala hojdlaget.

3. Settill att alla rorliga delar har stannat helt.

4. Ta ur tdndningsnyckeln.

6. UNDERHALL
Sékerhetsnormerna som ska féljas beskrivs i kapitel 1.
Respektera noggrant dessa anvisningar for att inte riskera
allvarliga risker eller faror:

Innan du utfér nagra kontroller, rengéring eller underhall/
justeringar pa maskinen:

¢ Koppla ur skarenheten.

Stanna maskinen.

Lagg i frilaget.

Dra &t parkeringsbromsen.

Stang av motorn.

Sékerstall attsamtligakomponenterirdrelse har stannatav.
Ta bort tdndningsnyckeln.

Barlampligaklader, arbetshandskar och skyddsglaségon.

VIKTIGT Ldmna aldrig nyckeln insatt eller inom réckhall for
barn eller oldmpliga personer.

6.1. PAFYLLNING AV BRANSLE
Genomskinligheten i fonstret (17:A) pa tanken gor att du
enkelt kan kontrollera nivan. Fyll inte tanken helt full, sa att
den fortfarande kan expandera utan att svdmma 6ver nar
bensinen varms upp.

VIKTIGT Anvénd endast blyfri bensin. Blanda inte bensin
med olja.

VIKTIGT Plastdelarna kan skadas av bensinspill; avidgs-
na omedelbart spill med vatten. Garantin tdcker inte skador
pa plastdelar pa karosseriet eller pa motorn som orsakats av
bensin.

6.2. KONTROLL OCH PAFYLLNING AV
MOTOROLJA

VIKTIGT F6lj alla foreskrifter som anges i motorns bruks-
anvisning.

C Kontrollera oljenivan innan varje anvandning.

Mod. Honda GXV 630; 660; 690 (18):

. Rengdr runt stangen. Skruva loss och ta bort den.
. Rengér stangen.

. Sétti stdngen helt utan att skruva fast den.

. Dra ut stdngen igen.

. Kontrollera oljenivan.

. Fyll p& om nivan ar under "FULL"-markeringen.

OOk WN =

Mod. B&S 8270; B&S VANGUARD 18HP (19 och 20):
. Rengor runt stangen.

. Skruva loss och ta bort den.

. Rengor stangen.

. Satt i stangen helt och skruva fast den.

. Skruva loss och dra ut stangen igen.

. Kontrollera oljenivan.

. Fyll pa om nivan &r under "FULL"-markeringen.

6.3. RENGORING

* Allménna indikationer

Efter varje anvandning, ska du rengéra maskinen enligt
féljande instruktioner:

e Anvand inte vattenstralar och undvik att bléta ner motorn
och de elektriska komponenterna.

Avlagsna ackumulerat grésrester och lera inne i chassit.
Se alltid till att luftintagen ar fria fran skrap.

Anvéand inte fratande vétska for att rengéra chassit.

For att reducera brandrisken hall motorn fri fran rester av
grés, blad eller dverskottsfett.

NO O~ WND =

1. Rengdér motorns kylluftintag (18:A).

2. Efter reng6ring med vatten, starta maskinen och mon-
teringen av skarenheten som &r installerad pa den for
att avlagsna vattnet som annars skulle kunna trénga in i
lagren och orsaka skada.

6.4. BATTERI

Las igenom och f6lj noggrant anvisningarna for laddning
i bruksanvisningen som medféljer batteriet. Om inte
anvisningarna efterfoljs eller batteriet inte laddas upp kan
skador pa batteriet orsakas som inte gar att reparera. Ett
urladdat batteri maste laddas upp sa fort som méjligt.

Laddning med motor:
1. Om du har ett nytt batteri, anslut kablarna till batteriet.
2. Ta maskinen utomhus.
3. Starta motorn enligt instruktionerna i denna manual.
4. Latmotorngékontinuerligti45minuter (tidensomkravs
for att ladda batteriet helt).
5. Slack motorn.

Laddning med batteriladdare.

VIKTIGT Uppladdning méaste utféras med en utrustning med
konstant spanning. Andra typer av uppladdningssystem kan all-
varligt skada batteriet.

6.5. UNDERHALL AV SKARENHETEN

Vidror inte skdrenheten férrdn tandnyckeln
avlagsnats och skarenheten star helt still. Se till
att skérenheten kan réra sig, &ven om nyckeln
har tagits bort (féor modeller med batteri).

Alla atgarder géllande skéarenheterna
(nedmontering, slipning, justering, reparation,
atermontering och/eller byte) ar tunga arbeten
som krédver en specifik kompetens och
anvandning av lampliga utrustningar; av
sakerhetsskél maste de darfor alltid utféras vid
ett specialiserat centrum.
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Byt alltid ut skdrenheter som &r skadade, skeva
eller utslitna tillsammans med deras skruvar fér
att upprétthalla korrekt balans.

VIKTIGT Anvénd alltid originalskdrenheter med koden som
anges i tabellen "Tekniska specifikationer".

7. TRANSPORT, FORVARING OCH
KASSERING

7.1. TRANSPORT

Nar maskinen ska forflyttas ska du:
1. koppla ur skérenheten;

2. satt skarenhetsgruppen i det maximala hojdlaget;
3. stédng av maskinen och ta bort tdndningsnyckeln;
4. koppla ur transmissionen (avs. 4).

Nar maskinen transporteras med ett fordon eller slap ska du:
¢ anvandarampermedlampligbarférmaga, bredd ochlangd,
* lastamaskinen med slackt motor, utanisatttdndnyckel och
utanférare.Detkankravas flera personerforatt skjutaden,
stang branslekranen (i forekommande fall),

sank skarenheten,

placera den sa att den inte kan skada nagon;

satt i transmissionen (avs. 4);

fastden ordentligt pa transportmedlet med rep eller kedjor
for att férhindra att den valter med mgjligt skada.

8. FELSOKNING

7.2. FORVARING

Né&r maskinen ska stéllas undan i éver 30 dagar:

e Lat motorn svalna

e Koppla ur batterikablarna och férvara dem pa en torr
och sval plats.

e TOm bransletanken och fdlj instruktionerna i motorns
instruktionsbok.

e Gor noggrant rent maskinen.

e Kontrollera att maskinen inte har nagra skador. Kontakta
det auktoriserade servicecentret vid behov.

Stall undan maskinen:

med skarenhetsgruppen sankt,

i en torr miljé

skyddad mot vader och vind

méjligen tackt med en presenning;

pa en plats utom rackhall fér barn

se till att nycklar eller verktyg som anvénts for
underhallsarbetet tagits bort.

Nar man pa nytt tar maskinen i funktion:

e kontrollera att det inte lacker bensin fran réren,
branslekranen och férgasaren:

» forbered maskinen enligt indikationerna i kapitel 5
"Maskinanvandning".

ANMARKNING Fullstandig laddning av batteriet ska géras
minst en gang i manaden och alltid innan arbetet aterupptas.

ANMARKNING Férvara maskinen s& att den inte utgér kon-
taktfara, oavsiktligt eller slumpmdssigt, fér personer, barn el-
ler djur.

| FEL

MOJLIG ORSAK

AVHJALPA

1. Konsolen startar inte.

Allman nyckelbrytare i "O".

Vrid den allméanna nyckelbrytaren till "I".

2. Konsolen startar inte.
Med huvudstrémbrytaren i “I"

Vrid tandningslaset och den allménna
strombrytaren till "O" och:

och tandningslaset i "I" forblir
konsolen avstangd

Batteriet ar daligt anslutet.

Kontrollera batteriets anslutningar.

Batteriet ar helt urladdat. Ladda batteriet.
Brénd sakring. Byt ut sékringen.
3. Startmotorn kér inte. Batteriet ar ofillrackligt laddat. Ladda batteriet.

Med tandningslaset pa "I" tands
skarmen, men genom att trycka
pa knappen "STARTA / STOPPA
MOTOR" kér startmotorn inte.
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. Startmotorn kér, men motorn

startar inte

Med tédndningslaset pa "I" tdnds
skarmen genom att trycka pa
knappen "STARTA / STOPPA
MOTOR", startmotorn kér, men
motorn startar inte.

Bensinkranen ar stangd.

Oppna bensinkranen.

Bristande bensintillstrémning.

- Kontrollera nivan i tanken.
- Kontrollera branslefiltret.

Tandningsfel.

- Kontrollera att tandstiften sitter fast.
- Kontrollera att avstandet &r korrekt mel-
lan elektroderna och att de ar rena.

. Batterilampan och siffrorna blin-

kar. (740 10X, 540 1X)
Meddelandet "BATT" visas.

(340 1X)

Forsok att starta maskinen; ma-
skinen startar inte, "Batteri"-lam-
pan och texten pa "siffrorna"
bérjar att blinka for att indikera en
spanning lagre an 12V.

Batteriet &r otillrackligt laddat. Ladda batteriet.
Laddningssékringen ar brand. Byt ut sékringen.
Sondrigt batteri. Byt ut batteriet.

. Batterilampan och siffrorna blin-

kar. (740 10X, 540 IX)
Meddelandet "BATT" visas.

(340 1X)

"Batteri"-lampan och texten pa
"siffrorna" borjar att blinka fér
att indikera en spanning hégre
an 12V.

Texten pa "siffrorna" indikerar en

spanning hogre an 12V; det finns en

Bverspanning.

Vand dig till en auktoriserad service-
verkstad.

. Batterilampan och siffrorna blinkar

och sedan stdngs motorn av.
(74010X, 540 IX)

Meddelandet "BATT" visas.

(340 1X)

"Batteri"-lampan och texten pa
"siffrorna" blinkar for att indikera
en spanning hégre an 12V, sedan
stéangs maskinen av.

Batteriet ligger 6ver troskelvardet for

Sverspanningsutldsning.

Vand dig till en auktoriserad service-
verkstad.

. Motorn ar i rérelse, "Batteri"-lam-

pan och texten pa "siffrorna"

anger en spanning lagre &n 12V.
(740 10X, 540 IX)
Meddelandet "BA

(340 1X)

" visas.

Om tillstandet kvarstar:

Laddningsséakringen ar brand.

Byt ut sékringen.

Sondrigt batteri.

Byt ut batteriet.

Batteriladdaren ar sénder.

Vand dig till en auktoriserad service-
verkstad.

. Det &r svart att starta eller motorn

gér ojdmnt.

Problem med férgasning.

Rengor eller byt ut luftfiltret.

10.

Motorns effekt minskar under
arbetet.

For hog hastighet i forhallande till
klipphojden.

Sank kérhastigheten och/eller ka
klipphéjden.

1

—_

. Batterilampan slécks inte efter

nagra minuters arbete. (740 IOX,
540 IX)

Otillracklig ateruppladdning.

Vand dig till en auktoriserad service-
verkstad.

12.

Oljevarningslampan tédnds under
arbete. (740 10X, 540 IX)

Problem med motorns smérjning.

- Stang omedelbart av maskinen.

- Aterstall oljenivan
(om problemet kvarstar, vand dig till en
auktoriserad serviceverkstad).

13.

Motorn sténgs av utan nagon
uppenbar anledning.

- Branslet ar slut.
- Forsok att starta om motorn.

Fyll pa brénsle (om problemet kvarstar,
vand dig till en auktoriserad service-
verkstad).
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14. Ojamn klippning. Kontrollera dacktrycken.
Skarenheterna ar inte langre skarpa.  Vand dig till en auktoriserad service-

verkstad.
For hog korhastighet i forhallande till Sank korhastigheten och/eller ka
hoéjden pa graset som ska klippas. klipphdéjden.

- Vanta tills graset ar torrt.

Skarenhetsgruppen ar full av gras. - Rengor skérenhetsgruppen.

15. Onormala vibrationer under - Obalanserade skarenheter. Vand dig till en auktoriserad serviceverk-
anvandning. - Lésa skérenheter. stad for kontroll, byte eller reparation.
- Losa delar.
- Eventuella skador.
16. Maskinen rér inte pa sig nar Vaxelladans "urkopplingsspak” Aktivera kraftoverforingen.
man trycker ned kdrpedalen i vaxelladans urkopplade lage.

med motorn igang.

ANMARKNING Om felen efter att ha tillimpat de atgérder ANMARKNING For ytterligare problem som inte anges i ta-
som beskrivs, kontakta din aterférséljare. bellen, kontakta omedelbart ett auktoriserat assistanscenter.
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TURKCE - Orijinal talimatlarin gevirisi

Makineyi kullanmadan bitiin talimat kilavuzu okuyun.

Kullanici kilavuzlari mevcuttur:
> stiga.com web sitesinde
> QR kodunu taratarak

Download full manual
stiga.com

DiKKAT: MAKINEYi KULLANMADAN ONCE BU KILAVUZU DIKKATLI BiR SEKILDE OKUYUN.

ileride kullanmak iizere giivenli bir sekilde muhafaza edin.

NOT Bu dokimanin amaci makinenin givenli kullanimi ve

bakimi igin kolay ve kagit esasli bir kilavuz saglamaktir.
Daha detayl bilgi igin, dijital kullanici kilavuzlarinin tamami-
ni indirin.

1. GUVENLIK YONETMELIKLERI
1.1. EGITIM

Kumandalari ve makinenin uygun sekilde nasil
kullanilacagini iyi 6grenin. Motorun hizli bir
sekilde nasil durdurulacagini 6grenin. Uyarilara
ve talimatlara uyulmamasi yanginlara ve/veya
ciddi yaralanmalara neden olabilir.

Makinenin asla ¢ocuklar veya talimatlar hakkinda bilgi
sahibi olmayan kisiler tarafindan kullaniimasina izin
vermeyin. Yerel yasalar, kullanicilar icin minimum yas
belirleyebilir.

Makineyi asla kullanici yorgun veya rahatsizsa veya ilag,
uyusturucu, alkol veya refleksleri ve konsantrasyonu
zayiflatan maddeler almigsa kullanmayin.

Baska kisilere veya mallarina gelebilecek kazalardan
ve beklenmedik olaylardan operatérin veya kullanicinin
sorumlu oldugunu unutmayin. Uzerinde calisilacak arazide,
Ozellikle egimlerde, engebeli, kaygan veya dengesiz
arazide bulunan potansiyelriskleridegerlendirmeile gerek
kendisinin, gerekse bagkalarinin giivenligini sorumlulugu
kullaniciya aittir.

Makine satilirsa veya bagkalarina édung verilirse,
operatérin bu kilavuzda bulunan kullanic talimatlarin
gbzden gegirmesini sagdlayin.

1.2. ON iSLEMLER
K|$|sel Koruyucu Donanim (KKD)

Daima; uygun is kiyafeti, kaymaz tabanli dayanikl is
ayakkabilarive uzun pantolon giyin. Makineyi ¢iplak ayakla
veya aclk sandaletlerle kullanmayin. isitme duyusunu
koruyucu kulaklik takin.

Eller igin risk olan tim durumlarda ig eldivenleri kullanin.
Makineye veya caligma ortaminda mevcut nesnelere ve
materyallere takilabilecek esarplar, gémlekler, kolyeler,
bilezikler, sarkan kisimlari ve bagciklar olan ya da
kravat iceren giysiler ve her haliikarda sallantili veya bol
aksesuarlar kullanmayin.

Uzunsa, saglarinizi arkada toplayip baglayin.

Calisma / Makine Alani

Butlin calisma sahasini iyice kontrol edin ve makine
tarafindan firlatilabilecek veya kesim cihazina/déner
aksama hasar verebilecek her turlli nesneyi uzaklastirin
(taslar, dallar, demir teller, kemikler, vb.).

icten yanmali motor: yakit
AYaklt oldukca yanicidir.

Yakiti onayli kaplar iginde, glvenli bir yerde, tim ciplak
alevlerden veya is1 kaynaklarindan uzakta tutun.

Yakit doldururken veya yakitla ugragirken sigara icmeyin.
Yalnizca agik alanda yakit takviyesi yapin ve takviye etmek
icin bir huni kullanin.

Motor galigiyorken veya sicakken, kesinlikle depo kapagini
cikarmayin veya yakit eklemeyin.

igindekini kontrol etmek igin, deponun agzina acik alevle
yaklasmayin.

Makinenin Ustlindeki veya yerdeki tim dokilmis yakit
kalintilarini derhal temizleyin.

Tum yakit depolarinin ve kaplarinin kapaklarini saglamca
yerine yerlestirin.

1.3. CALISMA SIRASINDA

TR-1

Motoru, tehlikeli karbon monoksit dumanlarinin
toplanabilecegi kapall yerlerde calistirmayin. Galistirma
islemleri, acik havada veya iyi havalandirilan bir alanda
gergeklestiriimelidir. Egzoz gazlarinin zehirli oldugunu
daima asla unutmayin.

Makineyi baslatirken; susturucuyu ve dolayisiyla egzoz
dumanlarini, yanici maddelere dogru yénlendirmeyin.
Makineyi patlama riski tasiyan ortamlarda, alev alabilir
sivilarin, gazlarin veya tozlarin bulundugu ortamlarda
kullanmayin. Elektrikle temas veya mekanik slrtlinme,
tozu veya buhari tutusturabilecek kivilcimlar olusturabilir.
Sadece gin 1siginda veya yeterli yapay isikta ve iyi
gbranarlik kosullarinda caligin.

Diger insanlari, gocuklari ve hayvanlari ¢galigma alanindan
uzaklastinin. Cocuklar bagka bir yetiskinin gézetiminde
olmalidrr.

Islak ¢imde, yagmur altinda ve firtina riski oldugunda,
Ozellikle de yildinm diismesi olasiligi varken galismayin.
Dizensiz zemin (tepelik yerler, gukurlar), egimler, gizli
tehlikeler ve gérusli sinirlandirabilecek engellere karsi
dikkatli olun.
Yankaymayaveyamakineninkontrolinikaybetmeyeneden
olabilecek yon degisimlerine ve tekerleklerin engellerle
(taslar, dallar, agac kokleri, vb.) karsilasmamasina ¢ok
dikkat ederek ve kendi dengenizin saglam oldugundan
emin olarak, her zaman egime ¢apraz yénde calisin,
kesinlikle yukari/asagi yénde calismayin.

Makine, bigme ydéninden badimsiz olarak, 10°'nin
Uzerindeki egimli ylzeylerde kullaniimamalidir.

Cim olmayan yuzeylerden gegerken kesim cihazini
durdurun.



Gerek makinenin calistiriimasi, gerekse kullanimi
esnasinda ellerinizi ve ayaklarinizi kesim cihazindan
daima uzak tutun.

Bosaltma agikligindan uzak durun.

Siperleri hasar gérmisse, yoksa veya dogru
yerlestirilmemigse makineyi kesinlikle kullanmayin (gim
toplama haznesi, arka bosaltma siperi).

Mevcut emniyet sistemlerini/mikro anahtarlar devre disi
birakmayin, etkisiz hale getirmeyin, ¢ikarmayin veya
kurcalamayin.

Makinenin devriimesini ve kontroliiniin kaybedilmesini
onlemek icin, 6zel dikkat gerektiren egimli arazide gok
dikkatli olun. Kontrol kaybinin baslica nedenleri sunlardir:
- Tekerleklerin yetersiz yol tutusu.

- Asirt hiz.

- Ani yon degisiklikleri.

- Yetersiz frenleme.

- ise uygun olmayan makine tipi.

- Arazi kosullarinin etkisinin bilincinde olmamak.

- Makinenin yedekte gekme amacl kullanimi.

Makine yol yakinlarinda kullaniliyorsa, trafige dikkat edin.
Tum hareketli pargalarin tamamen durmus oldugundan
emin olarak, kesim cihazini serbest birakin, motoru
durdurun ve kontak anahtarini gikarin:

- Makineyi tagirken;

Makinenin gbzetimsiz birakildigi her defasinda;
Engelleri ¢cikarmadan veya bosaltma konveyorindeki
tikanikhidr gidermeden 6nce;

Makineyi kontrol etmeden, temizlemeden ya da makine
lizerinde ¢alismadan 6nce;

Yabanci bir nesneye carptiktan sonra. Makineyi
hasar bakimindan kontrol edin ve gerekiyorsa, tekrar
kullanmadan 6nce onarin;

Makine anormal sekilde titremeye baslarsa: olasi
hasar bakimindan kontrol edin; gevsemis kisimlar olup
olmadigini kontrol edin ve bunlar sikistirin; tm kontrol,
onarim ve degisim islemlerini, yalnizca Yetkili Servis
Merkezine yaptirin.

Gerek makinenin calistirlimasi, gerekse kullanimi
esnasinda ellerinizi ve ayaklarinizi kesim cihazindan
daima uzak tutun.

Dikkat: kesim cihazi kapatildiktan veya motor durduktan
sonra da birkac saniye dénmeye devam eder.

Donen kesim cihazi digerlerinin de dénmesini
tetikleyebileceginden, birden fazla kesim cihazina sahip
kesim cihazi donanimina dikkat edin.

Bosaltma agikligindan uzak durun.

Caligma sirasinda isinan motor pargalarina dokunmayin.
Yanma riski.

Yanginriskinden kaginmakigin, motor ¢aligirdurumdayken
makineyi uzun gimlerin iginde birakmayin.

Ellerinizi ve ayaklarinizimafsalli direksiyon baglantisindan
ve koltuk desteginden uzaktutun. Eziimeye bagliyaralanma
riski mevcuttur.

Calismaesnasindakiriimaveyakazadurumunda,
derhal motoru durdurun ve baska hasarlara
sebep olmamak icin makineyi uzaklastirin;
yaralanmalarin oldugu bir kaza meydanagelirse
veya Uciinci kisiler yaralanirsa; duruma en
uygun olan ilk yardim miidahalesini derhal
gerceklestirin ve gereken herhangi bir saghk
hizmeti icin tibbi yetkililerle iletisime gegin.
Goézden kagcmalari durumunda kisilerde veya
hayvanlarda hasar veya yaralanmalara yol
acabilecek olasi kalintilan dikkatlice giderin.

1

.4. BAKIM, DEPOLAMA VE NAKLIYE

Makine glivenliginive yliksek performans seviyelerini korumak
icin, diizenli bakim ve dogru depolama saglayin.

A\

1

&
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Asla makineyi asinmis veya hasar gérmus parcalar
ile kullanmayin. Arizali veya aginmis pargalar daima
degistiriimeli, kesinlikle onarilmamalidir. Yalnizca orijinal
yedek parcalari kullanin.

Makinenin ayar islemleri esnasinda, parmaklarin hareketli
kesim cihazi ve makinenin sabit kisimlari arasinda sikisip
kalmasini 6nlemeye dikkat edin.

Yangin riskini azaltmak icin, yag ve/veya yakit sizintilari
olup olmadigini diizenli olarak kontrol edin.

isbu bilgilerde belirtilen giiriiltii ve titresim
seviyesi makinenin maksimum kullanim
degerleridir. Dengesiz bir kesim elemaninin
kullaniimasi, hareket hizinin asiri olmasi veya
bakim eksikligi giiriiltii emisyonlarini ve
titresimleri ciddi olclide etkiler. Buna bagh
olarak, yiiksek giriiltiiden ve titresimlerin neden
oldugu tahriklerden kaynaklanan olasi zararlari
gidermeye yonelik 6nlemlerin alinmasi gerekir;
makinenin bakimini iyi yapin, ¢alisirken kulak
koruyucu cihazlar takin ve molalar verin.

Deposunda yakitvarken, makineyi; yakitbuharlarinin ¢iplak
aleve, kivilcima veya kuvvetlibirisikaynagina ulasabilecegi
bir alanda saklamayin.
Yangin risklerini azaltmak icin, kalinti iceren kaplar oda
icerisinde birakmayin.

.5. QEVRENiN KORUNMASI

Ambalajlarin, aginmig parcalarin veya gevreye zarar
verebilecek herhangi bir par¢anin imha edilmesinde yerel
yoénetmeliklere titizlikle uyun; bu atiklar, normal atiklarla
birlikte atiimamal, ayrilarak malzemelerin geri déniisimunt
yapan toplama merkezlerine gétiriimelidir.

Atik malzemelerin bertarafiigin yerel diizenlemelere uyun.
Makine hizmettenalindiginda, dogaya atmayin; yGrirlikteki
yerel dlizenlemelere uygun olarak bir atik dokim tesisine
gotaran.

N

Kullanilmig Griin ve ambalajlarin ayr toplanmasi,
malzemelerin geri dénustiriimesine ve yeniden
kullaniimasina olanak tanir. Geri doénustirilen
malzemelerin yeniden kullaniimasi, g¢evrenin
kirletilmesini dnler ve hammadde talebini azaltir.



2. URUN ACIKLAMASI

Bu makine, 6nden kesimli siriiclniin oturarak kullandig
¢im bigme makinesi olarak caligtinimak lizere tasarlanmig
bir bahgivanlik aletidir.

Makine, bir muhafaza tarafindan korunan, kesim cihazini
calistiran bir motora ve bunun yani sira makinenin hareket
etmesini saglayan bir sanziman birimine sahiptir.

Makine mafsallidir. Sasi 6n béliim ve arka béliim olarak ikiye
ayrilir ve bunlar birbirlerine gore yonlendirilebilir.

Mafsalli direksiyonu sayesinde makine, son derece sinirli bir
direksiyon yaricapi ile agaglarin ve diger engellerin etrafinda
surtlebilir.

Operatér daima sirlicti mahallinde oturmus halde makineyi
calistirabilir ve ana kontrolleri kullanabilir.

Makinede takili bulunan emniyet cihazlari, makineyive kesim
cihazlar donanimini durduracaktir.

Amaglanan kullanim ve uygunsuz kullanim
Bumakine, bahgelerde ve gimenlik alanlardaki gimlerikesmek
amaciyla tasarlanmig ve Uretilmistir.

Uretici tarafindan orijinal ekipman olarak verilen veya ayrica
satinalinabilecek 6zel mekanizmalarin kullanimi;bukilavuzda
veya minferit mekanizmalarin beraberindeki talimatlarda
gosterildigi gibi, calismanin gesitli isletim modlarinda
yapiimasina olanak verir.

Bagka amagla kullanimi tehlikeli olabilir ve insanlara ve/veya

mllke zarar verebilir.

Uygunsuz kullanima 6rnekler, agagidakileri igerebilir ancak

yalmzca bunlarla sinirl degildir:

* makine tizerinde digerkisilerin, gocuklarinveya hayvanlarin
taginmasi;

* yedekte cekmeye yonelik 6zel mekanizmakullaniimaksizin
ylklerin yedekte cekilmesi veya itiimesi amaciyla
makinenin kullaniimasi;

* Kesim cihazinin ¢imsiz kisimlarda kullanilmasi;

* Makinenin yaprak veya moloz toplamak igin kullanilimasi;

* makinenin dengesiz, kaygan, buzlu, tash veya plruzli
zemin, ¢amurlu su birikintisi veya batakliklar (izerinde
kullanilmasi.

ONEMLI Makinenin uygunsuz kullanimi, garantiyi gegersiz
kilacak ve Ureticinin her tirlii sorumlulugunu kaldirarak, her tirlii
hasar sorumlulugunu veya kullanicinin kendisinin veya (g¢tnct
sahislarin yaralanmasiyla ilgili sorumluluklan kullaniciya ylikler.

ONEMLI Mackine yalnizca tek bir operatér tarafindan kulla-
nilmalidir.
ONEMLI Makine, kamuya acik yollarda dolagim icin tip ona-

yina sahip dedgildir. (Karayollar kanunu tarafindan gésterildigi
lizere) trafige kapali 6zel alanlarda kullaniimalidir.

2.1. MAKINENIN PARCALARI (SEK. 1)

Sasi

Tekerlekler

Direksiyon simidi

Koltuk

Konsol

Pedal kumandasi

On mekanizmalar kaldirma kolu
Motor kaputu

Sabit motor muhafazasi

>

STIETMMUOW®

Sigorta yuvasi

Aku

. Yakit deposu

Sanziman yagi deposu

Motor

. Hidrolik prizler (Mod. 740 10X)

. Mekanizmalar igin hizli serbest birakma destekleri

DTpUVTOZEC

2.2. GUVENLIK iSARETLERI (SEK. 2)

DIKKAT

Tehlikeye isaret eder. Normalde
tehlikenin 6zelligini gésteren diger
isaretlerle birlikte kullanilir.

DIKKAT
Bu makineyi kullanmadan énce
kullanim kilavuzunu dikkatle okuyun.

. DIKKAT
Daginik nesnelere dikkat edin. Calisma
alaninda bulunan kisilere dikkat edin.

DIKKAT
Daima kulaklik takin.

DIKKAT
Makine, kamuya acik yollarda kullanim
icin onaylanmamistir.

DIKKAT

Bu makine orijinal mekanizmalari
takiliyken, yénden bagimsiz olarak
maksimum 10° egimle ilerleyebilir.

Lastik basinci. Etiket, ideal lastik
basinci dederlerini gésterir - '0 TEKNIK
VERILER TABLOSU' bélimiine

bakin. Dogru lastik basinci, makineyi
kullanirken iyi sonuclar elde etmek igin
6nemli bir kosuldur.

Park freni kilitteme gdsterimi.

Tastyicinin (varsa) maksimum yik
kapasitesini gosterir.

O
MAX

ONEMLI Hasar gérmiis veya okunamaz hale gelmis etiket-
lerin degistiriimesi gerekir. Yedek etiketleri bir Yetkili Servis
Merkezinden siparis edin.

3. MONTAJ

ONEMLI  Ambalajin agiimasi ve montaj islemleri diiz ve den-
geli bir ylizey tizerinde uygun aletler kullanilarak gergeklestiril-
melidir, makinenin ve ambalajinin tasinmasi igin yeterli derece-
de yer bulunmalidir.
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3.1. AMBALAJDAN CIKARMA
1. Ambalaji, bilesenleri kaybetmemeye dikkat ederek,
6zenle agin
2. Kutunun igine bulunan, bu kilavuzun da yer aldigi bel-
gelere basvurun.
3. Monte edilmemis tiim parcalari kutudan gikarin.
4. Asagidaki6nlemlerialarak, makineyiambalajdan gikarin:
- kesimcihazidonanimini,maksimumytikseklik seviyesine
getirin (par. 4) hasara karsl korumak i¢in, maksimum
yuksekligine getirin;
- Ontahrik serbestbirakmakolunu, serbest kalmis konuma
getirin (par. 4) (hidrostatik tahrikli modeller icin).
- Makineyi taban paletinden yukari kaldirin.

3.2. KOLTUK MONTAJI
Koltuk montaji (Mod. 740 10X, 540 IX): Bkz. sekil 3.

Koltuk montaji (Mod. 340 IX): Bkz. sekil 3.
Koérik montaji (Mod. 740 10X, 540 IX): Bkz. sekil 4.
Torpido g6z montaji: Bkz. sekil 5.

Kolcaklar ve montaj i¢in gereken bilesenler, makinenin
ambalaji igerisinde ayri bir pakette teslim edilir.

3.3. DIREKSIYON SiMiDi MONTAJI
Bkz. sekil 6.

3.4. QEKi QUBUGU MONTAJI
Bkz. sekil 7.

3.5. HIZLI SERBEST BIRAKMA DESTEKLERI
MONTAJI

Hizli serbest birakma destekleri ve ilgili talimatlar, makinenin

ambalajl icerisinde ayr bir pakette veriimektedir.

Hizli serbest birakma desteklerini 6n aks saftlarina takin.

3.6. MEKANIZMALARIN MONTAJI
Her bir mekanizma ile birlikte ayr olarak verilen montaj
kilavuzuna bakin.

4. KONTROL KUMANDALARI

* Ana kontak (8:A)

Gii¢ beslemesi anahtar ile etkinlestirilir.

Gii¢ beslemesini etkinlestirmek igin kontak anahtarini takin,
(izerine bastirarak saat yontinde gevirin.

Gug beslemesini devre digi birakmak igin anahtar saat
yoéniinin tersi yénde cevirin.

* Park freni pedali (9:A)

*'Q

N T

Serbest birakilmis: tahrik devrededir.
park freni etkin degildir.

Tamamen basili: tahrik serbest

birakilir. Park freni tamamen
etkindir ancak kilitli degildir.

e Park freni kilitleme kolu (9:B)
@ Fren pedalini tamamen basili konumda kilitler.

* Tahrik pedali (9:C)
Pedala ileri dogru basildiginda makine

ilerler.
1+ o .
(O)  Pedal vyiksiz oldugunda makine
durdurulur.

gﬂ#
g O
;%x Pedala geriye dogru basildiginda

i (O) makine geriviteste hareket eder.

Pedal (zerindeki basing azaltildiginda
makinenin frenleri caligir.

¢ Gaz kontrolii (10:A)

@ Tam agik.
@ Rélantide.

* Hava kontrolii (10:B)

\ Gaz kolu tam acik: Jikle devrededir. Soguk
calistirmaigin.

Kumanda igeri itilmig: Jikle devre disidir. Normal
calisma ve sicak calistirma.

* Kontak anahtari (10:C)

Anahtar, makine ateslemesini etkinlestirir/devre digi birakar.

ONEMLI Makinenin denetimsiz birakildigi veya kullammda
olmadigi her seferinde anahtari ¢ikarin.

* Konsol modu tus ekrani (Mod. 740 10X, 540 1X) (10:D
ve 11)

MOD tusu (10:E).

&

Rakamlar (11:A).

0000) Sure dlcer (11:B).

Ortam sicakhgi (11:C).

RP| Takometre (11:D).

€Nl ©;
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Servis (11:E).

Ak (11:F).

Ara sanziman (11:G).
12V ACIK/KAPALI (11:H).
On far (11:1).

Maksimum egim (11:L).
Park freni pedal (11:M).

Koltuk (11:N).

Yag (11:P).

 On far ve arka mekanizma kontrolii (Mod. 340 IX)
(10:D ve 11)

On far digmesi/12V (10:E).

&

* Siire dlcer ekrani (Mod. 340 X) (10:D ve 11)

0000) Sure dlger ekrani (11:B).

Ara sanziman (10:F)

Ara sanzimani devreye alma/devreden ¢ikarma
e digmesi.

* Arka mekanizma ayari kontrolii (10:H ve 10:1)

Digme, arka mekanizmanin kaldirimasina ve
indirilmesine olanak tanir.

@B

* Arka mekanizma kontrolii (10:L)

* Hidrolik mekanizma kaldirici (10:M)

Mekanizmaya  glg¢ saglamak/baglantisini
kesmek i¢in bu digmeyi kullanin.

Y\ Samandira konumu.

indirme.

. Rélanti (merkez) konumu.

Kaldirma.

* Hidrolik priz kontrol kollari (Mod. 740 10X) (10:0 ve
10:N)

i_I_(i kol, 6n sol tarafta bulunan hidrolik prizleri kontrol eder.

Ug konumu vardir:

ileri / Geri konum.

Merkezi konum

* Sanziman devreye alma/serbest birakma kolu (12)

Sanziman devrededir = kol

78 ~£¥ | disanda. Normal kullanim igin.
Y A
Lo Lo Sanziman serbest birakilmig = kol

iceride. Makine elle hareket ettirilebilir.

e Ara sanziman (13 ve 14)
. Bu destekler, bir mekanizmadan digerine kolay
“F. ve hizli bir sekilde gegis yapiimasina olanak
= saglar.

Kayis gerginligini serbest birakma: Bkz. sekil 13.
Kayisi gerdirme: Bkz. sekil 13 ve 14.

5. MAKINENIN KULLANILMASI

5.1. ON isLEMLER
* Yagla ve yakitla doldurma

ONEMLI Makine, motor yadi veya yakit olmadan temin edilr.

Makineyikullanmadan énce yakit olup olmadigini kontrol edin
ve yag seviyesini kontrol edin. Yakit ikmali ve yag takviyesiyle
ilgiliydntemlerve énlemlerigin, motor el kitabindaki talimatlar
izleyin.

* Koltuk ayari
Bkz. sekil 15.

* Direksiyon simidi ayari (9:E)

Ayar kolunu (9:D) istediginiz konuma kaldirmak veya indir-
mek igin direksiyon simidinden ¢ikarin. Sikistirin.

» Kesim yiiksekligini ayarlama (10:G)

Ik
J"‘n.“" Kesme yliksekligini artirmak igin basin.

@ Kesme yliksekligini azaltmak igin basin.
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Kesim cihazlari donanimi prize baglanir (16:A).

e Lastik basinci

Lastik basinct igin "0 TEKNIK VERILER TABLOSU"na bakin.
* Calismaya baslamadan 6nce makinenin hazirlanmasi

NOT Bu makine, ¢imenlikleri bircok farkli sekilde bicmek
lizere kullanilabilir; ¢alismaya baslamadan énce, ¢cimenligin na-
sil bigilecegine gére makineyi hazirlayin.

5.2. GUVENLIK KONTROLLERI
¢ Genel giivenlik kontrolleri

Amacg Sonug¢
Yakit hatlar ve baglantilar. | Kagak yok.
Elektrik kablolari. TUm izolasyon saglam.
Mekanik hasar yok.
Egzoz sistemi. Baglanti noktalarinda sizinti

yok. Tum vidalar sikistinimis.
Kagak yok. Hasar yok.
Makine durur.

Yag hatlari

Makineyi ileri/geri calistirin
ve tahrik pedalini serbest
birakin.

Test strlsl Anormal titregim yok.

Anormal ses yok.

» Guvenlik cihazlari kontrolleri

Durum islem Sonug
Siirticl koltukta Motoru Motor calismiyor.
degil. calistirmayl | Ekranda (varsa)
El freni devrede. deneyin. "SIT DOWN"
gorantilenir.
Suricl koltugunda. | Motoru Motor galismiyor.
El freni serbest gall§t|r_may| Ekranda (varsa)
birakilmis. deneyin. "PRESS BRAKE"
géruntulenir.
Surici koltugunda. | Motoru Motor galisir.
El freni devrede. calistirmay!
deneyin.
Motor acik, kesim Slrlci Motor acik kalir.
cihazi devre koltuktan
disl, park freni kalkmis.
devrededir.
Motor acik, kesim Sarhcl Motor durur.
cihazi devre dig|, koltuktan
park freni devre kalkmis.
disidir.
Motor acik, kesim Slrlci Motor durur.
cihazi devrede, park | koltuktan
freni devre disidir. kalkmis.
Motor acik, kesim Sirhcl Motor durur.
cihazi devrede, park | koltuktan
freni devrededir. kalkmis.

5.3. EGIMLER UZERINDE KULLANIM

ONEMLI Makine, bicme yéniinden bagimsiz olarak, 10°'nin
lizerindeki egimli ylizeylerde kullaniimamalidir.

ONEMLI Devrilmesini énlemek ve makinenin kontroliini
kaybetmemek icin egimli yiizeylerde ve dar virajlarda hizi azal-
tin.

5.4. CALISTIRMA VE KULLANIM

e Calistirma

Benzin muslugunu agin (17:B).

Anahtari kontaga takin (8:A).

. Sanzimani devreye alin (12) - (kol disarda).
Anahtar kontaga takin (10:C).

Ayaginiz tahrik pedalinda tutmayin (9:C).

oseN s

Soguk calistirma yapiliyorsa:

1. Park freni pedalini etkinlestirin (9:A).

2. Gaazl kolunu tam agik konuma getirin (10:A).

3. Jikle kontrol kolunu tamamen disar ¢ekin (10:B).

4. Anahtar "I' konumuna cgevirin ve START digmesine
basin (10:P).

Sicak galistirma yapiliyorsa:
5. Park freni pedalini etkinlestirin (9:A).
6. Gazi kolunu tam agik konuma getirin (10:A).
7. Jikle kontrol kolunun (10:B) indirilmesi gereklidir.
8. Anahtar"l"konumuna gevirinve START digmesine basin.

NOT Motorun galistinimasiyla ilgili sorun varsa, akiiniin sarji-
nin bitmesi ve motorun gaza bogulmasi riski oldugundan israrci
olmayin. Anahtar Kapali konumuna gevirin, birkag saniye bekle-
yin ve ardindan iglemi tekrarlayin. Aksaklik devam ederse, mo-
tor kullanici kilavuzuna ve bu kilavuzun 8. bélimine bagvurun.

* Hazir

. Pedala (9:A) tamamen basin ve birakin.

. Makineyi hareket ettirmek icin pedali (9:C) calistirin.

. Caligma alanina gidin.

. On mekanizmalar takilmigsa, ara sanzimani (10:F)
etkinlestirin.

. Caligmaya basglar.

5.5. DURDURMA

Makineyi durdurmak igin:

. Park freni pedalina (9:A) tamamen basin.

. Kolu (9:B) yukari dogru gekin.

. Pedali (9:A) serbest birakin.

. Motoru bir veya iki dakika rélantide birakin.

. Makineyi kapatmak i¢in STOP diigmesine (10:P) basin.

. Kontak anahtarini (10:C) "0" konumuna gevirerek disari

cekin.

7. Benzin muslugunu kapatin. Bu gésterge, makinenin ro-
mork veyabenzeribirarag lizerinde taginmasi gerektiginde
Ozellikle dnem arz eder.

8. Anahtari kontaktan ¢ikarin.

A WOWN =

(&)

oA WN =
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Motor kapatildiktan hemen sonra ¢ok sicak
olabilir. Egzoza veya bitisikteki kisimlara
dokunmayin.Bu, yanik yaralarinaneden olabilir.

5.6. KULLANDIKTAN SONRA

* Kapall bir yerde saklamadan &nce, motorun sogumasina
olanak taniyin.

e Temizleyin (par. 6.3).

makinenin goézetimsiz birakildigi, operatdériin sirus

koltugundan kalktigi veya makineyi park ettigi her defasinda:

1. Makineyi durdurun.

2. kesim cihazi donanimini en dusik yikseklik konumuna
getirin.

3. Tum hareketli kisimlarin tamamen durduklarindan emin
olun.

4. Kontak anahtarini ¢ikarin.

6. BAKIM

Uyulacak giivenlik ydnetmelikleri bolim 1'de agiklanmistir.
Ciddirisklerveyatehlikelerle karsilasmamakicin butalimatlara
titizlikle uyun:

Makine lizerinde herhangi bir muayene, temizlik veya bakim/
ayar islemine baglamadan énce:

Kesim cihazini devreden ¢ikarin.

Makineyi durdurun.

Vitesi bosa alin.

Park frenini devreye alin.

Motoru durdurun.

Hareket eden tim bilesenlerin durdugundan emin olun.
Kontak anahtarini gikarin.

Uygun giysiler giyin, is eldiveni ve koruyucu gézliik takin.

ONEMLI Kontak anahtarini asla takili halde veya cocukla-
nin ya da yetkisiz kisilerin ulasabilecekleri yerlerde birakmayin.

6.1. YAKIT iKMALI

Depo caminin (17:A) seffaf olmasi seviye kontrollinu
kolaylastinir. Benzin isindiginda tasmadan genlesmesi igin
depoyu tamamen doldurmayin.

ONEMLI Yalnizca kursunsuz benzin kullanin. Benzin ile ya-
g1 karigtirmayin.
ONEMLI Bozulmalarindan kaginmak icin, plastik parcalarin

lsttine benzin damlatmayin. Rastlantisal sizintilar durumunda,
derhal suyla durulayin. Garanti; benzinin, karoserin plastik par-
calarinda veya motorda neden oldugu hasari kapsamaz.

6.2. MOTORYAGINI KONTROL EDIN VE TAKVIYE
EDIN

ONEMLI  Motor kullanici kilavuzunda verilen tedbirlere uyun.

Kullanim éncesinde daima yag seviyesini
kontrol edin.

Mod. Honda GXV 630; 660; 690 (18):

1. Seviye 6lgim gubugunun gevresini temizleyin. S6kerek

cikarin.

2. Cubugu temizleyin.

3. Cubugu doéndirmeden yerine tamamen yerlestirin.

4. Cubugu tekrar gikarin.

5. Yag seviyesini kontrol edin.

6. Yag seviyesi dusikse, "DOLU" isaretine kadar doldurun.

Mod. B&S 8270; B&S VANGUARD 18HP (19 ve 20):
1. Seviye 6lciim gubugunun ¢evresini temizleyin.
2. Sokerek gikarin.
3. Cubugu temizleyin.
4. Cubugu déndurerek yerine tamamen yerlestirin.
5. Cubugu sokerek tekrar gikarin.
6. Yag seviyesini kontrol edin.
7. Yag seviyesi dusiikse, "DOLU" isaretine kadar doldurun.

6.3. TEMIZLIK

* Genel talimatlar

Her kullanimdan énce, asagdidaki talimatlar izleyerek iyice
temizleyin:

e Sujetleri kullanmayin ve motorun ve elektrikli bilesenlerin
1Islanmasini énleyin.

Sasinin icinde biriken ot kalintilarini ve gamuru temizleyin.
Hava giriglerinde kalintibulunmadigindan daima emin olun.
Sasiyi temizlemek igin agindirici sivilar kullanmayin.
Yangin riskini azaltmak igin, motoru otlardan, yaprak
kalintilarindan veya asiri gresten temizlenmis bir halde
muhafaza edin.

1. Motor sogutma havasi girigini (18:A) temizleyin.

2. Suiletemizledikten sonra, suyu cikarmakigin makineyive
lzerinde takili bulunan kesim cihazlari donanimini ¢alig-
tinn, aksi halde rulmanlara sizarak hasara neden olabilir.

6.4. AKU
Akuyle birlikte verilen kitapgiktaki akl sarj etme talimatlarini
dikkatle okuyunve butalimatlarauyun. Prosedure uyulmamasi
veya akinin sarj edilmemesi, akl elemanlarina kalici olarak
hasar verebilir. Bog bir akll, mutlaka en kisa zamanda sarj
edilmelidir.

Motor ile sarj edin:
1. Yeni aki olmasi durumunda, kablolari aklye baglayin.
2. Makineyi dis ortama ¢ikarin.
3. Motoru bu kilavuzdaki talimatlara gére ¢alistirin.
4. Motoru 45 dakika (akiuyl tamamen sarj etmek igin
gereken slire) boyunca slrekli calisir durumda birakin.
5. Motoru durdurun.

AKU sarj cihazi ile sarj edilmesi.

ONEMLI  Sarj etme islemi, sabit gerilimdeki bir akii satj cihazi
kullanilarak yapilmalidir. Diger sarj sistemleri, akiye geri déndi-
lemez hasar verebilir.

6.5. KESIM CIHAZININ BAKIMI

Kontak anahtarini ¢cikarmadan ve kesim cihazi
tamamen durmadan kesim cihazinadokunmayin.
Anahtar cikarilmis olsa bile kesim cihazinin
hareket edebilecegine dikkat edin (akiiyle ¢alisan
modeller igin).

Kesim cihazlari lzerinde yapilacak tiim isler
(s6kme, bileme, balans, onarim, tekrar monte
etme ve/veya degistirme), 6zel aletlerin
kullaniminin yani sira 6zel beceriler gerektiren,
o6nemli iglerdir; Glivenlik nedeniyle, bu isler en
iyi olarak bir Yetkili Servis Merkezinde
gerceklestirilir.
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Dengeli durumda kalmalarini saglamak igin,
hasarli, biikiilmiis veya aginmig bir kesim cihazini,
somunlari ve civatalariyla birlikte daima
degistirin.
ONEMLI Daima, "Teknik Veriler" tablosunda belirtilen kodu
tastyan orijinal kesim cihazlarini kullanin.

7. NAKLIYE, DEPOLAMA VE
BERTARAF

7.1. NAKLIYE
Makineyi tagiyacaginiz zaman, daima:
1. kesim cihazini devreden ¢ikarin;
2. Kesim cihazi donanimini en yiiksek konumuna getirin;
3. makineyi kapatin ve kontak anahtarini ¢ikarin
4. tahriki devreden gikarin (par.4).

Makineyi bir ara¢ veya rémork tizerinde naklederken, daima:

e uygun dayanimda, geniglikte ve uzunlukta bir erisim
rampasi kullanin;

* makineyi; motor kapatiimig, anahtar kontaktan ¢ikariimis,

siriicisiz halde ve yeterli sayida kisi tarafindan itilmesini

saglayarak yUkleyin;

yakit muslugunu kapatin (varsa);

kesim cihazi donanimini indirin;

herhangibirisine zarar vermeyecek sekilde konumlandirin;

tahriki devreye alin (par.4);

devrilmesini ve olasi hasari 6nlemek i¢in, halat veya zincir

kullanarak tagima aracina sikica sabitleyin.

8. SORUN BELIRLEME

7.2. DEPOLAMA

Makineyi 30 glindenfazla bir siire boyuncabir yere kaldirmayi

planliyorsaniz:

e Motorun sogumasini bekleyin

* Aki kablolarini gikarin ve aklyu serin ve kuru bir yerde
saklayin.

* Yakit deposunu bosaltin ve motor kilavuzundaki tim
talimatlari izleyin.

e Makineyi iyice temizleyin.

* Makineyi herhangi bir hasar bakimindan kontrol edin.
Gerekirse, yetkili servis merkeziyle baglanti kurun.

Makineyi agagidaki sekilde depolayin:

kesim cihazi donanimi indirilmis olarak;

kuru bir yerde;

hava sartlarindan korunacak sekilde;

mimkuinse bir értiyle 6rtin;

¢ocuklarin ulasamayacag yerlerde saklayin;
anahtarlarin veya bakim icin kullanilan aletlerin
kaldirldigindan emin olarak.

Makineyi tekrar kullanmaya baslamadan énce:

¢ borulardan, yakitkesme muslugundan veyakarbiratérden
yakit sizintisi olmadigini kontrol edin:

* makineyi "5 Makinenin kullanimi" bdlimunde agiklandigi
gibi hazirlayin.

NOT Enaz ayda bir kez ve kullanimdan énce her zaman akui-
niin tamamen sarj edilmis oldugundan emin olun.

NOT Makineyi; insanlarla yanhslikla temas etmesi durumun-
da riske yol agmayacak sekilde depolayin.

| SORUN OLASI NEDEN

| cozOM

1. Konsol aciimiyor.

Ana salter "O" konumunda.

Anahtarla ¢alisan ana salteri "I"
konumuna ayarlayin.

2. Konsol agiimiyor.
Ana salter ve kontak anahtar "I"

Anahtar salteri ve kontak anahtarini "O"
konumuna getirin:

konumundayken konsol kapall

kalir Kétl baglanmis ak.

Aku baglantilarini kontrol edin.

Akl tamamen bosalmis.

Akuyl sarj edin.

Sigorta yanmis.

Sigortayi degistirin.

3. Mars motoru dénmuyor.
Kontak anahtari "I"
konumundayken ekran agilir
ancak "START / STOP ENGINE"
digmesine basildiginda mars
motoru dénmez.

Yetersiz sarj edilmis aki.

Akuyi sarj edin.
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4. Mars motoru dénlyor, ancak

motor calismiyor
Kontak anahtar "I"

konumundayken ekran agilir
ve "START / STOP ENGINE"
dugmesine basildiginda mars
motoru déner ancak motor
calismaz.

Benzin muslugu kapali.

Benzin muslugunu agin.

Arnizali yakit beslemesi.

- Depodaki seviyeyi kontrol edin.
- Yakit filtresini kontrol edin.

Arizal atesleme.

- Buji kablosu baslidinin emniyetli bir
sekilde takildigini kontrol edin.

- Elektrotlarin temiz ve dogru agikliga
sahip oldugunu kontrol edin.

5. Aki uyar is1d1 ve rakamlar yanip
sOnlyor. (740 10X, 540 IX)

"BATT" gdriintilenir. (340 IX)

Yetersiz sarj edilmis aki.

Ak ylkleniyor.

Ak sarj cihazi sigortasi yanmis.

Sigortayi degistirin.

Makineyi ¢alistirmayi deneyin;
makine galigmiyorsa, "Aku"

uyari 111 ve "Rakamlar" yanip
sénmeye baslayarak voltajin
12V'tan diglik oldugunu gosterir.

Arizali akd.

Akuyu degistirin.

6. Akl uyari 1511 ve rakamlar yanip
sonyor. (740 10X, 540 IX)
"BATT" gdrintiilenir. (340 IX)
"AkU" uyari 1511 ve "Rakamlar" ya-
nip sébnmeye baslayarak voltajin
12V (zerinde oldugunu gdsterir.

"Rakamlar", 12V'den daha yiksek bir
voltaji belirtir; asirn voltaj mevcuttur.

Yetkili Teknik Servis Merkezi ile baglanti
kurun.

7. Akl uyari 1511 ve rakamlar yanip
sénuyor ve ardindan motor
kapaniyor. (740 10X, 540 IX)
"BATT" gdrintiilenir. (340 IX)
"AkU" uyari 191§ ve "Rakamlar”
yanip sénerek voltajin 12V
(izerinde oldugunu gdsterir ve
ardindan makine kapanir.

AkU asin voltaj kesme esiginin
Gzerindedir.

Yetkili Teknik Servis Merkezi ile baglanti
kurun.

8. Motor galisiyor, "Aki" uyari 1191
ve "Rakamlar" yanip sénerek
voltajin 12V'un altinda oldugunu
gosteriyor. (740 10X, 540 IX)

Sorun devam ediyorsa:

Ak sarj cihazi sigortasi yanmis.

Sigortayi degistirin.

Arizall aku.

Akuyd degistirin.

"BATT" gdriintllenir. (340 IX)

Ak sarj cihazi anzal olabilir.

Yetkili Teknik Servis Merkezi ile baglant
kurun.

9. Calistirma zor oluyor veya motor

dizensiz galisiyor.

Karburatér arizasl.

Hava filtresini temizleyin veya degistirin.

10. Galisma sirasinda zayif motor
performansi.

Kesme yuksekligine gore ileri hiz
cok fazla.

ilerleme hizini diistiriin ve/veya kesme
yUksekligini arttirin.

1

—_

. Makine birka¢ dakikadir calisiyor
olsa bile aki gosterge lambasi
acik kaliyor. (740 IOX, 540 IX)

Yetersiz sarj.

Yetkili Teknik Servis Merkezi ile baglanti
kurun.

12. Galisma sirasinda yag uyari isigi
yaniyor. (740 10X, 540 IX)

Motor yaglama sorunlari.

- Makineyi derhal kapatin.

- Yag seviyesini takviye edin
(sorun devam ederse, Yetkili Servis
Merkezi ile baglanti kurun.).

13. Gérunlrde bir sebep yokken
motor duruyor.

- Yakit bitmis.
- Motoru tekrar caligtirmayi deneyin.

Yakit takviye edin, sorun devam ederse,
Yetkili Servis Merkezi ile baglanti kurun.

14. Dizensiz kesim.

Lastik basincini kontrol edin.

Kesim cihazinin keskinligi azalmis.

Yetkili Teknik Servis Merkezi ile baglanti
kurun.

Kesilecek ¢imin ylksekligine iliskin
olarak yUksek ileri hareket hizi.

ilerleme hizini diiiriin ve/veya kesme
yuksekligini arttirin.

Kesme cihazlan donanimi ¢imle dolu.

- Gimin kurumasini bekleyin.
- Kesim cihazlari donanimini temizleyin.
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15. Kullanim sirasinda olagandisi - Kesim cihazi yanlig dengelenmis.

Dogrulamalar, degisimler ya da

titresimler. - Kesim cihazi gevsek. onarimlar igin Yetkili Servis Merkezi ile
- Gevsek parcalar. baglanti kurun.
- Olasi hasar.
16. Motor calisiyorken, tahrik "Sanziman devre disi birakma" kolu Sanzimani devreye alin.
pedalina basildidinda makine devre digl konumda.
hareketsiz durumda kaliyor.
NOT Aciklanan islemleri yaptiktan sonra sorunlar devam NOT Tabloda listelenmeyen diger sorunlar icin derhal yetkili
ederse, bayinizle iletisime gegin. bir servis merkeziyle iletisime gegin.
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DICHIARAZIONE CE DI CONFORMITA (Istruzioni Originali)
(Direttiva Macchine 2006/42/CE, Allegato Il, parte A)

1. La Societa: ST. S.p.A. - Via del Lavoro, 6 — 31033 Castelfranco Veneto (TV) - Italy
2. Dichiara sotto la propria responsabilita, che la macchina:

Tosaerba con conducente a bordo seduto (taglio erba)

a) Tipo / Modello Base: P901C-P901CH-P901P-P901PH-P901CW-P901C4W
c) Numero di Serie: 22A*sFMV000001 + 99LeeFMV999999
d) Motore: a scoppio

3. E conforme alle specifiche delle direttive:
e MD: 2006/42/EC
e OND: 2000/14/EC, ANNEX VI - 2005/88/EC
D. Lgs.262/2002, ANNEX VI, proc. 1 (ltaly)
e) Ente certificatore: N.0197 - TUV Rheinland LGA Products GmbH
Tillystrasse 2, 90431 Nlrnberg — Germany
e EMCD: 2014/30/EU
e RoHS II: 2011/65/EU - 2015/863/EU

4. Riferimento alle norme armonizzate:
EN ISO 5395-1:2013 + A1:2018
EN ISO 5395-3:2013 + A1:2017 + A2:2018
EN 55012:2007 + A1:2009
EN ISO 14982:2009

EN 63000:2018
g) Livello di potenza sonora misurato: 100 dB(A)
h) Livello di potenza sonora garantito: 100 dB(A)
i) Ampiezza di taglio: 95,100, 105, 110, 125 cm
n) Persona autorizzata a costituire il Fascicolo Tecnico: ST.S.p.A.
Via del Lavoro, 6
31033 Castelfranco Veneto (TV) - Italia
0) Castelfranco Veneto, 01/10/2022 CEO Stiga Group

Sean Robinson

S

171516174/6




UK DECLARATION OF CONFORMITY
(Supply of Machinery (Safety) Regulations 2008, S.I. 2008 No. 1597, Annex II, part A)

1. The company: ST.S.p.A.-Via del Lavoro, 6 — 31033 Castelfranco Veneto (TV) - Italy
2. Hereby declares under its own responsibility that the machine:

Ride-on lawnmower with seated operator (grass cutting)

a) Homologation type: P901C-P901CH-P901P-P901PH-P901CW-P901C4W
c) Serial number: 22A¢eFMV000001 + 99LeeFMV999999
d) Engine: petrol

3. Conforms to UK Regulations:
¢ S.1.2008/1597 - Supply of Machinery (Safety) Regulations 2008
¢ S.1.2001/1701 - Schedule 9 - Noise Emission in the Environment by Equipment for use Outdoors Regulations 2001
e) Notified body: N.0197 - TUV Rheinland LGA Products GmbH
Tillystrasse 2, 90431 Nirnberg — Germany
* S.1.2016/1091 - Electromagnetic Compatibility Regulations 2016

* S.1.2012/3032 - The Restriction of the Use of Certain Hazardous Substances in Electrical and Electronic
Equipment Regulations 2012

4. Reference to harmonised standards:
EN ISO 5395-1:2013 + A1:2018
EN ISO 5395-3:2013 + A1:2017 + A2:2018
EN 55012:2007 + A1:2009
EN ISO 14982:2009

EN 63000:2018
g) Measured sound power level: 100 dB(A)
h) Guaranteed sound power level: 100 dB(A)
i) Cutting width: 95, 100, 105, 110, 125 cm
n) Person authorised to compile the technical file: ST.S.p.A.
Via del Lavoro, 6
31033 Castelfranco Veneto (TV) - Italia
o) Castelfranco Veneto, 01/10/2022 CEO Stiga Group

Sean Robinson

S

UK Importer: STIGA LTD UK
Unit 8, Bluewater Estate Plympton,
Devon, PL7 4JH, England c n

171516174/6




FR (Traduction de la notice originale)

Déclaration CE de Conformité

( E,A 1,
partie A)

1. La Société

2. Déclare sous sa propre responsabilité
que la machine : Tondeuse a gazon a
conducteur assis/ coupe du gazon

a) Type / Modéle de Base

c) Série

d) Moteur: moteur essence

3. Est conforme aux prescriptions des
directives :

e) Organisme de certification

4. Renvoi aux Normes harmonisées

g) Niveau de puissance sonore mesuré
h) Niveau de puissance sonore garanti

i) Largeur de coupe

n) Personne habilitée a établir le Dossier
Technique :

o) Lieu et Date

EN (Translation of the original instruction)

EC Declaration of Conformity

(Machine Directive 2006/42/EC, Annex II,
part A)

1. The Company

2. Herby declares under its own

resp ibility that the ride-on
lawnmower with seated operator/ Grass
cutting

a) Type / Base Model
c) Serial number

d) Motor: petrol

3. Conforms to directive specifications:
e) Certifying body

4. Reference to harmonised

DE (Ubersetzung der
Originalbetriebsanleitung)

EG-Konformitétserklarung
(Maschinenrichtlinie 2006/42/EG, Anhang
11, Teil A)

1. Die Gesellschaft
2. Erklart auf eigene Verantwortung, dass
die Maschine: Aufsi a IR

a) Typ / Basismodell

c) Seriennummer

d) Motor: Verbrennungsmotor

3. Den Anforderungen der folgenden
Richtlinien entspricht:

e) Zertifizierungsstelle

4.

g) Sound power level measured
h) Sound power level guaranteed
i) Range of cut

n) Person authorised to create the
Technical Folder:

o) Place and Date

auf die isierten
Normen
Q) Schalllei:
h) Garantierter Schallleistungspegel
i) Schnittbreite
n) Zur Verfassung der technischen
Unterlagen befugte Person:
o) Ort und Datum

NL (Vertaling van de oorspronkelijke
gebruiksaanwijzing)

EG-verklaring van overeenstemming
(Richtlijn Machines 2006/42/CE, Bijlage II,
deel A)

1. Het bedrijf

2. Verklaart onder zijn eigen
verantwoordelijkheid dat de machine:

G ier met zittende bedi !
grasmaaier

a) Type / Basismodel

c) Serienummer

d) Motor: benzinemotor

3. Voldoet aan de specificaties van de
richtlijnen:

e) Certificatie-instituut

4. Verwijzing naar de Geharmoniseerde
normen

g) Gemeten niveau van geluidsvermogen
h) Gegarandeerd niveau van
geluidsvermogen
i) Snijbreedte

n) B gd p 1 voor het
van het Technisch Dossier
o) Plaats en Datum

ES (Traduccion del Manual Original)

Declaracién de Conformidad CE
(Directiva Maquinas 2006/42/CE, Anexo I,
parte A)

1. La Empresa

2. Declara bajo su propia responsabilidad
que la maquina: Cortadora de pasto con
conductor sentado/ Corte hierba

a) Tipo / Modelo Base

c) Matricula

d) Motor: motor de explosién

3. Cumple con las especificaciones de las
directivas:

e) Ente certificador

4. Referencia a las Normas armonizadas
g) Nivel de potencia sonora medido

h) Nivel de potencia sonora garantizado
i) Amplitud de corte

n) Persona autorizada a realizar el Manual
Técnico:

o) Lugar y Fecha

PT (Tradug&o do manual original)

Declaragdo CE de Conformidade

(Diretiva de Maquinas 2006/42/CE, Anexo
Il, parte A)

1. A Empresa

2. Declara sob a prépria responsabilidade
que a maquina: Corta-relvas para
operador sentado/ corte da relva

a) Tipo / Modelo Base

c) Matricula

d) Motor: motor a explosao

3. E conforme as especificagdes das
diretivas:

e) Orgdo certificador

4. Referéncia as Normas harmonizadas
g) Nivel medido de poténcia sonora

h) Nivel garantido de poténcia sonora

i) Amplitude de corte

n) Pessoa autorizada a elaborar o Caderno
Técnico

o) Local e Data

SL (Prevod izvirnih navodil)

ES izjava o skladnosti

(Direktiva 2006/42/ES) , priloga Il, del A)
1. Druzba

2. pod lastno odgovornostjo izjavlja, da je
stroj: Traktorska kosilnica/ ko$nja trave
a) Tip / osnovni model

c) Serijska Stevilka

d) Motor: motor z notranjim izgorevanjem
3. Skladen je z dologili direktiv :

e) Ustanova, ki izda potrdilo

4. SKli je na jene predpi

g) Izmerjen nivo zvoéne moci

h) Zagotovljen nivo zvoéne mo¢i

i) Obseg kosnje

n) Oseba, pooblaséena za sestavo
tehniéne knjizice:

0) Kraj in datum

LT (Originaliy instrukcijy vertimas)

EB atitikties deklaracija

(Masiny direktyva 2006/42/CE, Priedas II,
dalis A)

1. Bendrové

2. Prisiima atsakomybe, kad jrenginys:
Balniné vejapjové su sédinciu
operatoriumi / Zolés pjovimas

a) Tipas / Bazinis Modelis

c) Serijos numeris

d) Variklis: vidaus degimo variklis

3. Atitinka direktyvose pateiktas
specifikacijas:

e) Sertifikavimo jstaiga

4. Nuoroda j suderintas Normas

g) ISmatuotas garso galios lygis

h) Uztikrinamas garso galios lygis

i) Pjovimo plotis

n) Autorizuotas asmuo sudaryti Techning
Dokumentacija:

o) Vieta ir Data

LV (Instrukciju tulkojums no originalvalodas)

EK atbilstibas deklaracija

(Direktiva 2006/42/EK par masinam,
pielikums II, dala A)

1. Uznémums

2. Uznemoties par to pilnu atbildibu,
pazino, ka masina: Sézot vadama zalienu
plaujmasina/ zéles plausana

a) Tips / Bazes modelis

c) Sérijas numurs

d) Motors: iekS§dedzes motors

3. Atbilst $adu direktivu prasibam:

e) Sertifikacijas iestade

4. Atsauce uz harmonizétiem standartiem
g) lzméritais skanas intensitates limenis

h) Gar skanas i limenis
i) Plausanas platums
n) Pil is darbinieks, kas sag j

tehnisko dokumentaciju:
o) Vieta un datums




NO (Oversettelse av orginal bruksanvisning)

EF- Samsvarserklaring
(Maskindirektiv 2006/42/EF, Vedlegg Il, del

SV (Overséttning av bruksanvisning i original)

EG-forsékran om dverensstimmelse
(Maskindirektiv 2006/42//EG, bilaga Il, de

A) la)
1. Firmaet 1. Foretaget
2 Erklaerer pé eget ansvar. at masklnen 2. Forsakrar pa eget ansvar att maskinen
O
Sittegr Akgr

1
a) Type / Modell
c) Serienummer
d) Motor: forbrenningsmotor
3. Oppfyller kravene i direktivene:
e) Sertifiseringsorgan
4. Henvisning til har iserte
g) Malt lydeffektniva
h) Garantert lydeffektniva
i) Klippebredde
n) Person som har fullmakt til & utferdige
teknisk dokumentasjon:
o) Sted og dato

elg
a) Typ/ Basmodell
c) Serienummer
d) Motor: férbranningsmotor
3. Overensstimmer med foreskrifterna i
direktivet
e) Intygsorgan_ Anmalt organ

DA (Overszettelse af den originale
brugsanvisning)

EF-over

(Maskindirektiv 2006/42/EF
1. Firmaet

2. Erklerer pa eget ansvar, at maskinen:
Havetraktor/ klipning af graesset

a) Type / Model

c) Serienummer

d) Motor: forbraendingsmotor

3. Eri overensstemmelse med
specifikati ne ifelge direktiverne:

e) Certlf‘cenngsorgan

g
lag I, del A)

4. Referens till har

g) Uppmitt ljudeffektniva
h) Garanterad ljudeffektniva
i) Skarbredd

ade

4. H g til harmoniserede
standarder

g) Malt lydeffektniveau

h) Garanteret lydeffektniveau

n) Auktoriserad person for uppra
av den tekniska dokumentationen:
o) Ort och datum

i) Klipp

n) Person, der har bemyndigelse til at
udarbejde det tekniske dossier:

o) Sted og dato

FI (Alkuperéisten ohjeiden kadannds)

EY-
VAATIMUSTENMUKAISUUSVAKUUTUS
(Konedirektiivi 2006/42/EY, Liite Il, osa A)
1. Yritys
2 omalla ettd
kone: Pailtaajettava ruohonleikkuri /
ruohonleikkuu

a) Tyyppi / Perusmalli

c) Sarjanumero

d) Moottori : rajahdysmoottori

3. On yhdenmukainen seuraavien

kanssa:

e) Sertifiointiyritys

4. Viittaus harmonisoituihin standardeihin
g) Mitattu aanitehotaso

h) Taattu danitehotaso

i) Leikkuuleveys

n) Teknisten asiakirjojen laatimiseen
valtuutettu henki
o) Paikka ja paivamaara

CS (Preklad ptvodniho navodu k pouzivani)

ES — Prohlaseni o shodé
(Smérnice o Strojnich zafizenich
2006/42/ES, Priloha ll, ¢ast A)
1. Spole¢nost
2. Prohla$uje na vlastni odpovédnost, ze
stroj: Sekacka se sedici obsluhou/
sekacka na travu
a) Typ / Zakladni model
c) Vyrobni éislo
d) Motor: spalovaci motor
3. Je ve shodé s nafizenimi smérnic:
e) Certifikacni organ
4. Odkazy na Harmonlzovane normy

& aroven ého vykonu
h) Zaruéena Groveri akustického vykonu
i) Sifka Fezani

PL (Ttumaczenie instrukcji oryginalnej)

Deklaracja zgodnosci WE
(Dyrektywa maszynowa 2006/42/WE,
Zalacznik I, cze$é A)
1. Spétka
2. Os'wiadcza na wlaan

ze yna: Kosiarka z
operatorem jadacym, w pozycji siedzacej
na maszynie/ cigcie trawy
a) Typ / Model podstawowy
c) Numer seryjny
d) Silnik: silnik o zaptonie iskrowym
3. Spetnia podstawowe wymogi
nastepujacych Dyrektyw:
e) Jednostka certyfikujaca
4. Odniesienie do Norm
zharmomzowanych

n) Osoba autori
Technického spisu:
0) Misto a Datum

a pro vy

g) 1y poziom mocy akustycznej
h) Gwarantowany poziom mocy
akustycznej

i) Szerokos¢ CIeCIa

n) Osoba up
Dokumentacji
0) Miejscowos¢ i data

HU (Eredeti hasznalati utasitas forditasa)

EK-megfelel6ségi nyilatkozata
(2006/42/EK gépiranyelv, Il. melléklet "A"

rész)
1. AIullrott Vallalat
2.F gének teljes

kijelenti, hogy az alabbi gép: Vezetouleses
flinyirégépl/ flinyiras
a) Tipus / Alaptipus

RU (MepeBog, 0p1riHanbHbIX MHCTPYKLMIA)

Deknapauus cooTBeTcTBUS HopMam EC

HR (Prijevod originalnih uputa)

EK IZJava o sukladnosti

(OupekTnBa o
2006/42/EC, Npunoxenue l, '-Iac'l’l: A)

1. NpeanpuaTne

2. 3anBnseT nop co6CTBEHHYO
OTBETCTBEHHOCTb, YTO MalinHa: EJAOEBH
KOCunkKa c sogurenem ! CTPUWXKa rasoHa
a) Tun / BasoBas mopenb

c) Gyartasi szam c) Nacnopt

d) Motor: robbanémotor d) ABurartens: ABUratens BHyTPEHHEro
3. Megfelel az alabbi iranyelvek cropaHus

eléirasainak: 3. CooTBeTcTBYET TpeGoOBaHNAM

e) Tanusit6 szerv crneayloWnX AMPEKTUB:

4. Hi as a har iza anyokra | e) Cepr v opraH

g) Mért zajteljesitmény szint
h) Garantalt zajteljesitmény szint
i) Vaga5| szelesseg

4. CcbINKU Ha rapMOHM3UPOBaHHbIE
HOpMbI

n) i Dosszié szer
felhatalmazott személy:
o) Helye és ideje

g) U3amepeHHbIi ypoBeHb 3BYKOBOM
n
h) FapaHTupy ny y 7
MOLYHOCTH
i) AMnnuTyaa KolweHus
n) NlnLo, ynonHomMoueHHoe Ha NOAroTOBKY
TeXHNYECKON AOKYMeHTaLum:
o) Mecto u garta

(Di /EZ o strojevima,
dodatak I, dio A)

1. Tvrtka:

2. pod vlastitom odgovornoscu izjavljuje
da je stroj: Sjedeca kosilica trave s
operaterom/ koSenje trave

a) Vrsta / Osnovni model

c) Maticni broj

d) Motor: motor s unutarnjim |zgaranjem
3. s temeljnim zahtj;

direktiva:

e) Certifikacijsko tijelo

4. Primijenjene su slijedec¢e harmonizirane
norme:

g) lzmjerena razina zvuéne snage

h) Zajaméena razina zvuéne snage

i) Sirina rezanja

n) Osoba ovlastena za pravljenje Tehnicke
datoteke:

o) Mjesto i datum




ET (Algupérase kasutusjuhendi tolge)

EU vastavusdeklaratsioon
(Masinadirektiiv 2006/42/EU, Lisa Il, osa A)
1. Firma

2. Kinnitab omal vastutusel, et masin:
Istuva juhiga muruniitja / muruniitja

a) Tiilip / P6himudel

c) Matrikkel

d) Mootor: Sisepdlemismootor

3. Vastab direktiivide nduetele:

e) Kinnitav asutus

4. Viide Uihtlustatud standarditele

g) Moéodetud helivéimsuse tase

h) Garanteeritud helivoimsuse tase

i) Loikelaius

n) Tehnilise Lehe autoriseeritud koostaja:
o) Koht ja Kuupdev
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IT « Il contenuto e le immagini del presente manuale d’uso sono stati realizzati per conto di ST. S.p.A. e sono tutelati da diritto d’autore — E’
vietata ogni riproduzione o alterazione anche parziale non autorizzata del documento.

BG ¢ CbabpKaHUEeTO U U306pareHnATa B HACTOALLOTO PbKOBOACTBO ca U3BbplueHn 3a ST. S.p.A. 1 ca 3alMTeHM C aBTOPCKM Npasa —
3abpaHsBa ce BCAKO HEOTOPU3UPAHO Bb3MPOU3BENAAHE UM MPOMAHA, JOPU M 0THACTM Ha AOKYMEHTA.

BS ¢ Sadrzaj i slike iz ovog korisni¢kog priruénika napravljeni su iskljucivo za ST. S.p.A. i zasti¢eni su autorskim pravima — zabranjena je
svaka neovlastena reprodukcija ili izmjena dokumenta, djelomiéno ili u potpunosti.

CS * Obsah a obrazky v tomto navodu k pouziti byly zpracovany jménem spolecnosti ST. S.p.A. a jsou chranény autorskym pravem —
Reprodukce ¢i nepovolené pozmérovani tohoto dokumentu, a to i astec¢né, je zakazano.

DA ¢ Indhold og illustrationer i denne vejledning er blevet skabt p& vegne af ST. S.p.A. og er beskyttet af ophavsret — Enhver gengivelse
eller zendring, ogsa delvis, af dokumentet uden autorisation hertil er forbudt.

DE ¢ Inhalt und Bilder dieser Bedienungsanleitung wurden im Namen von ST. S.p.A. erstellt und sind urheberrechtlich geschiitzt — Jede
nicht genehmigte Vervielfaltigung oder Veranderung, auch auszugsweise, dieses Dokuments ist verboten.

EL * To TiepleXOpeVo Kal ol EKOVEG OTO TIAPOV EYXELPISIO Xpriong SnpioupyriBnkav yia Aoyaplaouo g etaipeiag ST. S.p.A. kat
TIPOCTATEVOVTAL ATO TIVEUHATIKA SIKAWHATA — ATTAyOpeUETAL OTIOLAST|TIOTE AVATIAPAYWYT) 1) TPOTIOTIONOT, E0TW KAl HEPLKT], TOU
eyypdagou xwpig £ykplon.

EN ¢ The content and images in this User Manual were produced expressly for ST. S.p.A. and are protected by copyright — any unauthori-
sed reproduction or modification to the document, either partially or in full, is prohibited.

ES ¢ El contenido y las imagenes del presente manual de uso han sido creados por ST. S.p.A.y estan protegidos por los derechos de
autor — Se prohibe toda reproduccion o modificacion, incluso parcial, no autorizada del documento.

ET « Kéesoleva kasutusjuhendi sisu ja kujutised on toodetud konkreetselt ettevottele ST. S.p.A. ja neile rakendub autorikaitseseadus —
dokumendi igasugune osaline vai téielik ilma loata reprodutseerimine v6i muutmine on keelatud.

Fl » Tamén kayttdoppaan sisalto ja kuvat on valmistettu ST. S.p.A. -yhtién toimesta ja niita suojaa tekijanoikeuslaki. — Asiakirjan kaikenlai-
nen kopioiminen tai muuttaminen, osittainkin, on kielletty iiman erityista lupaa.

FR ¢ Le contenu et les images du présent manuel d’utilisation ont été réalisés pour le compte de ST. S.p.A. et sont protégés par un droit
d’auteur - Toute reproduction ou modification non autorisée, méme partielle, du document, est interdite.

HR ¢ Sadrzaj i slike u ovom priru¢niku za uporabu izradeni su za tvrtku ST. S.p.A. te su obuhvacéeni autorskim pravima — Zabranjuje se
neovlasteno umnozavanie ili prilagodba, djelomi¢na ili u cijelosti, ovog dokumenta.

HU ¢ Ennek a hasznalati Gtmutatonak a tartalma és a benne szereplé képek kizarélag a ST. S.p.A. szamara készlltek és szerzéi joggal
védettek - tilos a dokumentum barmely részének vagy egészének engedély nélkiili sokszorositasa és modositasa.

LT « Sio naudotojo vadovo turinys ir paveiksléliai skirti tik ,ST. S.p.A.“ir yra saugomi autoriy teisémis — dokumentg atgaminti ar modifikuoti,
visi$kai arba i$ dalies, yra draudziama.

LV ¢ Sis lietotaja rokasgramatas saturs un attéli ir veidoti tikai ST. S.p.A. un ir aizsargati ar autortiesibam. Jebkada dokumenta vai ta dalas
prettiesiska kopéSana vai parveide ir stingri aizliegta.

MK ¢ CoppuHaTa 1 CamMKunTe BO YNaTcTBOTO 32 KOPMCHMKOT Ce MOArOTBEHM UCKITy4MBO 3a ST. S.p.A. 1 Ce 3aliTUTEHM CO aBTOPCKMU Npasa
— 3a6paHeTo e CeKoe Z1e/lyMHO UK Lie/IOCHO HEOB/IaCTEHO PEMPOAYLIMPaHe UK U3MeHa Ha AOKYMEHTOT.

NL « De inhoud en de afbeeldingen van deze gebruikshandleiding werden gerealiseerd voor rekening van ST. S.p.A. en zijn beschermd
door het auteursrecht — Elke niet-geautoriseerde reproductie of wijziging, ook gedeeltelijke, van het document is verboden.

NO ¢ Innholdet og bildene i denne brukerveiledningen er utfert pa oppdrag fra ST. S.p.A. og er beskyttet ved opphavsrett - Enhver gjengi-
velse eller endring, selv kun delvis, er forbudt.

PL « Tres¢ oraz ilustracje zawarte w niniejszej instrukcji obstugi powstaty na zlecenie spotki ST. S.p.A. i sg chronione prawami autorskimi —
Zabrania si¢ wszelkiego kopiowania bgdz modyfikowania, takze czgs$ciowego, niniejszego dokumentu bez uzyskania stosownej zgody.
PT ¢ As imagens e os contetidos contidos no presente Manual do Utilizador foram expressamente criados para uso exclusivo da ST.
S.p.A., encontrando-se protegidos por direitos de autor. Qualquer tipo de reprodugéo ou alteragao, parcial ou integral, ndo autorizadas
deste Manual estao expressamente proibidas.

RO ¢ Continutul si imaginile din manualul de utilizare de fata au fost realizate in numele ST. S.p.A. si sunt protejate de drepturi de autor —
Este interzisa orice reproducere sau modificare chiar si partiala neautorizata a documentului.

RU ¢ TecTbl 1 M306pareHna, CoaepHalLMecs B HaCTOALLLEM PYKOBOACTBE, Obln co3aaHbl B MHTepecax ST. S.p.A. 1 3almiieHbl
aBTOPCKMMM NpaBamu — J1lo60e HeCaHKLIMOHMPOBAHHOE BOCMPOU3BEAEHUE UM U3MEHEHWE AOKYMEHTa 3anpeLleHo.

SK * Obsah a obrazky v tomto navode na pouzivanie boli spracované menom spolo¢nosti ST. S.p.A. a st chranené autorskym pravom —
Reprodukcie ¢i nepovolené pozmeriovanie tohto dokumentu, a to aj ¢iastoéné, je zakazané.

SL ¢ Vsebine in slike v tem uporabniskem priro¢niku so izdelane za podjetje ST. S.p.A. in so zascitene z avtorskimi pravicami — vsakr§no
nepooblasé¢eno razmnozevanije ali spreminjanje dokumenta, v celoti ali delno, je prepovedano.

SR Sadrzaj i slike ovog priru¢nika za upotrebu su napravljeni u ime ST. S.p.A. i zasti¢eni su autorskim pravima — Zabranjena je svaka
potpuna ili delimi¢na reprodukcija ili izmena dokumenta bez odobrenja.

SV ¢ Innehallet och bilderna i denna anvandarhandbok har framstallts fér ST. S.p.A. och skyddas av upphovsrétt — all form av reproduktion
eller andring, aven partiell, som inte auktoriserats &r férbjuden.

TR » Bu Kullanici Kilavuzundaki igerik ve resimler agikga ST. S.p.A. igin Uretilmistir ve telif hakki ile korunmaktadir — dokiimanin izinsiz olarak
tamamen ya da kismen herhangi bir sekilde ¢cogaltimasi ya da degistirilmesi yasaktir.






A DEPOSER A DEPOSER

. REPRISE EPQ!
Cet appareil, ALALIVRAISON  EN MAGASIN EN DECHETERIE
ses accessoires,
piles et cordons
se recyclent

Points de collecte sur www.quefairedemesdechets.fr
Privilégiez la réparation ou le don de votre appareil !

STIGA S.p.A. STIGA LTD (UK Importer)
Via del Lavoro, 6 Unit 8, Bluewater Estate Plympton,
31033 Castelfranco Veneto (TV) ITALY Devon, PL7 4JH, England
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